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Explanation of general view

WARNING:
For your own safety please read this manual before 
attempting to operate your new unit. Failure to follow 
instructions can result in serious personal injury. Spend a 
few moments to familiarize yourself with your mower 
before each use.

1. SYMBOLS MARKED ON THE 
PRODUCT

Safety Label Found On Lawn Mower: KEEP HANDS AND 
FEET AWAY 

2. GENERAL SAFETY RULES

WARNING: When using petrol tools, basic safety 
precautions, including the following, should always be 
followed to reduce the risk of serious personal injury and/
or damage to the unit. Read all these instruction before 
operating this product and retain these instructions for 
future reference.

WARNING: This machine produces an 
electromagnetic field during operation. This field may 
under some circumstances interfere with active or passive 
medical implants. To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with medical implants to 
consult their physician and the medical implant 
manufacturer before operating this machine.

Training
� Read the instructions carefully. Be familiar with the 

controls and the proper use of the equipment;
� Never allow children or people unfamiliar with these 

instructions to use the lawn mower. Local regulations 
can restrict the age of the operator;

� Never mow while people, especially children, or pets 
are nearby;

� Keep in mind that the operator or user is responsible 
for accidents or hazards occurring to other people or 
their property.

Preparation
� While mowing, always wear substantial footwear and 

long trousers. Do not operate the equipment when 
barefoot or wearing open sandals;

1. Upper handle
2. Brake control handle
3. Choke lever
4. Starter handle
5. Rope guide
6. Locking lever
7. Grass catch bag
8. Height adjusting lever
9. Discharge channel 

10. Sideward flap
11. Deck
12. Spark plug
13. Fuel cap
14. Oil cap
15. Cable clamp
16. Lower handle
17. Self-drive control handle
18. Mulching wedge 

19. Bolt
20. Washer
21. Locking knob
22. Lock nut
23. The angle adjusting gear
24. Primer bulb
25. Tab
26. Filter cover

Read operator’s manual.

Keep bystanders away.

Pay more attention to the operator’s hands 
and feet to avoid injury.

Fuel is flammable, keep fire away. Do not add 
fuel with running machine.

Toxic fumes; don’t operate inside house.

When mowing, please wear the glasses and 
ear plugs to defend the operator himself.

When repairing, please pick up the spark 
plug, and then repair it according to the 
operational manual.

Caution: Engine hot.
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� Thoroughly inspect the area where the equipment is to 
be used and remove all objects which can be thrown by 
the machine;

� WARNING - Petrol is highly flammable.
- Store fuel in containers specifically designed for this 

purpose;
- Refuel outdoors only and do not smoke while 

refueling;
- Add fuel before starting the engine. Never remove 

the cap of the fuel tank or add petrol while the 
engine is running or when the engine is hot;

- If petrol is spilled, do not attempt to start the engine 
but move the machine away from the area of 
spillage and avoid creating any source of ignition 
until petrol vapours have dissipated;

- Replace all fuel tank and container caps securely;
� Replace faulty silencers;
� Before using, always visually inspect to see that the 

blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or 
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts 
in sets to preserve balance.

Operation
� Do not operate the engine in a confined space where 

dangerous carbon monoxide fumes can collect;
� Mow only in daylight or in good artificial light;
� Avoid operating the equipment in wet grass, where 

feasible;
� Always be sure of your footing on slopes;
� Walk, never run;
� For wheeled rotary machines, mow across the face of 

slopes, never up and down;
� Exercise extreme caution when changing direction on 

slopes;
� Do not mow excessively steep slopes;
� Use extreme caution when reversing or pulling the 

lawn mower towards you;
� Stop the blade(s) if the lawn mower has to be tilted for 

transportation when crossing surfaces other than 
grass, and when transporting the lawn mower to and 
from the area to be mowed;

� Never operate the lawn mower with defective guards, 
or without safety devices, for example deflectors and/or 
grass catchers, in place;

� Do not change the engine governor settings or 
overspeed the engine;

� Disengage all blades and drive clutches before starting 
the engine;

� Start the engine carefully according to instructions and 
with feet well away from the blade(s);

� Do not tilt the lawn mower when starting the engine;
� Do not start the engine when standing in front of the 

discharge chute;
� Do not put hands or feet near or under rotating parts. 

Keep clear of the discharge opening at all times;
� Never pick up or carry a lawn mower while the engine 

is running;
� Stop the engine and disconnect the spark plug wire, 

make sure that all moving parts have come to a 
complete stop and, where a key is fitted remove the 
key:
- Before clearing blockages or unclogging chute;
- Before checking, cleaning or working on the lawn 

mower;

- After striking a foreign object. Inspect the lawn 
mower for damage and make repairs before 
restarting and operating the lawn mower;

- If lawn mower starts to vibrate abnormally (check 
immediately);

� Stop the engine and disconnect the spark plug wire, 
make sure that all moving parts have come to a 
complete stop and, where a key is fitted remove the 
key:
- Whenever you leave the lawn mower;
- Before refueling;

� Reduce the throttle setting during engine shut down 
and, if the engine is provided with a shut-off valve, turn 
the fuel off at the conclusion of mowing.

Maintenance and storage
� Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the 

equipment are in safe working condition;
� Never store the equipment with petrol in the tank inside 

a building where fumes can reach an open flame or 
spark;

� Allow the engine to cool before storing in any 
enclosure;

� To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer, 
battery compartment and petrol storage area free of 
grass, leaves, or excessive grease;

� Check the grass catcher frequently for wear or 
deterioration;

� Replace worn or damaged parts for safety;
� If the fuel tank has to be drained, this should be done 

outdoors.

WARNING: Do not touch rotating blade.

WARNING: Refuel in a well ventilated area with 
the engine stopped.

3. PARTS DESCRIPTION (Fig. A 
& B, C)

Including
A: Spark plug wrench
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4. TECHNICAL DATA

Differences between three models

5. ASSEMBLY

5-1 FOLDING HANDLE
1. Use the locking knob to fix the lower handlebars into 

the unit body. (Fig. 1A/Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)
2. Lift the two locking levers to release the upper 

handlebars for folding. (Fig. 1E)
3. Push the locking lever closed to lock the handlebars in 

the operating position. (Fig. 1F)
4. Adjust the tension by turning the lock nut with a 

suitable spanner. (Fig. 1G/Fig. 1H)
5. Attach the cable-clamp to the position shown and then 

attach the cable. (Fig. 1I/Fig. 1J)

5-2 ADJUSTMENT FOR AN 
APPROPRIATE ANGLE

A) Pull the locking lever opening;
B) Rotating the upper handle centered of the angle 

adjusting gear for adjusted an appropriate angle into 
the scope –20° to 20° (5 position: –20°/–10°/0°/10°/
20°) as the Fig. 2 shown;

C) Push the locking lever closed to connect the lower 
handle and the upper handle.

5-3 MOUNTING THE GRASS CATCHER
1. To fit: Raise the rear cover and hitch the grass catcher 

on rear of mower. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)
2. To remove: Grasp and lift rear cover, remove grass 

catcher.

5-4 STARTER HANDLE
Move the starter handle from the engine to the rope guide. 
(Fig. 4)

5-5 HEIGHT OF CUT
Apply outward pressure to disengage lever from rack. 
Move lever forward or back to adjust height. (Fig. 5 and 
see clause 7.9)

6. “3 IN 1” (only for PLM4627, 
PLM4628)

These lawn mowers can be retrofitted from its normal 
function, based on the application purpose:
From lawn mower with rear discharge to:
1. Mulching mower or as 
2. Side-discharge mower. 

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Engine type B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Self-propelled no no yes

Engine displacement 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Blade width 460 mm 460 mm 460 mm

Rated speed 2,800/min 2,800/min 2,800/min

Fuel tank capacity 800 ml 800 ml 800 ml

Oil capacity 470 ml 470 ml 470 ml

Grass catcher capacity 60 L 60 L 60 L

Net weight 28.0 kg 28.4 kg 31.2 kg

Height adjustment 30-75 mm, 7 adjustment 30-75 mm, 7 adjustment 30-75 mm, 7 adjustment

Model
Front handle of 

deck 
Side discharge Self-propelled

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Guaranteed sound power level at the 
operator’s position
(According to EN 836 Annex
 H&EN ISO 4871)

86.9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86.9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86.9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Measured sound power level
93.7 dB (A)

K=2.38 dB (A)
93.7 dB (A)

K=2.38 dB (A)
93.7 dB (A)

K=2.38 dB (A)

Guaranteed sound power level 
(According to 2000/14/EC)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibration
(According to EN 836 Annex G)

4.531 m/s2

K=1.5 m/s2
4.531 m/s2

K=1.5 m/s2
4.531 m/s2

K=1.5 m/s2
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What is mulching?
When mulching, the grass is cut in one working step, then 
finely chopped and returned to the grass strip as natural 
fertilizer.
Hints for mulch-mowing:
- Regular cut-back by max. 2 cm from 6 cm to 4 cm 

grass height.
- Use a sharp cutting knife - Do not mow wet grass 
- Set max. motor speed
- Only move at working pace
- Regularly clean mulching wedge, housing inner side 

and mowing blade

Starting Operation 

ONE: Retrofitting for mulching mower

WARNING: Only with a stopped motor and 
standstill cutter.
1. Raise the rear cover and remove the grass catch bag.
2. Push the mulching wedge into the deck. Lock the 

mulching wedge with the button into the opening on 
the deck. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Lower the rear cover again.

TWO: Resetting for side-discharge mowing

Only when motor and cutting are at standstill!
1. Lift the rear cover and remove the grass catch bag.
2. Mount the mulching wedge.
3. Lift sideward flap for side discharge. (Fig. 7A)
4. Mount the discharge channel, for side discharge on 

the support pin of the sideward flap. (Fig. 7A)
5. Lower the sideward flap- the flap lies on the discharge 

channel. (Fig. 7B)

THREE: Mowing with the grass catch bag

WARNING: Only with a stopped motor and 
standstill cutter.
For mowing with the grass catch bag, remove the 
mulching wedge and discharge channel for side discharge 
and mount the grass catch bag.
1. Removing the mulching wedge.

- Lift rear cover and remove the mulching wedge. 
2. Lift sideward flap and remove discharge channel.

- Removing the discharge channel for side discharge.
- The sideward flap automatically closes the 

discharge opening on the housing by mean of spring 
force.

- Regularly clean the sideward flap and discharge 
opening form grass rest and stuck dirt.

3. Mount the grass catch bag.
- To fit: Raise the rear cover and hitch the grass catch 

bag on rear of mower.
- To remove: Grasp and lift the rear cover, remove 

grass catch bag.

7. OPERATING INSTRUCTIONS

7-1 BEFORE STARTING
Service the engine with gasoline and oil as instructed in 
the separate engine manual packed in your mower. Read 
instructions carefully.

WARNING: Petrol is highly flammable.
Store fuel in containers specifically designed for this 
purpose.
Refuel outdoors only, before starting the engine and do 
not smoke while refueling or handling fuel.
Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while 
the engine is running or when the engine is hot.
If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but 
move the machine away from the area of spillage and 
avoid creating any source of ignition until petrol vapors 
have dissipated.
Replace all fuel tanks and container caps securely.
Before tipping the lawn mower to maintain the blade or 
drain oil, remove fuel from tank. 

WARNING: Never fill fuel tank indoors, with 
engine running or until the engine has been allowed to 
cool for at least 15 minutes after running.

7-2 TO START ENGINE AND ENGAGE 
BLADE

1. The unit is equipped with a rubber boot over the end of 
the spark plug, make certain the metal loop on the end 
of the spark plug wire (inside the rubber boot) is 
fastened securely over the metal tip on the spark plug.

2. Press the primer bulb 3-5 times before starting the 
engine. (Fig. 8A)

3. When starting cool engine, turn throttle choke lever to 
“ ” position. 
When starting warm engine and operating, turn 
throttle choke lever to “ ” position. (Fig. 8B)

4. Standing behind the unit, grasp the brake control 
handle and hold it against the upper handle as shown. 
(Fig. 8C)

5. Grasp the starter handle as shown (Fig. 8C) and pull 
up rapidly. Return it slowly to the rope guide bolt after 
engine starts.

Release the brake control handle to stop the engine and 
blade. (Fig. 8D)

Start the engine carefully according to 
instructions and with feet well away from the blade.

Do not tilt the lawn mower when starting the 
engine. Start the mower on a level surface, free of high 
grass or obstacles.

Keep hands and feet away from the rotating 
parts. Do not start the engine when standing in front of the 
discharge opening.
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7-3 OPERATION PROCEDURES
During operation, tightly hold the brake handle with both 
hands.
Note: During operation, when the brake handle is 
released, the engine will stop and thus stopping the lawn 
mower from operating.

7-4 TO STOP ENGINE

CAUTION: The blade continues to rotate for a 
few seconds after the engine is shut off.
1. Release the brake control handle to stop the engine 

and blade.
2. Disconnect and ground the spark plug wire as 

instructed in the separate engine manual to prevent 
accidental starting while equipment is unattended.

7-5 CONNECTION FOR AUTO MOVE

For PLM4628
Grip the self-drive control handle, the lawn mower will 
move forward automatically with about 3.6 km/h (Fig. 9), 
release the self-drive handle, the lawn mower will stop 
move. 

CAUTION: Your mower is designed to cut normal 
residential grass of a height no more than 250 mm. 
Do not attempt to mow through unusually tall dry or wet 
grass (e.g., pasture) or piles of dry leaves. Debris may 
build up on the mower deck or contact the engine exhaust 
presenting a potential fire hazard.

7-6 FOR THE BEST RESULTS WHEN 
MOWING

Clear lawn of debris. Be sure that the lawn is clear of 
stones, sticks, wire or other foreign objects which could be 
accidentally thrown out by the mower in any direction and 
cause serious personal injury to the operator and others 
as well as damage to property and surrounding objects. 
Do not cut wet grass. For effective mowing do not cut wet 
grass because it tends to stick to the underside of the 
deck preventing proper mowing of the grass clippings. Cut 
no more than 1/3 the length of the grass. The 
recommended cut for mowing is 1/3 the length of the 
grass. Ground speed will need to be adjusted so the 
clippings can be dispersed evenly into the lawn. For 
especially heavy cutting in thick grass it may be 
necessary to use one of the slowest speeds in order to get 
a clean well mowed cut. When mowing long grass you 
may have to cut the lawn in two passes, lowering the 
blade another 1/3 of the length for the second cut and 
perhaps cutting in a different pattern than was used the 
first time. Overlapping the cut a little on each pass will 
also help to clean up any stray clippings left on the lawn. 
The mower should always be operated at full throttle to 
get the best cut and allow it to do the most effective job of 
mowing. Clean underside of deck. Be certain to clean the 
underside of the cutting deck after each use to avoid a 
build-up of grass, which would prevent proper mulching. 
Mowing leaves. The mowing of leaves can also be 
beneficial to your lawn. When mowing leaves make sure 
they are dry and are not laying too thick on the lawn. Do 

not wait for all the leaves to be off the trees before you 
mow.

WARNING: If you strike a foreign object, stop the 
engine. Remove wire from spark plug, thoroughly inspect 
the mower for any damage and repair the damage before 
restarting and operating the mower. Extensive vibration of 
the mower during operation is an indication of damage. 
The unit should be promptly inspected and repaired.

7-7 GRASS CATCHER
There is a window on the rear cover. You can see the 
condition of grass catcher through the window. If the 
catcher is full of grass; you will empty and clean the bag, 
make sure it is clean and ensure its meshwork is 
ventilated. (Fig. 10)

7-8 DECK
The underside of the mower deck should be cleaned after 
each use to prevent a buildup of grass clippings, leaves, 
dirt or other matter. If this debris is allowed to accumulate, 
it will invite rust and corrosion, and may prevent proper 
mulching. The deck may be cleaned by tilting the mower 
and scraping clean with a suitable tool (make certain the 
spark plug wire is disconnected).

7-9 HEIGHT ADJUSTMENT 
INSTRUCTIONS

CAUTION: Do not at any time make any 
adjustment to lawn mower without first stopping the 
engine and disconnecting the spark plug wire. 

CAUTION: Before changing mowing height, stop 
mower and disconnect spark plug cable.
Your mower is equipped with a central height 
adjustment lever offering 7 height positions.
1. Stop mower and disconnect spark plug cable before 

changing mower cutting height.
2. The central height adjustment lever offers you 7 

different height positions.
3. To change the height of cut, squeeze adjuster lever 

toward the wheel, moving up or down to selected 
height. (Fig. 11)

All wheels will be in the same height of cut.

8. MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS

SPARK PLUG
Use only original replacement spark plug. For best 
results, replace the spark plug every 100 hours of use. 

9. LUBRICATION INSTRUCIONS

CAUTION: DISCONNECT SPARK PLUG 
BEFORE SERVICING.
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1. WHEELS - Lubricate the ball bearings in each wheel 
at least once a season with a light oil.

2. ENGINE - Follow engine manual for lubrication 
instructions.

10. CLEANING

CAUTION: Do not hose engine. Water can 
damage engine or contaminate the fuel system.
1. Wipe deck with dry cloth.
2. Hose under deck by tilting the mower so that the spark 

plug is up.

10-1 ENGINE AIR CLEANER

CAUTION: Do not allow dirt or dust to clog the air 
filter foam element. The engine air cleaner element must 
be serviced (cleaned) after 25 hours normal mowing. The 
foam element must be serviced regularly if the mower is 
used in dry dusty conditions.

To CLEAN AIR FILTER
1. Lift the tabs on top of the filter cover.
2. Remove the filter cover.
3. Wash filter element in soap water. DO NOT USE 

GASOLINE!
4. Air dry filter element.
5. Place a few drops of SAE30 oil on the foam filter and 

squeeze tightly to remove any excess oil.
6. Reinstall filter.

NOTE: Replace filter if frayed, torn, damaged or 
unable to be cleaned. (Fig. 12)

10-2 CUTTING BLADE

CAUTION: Be sure to disconnect and ground the 
spark plug wire before working on the cutting blade to 
prevent accidental engine starting. Protect hands by using 
heavy gloves or a rag to grasp the cutting blades. Tip 
mower as specified in separate engine manual. Remove 
the hex bolt and washer which hold the blade and blade 
adapter to the engine crankshaft. Remove the blade and 
adapter from the crankshaft. 

WARNING: Periodically inspect the blade 
adapter for cracks, especially if you strike a foreign object. 
Replace when necessary.
For best results your blade should be sharp. The blade 
may be resharpened by removing it and either grinding or 
filing the cutting edge keeping as close to the original 
bevel as possible. It is extremely important that each 
cutting edge receives an equal amount of grinding to 
prevent an unbalanced blade. Improper blade balance will 
result in excessive vibration causing eventual damage to 
the engine and mower. Be sure to carefully balance blade 
after sharpening. The blade can be tested for balance by 
balancing it on a round shaft screwdriver. Remove metal 
from the heavy side until it balances evenly.

Before reassembling the blade and the blade adapter to 
the unit, lubricate the engine crankshaft and the inner 
surface of the blade adapter with light oil. Install the blade 
adapter on the crankshaft. Refer to Fig. 13. Place the 
blade with the part number facing away from the adapter. 
Align the washer over the blade and insert the hex bolt. 
Tighten the hex bolt to the torque listed below:

10-3 BLADE MOUNTING TORQUE
Center bolt 35 Nm - 45 Nm, to insure safe operation of 
your unit. All nuts and bolts must be checked periodically 
for correct tightness.
After prolonged use, especially in sandy soil conditions, 
the blade will become worn and lose some of the original 
shape. Cutting efficiently will be reduced and the blade 
should be replaced. Replace with an approved factory 
replacement blade only. Possible damage resulting from 
blade unbalance condition is not the responsibility of the 
manufacturer.
When you change the blade, you must use the original 
type marked on the blade (Makita 263001451) (to order 
the blade, please contact your local dealer or call our 
company, see cover page). 

10-4 ENGINE
Refer to the separate engine manual for engine 
maintenance instructions.
Maintain engine oil as instructed in the separate engine 
manual packed with your unit. Read and follow 
instructions carefully.
Service air cleaner as per separate engine manual under 
normal conditions.
Clean every few hours under extremely dusty conditions. 
Poor engine performance and flooding usually indicates 
that the air cleaner should be serviced.
To service the air cleaner, refer to the separate engine 
manual packed with your unit.
The spark plug should be cleaned and the gap reset once 
a season. Spark plug replacement is recommended at the 
start of each mowing season; check engine manual for 
correct plug type and gap specifications.
Clean the engine regularly with a cloth or brush. Keep the 
cooling system (blower housing area) clean to permit 
proper air circulation which is essential to engine 
performance and life. Be certain to remove all grass, dirt 
and combustible debris from muffler area.

11. STORAGE INSTRUCTIONS 
(OFF SEASON)

The following steps should be taken to prepare lawn 
mower for storage.
1. Empty the tank after the last mowing of the season.

a) Empty the petrol tank with a suction pump.

CAUTION: Do not drain the petrol in closed 
rooms, in close proximity of open fire, etc. Do not smoke! 
Petrol fumes can cause explosion or fire.

b) Start the engine and let it run until it has used up all 
remaining petrol and stalls.

c) Remove the spark plug. Use an oilcan to fill approx. 
20 ml oil into the combustion chamber. Operate the 
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starter to evenly distribute the oil in the combustion 
chamber. Replace the spark plug.

2. Clean and grease the lawn mower carefully as 
described above under “LUBRICATION 
INSTRUCIONS”.

3. Slightly grease the cutter to avoid corrosion.
4. Store the lawn mower in a dry, clean and frost-

protected place, out of reach of unauthorized persons.

CAUTION: The engine must have completely 
cooled down before storing the lawn mower.

NOTE: 
- When storing any type of power equipment in an 

unventilated or material storage shed: 
- Care should be taken to rust-proof the equipment. 

Using a light oil or silicone, coat the equipment, 
especially cables and all moving parts.

- Be careful not to bend or kink cables.
- If the starter rope becomes disconnected from rope 

guide on handle, disconnect and ground the spark plug 
wire, depress the blade control handle and pull the 
starter rope out from engine slowly. Slip the starter 
rope into the rope guide bolt on handle.

Transport
Turn the engine off. Ensure not to bend or damage the 
cutter when pushing the lawn mower over obstacles.
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12.  TROUBLESHOOTING GUIDE

PROBLEM PROBABLE CAUSE CORRECTIVE ACTION

Engine does not start. Throttle choke not in the correct position 
for the prevailing conditions.

Move throttle choke to correct position.

Fuel tank is empty. Fill tank with fuel: refer to ENGINE 
OWNERS MANUAL.

Air cleaner element is dirty. Clean air cleaner element: refer to 
ENGINE OWNERS MANUAL.

Spark plug loose. Tighten spark plug to 25-30 Nm.

Spark plug wire loose or disconnected 
from plug.

Install spark plug wire on spark plug.

Spark plug gap is incorrect. Set gap between electrodes at 0.7 to 
0.8 mm.

Spark plug is defective. Install new, correctly gapped plug: refer 
to ENGINE OWNERS MANUAL.

Carburetor is flooded with fuel. Remove air cleaner element and pull 
starter rope continuously until carburetor 
clears itself and install air cleaner 
element.

Faulty ignition module. Contact the service agent.

Engine difficult to start or loses 
power.

Dirt, water, or stale fuel tank. Drain fuel and clean tank. Fill tank with 
clean, fresh fuel.

Vent hole in fuel tank cap is plugged. Clean or replace fuel tank cap.

Air cleaner element is dirty. Clean air cleaner element.

Engine operates erratically. Spark plug is defective. Install new, correctly gapped plug: refer 
to ENGINE OWNERS MANUAL.

Spark plug gap is incorrect. Set gap between electrodes at 0.7 to 
0.8 mm.

Air cleaner element is dirty. Clean air cleaner element: refer to 
ENGINE OWNERS MANUAL.

Engine idles poorly. Air cleaner element is dirty. Clean air cleaner element: refer to 
ENGINE OWNERS MANUAL.

Air slots in engine shroud are blocked. Remove debris from slots.

Cooling fins and air passages under 
engine blower housing are blocked.

Remove debris from cooling fins and air 
passages.

Engine skips at high speed. Gap between electrodes of spark plug is 
too close.

Set gap between electrodes at 0.7 to 
0.8 mm.

Engine overheats. Cooling air flow is restricted. Remove any debris from slots in shroud, 
blower housing, air passages.

Incorrect spark plug. Install RC12YC spark plug and cooling 
fins on engine.

Mower vibrates abnormally. Cutting assembly is loose. Tighten blade.

Cutting assembly is unbalanced. Balance blade. 
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13. WARRANTY
This product is warranted in accordance with legal 
regulations for a 12 months period effective from the date 
of purchase by the first user.
This warranty covers all material or production failures, it 
does not include defects from normal wear & tear parts, 
such as bearings, brushes, cables, plugs or accessories 
like drills, drill bits, saw blades etc.; damage or defects 
resulting from abuse, accidents or alterations; nor the 
costs for transport.
We reserve the right to reject any claim where the 
purchase cannot be verified or when it is clear that the 
product was not maintained properly. (Clean ventilation 
slots, carbon brushes serviced regularly.)
Your purchase ticket must be kept as proof for date of 
purchase.
Your un-dismantled tool must be returned to your dealer 
in an acceptably clean state, in its original blow molded 
case if applicable to unit, accompanied by your proof of 
purchase.

14. ENVIRONMENT
Should your machine need replacement after extended 
use, do not put it in the domestic waste but dispose of it in 
an environmentally safe way.

15. EC DECLARATION OF 
CONFORMITY

For European countries only
We Makita Corporation as the responsible 
manufacturer declare that the following Makita 
machine(s):
Designation of Machine: Petrol Lawn Mower
Model No./Type: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Specifications: See “4. TECHNICAL DATA”
are of series production and
Conforms to the following European Directives: 

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC
And are manufactured in accordance with following 
standards or standards documents:

EN ISO 14982, EN836
The technical documentation is kept by: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

The conformity assessment procedure required by 
Directive 2000/14/EC was in Accordance with Annex V.
Notified body:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Deutschland
Identification number: 0036

Model: PLM4626
Measured sound power level: 93.7 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A) 

Model: PLM4627
Measured sound power level: 93.7 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

Model: PLM4628
Measured sound power level: 93.7 dB (A)
Guaranteed sound power level: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Director

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Descriptif

AVERTISSEMENT :
Pour votre sécurité, veuillez lire ce manuel avant de faire 
fonctionner votre nouvelle machine. Le non-respect des 
instructions peut provoquer des blessures graves. Prenez 
du temps pour vous familiariser avec la tondeuse avant 
chaque utilisation.

1. SYMBOLES INDIQUÉS SUR LE 
PRODUIT

Étiquette de sécurité figurant sur la tondeuse : ÉLOIGNEZ 
VOS MAINS ET VOS PIEDS 

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
GÉNÉRALES

AVERTISSEMENT : Lors de l’utilisation d’outils à 
essence, des précautions de sécurité de base, 
notamment celles qui suivent, doivent être respectées 
pour réduire le risque de blessures graves et/ou de 
dégâts matériels. Lisez toutes ces instructions avant 
d’utiliser le produit et conservez-les pour pouvoir vous y 
reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENT : Cet appareil produit un 
champ électromagnétique pendant son fonctionnement. 
Dans certaines circonstances, ce champ peut perturber le 
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. 
Pour réduire les risques de blessure grave ou mortelle, il 
est recommandé aux personnes porteuses d’un implant 
médical de consulter leur médecin et le fabricant de 
l’implant médical en question avant d’utiliser cette 
machine.

Formation
� Lisez les instructions attentivement. Familiarisez-vous 

avec les commandes et l’utilisation correcte de 
l’appareil ;

� Ne laissez pas les enfants ou les personnes ne 
connaissant pas ces instructions utiliser la tondeuse. 
Les réglementations locales peuvent limiter l’âge de 
l’opérateur ;

� N’utilisez jamais la tondeuse lorsque des personnes, 
en particulier des enfants, ou des animaux se trouvent 
à proximité ;

1. Guidon supérieur
2. Guidon de commande du frein
3. Levier de l’étrangleur
4. Guidon de démarrage
5. Guide câble
6. Levier de sécurité
7. Sac de ramassage
8. Levier de réglage de la hauteur
9. Canal d’éjection 

10. Volet latéral
11. Plateau
12. Bougie d’allumage
13. Capuchon du carburant
14. Bouchon d’huile
15. Serre-câble
16. Guidon inférieur
17. Guidon d’autopropulsion
18. Coin de hachage

19. Boulon
20. Rondelle
21. Bouton de verrouillage
22. Contre-écrou
23. Pignon de réglage angulaire
24. Poire d’amorçage
25. Languette
26. Couvercle du filtre

Lisez le manuel d’instructions.

Éloignez les spectateurs.

Pour éviter de vous blesser, protégez vos 
mains et vos pieds.

Le carburant est inflammable, tenez-le 
éloigné des flammes. N’ajoutez pas de 
carburant lors du fonctionnement de la 
machine.

Fumées toxiques, n’utilisez pas en intérieur.

Lorsque vous tondez, portez des lunettes et 
des bouchons d’oreilles pour votre sécurité.

Lors de la réparation, retirez la bougie 
d’allumage, puis réparez-la conformément au 
manuel d’instructions.

Attention : moteur chaud.



20

� Gardez à l’esprit que l’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable des accidents ou blessures survenant à 
d’autres personnes ou à leurs biens.

Préparation
� Pendant la tonte, portez toujours des chaussures 

résistantes et des pantalons longs. N’utilisez pas 
l’appareil lorsque vous êtes pieds nus ou portez des 
sandales ;

� Inspectez minutieusement la zone dans laquelle 
l’appareil sera utilisé et éliminez tout objet susceptible 
d’être projeté par la machine ;

� AVERTISSEMENT : l’essence est extrêmement 
inflammable.
- Stockez le carburant dans des conteneurs conçus 

spécifiquement à cet effet ;
- Procédez au ravitaillement en carburant en extérieur 

uniquement et ne fumez pas pendant cette 
opération ;

- Ajoutez le carburant avant de démarrer le moteur. 
Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de 
carburant et n’ajoutez pas d’essence lorsque le 
moteur tourne ou s’il est chaud ;

- En cas d’écoulement d’essence, n’essayez pas de 
démarrer le moteur. Éloignez la machine de la zone 
d’écoulement de l’essence et évitez de créer des 
sources d’inflammation jusqu’à dissipation des 
vapeurs d’essence ;

- Remettez correctement en place tous les 
capuchons du réservoir de carburant et du 
conteneur ;

� Remplacez les pots d’échappement défectueux ;
� Avant utilisation, procédez toujours à une vérification 

générale pour vous assurer que les lames, les boulons 
de lame et l’ensemble de coupe ne sont ni usés ni 
endommagés. Remplacez les lames et boulons 
endommagés ou usés par lots complets pour préserver 
le bon équilibrage.

Fonctionnement
� Ne faites pas tourner le moteur dans un lieu confiné, où 

de dangereuses émanations de monoxyde de carbone 
peuvent s’accumuler ;

� Tondez uniquement à la lumière du jour ou dans une 
lumière artificielle de bonne qualité ;

� Si possible, évitez de tondre de l’herbe mouillée ;
� Assurez vos pas dans les pentes ;
� Marchez, ne courez jamais ;
� Pour les machines rotatives à roues, tondez les pentes 

dans le sens transversal, jamais en montant ou en 
descendant ;

� Soyez particulièrement prudent lors des changements 
de direction sur les terrains en pente ;

� Ne tondez pas sur des pentes excessivement raides ;
� Soyez particulièrement vigilant lorsque vous reculez ou 

tirez la tondeuse vers vous ;
� Arrêtez les lames si la tondeuse doit être inclinée pour 

le transport, lorsque vous traversez des zones sans 
herbe et lors des déplacements entre les surfaces à 
tondre ;

� N’utilisez jamais la tondeuse si ses carters sont 
endommagés ou en l’absence de dispositifs de 

sécurité, par exemple si le déflecteur et/ou le sac de 
ramassage ne sont pas en place ;

� Ne modifiez pas les réglages du régulateur de vitesse 
du moteur et ne forcez pas le moteur ;

� Débrayez les lames et les vitesses avant de démarrer 
le moteur ;

� Démarrez le moteur avec précaution, conformément 
aux instructions et en maintenant vos pieds éloignés 
des lames ;

� Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez pas la 
tondeuse ;

� Ne démarrez pas le moteur lorsque vous vous trouvez 
devant la goulotte d’éjection ;

� Ne placez pas vos mains ou vos pieds à proximité ou 
sous les pièces en rotation. Restez en permanence 
éloigné de l’ouverture d’éjection ;

� Ne soulevez ni ne transportez jamais une tondeuse 
dont le moteur tourne ;

� Arrêtez le moteur et débranchez le câble de la bougie 
d’allumage, assurez-vous que les pièces mobiles sont 
complètement arrêtées et, si une clé est utilisée pour le 
moteur, retirez-la :
- Avant toute opération de retrait d’obstruction ou de 

débouchage de la goulotte ;
- Avant toute opération de vérification, de nettoyage 

ou de réparation de la tondeuse ;
- Après avoir heurté un corps étranger. Inspectez la 

tondeuse pour vérifier si elle est endommagée et 
effectuez les réparations nécessaires avant toute 
nouvelle utilisation de la tondeuse ;

- Si la tondeuse commence à vibrer de manière 
anormale (vérification immédiate) ;

� Arrêtez le moteur et débranchez le câble de la bougie 
d’allumage, assurez-vous que les pièces mobiles sont 
complètement arrêtées et, si une clé est utilisée pour le 
moteur, retirez-la :
- Lorsque vous vous éloignez de la tondeuse ;
- Avant de procéder au ravitaillement en carburant ;

� Réduisez la vitesse lors de l’arrêt du moteur et, si le 
moteur est équipé d’une soupape d’arrêt, coupez 
l’alimentation en carburant à la fin de la tonte.

Maintenance et entreposage
� Maintenez tous les écrous, boulons et vis serrés afin 

de garantir le fonctionnement de l’appareil en toute 
sécurité ;

� N’entreposez jamais un appareil dont le réservoir 
contient de l’essence dans un bâtiment où les fumées 
peuvent atteindre une flamme nue ou des étincelles ;

� Laissez le moteur refroidir avant de ranger l’appareil ;
� Pour réduire le risque d’incendie, débarrassez le 

moteur, le pot d’échappement, le compartiment de la 
batterie et la zone de stockage d’essence de toute 
impureté telle que de l’herbe, des feuilles ou de la 
graisse ;

� Vérifiez fréquemment que le sac de ramassage ne 
présente aucune trace d’usure ou de détérioration ;

� Pour des raisons de sécurité, remplacez les pièces 
usées ou endommagées ;

� Le cas échéant, vidangez le réservoir de carburant en 
extérieur.
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AVERTISSEMENT : Ne touchez pas la lame en 
mouvement.

AVERTISSEMENT : Procédez au ravitaillement 
en carburant dans un lieu bien ventilé et après avoir 
arrêté le moteur.

3. DESCRIPTION DES PIÈCES 
(Fig. A, B et C)

Notamment
A : Clé de bougie d’allumage

4. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Comparaison de trois modèles

5. MONTAGE

5-1 PLIAGE DU GUIDON
1. Pour fixer les guidons inférieurs dans le corps de la 

machine, utilisez le bouton de verrouillage. (Fig. 1A/
Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)

2. Soulevez les deux leviers de sécurité pour dégager 
les guidons supérieurs et les replier. (Fig. 1E)

3. Appuyez sur le levier de sécurité pour le fermer et 
ainsi verrouiller les guidons en position de 
fonctionnement. (Fig. 1F)

4. Réglez la tension en tournant le contre-écrou à l’aide 
d’une clé adaptée. (Fig. 1G/Fig. 1H)

5. Placez le serre-câble selon la position indiquée, puis 
fixez le câble. (Fig. 1I/Fig. 1J)

5-2 RÉGLAGE POUR UN ANGLE 
ADÉQUAT

A) Tirez sur l’ouverture du levier de sécurité ;
B) Faites pivoter le guidon supérieur, centré par rapport 

au pignon de réglage angulaire, pour obtenir un angle 
adéquat compris entre –20° et 20° (5 positions : –20°/
–10°/0°/10°/20°), comme illustré sur la Fig. 2 ;

C) Appuyez sur le levier de sécurité pour le fermer et 
ainsi raccorder le guidon inférieur et le guidon 
supérieur.

Modèle PLM4626 PLM4627 PLM4628

Type de moteur B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Autopropulsé non non oui

Déplacement du moteur 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Largeur de la lame 460 mm 460 mm 460 mm

Vitesse nominale 2 800/min 2 800/min 2 800/min

Capacité du réservoir de carburant 800 ml 800 ml 800 ml

Capacité du réservoir d’huile 470 ml 470 ml 470 ml

Capacité du sac de ramassage 60 l 60 l 60 l

Poids net 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Réglage de la hauteur 30-75 mm, 7 réglages 30-75 mm, 7 réglages 30-75 mm, 7 réglages

Modèle
Guidon avant du 

plateau 
Éjection latérale Autopropulsé

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Modèle PLM4626 PLM4627 PLM4628

Niveau de puissance sonore garantie à 
la position de l’opérateur
(Conformément à l’annexe H&EN ISO 
4871 de la norme EN 836)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Niveau de puissance sonore mesurée
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Niveau de puissance sonore garantie 
(conformément à la norme 2000/14/CE)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibrations
(conformément à l’annexe G de la 
norme EN 836)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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5-3 MONTAGE DU SAC DE RAMASSAGE
1. Pour l’installer : soulevez le capot arrière et fixez le 

sac de ramassage à l’arrière de la tondeuse. (Fig. 3A/
Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Pour le retirer : soulevez le capot arrière, retirez le sac 
de ramassage.

5-4 GUIDON DE DÉMARRAGE
Déplacez le guidon de démarrage du moteur vers le guide 
câble. (Fig. 4)

5-5 HAUTEUR DE COUPE
Pour sortir le levier du rail, appliquez une pression vers 
l’extérieur. Pour régler la hauteur, avancez le levier vers 
l’avant ou vers l’arrière. (Fig. 5 et voir le point 7.9)

6. « 3 EN 1 » (uniquement pour 
les modèles PLM4627, 
PLM4628)

Le fonctionnement habituel de ces tondeuses peut être 
modifié selon l’application choisie :
Depuis la tondeuse avec éjection à l’arrière jusqu’à la :
1. Tondeuse hacheuse ou la 
2. Tondeuse à éjection latérale. 
Qu’est-ce que le hachage ?
Lors du hachage, l’herbe est tout d’abord coupée, puis 
finement coupée et retournée avant d’être remise par 
terre pour faire office d’engrais naturel.
Conseils relatifs à ce processus :
- Hauteur de coupe de 2 cm au maximum sur une 

hauteur d’herbe de 6 cm à 4 cm.
- Utilisez une cisaille affûtée ; ne coupez pas l’herbe 

humide.
- Réglez le moteur sur la vitesse maximale.
- Ne courez pas.
- Nettoyez régulièrement le coin de hachage, l’intérieur 

du châssis et la lame de tonte.

Démarrage 

UN : modification pour la tondeuse hacheuse

AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu’avec un 
moteur et une lame à l’arrêt.
1. Relevez le capot arrière et retirez le sac de 

ramassage.
2. Poussez le coin de hachage dans le plateau. Bloquez-

le avec le bouton dans l’ouverture du plateau. 
(Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Remettez le capot arrière en place.

DEUX : réinitialisation pour la tonte avec éjection 
latérale

Uniquement lorsque le moteur et la lame sont 
à l’arrêt !
1. Relevez le capot arrière et retirez le sac de 

ramassage.
2. Installez le coin de hachage.

3. Soulevez le volet latéral pour l’éjection latérale. 
(Fig. 7A)

4. Installez le canal d’éjection pour l’éjection latérale sur 
la broche de soutien du volet latéral. (Fig. 7A)

5. Baissez le volet latéral ; le volet repose sur le canal 
d’éjection. (Fig. 7B)

TROIS : tonte avec le sac de ramassage

AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu’avec un 
moteur et une lame à l’arrêt.
Pour tondre avec le sac de ramassage, retirez le coin de 
hachage et le canal d’éjection pour l’éjection latérale, et 
installez le sac de ramassage.
1. Retrait du coin de hachage.

- Relevez le capot arrière et retirez le coin de 
hachage. 

2. Soulevez le volet latéral et retirez le canal d’éjection.
- Retrait du canal d’éjection pour l’éjection latérale.
- Le volet latéral ferme automatiquement l’ouverture 

d’éjection sur la carrosserie à l’aide d’un ressort.
- Nettoyez régulièrement le volet latéral et l’ouverture 

d’éjection afin de retirer les résidus d’herbe et la 
saleté collée.

3. Installez le sac de ramassage.
- Pour l’installer : soulevez le capot arrière et fixez le 

sac de ramassage à l’arrière de la tondeuse.
- Pour le retirer : soulevez le capot arrière, retirez le 

sac de ramassage.

7. INSTRUCTIONS 
D’UTILISATION

7-1 AVANT LE DÉMARRAGE
Refaites les niveaux d’huile et d’essence du moteur 
conformément aux instructions du manuel du moteur 
fourni avec la tondeuse. Lisez attentivement les 
instructions.

AVERTISSEMENT : L’essence est extrêmement 
inflammable.
Stockez le carburant dans des conteneurs conçus 
spécifiquement à cet effet.
Ne mettez de l’essence qu’en extérieur, avant de 
démarrer le moteur et ne fumez pas lorsque vous 
manipulez de l’essence.
Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de carburant et 
n’ajoutez pas d’essence lorsque le moteur tourne ou qu’il 
chauffe.
En cas d’écoulement d’essence, n’essayez pas de 
démarrer le moteur. Éloignez la machine de la zone 
d’écoulement de l’essence et évitez de créer des sources 
d’inflammation jusqu’à dissipation des vapeurs d’essence.
Remettez correctement en place tous les capuchons du 
réservoir de carburant et du conteneur.
Avant de basculer la tondeuse pour assurer l’entretien de 
la lame ou effectuer la vidange, siphonnez le carburant. 

AVERTISSEMENT : Ne remplissez jamais le 
réservoir en intérieur, lorsque le moteur tourne ou avant 
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qu’il n’ait eu le temps de refroidir pendant au moins 
15 minutes.

7-2 DÉMARRAGE DU MOTEUR ET 
ENGAGEMENT DE LA LAME

1. L’extrémité de la bougie d’allumage est recouverte 
d’une protection en caoutchouc, assurez-vous que la 
boucle métallique située au bout du câble de la bougie 
(dans la protection) est fermement fixée sur l’embout 
métallique de la bougie d’allumage.

2. Appuyez 3 à 5 fois sur la poire d’amorçage avant de 
démarrer le moteur. (Fig. 8A)

3. Lorsque vous démarrez le moteur à froid, mettez le 
levier de l’étrangleur des gaz en position « ». 
Lorsque vous démarrez le moteur à chaud et qu’il 
fonctionne déjà, tournez le levier de l’étrangleur des 
gaz en position « ». (Fig. 8B)

4. Debout derrière l’appareil, attrapez le guidon de 
commande du frein et maintenez-le contre le guidon 
supérieur, comme illustré. (Fig. 8C)

5. Attrapez le guidon de démarrage comme illustré 
(Fig. 8C) et tirez brièvement dessus. Ramenez-le 
doucement vers le boulon du guide câble après 
démarrage du moteur.

Pour arrêter le moteur et la lame, relâchez le guidon de 
commande du frein. (Fig. 8D)

Démarrez le moteur attentivement, 
conformément aux instructions et en vous assurant que 
vos pieds sont éloignés de la/des lame(s).

Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez pas 
la tondeuse. Démarrez la tondeuse sur une surface plane, 
sans herbes hautes ni obstacles.

Gardez vos mains et vos pieds éloignés des 
pièces pivotantes. Ne démarrez pas le moteur lorsque 
vous êtes devant l’ouverture d’éjection.

7-3 PROCÉDURES DE 
FONCTIONNEMENT

Lors du fonctionnement, tenez fermement et à deux 
mains le guidon de frein.
Remarque : En fonctionnement, lorsque vous relâchez le 
guidon de frein, le moteur s’arrête et par conséquent la 
tondeuse également.

7-4 ARRÊT DU MOTEUR

ATTENTION : Après l’arrêt du moteur, la lame 
continue à tourner pendant quelques secondes.
1. Pour arrêter le moteur et la lame, relâchez le guidon 

de commande du frein.
2. Débranchez le câble de la bougie d’allumage et 

raccordez-le à la terre, conformément aux instructions 
du manuel du moteur, pour éviter un démarrage 
accidentel.

7-5 RACCORDEMENT POUR LE 
DÉPLACEMENT AUTOMATIQUE

Pour le modèle PLM4628
Appuyez sur le guidon d’autopropulsion pour faire 
avancer la tondeuse automatiquement d’environ 3,6 km/h 
(Fig. 9). Relâchez le guidon d’autopropulsion pour que la 
tondeuse cesse d’avancer. 

ATTENTION : Votre tondeuse est prévue pour 
couper du gazon résidentiel d’une hauteur maximum de 
250 mm. 
Ne tentez pas de tondre de l’herbe haute et sèche ou 
mouillée (par exemple, un pré) ou des amas de feuilles 
sèches. Des débris peuvent s’accumuler sur le plateau ou 
entrer en contact avec l’échappement du moteur, 
présentant un risque d’incendie potentiel.

7-6 POUR DES RÉSULTATS OPTIMAUX 
LORS DE LA TONTE

Débarrassez le gazon de tout débris. Vérifiez que le 
gazon est exempt de cailloux, bâtons, câbles et autres 
corps étrangers qui risqueraient d’être projetés 
accidentellement dans toutes les directions par la 
tondeuse et de provoquer des blessures graves ou 
d’endommager les biens et objets avoisinants. Ne tondez 
pas d’herbe mouillée. Pour une tonte efficace, ne coupez 
pas d’herbe mouillée car elle a tendance à coller au 
dessous du plateau, ce qui nuit à l’efficacité de la tonte. 
Ne coupez pas plus d’1/3 de la hauteur de l’herbe. La 
coupe conseillée pour la tonte est d’1/3 de la hauteur de 
l’herbe. Vous devrez régler la vitesse par rapport au sol 
pour que les herbes coupées soient dispersées de façon 
homogène. Pour une coupe intensive, par exemple avec 
de l’herbe épaisse, il peut être nécessaire d’utiliser l’une 
des vitesses les plus lentes pour obtenir un résultat 
propre. Lorsque vous tondez de l’herbe haute, il est 
possible que vous deviez procéder en deux fois, en 
abaissant la lame d’1/3 de hauteur supplémentaire pour 
votre deuxième passage et en ne suivant peut-être pas le 
même trajet que pour la première coupe. Si deux coupes 
successives se chevauchent, les touffes restantes sont 
éliminées. Vous devez toujours utiliser la tondeuse à 
pleins gaz pour obtenir un résultat optimal et des plus 
efficaces. Nettoyez le dessous du plateau. Assurez-vous 
de nettoyer le dessous du plateau après chaque 
utilisation pour éviter que l’herbe ne s’y accumule, se qui 
nuirait au hachage. Tonte de feuilles. Pour un beau 
terrain, vous pouvez tondre les feuilles. Assurez-vous que 
les feuilles sont sèches et qu’elles ne sont pas en couche 
trop épaisse. N’attendez pas que toutes les feuilles soient 
tombées des arbres avant de tondre.

AVERTISSEMENT : Si vous heurtez un objet, 
arrêtez le moteur. Retirez le câble de la bougie 
d’allumage, inspectez soigneusement la tondeuse et 
réparez les éventuels dégâts avant de poursuivre 
l’utilisation. Des vibrations excessives de la tondeuse sont 
un signe de dégât. L’appareil doit être rapidement 
inspecté et réparé.
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7-7 SAC DE RAMASSAGE
Le capot arrière comporte une fenêtre. Vous pouvez voir 
l’état du sac de ramassage par la fenêtre. Si le sac de 
ramassage est plein d’herbe, vous devez le vider et le 
nettoyer, puis vous assurer qu’il est propre et que ses 
aérations ne sont pas obstruées. (Fig. 10)

7-8 PLATEAU
Le dessous du plateau doit être nettoyé après chaque 
utilisation pour éviter l’accumulation d’herbe, de feuilles, 
de saleté ou d’autre matière. Si des débris s’accumulent, 
l’appareil risque de se corroder et de rouiller, ce qui peut 
nuire à l’efficacité du hachage. Pour nettoyer le plateau, 
inclinez la tondeuse et grattez le plateau avec un outil 
adapté (assurez-vous que le câble de la bougie 
d’allumage est débranché).

7-9 INSTRUCTIONS DE RÉGLAGE DE LA 
HAUTEUR

ATTENTION : Ne réglez en aucun cas la 
tondeuse avant d’arrêter le moteur et de débrancher le 
câble de la bougie d’allumage. 

ATTENTION : Avant de modifier la hauteur de 
coupe, arrêtez la tondeuse et débranchez le câble de la 
bougie d’allumage.
La tondeuse est équipée d’un levier central de 
réglage de la hauteur, qui permet 7 réglages.
1. Arrêtez la tondeuse et débranchez le câble de la 

bougie d’allumage avant de modifier la hauteur de 
coupe de la tondeuse.

2. Le levier central de réglage de la hauteur vous permet 
de choisir entre 7 positions.

3. Pour modifier la hauteur de coupe, ramenez le levier 
de réglage vers la roue, puis montez-le ou descendez-
le vers la hauteur de votre choix. (Fig. 11)

Toutes les roues seront à la même hauteur de coupe.

8. INSTRUCTIONS DE 
MAINTENANCE

BOUGIE D’ALLUMAGE
N’utilisez que des bougies de remplacement d’origine. 
Pour des résultats optimaux, remplacez la bougie 
d’allumage toutes les 100 heures d’utilisation. 

9. INSTRUCTIONS DE 
LUBRIFICATION

ATTENTION : DÉBRANCHEZ LA BOUGIE 
D’ALLUMAGE AVANT TOUTE OPÉRATION DE 
MAINTENANCE.
1. ROUES : lubrifiez les roulements à billes de chaque 

roue au moins une fois par an avec une huile à faible 
viscosité.

2. MOTEUR : pour obtenir des instructions de 
lubrification, conformez-vous au manuel du moteur.

10. NETTOYAGE

ATTENTION : N’arrosez pas le moteur. L’eau 
risque d’endommager le moteur ou de contaminer le 
système de carburant.
1. Nettoyez le plateau avec un chiffon sec.
2. Aspergez le dessous du plateau en basculant la 

tondeuse de sorte que la bougie d’allumage soit 
orientée vers le haut.

10-1 FILTRE À AIR

ATTENTION : Ne laissez pas de la saleté ou des 
poussières obstruer la mousse du filtre à air. La 
maintenance (le nettoyage) du filtre à air doit être 
effectuée après 25 heures de tonte normale. L’élément en 
mousse doit être entretenu régulièrement si la tondeuse 
est utilisée dans des conditions de poussière sèche.

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR
1. Soulevez les languettes en haut du couvercle du filtre.
2. Retirez le couvercle du filtre.
3. Nettoyez le filtre à l’eau savonneuse. N’UTILISEZ 

PAS D’ESSENCE !
4. Séchez le filtre à l’air.
5. Placez quelques gouttes d’huile SAE30 dans le filtre à 

mousse et secouez-le légèrement pour retirer l’excès 
d’huile.

6. Remontez le filtre.

REMARQUE : Remplacez le filtre s’il est ébréché, 
endommagé ou que vous ne pouvez pas le nettoyer. 
(Fig. 12)

10-2 LAME

ATTENTION : Veillez à débrancher le câble de la 
bougie d’allumage et le mettre à la terre avant d’effectuer 
des opérations de maintenance sur la lame afin d’éviter 
tout démarrage accidentel du moteur. Protégez vos mains 
avec des gants épais ou attrapez les lames avec un 
chiffon. Inclinez la tondeuse comme spécifié dans le 
manuel du moteur. Retirez le boulon hexagonal et la 
rondelle de fixation de la lame et l’adaptateur de lame au 
vilebrequin. Retirez la lame et l’adaptateur du vilebrequin. 

AVERTISSEMENT : Inspectez régulièrement 
l’adaptateur de lame pour vérifier l’absence de fissures, 
en particulier si vous heurtez un corps étranger. Le cas 
échéant, remplacez-le.
Pour des résultats optimaux, assurez-vous que la lame 
est aiguisée. La lame peut être affûtée ; il suffit de la 
retirer et de l’aiguiser en essayant de conserver le biseau 
d’origine. Pour éviter un déséquilibre, il est primordial que 
toutes les extrémités de coupe soient limées de façon 
équivalente. Un mauvais équilibre des lames peut 
provoquer des vibrations excessives, ce qui risque 
d’endommager le moteur et la tondeuse. Assurez-vous de 
bien équilibrer les lames après l’affûtage. Pour tester 
l’équilibre de la lame, placez-la sur un tournevis courbe. 
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Retirez l’excédent du métal du côté lourd jusqu’à 
obtention de l’équilibrage.
Avant de remonter la lame et l’adaptateur de lame sur 
l’appareil, lubrifiez le vilebrequin du moteur et la surface 
intérieure de l’adaptateur de lame avec une huile à faible 
viscosité. Installez l’adaptateur de lame sur le vilebrequin. 
Consultez la Fig. 13. Placez la lame avec son numéro de 
pièce orientée à l’opposé de l’adaptateur. Alignez la 
rondelle sur la lame et insérez le boulon hexagonal. 
Serrez le boulon hexagonal selon le couple indiqué ci-
dessous :

10-3 COUPLE DE MONTAGE DE LA 
LAME

Boulon central sur 35 Nm - 45 Nm, afin de garantir un 
fonctionnement en toute sécurité de votre appareil. Vous 
devez examiner régulièrement tous les écrous et boulons 
pour vérifier qu’ils sont bien serrés.
Après une utilisation prolongée, en particulier sur des sols 
sableux, la lame peut s’user et perdre sa forme d’origine. 
L’efficacité de coupe diminue et la lame doit être 
remplacée. Ne remplacez la lame que par une lame 
approuvée en usine. Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas de dégâts résultant d’un mauvais 
équilibrage de la lame.
Lorsque vous changez la lame, vous devez utiliser une 
lame du même type que celui d’origine (Makita 
263001451) (pour commander cette lame, contactez 
votre revendeur le plus proche ou appelez-nous, voir la 
page de couverture). 

10-4 MOTEUR
Consultez le manuel du moteur pour connaître les 
instructions de maintenance du moteur.
Conformez-vous au manuel du moteur fourni avec 
l’appareil pour connaître les opérations de maintenance 
de l’huile du moteur. Lisez soigneusement les instructions 
et suivez-les.
Réparez le filtre à air conformément aux préconisations 
du manuel du moteur.
Nettoyez-le régulièrement si vous utilisez l’appareil dans 
des conditions particulièrement poussiéreuses. De 
mauvaises performances et un noyage du moteur 
indiquent en général que le filtre à air doit être réparé.
Pour ce faire, consultez le manuel du moteur fourni avec 
l’appareil.
La bougie d’allumage doit être nettoyée et l’espace doit 
être vérifié une fois par an. Il est conseillé de remplacer la 
bougie d’allumage au début de chaque saison de tonte ; 
consultez le manuel du moteur pour connaître les bonnes 
spécifications relatives à l’espace et au type de bougie.
Nettoyez régulièrement le moteur avec un chiffon ou une 
brosse. Gardez le système de refroidissement 
(ventilateur) propre pour permettre une bonne circulation 
de l’air, ce qui est essentiel aux performances et à la 
durée de vie du moteur. Veillez à retirer toutes les herbes, 
la saleté et les débris de combustible du pot 
d’échappement.

11. INSTRUCTIONS 
D’ENTREPOSAGE (HORS 
SAISON)

Avant d’entreposer la tondeuse, vous devez respecter les 
étapes suivantes.
1. Videz le réservoir après la dernière tonte de la saison.

a) Videz le réservoir d’essence à l’aide d’une pompe 
aspirante.

ATTENTION : Ne purgez pas l’essence dans une 
pièce fermée, à proximité immédiate d’une flamme nue, 
etc. Ne fumez pas ! Les vapeurs d’essence peuvent 
provoquer une explosion ou un incendie.

b) Démarrez le moteur et laissez-le tourner jusqu’à ce 
qu’il ait brûlé toute l’essence et qu’il cale.

c) Retirez la bougie. À l’aide d’une burette d’huile, 
versez environ 20 ml d’huile dans la chambre de 
combustion. Actionnez le démarreur pour répartir 
uniformément l’huile dans la chambre de 
combustion. Remplacez la bougie.

2. Nettoyez et graissez soigneusement la tondeuse, 
comme décrit ci-dessus dans la section 
« INSTRUCTIONS DE LUBRIFICATION ».

3. Pour éviter la corrosion, graissez légèrement la lame.
4. Entreposez la tondeuse dans un lieu sec, propre, à 

l’abri du gel et hors de portée des personnes non 
autorisées.

ATTENTION : Avant de ranger la tondeuse, 
veillez à ce que le moteur ait complètement refroidi.

REMARQUE : 
- Lorsque vous rangez un appareil motorisé dans un lieu 

mal ventilé ou dans une remise ; 
- Vous devez enduire l’appareil d’anti-rouille. Recouvrez 

l’équipement, et en particulier ses câbles et pièces 
mobiles, d’une couche d’huile à faible viscosité ou de 
silicone.

- Veillez à ne pas plier ou pincer les câbles.
- Si le câble du démarreur se débranche du guide câble 

du guidon, débranchez le câble de la bougie 
d’allumage et mettez-le à la terre, appuyez sur le 
guidon de commande des lames et sortez doucement 
le câble du démarreur du moteur. Faites glisser le 
câble du démarreur dans le boulon du guide câble du 
guidon.

Transport
Coupez le moteur. Veillez à ne pas plier ni endommager 
la lame lorsque vous poussez la tondeuse sur des 
obstacles.
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12.  GUIDE DE DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE ACTION CORRECTRICE

Le moteur ne démarre pas. La cale du papillon des gaz n’est pas 
dans la position adaptée aux conditions.

Mettez-la dans la bonne position.

Le réservoir de carburant est vide. Remplissez-le : consultez le MANUEL 
DE L’UTILISATEUR DU MOTEUR.

L’élément du filtre à air est encrassé. Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE 
L’UTILISATEUR DU MOTEUR.

La bougie d’allumage est desserrée. Resserrez-la selon un couple de 25 à 
30 Nm.

Le câble de la bougie d’allumage est 
desserré ou débranché.

Remontez-le sur la bougie d’allumage.

L’espace de la bougie d’allumage est 
incorrect.

Réglez l’espace entre les électrodes afin 
qu’il soit compris entre 0,7 et 0,8 mm.

La bougie d’allumage est défectueuse. Installez une nouvelle bougie, en 
respectant l’espace préconisé : 
consultez le MANUEL DE 
L’UTILISATEUR DU MOTEUR.

Le carburateur est noyé. Retirez l’élément du filtre à air et tirez 
plusieurs fois sur le câble du démarreur 
jusqu’à ce que le carburateur se vide, 
puis remontez l’élément du filtre à air.

Le module d’allumage est défectueux. Contactez l’agent d’entretien.

Le moteur a du mal à démarrer ou 
perd de la puissance.

Le réservoir de carburant est encrassé, 
éventé ou de l’eau s’y trouve.

Purgez le carburant et nettoyez le 
réservoir. Remplissez le réservoir avec 
du carburant propre.

L’échappement du capuchon du 
réservoir de carburant est branché.

Nettoyez le capuchon du réservoir de 
carburant ou remplacez-le.

L’élément du filtre à air est encrassé. Nettoyez-le.

Le moteur fonctionne mal. La bougie d’allumage est défectueuse. Installez une nouvelle bougie, en 
respectant l’espace préconisé : 
consultez le MANUEL DE 
L’UTILISATEUR DU MOTEUR.

L’espace de la bougie d’allumage est 
incorrect.

Réglez l’espace entre les électrodes afin 
qu’il soit compris entre 0,7 et 0,8 mm.

L’élément du filtre à air est encrassé. Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE 
L’UTILISATEUR DU MOTEUR.

Mauvais ralenti du moteur. L’élément du filtre à air est encrassé. Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE 
L’UTILISATEUR DU MOTEUR.

Les prises d’air du flasque du moteur 
sont obstruées.

Débarrassez-les des débris.

Les ailettes de refroidissement et 
passages d’air situés sous le ventilateur 
du moteur sont bloquées.

Débarrassez-les des débris qui les 
bloquent.

À grande vitesse, le moteur 
tressaute.

L’espace entre les électrodes des 
bougies est trop étroit.

Réglez l’espace entre les électrodes afin 
qu’il soit compris entre 0,7 et 0,8 mm.

Le moteur surchauffe. Le flux d’air de refroidissement est 
restreint.

Retirez les éventuels débris situés dans 
les fentes du flasque, le boîtier du 
ventilateur et les passages d’air.

Mauvaise bougie d’allumage. Installez des ailettes de refroidissement 
et une bougie d’allumage RC12YC sur le 
moteur.

La tondeuse vibre de façon 
anormale.

L’ensemble de coupe est lâche. Resserrez la lame.

L’ensemble de coupe est déséquilibré. Équilibrez la lame. 
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13. GARANTIE
Ce produit est garanti conformément aux réglementations 
locales pendant une période de 12 mois à compter de la 
date d’achat par le premier utilisateur.
Cette garantie couvre tous les défauts matériels ou de 
fabrication, elle n’inclut pas les défauts liés à l’usure 
normale des pièces, comme les roulements, les brosses, 
les câbles, les bougies ou les accessoires de type forets, 
trépans, lames de scie, etc. ; tout dommage ou défaut dû 
à une mauvaise utilisation, à des accidents ou à des 
altérations, ni les coûts de transport.
Nous nous réservons le droit de refuser toute réclamation 
si l’achat ne peut pas être vérifié ou s’il est évident que le 
produit n’a pas été correctement entretenu. (Prises d’air 
propres, balais de charbons entretenus régulièrement.)
Vous devez conserver votre ticket de caisse, qui fait office 
de preuve d’achat.
Vous devez retourner votre outil non démonté à votre 
revendeur dans un état de propreté acceptable, dans son 
étui moulé-soufflé d’origine le cas échéant, accompagné 
de votre preuve d’achat.

14. ENVIRONNEMENT
Si votre machine doit être remplacée après une utilisation 
prolongée, ne la jetez pas avec les ordures ménagères 
mais mettez-la au rebut dans le respect de 
l’environnement.

15. DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ CE

Pour les pays d’Europe uniquement
Nous, Makita Corporation, en tant que fabricant 
responsable, déclarons que la ou les machines 
Makita suivantes :
Nom de la machine : Tondeuse Thermique
N° de modèle/Type : PLM4626, PLM4627, PLM4628
Spécifications : Voir la section « 4. CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES »
sont fabriquées en série et
sont conformes aux directives européennes 
suivantes : 

2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE et 2005/88/CE
et sont produites conformément aux normes ou 
documents de normalisation suivants :

EN ISO 14982, EN836
La documentation technique est disponible auprès de : 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Angleterre

La procédure d’évaluation de la conformité requise par la 
directive 2000/14/CE est conforme à l’annexe V.
Organisme notifié :

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Allemagne
Numéro d’identification : 0036

Modèle : PLM4626
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,7 dB (A)
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB (A) 

Modèle : PLM4627
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,7 dB (A)
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB (A)

Modèle : PLM4628
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,7 dB (A)
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Directeur

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Erklärung der Gesamtdarstellung

WARNUNG:
Lesen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch 
vor der Aufnahme des Betriebs Ihres neuen Geräts durch. 
Werden die folgenden Anweisungen nicht befolgt, besteht 
die Gefahr schwerer Verletzungen. Nehmen Sie sich vor 
jeder Verwendung ein wenig Zeit, sich mit Ihrem Mäher 
vertraut zu machen.

1. SYMBOLE AM PRODUKT

Sicherheitsetikett am Rasenmäher: HÄNDE UND FÜSSE 
FERNHALTEN 

2. ALLGEMEINE 
SICHERHEITSREGELN

WARNUNG: Bei der Verwendung von 
Benzinwerkzeugen müssen Sie stets grundlegende 
Sicherheitsmaßnahmen befolgen, einschließlich der 
folgenden, um das Risiko von schweren Verletzungen 
und/oder Schäden am Gerät zu verringern. Lesen Sie vor 
der Inbetriebnahme dieses Produkts alle Anweisungen 
durch, und bewahren Sie diese zum späteren 
Nachschlagen auf.

WARNUNG: Während des Betriebs erzeugt 
diese Maschine ein elektromagnetisches Feld. Unter 
bestimmten Umständen kann dieses Feld Auswirkungen 
auf aktive oder passive medizinische Implantate haben. 
Zur Verminderung der Gefahr ernsthafter oder tödlicher 
Verletzungen empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten, sich vor der Bedienung dieses Geräts an 
einen Arzt oder den Hersteller des medizinischen 
Implantats zu wenden.

Einarbeitung
� Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam durch. 

Machen Sie sich mit der Bedienung und der 
ordnungsgemäßen Verwendung des Mähers vertraut.

� Erlauben Sie Kindern und Personen, die diese 
Anleitungen nicht kennen, niemals den Gebrauch des 
Rasenmähers. Das Mindestalter für den Benutzer ist 
möglicherweise durch geltende Gesetze und 
Bestimmungen geregelt.

� Mähen Sie niemals, wenn Personen, vor allem Kinder, 
oder Haustiere in der Nähe sind.

1. Oberer Griff
2. Bremsregelgriff
3. Gashebel
4. Startergriff
5. Seilführung
6. Arretierhebel
7. Grasfänger
8. Hebel für Höheneinstellung
9. Auswurfkanal 

10. Seitliche Klappe
11. Deck
12. Zündkerze
13. Tankdeckel
14. Öldeckel
15. Kabelklemme
16. Unterer Griff
17. Selbstfahr-Regelgriff
18. Mulchkeil 

19. Schraube
20. Unterlegscheibe
21. Sicherungsknauf
22. Sicherungsmutter
23. Winkelanpassungsgelenk
24. Pumpball
25. Lasche
26. Filterabdeckung

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Halten Sie umstehende Personen fern.

Achten Sie beim Bedienen vor allem auf Ihre 
Hände und Füße, um Verletzungen zu 
vermeiden.

Kraftstoffe sind brennbar. Kein Feuer! Füllen 
Sie Kraftstoff nicht bei laufendem Motor nach.

Giftige Dämpfe! Kein Betrieb im 
Innenbereich.

Tragen Sie beim Mähen zu Ihrem eigenen 
Schutz Schutzbrille und Ohrstöpsel.

Ziehen Sie vor Reparaturarbeiten die 
Zündkerze heraus und nehmen Sie 
anschließend die Reparatur anhand der 
Bedienungsanleitung vor.

Achtung: Motor ist heiß.
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� Beachten Sie, dass der Bediener für Unfälle mit oder 
Gefahren für andere Personen oder deren Eigentum 
verantwortlich ist.

Vorbereitung
� Tragen Sie während des Mähens stets festes 

Schuhwerk und lange Hosen. Mähen Sie nicht barfuß 
oder mit leichten Sandalen.

� Überprüfen Sie sorgfältig das zu mähende Gelände 
und entfernen Sie alle Gegenstände, die von dem 
Mäher weggeschleudert werden können.

� WARNUNG: Benzin ist leicht entzündlich.
- Lagern Sie Benzin ausschließlich in dafür 

vorgesehenen Kanistern.
- Füllen Sie Benzin nur im Freien nach und rauchen 

Sie dabei nicht.
- Füllen Sie Benzin vor dem Starten des Motors nach. 

Entfernen Sie niemals die Tankkappe und füllen Sie 
Benzin nach, wenn der Motor läuft oder heiß ist.

- Falls Benzin ausläuft, starten Sie den Motor nicht, 
sondern bewegen Sie den Mäher aus diesem 
Bereich heraus und vermeiden Sie strengsten jede 
Art von Zündung, bis der Benzindampf verflogen ist.

- Setzen Sie alle Deckel für den Benzintank und 
Kanister wieder fest auf.

� Tauschen Sie defekte Schalldämpfer aus.
� Führen Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtprüfung der 

Schneidklingen, Schrauben und Schnitteinheit auf 
Verschleiß und Beschädigungen durch. Tauschen Sie 
verschlissene oder beschädigte Schneidklingen und 
Schrauben nur satzweise aus, um eine Unwucht zu 
vermeiden.

Bedienung
� Betreiben Sie den Motor nicht in Innenräumen, in 

denen sich gefährliches Kohlenmonoxid ansammeln 
kann.

� Mähen Sie ausschließlich bei Tageslicht oder 
ausreichendem Kunstlicht.

� Vermeiden Sie, wenn möglich, den Betrieb des Mähers 
in feuchtem Gras.

� Achten Sie immer darauf, dass Sie an Hängen einen 
guten Stand haben.

� Laufen Sie, rennen Sie niemals beim Mähen.
� Mähen Sie bei Walzenmähern quer zum Hang, niemals 

nach oben und unten.
� Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Richtung 

am Hang ändern.
� Mähen Sie nicht an Hängen mit übermäßiger Neigung.
� Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Mäher 

zu sich heranziehen.
� Stoppen Sie die Schneidklinge(n), wenn der Mäher 

beim Transport geneigt werden muss, z. B. beim 
Überqueren von Flächen, die kein Rasen sind, oder 
beim Transport von und zum zu mähenden Gelände.

� Verwenden Sie den Mäher niemals mit defekten oder 
ohne Schutzvorrichtungen, beispielsweise ohne 
Schutzbleche und/oder Grasfänger.

� Ändern Sie niemals die Einstellung des Motorreglers 
oder überlasten Sie den Motor nicht.

� Kuppeln Sie alle Schneidklingen und 
Antriebskupplungen aus, bevor Sie den Motor starten.

� Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den 
Anweisungen und mit ausreichendem Abstand 
zwischen Füßen und Schneidklinge(n).

� Kippen Sie Rasenmäher nicht, wenn Sie den Motor 
starten.

� Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor der 
Auswurföffnung stehen.

� Halten Sie weder Hände noch Füße in die Nähe oder 
unter rotierende Teile. Achten Sie jederzeit auf 
ausreichenden Abstand zur Auswurföffnung.

� Heben oder tragen Sie einen Rasenmäher niemals mit 
laufendem Motor.

� Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und 
ziehen Sie das Zündkerzenkabel ab, vergewissern Sie 
sich, dass alle sich bewegenden Teile zum völligen 
Stillstand gekommen sind und entfernen Sie, falls 
vorhanden, den Schlüssel.
- Vor dem Lösen von Blockierung oder Reinigen des 

Auswurfs;
- Vor dem Prüfen, Reinigen oder Arbeiten am 

Rasenmäher;
- Nach dem Anschlagen an Fremdkörper. Überprüfen 

Sie den Rasenmäher auf Beschädigungen und 
nehmen Sie ggf. Reparaturen vor, bevor Sie den 
Rasenmäher wieder starten und den Betrieb 
fortsetzen.

- Falls der Rasenmäher ungewöhnlich zu vibrieren 
beginnt (sofort überprüfen);

� Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und 
ziehen Sie das Zündkerzenkabel ab, vergewissern Sie 
sich, dass alle sich bewegenden Teile zum völligen 
Stillstand gekommen sind und entfernen Sie, falls 
vorhanden, den Schlüssel.
- Wenn Sie den Rasenmäher verlassen;
- Vor dem Auftanken.

� Verringern Sie die Gashebeleinstellung, während der 
Motor aus ist und, falls der Motor mit einem 
Rückschlagventil ausgestattet ist, leiten Sie das Benzin 
aus dem Ende des Rasenmähers.

Wartung und Lagerung
� Überprüfen Sie, dass alle Muttern, Bolzen und 

Schrauben stets festgezogen sind, um sichere 
Arbeitsbedingungen zu gewährleisten.

� Lagern Sie die Maschine niemals mit Benzin im Tank 
im Inneren eines Gehäuses, wo Dämpfe an offene 
Flammen oder Funken gelangen können.

� Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie ihn 
abdecken.

� Zu Minderung der Brandgefahr müssen Sie Motor, 
Schalldämpfer, Akkufach und Lagerbereich des 
Benzins frei von Gras, Blättern und übermäßiger 
Schmiere halten.

� Überprüfen Sie den Grasfänger häufig auf Verschleiß 
oder Zerstörung.

� Ersetzen Sie zu Ihrer Sicherheit verschlissene oder 
beschädigte Teile.

� Falls der Benzintank geleert werden muss, sollten Sie 
dies im Freien tun.
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WARNUNG: Berühren Sie niemals eine 
rotierende Schneidklinge.

WARNUNG: Füllen Sie Benzin in einem gut 
belüfteten Bereich bei angehaltenem Motor nach.

3. BESCHREIBUNG DER 
BAUTEILE (Abb. A und B, C)

Einschließlich
A: Schlüssel für Zündkerze

4. TECHNISCHE DATEN

Unterschiede zwischen diesen drei Modellen

5. MONTAGE

5-1 KLAPPGRIFF
1. Befestigen Sie mit dem Sicherungsknauf die unteren 

Griffholme am Gerät. (Abb. 1A/Abb. 1B/Abb. 1C/
Abb. 1D)

2. Heben Sie die zwei Arretierhebel, um die oberen 
Griffholme zum Klappen zu lösen. (Abb. 1E)

3. Drücken Sie den Arretierhebel zu, um die Griffholme 
in der Betriebsposition zu arretieren. (Abb. 1F)

4. Passen Sie die Spannung durch Drehen der 
Sicherungsmutter mit einem passenden 
Schraubenschlüssel an. (Abb. 1G/Abb. 1H)

5. Befestigen Sie die Kabelklemme in der abgebildeten 
Position und befestigen Sie anschließend das Kabel. 
(Abb. 1I/Abb. 1J)

5-2 EINSTELLEN AUF GEEIGNETEN 
WINKEL

A) Öffnen Sie den Arretierhebel.
B) Drehen Sie den oberen Griff mittig des 

Winkelanpassungsgelenks zum Anpassen eines 
geeigneten Winkels im Bereich zwischen –20° und 
20° (5 Positionen: –20°/–10°/0°/10°/20°, siehe 
Abb. 2).

C) Drücken Sie den Arretierhebel zu, um den unteren 
und den oberen Griff zu verbinden.

Modell PLM4626 PLM4627 PLM4628

Motortyp B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Selbstantrieb nein nein ja

Motor-Hubraum 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Schneidklingenbreite 460 mm 460 mm 460 mm

Nenndrehzahl 2.800 U/min 2.800 U/min 2.800 U/min

Volumen Kraftstofftank 800 ml 800 ml 800 ml

Volumen Ölbehälter 470 ml 470 ml 470 ml

Volumen Grasfänger 60 l 60 l 60 l

Nettogewicht 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Höheneinstellung 30 – 75 mm in 7 Stufen 30 – 75 mm in 7 Stufen 30 – 75 mm in 7 Stufen

Modell
Vordergriff am 

Deck 
Seitenauswurf Selbstantrieb

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Modell PLM4626 PLM4627 PLM4628

Garantierter Schallleistungspegel an der 
Bedienerposition 
(Gemäß EN 836 Anhang 
H u. EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Gemessener Schallleistungspegel
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Garantierter Schallleistungspegel 
(Gemäß 2000/14/EG)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Schwingungen 
(Gemäß EN 836 Anhang G)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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5-3 MONTIEREN DES GRASFÄNGERS
1. Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und 

haken Sie den Grasfänger hinten am Mäher ein. 
(Abb. 3A/Abb. 3B/Abb. 3C)

2. Entfernen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und 
entfernen Sie den Grasfänger.

5-4 STARTERGRIFF
Bewegen Sie den Startergriff vom Motor zum Seilführung. 
(Abb. 4)

5-5 SCHNITTHÖHE
Drücken Sie den Hebel nach außen, um ihn vom Gestell 
zu lösen. Bewegen Sie den Hebel vor und zurück, um die 
Höhe einzustellen. (Abb. 5 und siehe Abschnitt 7.9)

6. „3-IN-1“ (nur für PLM4627, 
PLM4628)

Diese Rasenmäher können je nach Anwendungszweck 
von der normalen Funktion umgerüstet werden:
Vom Rasenmäher mit rückseitigem Auswurf in:
1. Mulchmäher oder 
2. Mäher mit seitlichem Auswurf. 
Was ist Mulchen?
Beim Mulchen wird das Gras in einem einzigen 
Arbeitsschritt geschnitten, anschließend fein gehäckselt 
und als natürlicher Dünger wieder auf den Rasen 
ausgeworfen.
Tipps zum Mulchmähen:
- Schneiden Sie die Grashöhe regelmäßig um 

max. 2 cm von 6 cm auf 4 cm zurück.
- Verwenden Sie ein scharfes Schnittmesser. Mähen Sie 

nicht, wenn das Gras feucht ist. 
- Stellen Sie die maximale Motordrehzahl ein.
- Bewegen Sie sich nur im Arbeitstempo.
- Reinigen Sie den Mulchkeil, das Gehäuseinnere und 

die Schneidklinge regelmäßig.

Starten des Betriebs 

EINS: Umrüsten zum Mulchmäher

WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und 
stillstehendem Schnittmesser!
1. Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen 

Sie den Grasfänger.
2. Drücken Sie den Mulchkeil in das Deck. Verriegeln 

Sie den Mulchkeil mit der Unterseite in der Öffnung 
am Deck. (Abb. 6A/Abb. 6B)

3. Senken Sie die hintere Abdeckung wieder ab.

ZWEI: Rückstellen für das Mähen mit seitlichem 
Auswurf

Nur bei gestopptem Motor und stillstehendem 
Schnittmesser!
1. Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen 

Sie den Grasfänger.
2. Montieren Sie den Mulchkeil.
3. Heben Sie die seitliche Klappe für den seitlichen 

Auswurf an. (Abb. 7A)

4. Montieren Sie den Auswurfkanal für den seitlichen 
Auswurf am Aufhängebolzen der seitlichen Klappe. 
(Abb. 7A)

5. Senken Sie die seitliche Klappe – die Klappe liegt auf 
dem Auswurfkanal. (Abb. 7B)

DREI: Mähen mit dem Grasfänger

WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und 
stillstehendem Schnittmesser!
Zum Mähen mit dem Grasfänger entfernen Sie den 
Mulchkeil und den Auswurfkanal für den seitlichen 
Auswurf. Montieren Sie den Grasfänger.
1. Entfernen des Mulchkeils.

- Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen 
Sie den Mulchkeil. 

2. Heben Sie die seitliche Klappe an und entfernen Sie 
den Auswurfkanal.
- Entfernen den Auswurfkanal für den seitlichen 

Auswurf.
- Die seitliche Klappe schließt über eine Feder 

automatisch die Auswurföffnung am Gehäuse.
- Reinigen Sie regelmäßig die seitliche Klappe und 

die Auswurföffnung von Grasresten und 
festsitzendem Dreck.

3. Montieren Sie den Grasfänger an.
- Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und 

haken Sie den Grasfänger hinten am Mäher ein.
- Entfernen: Heben Sie die hintere Abdeckung an und 

entfernen Sie den Grasfänger.

7. BEDIENUNGSANWEISUNGEN

7-1 VOR DEM STARTEN
Füllen Sie Benzin und Öl für den Motor nach, wie in dem 
separaten Motorhandbuch zu Ihrem Mäher aufgeführt. 
Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam.

WARNUNG: Benzin ist leicht entzündlich.
Lagern Sie Benzin ausschließlich in dafür vorgesehenen 
Kanistern.
Füllen Sie Benzin nur im Freien nach, bevor Sie den 
Motor starten und rauchen Sie dabei nicht.
Entfernen Sie niemals die Tankkappe und füllen Sie 
Benzin nach, wenn der Motor läuft oder heiß ist.
Falls Benzin ausläuft, starten Sie den Motor nicht, 
sondern bewegen Sie den Mäher aus diesem Bereich 
heraus und vermeiden Sie strengsten jede Art von 
Zündung, bis der Benzindampf verflogen ist.
Setzen Sie alle Deckel für den Benzintank und Kanister 
wieder fest auf.
Entfernen Sie das Benzin aus dem Tank, bevor Sie den 
Rasenmäher kippen, um die Schneidklinge zu warten 
oder Öl abzulassen. 

WARNUNG: Tanken Sie niemals im Inneren 
nach, bei laufendem Motor oder bei noch heißem Motor; 
lassen Sie den Motor mindestens 15 Minuten nach dem 
Betrieb abkühlen.
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7-2 SO STARTEN SIE DEN MOTOR UND 
SETZEN SIE DIE SCHNEIDKLINGE 
EIN

1. Der Mäher ist mit einer Gummimanschette über dem 
Ende der Zündkerze ausgestattet, damit die 
Metallschlaufe am Ende des Zündkerzenkabels (in 
der Gummimanschette) sicher über der Metallspitze 
der Zündkerze befestigt ist.

2. Drücken Sie den Pumpball drei bis fünf Mal, bevor Sie 
den Motor starten. (Abb. 8A)

3. Drehen Sie beim Starten des kalten Motors den 
Gashebel in die Position „ “.
Drehen Sie beim Warmstarten und Betreiben des 
Motors den Gashebel in die Position „ “. (Abb. 8B)

4. Greifen Sie hinter dem Mäher stehend den 
Bremsregelgriff und halten Sie ihn gegen den oberen 
Griff. (Abb. 8C)

5. Greifen Sie den Startergriff, wie in Abb. 8C dargestellt 
und ziehen Sie ihn schnell nach oben. Bringen Sie ihn 
langsam nach dem Starten des Motors zum 
Seilführungsbolzen zurück.

Lassen Sie den Bremsregelgriff los, um den Motor und die 
Schneidklinge zu stoppen. (Abb. 8D)

Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend 
den Anweisungen und mit ausreichendem Abstand 
zwischen Füßen und Schneidklinge.

Kippen Sie Rasenmäher nicht, wenn Sie den 
Motor starten. Starten Sie den Mäher auf einer ebenen 
Fläche ohne hohes Gras oder Hindernisse.

Halten Sie Ihre Hände und Füße von 
beweglichen Teilen fern. Starten Sie den Motor nicht, 
wenn Sie vor der Auswurföffnung stehen.

7-3 BEDIENUNG
Halten Sie den Bremsgriff während des Betriebs stets mit 
beiden Händen fest.
Hinweis: Wenn Sie den Bremsgriff während des Betriebs 
loslassen, stoppen der Motor und daher auch der 
Rasenmäher.

7-4 SO STOPPEN SIE DEN MOTOR

ACHTUNG: Nach dem Stoppen des Motors dreht 
sich die Schneidklinge für einige Sekunden weiter.
1. Lassen Sie den Bremsregelgriff los, um den Motor 

und die Schneidklinge zu stoppen.
2. Ziehen Sie das Zündkerzenkabel ab und erden Sie es, 

wie in dem separaten Motorhandbuch beschrieben, 
um ein versehentliches Starten des Motors eines nicht 
beaufsichtigten Mähers zu verhindern.

7-5 SELBSTFAHREN

Für PLM4628
Erfassen Sie den Selbstfahr-Regelgriff. Daraufhin bewegt 
sich der Rasenmäher selbsttätig mit einer 
Geschwindigkeit von ca. 3,6 km/h (Abb. 9) vorwärts; bei 

Loslassen des Selbstfahrgriffs stoppt der Rasenmäher 
seine Fahrt. 

ACHTUNG: Dieser Rasenmäher ist für das 
Mähen von in Wohngegenden üblichem Rasen mit einer 
Höhe von max. 250 mm vorgesehen. 
Verwenden Sie diesen Rasenmäher nicht zum Mähen 
von ungewöhnlich hohem und trockenem oder feuchtem 
Gras (z. B. von Weidewiesen) oder zum Mähen durch 
Laubhaufen. Anderenfalls kann es zum Anstauen von 
Gras und Laub am Mähwerk kommen oder Gras und 
Laub können mit dem Auspuff in Kontakt kommen und 
sich entzünden.

7-6 FÜR BESTE ERGEBNISSE BEIM 
MÄHEN

Lesen Sie Fremdkörper vom Rasen ab. Vergewissern Sie 
sich, dass keine Steine, Stöcke, Kabel oder Fremdkörper 
auf dem Rasen herumliegen, die versehentlich vom 
Mäher in eine beliebige Richtung herausgeschleudert 
werden und schwere Verletzungen des Bedieners oder 
anderer Personen oder Sachschäden verursachen 
könnten. Mähen Sie kein feuchtes Gras. Mähen Sie für 
ein effektives Mähen kein feuchtes Gras, da dies zum 
Klumpen an der Deckunterseite neigt und ein richtiges 
Mähen des Grasschnitts verhindert. Schneiden Sie nicht 
mehr als 1/3 der Grashöhe ab. Für das Mähen wird das 
Abmähen von 1/3 der Grashöhe empfohlen. Die 
Vorschubgeschwindigkeit muss so angepasst werden, 
dass der Grasschnitt gleichmäßig auf den Rasen 
ausgeworfen werden kann. Vor allem beim Schneiden 
von dickem Gras wird eine der langsamsten 
Geschwindigkeiten genutzt werden müssen, um einen 
sauberen, gut gemähten Schnitt zu erhalten. Beim Mähen 
von langem Gras müssen Sie den Rasen möglicherweise 
in zwei Durchgängen mähen; mähen Sie im ersten 
Durchgang 1/3 der Grashöhe ab und im zweiten 
Durchgang ein weiteres Drittel und möglicherweise in 
einem anderen Verlaufsmuster. Durch leichtes 
Überlappen jedes Durchgangs können Sie alle 
vereinzelten, auf dem Rasen verbliebenen Schnitte 
bereinigen. Der Mäher sollte stets bei Vollgas betrieben 
werden, um den besten Schnitt zu erhalten und ein 
effektives Mähen zu erreichen. Reinigen Sie die 
Deckunterseite. Reinigen Sie nach jeder Verwendung die 
Schneiddeckunterseite, um die Ansammlung von Gras zu 
vermeiden, wodurch ein ordentliches Mulchen verhindert 
werden könnte. Mähen von Blättern: Das Mähen von 
Blättern kann für Ihren Rasen auch von Vorteil sein. 
Vergewissern Sie sich vor dem Mähen von Blättern, dass 
diese trocken sind und nicht zu dick auf dem Rasen 
liegen. Warten Sie nicht, bis alle Blätter von den Bäumen 
gefallen sind, bevor Sie Mähen.

WARNUNG: Falls der Mäher auf einen 
Fremdkörper schlägt, stoppen Sie den Motor. Ziehen Sie 
das Kabel von der Zündkerze, überprüfen Sie den Mäher 
gründlich auf Beschädigungen und reparieren Sie 
Schäden, bevor Sie den Mäher neu starten und weiter 
betreiben. Übermäßige Vibrationen des Mähers während 
des Betriebs sind Anzeichen eines Schadens. Der Mäher 
sollte umgehend überprüft und repariert werden.
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7-7 GRASFÄNGER
An der hinteren Abdeckung ist ein Sichtfenster. Durch 
dieses Sichtfenster können Sie den Füllstand des 
Grasfängers sehen. Falls der Grasfänger voll ist, leeren 
und reinigen Sie den Grasfänger und stellen Sie sicher, 
dass das Maschenwerk sauber ist und gut durchblasen 
werden kann. (Abb. 10)

7-8 DECK
Die Unterseite des Mähwerks muss nach jeder 
Verwendung gereinigt werden, um ein Ansammeln von 
Grasschnitt, Blättern, Schmutz oder anderen Materialien 
zu verhindern. Falls sich Fremdkörper ansammeln 
können, wird Rost und Oxydation begünstigt, und ein 
ordentliches Mulchen möglicherweise verhindert. 
Möglicherweise müssen Sie zum Reinigen des Decks den 
Mäher kippen und mit einem geeigneten Werkzeug 
sauber kratzen. (Ziehen Sie auf jeden Fall das 
Zündkerzenkabel ab!)

7-9 ANLEITUNGEN ZUR 
HÖHENEINSTELLUNG

ACHTUNG: Nehmen Sie niemals Einstellungen 
am Rasenmäher vor, ohne dass Sie zuerst den Motor 
gestoppt und das Zündkerzenkabel abgezogen haben. 

ACHTUNG: Stoppen Sie den Mäher und ziehen 
Sie das Zündkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthöhe 
ändern.
Ihr Rasenmäher ist mit einem zentralen 
Höheneinstellungshebel ausgestattet, über den Sie 7 
Höhenpositionen einstellen können.
1. Stoppen Sie den Mäher und ziehen Sie das 

Zündkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthöhe 
ändern.

2. Der zentrale Höheneinstellungshebel bietet 7 
verschiedene Höhenpositionen.

3. Zum Ändern der Schnitthöhe drücken Sie den 
Einstellungshebel in Richtung Rad und bewegen Sie 
diesen nach oben oder unten auf die gewünschte 
Höhe. (Abb. 11)

Alle Räder müssen auf gleicher Schnitthöhe sein.

8. WARTUNGSANWEISUNGEN

ZÜNDKERZE
Verwenden Sie für die Zündkerze nur originale 
Ersatzteile. Tauschen Sie für beste Ergebnisse die 
Zündkerze alle 100 Betriebsstunden aus. 

9. SCHMIERUNGSANWEISUNGEN

ACHTUNG: TRENNEN SIE VOR 
WARTUNGSARBEITEN DIE ZÜNDKERZE AB.
1. RÄDER: Schmieren Sie die Kugellager in jedem Rad 

mindestens 1x in der Saison mit einem Leichtöl.
2. MOTOR: Halten Sie sich an die 

Schmierungsanweisungen im Motorhandbuch.

10. REINIGEN

ACHTUNG: Spritzen Sie den Motor nicht ab. 
Wasser kann den Motor beschädigen und das 
Kraftstoffsystem verunreinigen.
1. Reiben Sie das Deck mit einem trockenen Tuch ab.
2. Spritzen Sie unter das Mähwerk, indem Sie den 

Mäher so kippen, dass die Zündkerze oben ist.

10-1 MOTORENLUFTREINIGER

ACHTUNG: Erlauben Sie nicht, dass Dreck und 
Schmutz den Luftfilter verschmutzt. Das 
Luftreinigerelement des Motors muss nach 25 Stunden 
normalen Mähens gereinigt werden. Das 
Schaumstoffelement muss regelmäßig gereinigt werden, 
wenn der Mäher in trockenen und staubigen Bedingungen 
verwendet wird.

SO REINIGEN SIE DEN LUFTFILTER
1. Heben Sie die Laschen auf der Oberseite der 

Filterabdeckung an.
2. Entfernen Sie die Filterabdeckung.
3. Waschen Sie das Filterelement in Seifenwasser. 

VERWENDEN SIE KEIN BENZIN.
4. Lassen Sie das Luftreinigungselement an der Luft 

trocknen.
5. Geben Sie einige Tropfen SAE30-Öl auf den 

Schaumfilter und quetschen Sie überschüssiges Öl 
aus.

6. Setzen Sie den Filter wieder ein.

HINWEIS: Tauschen Sie den Filter aus, falls dieser 
ausgefranst, verschlissen, beschädigt oder nicht zu 
reinigen ist. (Abb. 12)

10-2 SCHNEIDKLINGE

ACHTUNG: Trennen und erden Sie auf jeden 
Fall das Zündkerzenkabel, bevor Sie an der 
Schneidklinge arbeiten, um ein versehentliches Starten 
des Motors zu verhindern. Schützen Sie Ihre Hände mit 
Handschuhen oder einem Lappen, wenn Sie die 
Schneidklingen anfassen. Kippen Sie den Mäher, wie in 
dem separaten Motorhandbuch angegeben. Entfernen 
Sie die Sechskantschraube und die Unterlegscheibe, 
welche die Schneidklinge und den Schneidklingenadapter 
auf der Motorwelle hält. Entfernen Sie die Schneidklinge 
und den Adapter von der Welle. 

WARNUNG: Überprüfen Sie regelmäßig den 
Schneidklingenadapter auf Risse, vor allem, wenn Sie 
einen Fremdkörper gestreift haben. Tauschen Sie bei 
Bedarf aus.
Für beste Ergebnisse sollte die Schneidklinge scharf sein. 
Sie können die Klinge nachschärfen, entfernen Sie sie 
dazu und schleifen oder feilen Sie die Schnittkante so nah 
wie möglich an der originalen Abfasung nach. Es ist 
extrem wichtig, dass jede Schnittkante gleichmäßig 
abgetragen wird, um eine Schneidklingenunwucht zu 
vermeiden. Eine Schneidklingenunwucht führt zu 
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übermäßigen Schwingungen und eventueller 
Beschädigung von Motor und Mäher. Wuchten Sie die 
Schneidklinge nach dem Schärfen sorgfältig aus. 
Balancieren Sie die Schneidklinge dafür auf dem runden 
Teil eines Schraubendrehers. Entfernen Sie Material von 
der schwereren Seite, bis die Schneidklinge in der 
Balance ist.
Schmieren Sie vor der Wiedermontage der Schneidklinge 
und des Schneidklingenadapters die Motorwelle und die 
Innenfläche des Schneidklingenadapters mit Leichtöl. 
Setzen Sie den Schneidklingenadapter auf die Welle. 
Siehe Abb. 13. Setzen Sie die Schneidklinge mit der 
Teilenummer weg vom Adapter zeigend auf. Richten Sie 
die Unterlegscheibe über der Schneidklinge aus und 
setzen Sie die Sechskantschraube auf. Ziehen Sie die 
Sechskantschraube mit dem angegebenen Drehmoment 
an.

10-3 MONTAGEDREHMOMENT FÜR DIE 
SCHNEIDKLINGE

Ziehen Sie für einen sicheren Betrieb die Mittenschraube 
mit 35 Nm bis 45 Nm fest. Prüfen Sie alle Muttern und 
Schrauben regelmäßig auf festen Sitz.
Nach einer längeren Verwendung, vor allem bei sandigen 
Böden, verschleißt die Schneidklinge und verliert ihre 
ursprüngliche Schärfe. Ein effizientes Mähen wird 
vermindert und die Schneidklinge muss ausgetauscht 
werden. Verwenden Sie als Austausch ausschließlich 
eine genehmigte Ersatzschneidklinge. Mögliche Schäden 
aufgrund einer Schneidklingenunwucht liegen nicht in der 
Verantwortlichkeit des Herstellers.
Wenn Sie die Schneidklinge tauschen, müssen Sie den 
auf der Schneidklinge angegebenen Originaltyp wieder 
verwenden (Makita 263001451) (für die Bestellung der 
Schneidklinge wenden Sie sich an Ihren Händler vor Ort 
oder rufen in unserem Unternehmen an, siehe Cover). 

10-4 MOTOR
Schlagen Sie im separaten Motorhandbuch die 
Wartungsanweisungen für den Motor nach.
Wechseln Sie das Motoröl wie in dem separaten 
Motorhandbuch zu Ihrem Mäher aufgeführt. Lesen Sie 
alle Anweisungen aufmerksam durch und befolgen Sie 
diese.
Warten Sie den Luftreiniger unter normalen Bedingungen, 
wie im separaten Motorhandbuch angegeben.
Reinigen Sie diese unter extrem staubigen Bedingungen 
alle paar Stunden. Schlechte Motorleistung und Absaufen 
weisen gewöhnlich auf eine fällige Wartung des 
Luftreinigers hin.
Warten Sie den Luftreiniger wie in dem separaten 
Motorhandbuch zu Ihrem Mäher aufgeführt.
Die Zündkerze muss sauber sein und der Abstand sollte 
1x pro Saison eingestellt werden. Ein Austausch der 
Zündkerze wird zu Beginn jeder Mähsaison empfohlen. 
Den korrekten Steckertyp und die Abstandsdaten finden 
Sie im Motorhandbuch.
Reinigen Sie den Motor regelmäßig mit einem Tuch oder 
einer Bürste. Halten Sie das Kühlsystem (Bereich des 
Gebläsegehäuses) sauber, um die richtige Luftzirkulation 
zu gewährleisten, die für die Leistung und die Lebenszeit 
des Motors wichtig ist. Entfernen Sie Gras, Schmutz und 
entflammbare Fremdkörper aus dem 
Schalldämpferbereich.

11. LAGERUNGSANWEISUNGEN 
(AUSSERHALB DER SAISON)

Die folgenden Schritte sollten unternommen werden, um 
den Rasenmäher auf eine Lagerung vorzubereiten.
1. Leeren Sie den Tank nach dem letzten Mähen der 

Saison.
a) Leeren Sie den Benzintank mit einer 

Ansaugpumpe.

ACHTUNG: Lassen Sie das Benzin nicht in 
geschlossenen Räumen, in unmittelbarer Nähe von Feuer 
usw. ab. Rauchen Sie nicht! Benzindämpfe können zu 
einer Explosion oder einem Brand führen.

b) Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen, 
bis alles verbliebene Benzin verbraucht ist und er 
stehen bleibt.

c) Entfernen Sie die Zündkerze Füllen Sie mit einer 
Ölkanne ca. 20 ml Öl in die Verbrennungskammer. 
Betätigen Sie den Starter, um das Öl gleichmäßig 
in der Verbrennungskammer zu verteilen. Setzen 
Sie die Zündkerze wieder ein.

2. Reinigen und schmieren Sie den Rasenmäher 
sorgfältig, wie unter 
„SCHMIERUNGSANWEISUNGEN“ beschrieben.

3. Schmieren Sie die Schneidfläche zur Vermeidung von 
Korrosion leicht ein.

4. Bewahren Sie den Rasenmäher in einem trockenen, 
sauberen und frostgeschützten Raum außerhalb der 
Reichweite unautorisierten Personen auf.

ACHTUNG: Der Motor muss vor der Lagerung 
des Rasenmähers völlig abgekühlt sein.

HINWEIS: 
- Wenn Antriebsaggregate jeglichen Typs in einem 

unbelüfteten oder Materiallagerhaus gelagert werden: 
- Achten Sie auf einen Rostschutz der Maschine. Tragen 

Sie ein Leichtöl oder Silikon auf die Maschine auf, vor 
allem auf Kabel und alle sich bewegenden Teile.

- Achten Sie darauf, Kabel nicht zu biegen oder zu 
knicken.

- Falls das Starterseil von der Seilführung am Griff 
abgetrennt wird, ziehen Sie das Zündkerzenkabel ab 
und erden Sie es. Drücken Sie den 
Schneidklingenregelgriff und ziehen Sie das Starterseil 
langsam aus dem Motor. Schieben Sie das Starterseil 
in den Seilführungsbolzen am Griff.

Transport
Schalten Sie den Motor aus. Stellen Sie beim Schieben 
des Rasenmähers über Hindernisse sicher, dass die 
Klinge nicht verbogen oder beschädigt wird.



36

12.  PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE KORREKTURMASSNAHME

Motor startet nicht. Gashebel nicht in der richtigen Position 
für die vorherrschenden Bedingungen.

Bewegen Sie den Gashebel in die 
richtige Position.

Benzintank ist leer. Füllen Sie Benzin nach. (Siehe 
MOTORHANDBUCH)

Luftreinigungselement ist verschmutzt. Reinigen Sie das Luftreinigungselement. 
(Siehe MOTORHANDBUCH)

Zündkerze ist lose. Ziehen Sie die Zündkerze mit einem 
Moment von 25 bis 30 Nm fest.

Zündkerzenkabel ist lose oder vom 
Stecker abgetrennt.

Bringen Sie das Zündkerzenkabel an der 
Zündkerze an.

Abstand der Zündkerze ist nicht korrekt. Stellen Sie den Abstand zwischen den 
Elektroden auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Zündkerze ist defekt. Bauen Sie einen neuen Stecker mit 
korrektem Abstand ein. (Siehe 
MOTORHANDBUCH)

Vergaser ist mit Benzin abgesoffen. Entfernen Sie das Luftreinigungselement 
und ziehen Sie das Starterseil 
kontinuierlich, bis der Vergaser sich 
selbst leert und setzen Sie das 
Luftreinigungselement wieder ein.

Defektes Zündungsmodul. Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Motor kann nur schwierig gestartet 
werden oder verliert an Leistung.

Schmutz, Wasser oder abgestandenes 
Benzin im Tank.

Lassen Sie das Benzin ab und reinigen 
Sie den Tank. Füllen Sie sauberes und 
frisches Benzin nach.

Belüftungsloch im Benzintankdeckel ist 
verstopft.

Reinigen Sie den Tankdeckel oder 
ersetzen Sie ihn.

Luftreinigungselement ist verschmutzt. Reinigen Sie das Luftreinigungselement.

Motor läuft unstet. Zündkerze ist defekt. Bauen Sie einen neuen Stecker mit 
korrektem Abstand ein. (Siehe 
MOTORHANDBUCH)

Abstand der Zündkerze ist nicht korrekt. Stellen Sie den Abstand zwischen den 
Elektroden auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Luftreinigungselement ist verschmutzt. Reinigen Sie das Luftreinigungselement. 
(Siehe MOTORHANDBUCH)

Motorleerlauf zu gering. Luftreinigungselement ist verschmutzt. Reinigen Sie das Luftreinigungselement. 
(Siehe MOTORHANDBUCH)

Luftschlitze in Motorabdeckung sind 
blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkörper aus den 
Schlitzen.

Kühllamellen und Luftdurchgänge unter 
dem Gebläsegehäuse des Motors sind 
blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkörper aus den 
Kühllamellen und Luftdurchgängen.

Motor setzt bei hoher Drehzahl 
aus.

Abstand zwischen Elektroden der 
Zündkerze ist zu eng.

Stellen Sie den Abstand zwischen den 
Elektroden auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Motor überhitzt. Kühlluftstrom ist eingeschränkt. Entfernen Sie alle Fremdkörper aus den 
Schlitzen in der Abdeckung, 
Gebläsegehäuse und Luftdurchgängen.

Fehlerhafte Zündkerze. Bauen Sie eine Zündkerze RC12YC und 
Kühllamellen am Motor ein.

Mäher vibriert abnormal. Schnittbaugruppe ist lose. Ziehen Sie die Schneidklinge fest.

Schnittbaugruppe ist nicht 
ausgewuchtet.

Wuchten Sie die Schneidklinge aus. 
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13. GARANTIE
Für dieses Produkt gilt eine Garantie gemäß den 
rechtlichen Bestimmungen für einen Zeitraum von 
12 Monaten ab dem Kaufdatum des ersten Benutzers.
Diese Garantie umfasst alle Material- oder 
Fertigungsfehler; sie umfasst keine Defekte, wie normale 
Abnutzung und Verschleißteile, wie Lager, Bürsten, 
Kabel, Stecker oder Zubehörteile, wie Bohrer, 
Bohrkronen, Sägeblätter usw.; Schäden oder Defekte, die 
sich aus Missbrauch, Unfällen oder Veränderungen 
ergeben; die Kosten für den Transport sind ebenfalls nicht 
enthalten.
Wir behalten uns das Recht vor, beliebige Ansprüche 
abzulehnen, wenn der Erwerb nicht verifiziert werden 
kann oder wenn klar ist, dass das Erzeugnis nicht 
ordnungsgemäß gewartet wurde. (Regelmäßige 
Reinigung der Belüftungsschlitze, Wartung der 
Kohlebürsten usw.)
Bewahren Sie Ihren Kassenbeleg als Nachweis für das 
Erwerbsdatum auf.
Sie müssen Ihr unzerlegtes Werkzeug an Ihren Händler in 
einem annehmbar sauberen Zustand, in seinem 
originalen Formetui zusammen mit Ihrem Kaufbeleg 
zurückgeben.

14. UMWELT
Sollte Ihre Maschine nach langem Gebrauch 
ausgetauscht werden, geben Sie diese nicht zum 
Hausmüll, sondern entsorgen Sie sie umweltfreundlich 
und sicher.

15. EG-
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Nur für europäische Länder
Wir, Makita Corporation als verantwortlicher 
Hersteller, erklären, dass das/die folgende/n Gerät/
Geräte der Marke Makita:
Bezeichnung des Geräts/der Geräte: Benzin-
Rasenmäher 
Nummer/Typ des Modells: PLM4626, PLM4627, 
PLM4628
Technische Daten: Siehe „4. TECHNISCHE DATEN“
in Serienfertigung hergestellt wird/werden und
den folgenden Richtlinien der Europäischen Union 
genügt/genügen: 

2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG und 
2005/88/EG

Außerdem werden die Geräte gemäß den folgenden 
Standards oder Normen gefertigt: 

EN ISO 14982, EN836
Die technische Dokumentation erfolgt durch: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

Das Verfahren zur Konformitätsbewertung, vorgesehen in 
2000/14/EG, erfolgte in Übereinstimmung mit Anhang V.
Benannte Stelle:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Deutschland
Kennnummer der benannten Stelle: 0036

Modell: PLM4626
Gemessener Schallleistungspegel: 93,7 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A) 

Modell: PLM4627
Gemessener Schallleistungspegel: 93,7 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)

Modell: PLM4628
Gemessener Schallleistungspegel: 93,7 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Direktor

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Spiegazione della vista generale

AVVERTENZA:
Per ragioni di sicurezza, l’operatore deve leggere il 
presente manuale prima di azionare la nuova unità. Il 
mancato rispetto delle istruzioni può condurre a gravi 
infortuni. Dedicare qualche istante ad acquisire 
dimestichezza con il rasaerba prima di ogni uso.

1. SIMBOLI SUL PRODOTTO

Etichetta di sicurezza presente sul rasaerba: TENERE 
MANI E PIEDI LONTANI 

2. NORME GENERALI DI 
SICUREZZA

AVVERTENZA: Durante l’uso di macchine a 
benzina, è necessario adottare tutte le precauzioni di 
base per la sicurezza, comprese quelle indicate di 
seguito, per ridurre il rischio di gravi infortuni e/o danni 
all’unità. Leggere tutte le istruzioni prima di azionare il 
prodotto e conservarle per successive consultazioni.

AVVERTENZA: La macchina produce un campo 
elettromagnetico quando è in uso. In alcune circostanze il 
campo potrebbe interferire con impianti medicali attivi o 
passivi. Per ridurre il rischio di incidenti gravi o mortali, si 
raccomanda alle persone con impianti medicali di 
consultare il proprio medico e il produttore dell’impianto 
medicale prima di utilizzare questa macchina.

Addestramento
� Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire familiarità 

con i comandi e con l’uso corretto della macchina.
� Non permettere che il rasaerba venga utilizzato da 

bambini o da persone che non abbiano dimestichezza 
con le presenti istruzioni. Le leggi locali possono 
fissare un’età minima per l’utilizzatore.

� Non utilizzare il rasaerba in presenza di persone, in 
particolare bambini, o animali nelle vicinanze.

� L’operatore o l’utilizzatore è responsabile di incidenti o 
pericoli causati ad altre persone o alle proprietà di 
queste ultime.

1. Impugnatura superiore
2. Impugnatura di comando del 

freno
3. Leva dello starter
4. Impugnatura di avviamento
5. Guida della corda
6. Leva di blocco
7. Sacco raccoglierba
8. Leva di regolazione in altezza
9. Canale di scarico 

10. Aletta laterale
11. Corpo
12. Candela
13. Tappo del serbatoio di carburante
14. Tappo dell’olio
15. Serracavo
16. Impugnatura inferiore
17. Impugnatura di controllo 

semovenza
18. Cuneo di pacciamatura 

19. Bullone
20. Rondella
21. Manopola di blocco
22. Controdado
23. Ingranaggio di regolazione 

dell’angolo
24. Pompa di innesco
25. Linguetta
26. Coperchio del filtro

Consultare il manuale dell’operatore.

Tenere lontani gli astanti.

Prestare particolare attenzione a mani e piedi 
dell’operatore per evitare infortuni.

Il carburante è infiammabile; conservarlo a 
distanza di sicurezza dalle fiamme. Non 
aggiungere carburante quando la macchina è 
in funzione.

Fumi tossici; non utilizzare al chiuso.

Durante la rasatura, indossare occhiali e tappi 
per le orecchie a scopo di protezione.

Durante la riparazione, togliere la candela e 
procedere alla riparazione attenendosi al 
manuale di istruzioni.

Attenzione: il motore è caldo.
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Preparazione
� Durante la rasatura, indossare sempre calzature 

robuste e pantaloni lunghi. Non azionare la macchina a 
piedi scalzi o con sandali aperti.

� Ispezionare a fondo l’area in cui dovrà essere utilizzata 
la macchina e rimuovere tutti gli oggetti che potrebbero 
essere scagliati dalla macchina.

� AVVERTENZA: la benzina è altamente infiammabile.
- Conservare il carburante in contenitori 

appositamente progettati per questo scopo.
- Eseguire il rifornimento all’aperto e non fumare 

durante il rifornimento.
- Aggiungere il carburante prima di avviare il motore. 

Non rimuovere in alcuna circostanza il tappo del 
serbatoio di carburante e non aggiungere benzina 
mentre il motore è in funzione o se il motore è caldo.

- In caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il 
motore, ma allontanare la macchina dall’area della 
fuoriuscita ed evitare di creare fonti di accensione 
fino alla completa dissipazione dei vapori della 
benzina.

- Ricollocare saldamente i tappi del serbatoio di 
carburante e del contenitore.

� Sostituire le marmitte difettose.
� Prima dell’uso, ispezionare visivamente la macchina 

per controllare che le lame, i bulloni e il gruppo di taglio 
non siano usurati o danneggiati. Sostituire le lame e i 
bulloni usurati o danneggiati in gruppi per mantenere 
l’equilibratura.

Funzionamento
� Non azionare il motore in uno spazio limitato, dove 

potrebbero raccogliersi i pericolosi fumi del monossido 
di carbonio.

� Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona 
luce artificiale.

� Evitare di lavorare sull’erba bagnata.
� Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui 

terreni in pendenza.
� Camminare, senza correre.
� Per le macchine dotate di ruote, procedere in senso 

trasversale al pendio.
� Prestare la massima attenzione ai cambi di direzione 

sui pendii.
� Non lavorare su pendii eccessivamente ripidi.
� Prestare particolare attenzione durante i cambi di 

direzione o quando si attira il rasaerba verso di sé.
� Fermare la lama (o le lame) se il rasaerba deve essere 

inclinato per il trasporto, nell’attraversare superfici non 
erbose e quando il rasaerba viene trasportato da o 
verso l’area che deve essere tagliata.

� Non azionare mai il rasaerba se le protezioni sono 
difettose oppure senza i dispositivi di sicurezza, ad 
esempio i deflettori e/o il sacco raccoglierba.

� Non cambiare le impostazioni di funzionamento del 
motore e non sovraccaricare il motore.

� Disinnestare la frizione della lama e di azionamento 
prima di avviare il motore.

� Avviare attentamente il motore, attenendosi alle 
istruzioni e tenendo i piedi a distanza dalle lame.

� Non inclinare il rasaerba durante l’avviamento del 
motore.

� Non avviare il motore rimanendo in piedi davanti al 
convogliatore di scarico.

� Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti o alle aree 
sottostanti. Rimanere sempre lontani dall’apertura di 
scarico.

� Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il 
motore è in funzione.

� Spegnere il motore e scollegare il filo della candela, 
assicurarsi che tutte le parti in movimento siano 
completamente ferme e rimuovere la chiave, se 
presente: 
- Prima di rimuovere le ostruzioni o disintasare il 

convogliatore;
- Prima di controllare, pulire o intervenire sul 

rasaerba;
- Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare 

eventuali danni sul rasaerba ed effettuare le 
necessarie riparazioni prima di usare nuovamente la 
macchina;

- Se il rasaerba inizia a vibrare in modo anomalo 
(eseguire un controllo immediato).

� Spegnere il motore e scollegare il filo della candela, 
assicurarsi che tutte le parti in movimento siano 
completamente ferme e rimuovere la chiave, se 
presente:
- Quando si lascia il rasaerba incustodito;
- Prima del rifornimento.

� Ridurre l’impostazione dell’acceleratore durante lo 
spegnimento del motore e, se il motore è dotato di una 
valvola di intercettazione, chiudere l’ingresso del 
carburante alla fine della rasatura.

Manutenzione e conservazione
� Mantenere serrati dadi, bulloni e viti per garantire che 

l’apparecchiatura sia in condizioni di funzionamento 
sicure.

� Non riporre l’apparecchiatura con il serbatoio 
contenente benzina all’interno di un edificio in cui i fumi 
possano entrare a contatto con fiamme libere o 
scintille.

� Attendere il raffreddamento del motore prima di riporre 
la macchina al chiuso.

� Per ridurre il pericolo di incendi, rimuovere da motore, 
marmitta, vano batteria e serbatoio di benzina 
eventuali residui di erba, foglie o grasso in eccesso.

� Controllare di frequente il sacco raccoglierba per 
verificarne l’usura o il deterioramento.

� Sostituire le parti usurate o danneggiate per la 
sicurezza.

� Se fosse necessario, svuotare il serbatoio di 
carburante svolgendo l’operazione all’aperto.

AVVERTENZA: Non toccare le lame in 
rotazione.

AVVERTENZA: Eseguire il rifornimento in 
un’area ventilata a motore spento.
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3. DESCRIZIONE DELLE PARTI 
(Fig. A e B, C)

Compresi
A: Chiave della candela

4. DATI TECNICI

Differenze tra i tre modelli

5. MONTAGGIO

5-1 IMPUGNATURA RIPIEGABILE
1. Utilizzare la manopola di blocco per fissare il 

manubrio inferiore nel corpo dell’unità. (Fig. 1A/
Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)

2. Sollevare le due levette di blocco per rilasciare il 
manubrio superiore per ripiegarlo. (Fig. 1E)

3. Chiudere la levetta di blocco spingendola per bloccare 
il manubrio nella posizione operativa. (Fig. 1F)

4. Regolare la tensione ruotando il controdado con una 
chiave idonea. (Fig. 1G/Fig. 1H)

5. Fissare il serracavo nella posizione illustrata e 
collegare il cavo. (Fig. 1I/Fig. 1J)

5-2 REGOLAZIONE DELL’ANGOLAZIONE 
APPROPRIATA

A) Tirare la levetta di blocco per aprirla.
B) Ruotare l’impugnatura superiore utilizzando come 

centro l’ingranaggio di regolazione dell’angolo per 
ottenere l’angolazione appropriata nell’intervallo da 
–20° a 20° (5 posizioni: –20°/–10°/0°/10°/20°) come 
illustrato nella Fig. 2.

C) Chiudere la levetta di blocco spingendola per 
collegare l’impugnatura inferiore e quella superiore.

5-3 MONTAGGIO DEL SACCO 
RACCOGLIERBA

1. Per il montaggio: Sollevare il coperchio posteriore e 
attaccare il sacco raccoglierba nella parte posteriore 
del rasaerba. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

Modello PLM4626 PLM4627 PLM4628

Tipo di motore B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Semovente no no sì

Cilindrata del motore 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Larghezza della lama 460 mm 460 mm 460 mm

Velocità nominale 2.800/min 2.800/min 2.800/min

Capacità del serbatoio del carburante 800 ml 800 ml 800 ml

Capacità olio 470 ml 470 ml 470 ml

Capacità del sacco raccoglierba 60 L 60 L 60 L

Peso netto 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Regolazione in altezza 30-75 mm, 7 regolazioni 30-75 mm, 7 regolazioni 30-75 mm, 7 regolazioni

Modello
Impugnatura 
anteriore del 

corpo macchina 
Scarico laterale Semovente

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Modello PLM4626 PLM4627 PLM4628

Livello di potenza acustica garantito 
nella posizione dell’operatore
(in base a EN 836 Allegato H&EN 
ISO 4871)

86,9 dB (A) 
(K = 3 dB (A)) 

86,9 dB (A) 
(K = 3 dB (A)) 

86,9 dB (A) 
(K = 3 dB (A)) 

Livello di potenza acustica misurato
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Livello di potenza acustica garantito 
(in base a 2000/14/EC)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibrazione
(in base a EN 836 Allegato G)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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2. Per la rimozione: Afferrare e sollevare il coperchio 
posteriore, quindi rimuovere il sacco raccoglierba.

5-4 IMPUGNATURA DI AVVIAMENTO
Spostare l’impugnatura di avviamento dal motore alla 
guida della corda. (Fig. 4)

5-5 ALTEZZA DI TAGLIO
Applicare una pressione verso l’esterno per sganciare la 
leva dal binario. Spostare la leva avanti o indietro per 
regolare l’altezza. (Fig. 5; vedere paragrafi 7.9)

6. “3 IN 1” (solo per PLM4627, 
PLM4628)

Questi rasaerba possono essere modificati rispetto alla 
loro normale funzione, in base alla finalità applicativa.
Da rasaerba con scarico posteriore a:
1. rasaerba per pacciamatura o 
2. rasaerba con scarico laterale. 
Che cos’è la pacciamatura
Durante la pacciamatura, l’erba viene tagliata in un 
singolo passaggio, quindi viene triturata finemente e 
riversata sulla striscia di terreno per essere usata come 
fertilizzante naturale.
Suggerimenti per la rasatura con pacciamatura:
- Eseguire regolarmente un taglio di 2 cm al massimo, 

per un’altezza dell’erba compresa tra 6  e 4 cm.
- Utilizzare una lama da taglio affilata. Non rasare l’erba 

bagnata. 
- Impostare il regime massimo del motore.
- Procedere esclusivamente al normale ritmo di lavoro.
- Pulire regolarmente il cuneo di pacciamatura, i lati 

interni dell’alloggiamento e la lama di rasatura.

Operazioni preliminari 

UNO: Modifica per rasaerba per pacciamatura

AVVERTENZA: Eseguire l’operazione solo 
quando il motore è completamente spento e la lama è 
ferma.
1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco 

raccoglierba.
2. Spingere il cuneo di pacciamatura nel corpo della 

macchina. Bloccare il cuneo di pacciamatura 
utilizzando il pulsante nell’apertura del corpo. 
(Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Abbassare nuovamente il coperchio posteriore.

DUE: Reimpostazione per rasatura con scarico 
laterale

Eseguire l’operazione solo quando il motore è 
arrestato e la macchina non sta tagliando.
1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco 

raccoglierba.
2. Montaggio del cuneo per pacciamatura.
3. Sollevare l’aletta laterale per scaricamento laterale. 

(Fig. 7A)

4. Montare il canale di scarico laterale per scaricamento 
laterale sul perno di supporto dell’aletta laterale. 
(Fig. 7A)

5. Abbassare l’aletta laterale (l’aletta si trova sul canale 
di scarico). (Fig. 7B)

TRE: Rasatura con il sacco raccoglierba

AVVERTENZA: Eseguire l’operazione solo 
quando il motore è completamente spento e la lama è 
ferma.
Per eseguire la rasatura con il sacco raccoglierba, 
rimuovere il cuneo per pacciamatura e il canale di scarico 
laterale, quindi montare il sacco raccoglierba.
1. Rimuovere il cuneo per pacciamatura.

- Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il 
cuneo per pacciamatura. 

2. Sollevare l’aletta laterale e rimuovere il canale di 
scarico.
- Rimozione del canale di scarico laterale.
- L’aletta laterale chiude automaticamente l’apertura 

di scaricamento sull’alloggiamento grazie alla forza 
della molla.

- Pulire regolarmente l’aletta laterale e l’apertura di 
scaricamento dall’erba residua e dalle incrostature 
di sporco.

3. Montaggio del sacco raccoglierba.
- Per il montaggio: Sollevare il coperchio posteriore e 

attaccare il sacco raccoglierba nella parte posteriore 
del rasaerba.

- Per la rimozione: Afferrare e sollevare il coperchio 
posteriore, quindi rimuovere il sacco raccoglierba.

7. ISTRUZIONI PER L’USO

7-1 PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE
Rifornire il motore di benzina e olio come indicato nel 
manuale del motore in dotazione con il rasaerba. Leggere 
attentamente le istruzioni.

AVVERTENZA: La benzina è altamente 
infiammabile.
Conservare il carburante in contenitori progettati 
specificamente per questo scopo.
Eseguire il rifornimento all’aperto, prima di avviare il 
motore, e non fumare durante il rifornimento o mentre si 
maneggia il carburante.
Non rimuovere il tappo del serbatoio di carburante e non 
aggiungere benzina mentre il motore è in funzione o se il 
motore è caldo.
In caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il motore, ma 
allontanare la macchina dall’area della fuoriuscita ed 
evitare di creare fonti di accensione fino alla completa 
dissipazione dei vapori della benzina.
Ricollocare saldamente i tappi del serbatoio di carburante 
e del contenitore.
Prima di inclinare il rasaerba per eseguire la 
manutenzione della lama o per drenare l’olio, rimuovere il 
carburante dal serbatoio. 
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AVVERTENZA: Non riempire il serbatoio di 
carburante in ambienti chiusi, con il motore in funzione o 
se non sono trascorsi almeno 15 minuti dall’ultimo utilizzo 
per consentire il raffreddamento del motore.

7-2 AVVIARE IL MOTORE E INNESTARE 
LA LAMA

1. L’unità è dotata di un mantice in gomma all’estremità 
della candela; assicurarsi che l’anello in metallo 
all’estremità del filo della candela (all’interno del 
mantice in gomma) sia serrato correttamente sulla 
punta in metallo della candela.

2. Premere la pompa di innesco da 3 a 5 volte prima di 
avviare il motore. (Fig. 8A)

3. Per l’avviamento del motore a freddo, portare la leva 
dell’acceleratore e dello starter nella posizione “ ”. 
Per l’avvio a caldo e durante l’uso, portare la leva 
dell’acceleratore e dello starter nella posizione “ ”. 
(Fig. 8B)

4. Rimanendo dietro l’unità, afferrare l’impugnatura di 
comando del freno e tenerla contro l’impugnatura 
superiore, come indicato. (Fig. 8C)

5. Afferrare l’impugnatura di avviamento come mostrato 
nella Fig. 8C e tirarla rapidamente verso l’alto. 
Riportarla lentamente verso il bullone della guida della 
corda dopo l’avviamento del motore.

Rilasciare l’impugnatura di comando del freno per 
spegnere il motore e fermare la lama. (Fig. 8D)

Avviare attentamente il motore, attenendosi alle 
istruzioni e tenendo i piedi a distanza dalla lama.

Non inclinare il rasaerba durante l’avviamento del 
motore. Avviare il rasaerba su una superficie in piano, in 
cui non vi siano erba alta e ostacoli.

Tenere mani e piedi lontano dalle parti in 
rotazione. Non avviare il motore rimanendo in piedi 
davanti all’apertura di scarico.

7-3 PROCEDURE OPERATIVE
Durante l’uso, tenere saldamente l’impugnatura di 
comando del freno con entrambe le mani.
Nota: durante l’uso, se si rilascia l’impugnatura di 
comando del freno, il motore si spegne e il rasaerba 
smette di funzionare.

7-4 PER SPEGNERE IL MOTORE

ATTENZIONE: la lama continua a ruotare per 
qualche secondo dopo lo spegnimento del motore.
1. Rilasciare l’impugnatura di comando del freno per 

spegnere il motore e fermare la lama.
2. Per evitare l’avviamento accidentale 

dell’apparecchiatura incustodita, scollegare e 
collegare a terra il filo della candela, come indicato nel 
manuale del motore.

7-5 COLLEGAMENTO PER SEMOVENZA

Per PLM4628
Afferrando l’impugnatura di controllo semovenza, il 
rasaerba avanzerà automaticamente alla velocità di circa 
3,6 km/h (Fig. 9), rilasciando l’impugnatura di semovenza, 
il rasaerba si fermerà.

ATTENZIONE: Il rasaerba è progettato per 
tagliare l’erba di un normale prato domestico di altezza 
non superiore ai 250 mm. 
Non tentare di utilizzare su erba, asciutta o bagnata, 
particolarmente alta (ad esempio, foraggio) o su cumuli di 
foglie secche. I residui possono accumularsi sul corpo del 
rasaerba o venire a contatto con i gas di scarico del 
motore, con conseguente pericolo di incendio.

7-6 PER MIGLIORI RISULTATI DURANTE 
LA RASATURA

Eliminare eventuali detriti dal prato. Assicurarsi che sul 
prato non siano presenti pietre, bastoni, fili o altri corpi 
estranei che potrebbero essere accidentalmente scagliati 
dal rasaerba in qualsiasi direzione, causando gravi 
infortuni all’operatore e ad altre persone, nonché danni 
alle cose e agli oggetti circostanti. Non tagliare l’erba 
bagnata. Per una rasatura efficace, evitare di tagliare 
l’erba bagnata che tende ad aderire alla parte inferiore del 
corpo della macchina, impedendo una corretta rasatura 
dell’erba tagliata. Non tagliare l’erba per più di 1/3 della 
sua lunghezza. La profondità di taglio consigliata per la 
rasatura è pari a 1/3 della lunghezza dell’erba. La velocità 
a terra deve essere regolata in modo che l’erba tagliata 
possa spargersi in modo uniforme sul prato. Per il taglio di 
erba particolarmente spessa potrebbe essere necessario 
utilizzare una delle velocità più basse per ottenere una 
rasatura corretta. Durante la rasatura di erba lunga, 
potrebbe essere necessario tagliare il prato in due 
passaggi, abbassando la lama di un altro terzo della 
lunghezza dell’erba per il secondo taglio e magari 
procedendo in una direzione diversa rispetto al primo 
taglio. Sovrapporre leggermente il taglio ad ogni 
passaggio per ripulire eventuali frammenti rimasti sul 
prato. Il rasaerba deve essere sempre utilizzato alla 
massima accelerazione per ottenere il taglio migliore e 
consentire una rasatura efficace. Pulire la parte inferiore 
del corpo della macchina. Pulire la parte inferiore del 
corpo di taglio dopo ogni utilizzo per evitare accumuli 
d’erba che impedirebbero una pacciamatura corretta. 
Rasatura di foglie. Anche la rasatura delle foglie può 
risultare vantaggiosa per il prato. Durante questo tipo di 
rasatura, assicurarsi che le foglie siano asciutte e che lo 
strato sul prato non sia troppo spesso. Non attendere la 
caduta di tutte le foglie dagli alberi prima di eseguire la 
rasatura.

AVVERTENZA: Nel caso venisse colpito un 
corpo estraneo, spegnere il motore, staccare il filo dalla 
candela, ispezionare scrupolosamente il rasaerba alla 
ricerca di danni ed eventualmente riparare il danno prima 
di rimettere in funzione il rasaerba. Un’eccessiva 
vibrazione del rasaerba durante l’uso è indice di danni. 
L’unità deve essere prontamente ispezionata e riparata.



44

7-7 SACCO RACCOGLIERBA
È presente una finestrella sul coperchio posteriore. È 
possibile verificare le condizioni del sacco raccoglierba 
attraverso tale finestrella. Se il sacco raccoglierba è 
pieno, svuotarlo e accertarsi che sia pulito e che il suo 
reticolato sia ventilato. (Fig. 10)

7-8 CORPO
Il lato inferiore del corpo del rasaerba deve essere pulito 
dopo ogni utilizzo per evitare l’accumulo di frammenti di 
erba, foglie, sporcizia e altri corpi estranei. Un accumulo 
di residui può portare alla ruggine e alla corrosione, 
impedendo una corretta pacciamatura. Il corpo può 
essere pulito inclinando il rasaerba e raschiandolo con un 
utensile adatto (assicurarsi che il filo della candela sia 
scollegato).

7-9 ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE 
IN ALTEZZA

ATTENZIONE: Non eseguire mai regolazioni sul 
rasaerba senza aver prima spento il motore e scollegato il 
filo della candela. 

ATTENZIONE: Prima di cambiare l’altezza di 
rasatura, spegnere il rasaerba e scollegare il filo della 
candela.
Il rasaerba è dotato di una leva di regolazione in 
altezza centrale che consente di impostare 7 posizioni 
di altezza.
1. Spegnere il rasaerba e scollegare il filo della candela 

prima di cambiare l’altezza di taglio della macchina.
2. La leva di regolazione in altezza centrale consente di 

impostare 7 diverse posizioni di altezza.
3. Per cambiare l’altezza di taglio, premere la leva di 

regolazione verso la ruota, alzandola o abbassandola 
all’altezza desiderata. (Fig. 11)

Tutte le ruote assumeranno la stessa altezza di taglio.

8. ISTRUZIONI PER LA 
MANUTENZIONE

CANDELA
Sostituire solo con candele originali. Per i migliori risultati, 
sostituire la candele ogni 100 ore di funzionamento. 

9. ISTRUZIONI PER LA 
LUBRIFICAZIONE

ATTENZIONE: SCOLLEGARE LA CANDELA 
PRIMA DI ESEGUIRE LA MANUTENZIONE.
1. RUOTE - Lubrificare i cuscinetti a sfera di ogni ruota 

almeno una volta per stagione, utilizzando un olio 
leggero.

2. MOTORE - Attenersi alle istruzioni per la 
lubrificazione nel manuale del motore.

10. PULIZIA

ATTENZIONE: Non lavare il motore. L’acqua può 
danneggiare il motore o contaminare l’impianto di 
combustione.
1. Pulire il corpo con un panno asciutto.
2. Lavare la parte inferiore del corpo inclinando il 

rasaerba in modo che la candela sia in alto.

10-1 FILTRO DELL’ARIA DEL MOTORE

ATTENZIONE: Evitare che sporcizia e polvere 
ostruiscano l’elemento in gommapiuma del filtro dell’aria. 
Il filtro dell’aria del motore deve essere sottoposto a 
manutenzione (pulizia) ogni 25 ore di rasatura normale. 
L’elemento in gommapiuma deve essere sottoposto a 
manutenzione periodica se il rasaerba è utilizzato in 
ambienti asciutti molto polverosi.

PER PULIRE IL FILTRO DELL’ARIA
1. Sollevare le linguette nella parte superiore del 

coperchio del filtro.
2. Rimuovere il coperchio del filtro.
3. Lavare l’elemento filtrante in acqua e sapone. NON 

UTILIZZARE BENZINA.
4. Lasciare asciugare all’aria l’elemento filtrante.
5. Versare alcune gocce di olio SAE30 sul filtro in 

gommapiuma e strizzarlo bene per rimuovere l’olio in 
eccesso.

6. Riapplicare il filtro.

NOTA: Il filtro deve essere sostituito se è sfilacciato, 
lacerato, danneggiato o se non può essere pulito. 
(Fig. 12)

10-2 LAMA DI TAGLIO

ATTENZIONE: Per evitare l’avvio accidentale del 
motore, staccare e collegare a terra il filo della candela 
prima di intervenire sulla lama di taglio. Proteggere le 
mani utilizzando guanti spessi o stracci per afferrare le 
lame di taglio. Inclinare il rasaerba come specificato nel 
manuale del motore. Rimuovere il bullone esagonale e la 
rondella che fissano la lama e l’adattatore della lama 
all’albero a gomiti del motore. Rimuovere la lama e 
l’adattatore dall’albero a gomiti. 

AVVERTENZA: Ispezionare periodicamente 
l’adattatore della lama per ricercare eventuali crepe, in 
particolare se è stato colpito un corpo estraneo. Sostituire 
se necessario.
Per i migliori risultati la lama deve essere affilata. Per 
affilare la lama è possibile rimuoverla e molare o limare il 
tagliente mantenendo il più possibile la smussatura 
originale. È particolarmente importante che ogni tagliente 
riceva una molatura identica per evitare che la lama non 
sia bilanciata. Un’equilibratura errata della lama può 
comportare la comparsa di vibrazioni eccessive in grado 
di danneggiare il motore e il rasaerba. Bilanciare 
attentamente la lama dopo l’affilatura. L’equilibratura della 
lama può essere verificata bilanciandola su un cacciavite 
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a manico rotondo. Rimuovere il metallo dal lato più 
pesante fino a ottenere l’equilibrio.
Prima di rimontare la lama e l’adattatore della lama 
sull’unità, lubrificare l’albero a gomiti del motore e la 
superficie interna dell’adattatore della lama con olio 
leggero. Inserire l’adattatore della lama sull’albero a 
gomiti. Vedere la Fig. 13. Posizionare la lama con il 
numero di componente rivolto nella direzione opposta 
rispetto all’adattatore. Allineare la rondella alla lama e 
inserire il bullone esagonale. Serrare il bullone esagonale 
alla coppia riportata di seguito:

10-3 COPPIA DI MONTAGGIO DELLA 
LAMA

Bullone centrale 35 Nm - 45 Nm, per garantire il 
funzionamento sicuro dell’unità. È necessario controllare 
periodicamente tutti i dadi e i bulloni per verificare che 
siano serrati correttamente.
A seguito di un uso prolungato, in particolare se il terreno 
è sabbioso, la lama si usura e perde la sua forma 
originale. L’efficienza di taglio si riduce ed è necessario 
sostituire la lama. Eseguire la sostituzione solo con una 
lama approvata dalla fabbrica. Eventuali danni derivanti 
da una condizione di squilibrio della lama non potranno 
essere imputati al produttore.
Durante la sostituzione della lama, utilizzare il tipo 
originale indicato sulla lama stessa (Makita 263001451). 
(Per ordinare la lama, rivolgersi al rivenditore di zona o 
contattare l’azienda, vedere copertina). 

10-4 MOTORE
Consultare il manuale del motore per avere istruzioni sulla 
manutenzione dello stesso.
Eseguire la manutenzione dell’olio motore come indicato 
nel manuale del motore in dotazione con l’unità. Leggere 
e seguire attentamente le istruzioni.
In condizioni normali, eseguire la manutenzione del filtro 
dell’aria come indicato nel manuale del motore.
Eseguire la pulizia ogni poche ore in ambienti 
particolarmente polverosi. La riduzione delle prestazioni 
del motore e l’ingolfamento solitamente indicano la 
necessità di procedere alla manutenzione del filtro 
dell’aria.
Per eseguire la manutenzione del filtro dell’aria, 
consultare il manuale del motore in dotazione con l’unità.
Una volta per stagione è necessario pulire la candela e 
ripristinare il gap. Si consiglia di sostituire la candela 
all’inizio di ogni stagione di rasatura; consultare il 
manuale del motore per conoscere il tipo di candela 
necessario e le specifiche sul gap.
Pulire regolarmente il motore con un panno o un pennello. 
Mantenere pulito l’impianto di raffreddamento (area di 
alloggiamento del soffiante) per consentire una corretta 
ventilazione, fondamentale per le prestazioni e la durata 
del motore. Rimuovere tutta l’erba, la sporcizia e i residui 
combustibili dall’area della marmitta.

11. ISTRUZIONI PER LA 
CONSERVAZIONE (FUORI 
STAGIONE)

Eseguire le operazioni indicate di seguito per preparare il 
rasaerba prima di riporlo.

1. Svuotare il serbatoio dopo l’ultima rasatura di 
stagione.
a) Svuotare il serbatoio della benzina con una pompa 

aspirante.

ATTENZIONE: Non svuotare il serbatoio della 
benzina in ambienti chiusi, in prossimità di fiamme libere, 
ecc. Non fumare. I vapori della benzina possono causare 
incendi o esplosioni.

b) Avviare il motore e lasciarlo acceso fino a 
consumare tutta la benzina residua, facendolo 
entrare in stallo.

c) Staccare la candela. Versare da una lattina circa 
20 ml d’olio nella camera di combustione. Azionare 
il motorino di avviamento per distribuire 
uniformemente l’olio nella camera di combustione. 
Sostituire la candela.

2. Pulire e ingrassare il rasaerba con attenzione, come 
descritto precedentemente nella sezione 
“ISTRUZIONI PER LA LUBRIFICAZIONE”.

3. Ingrassare leggermente la lama per prevenire la 
corrosione.

4. Riporre il rasaerba in un luogo asciutto, pulito e al 
riparo dal gelo, fuori dalla portata di persone non 
autorizzate.

ATTENZIONE: Prima di riporre il rasaerba, 
lasciar raffreddare completamente il motore.

NOTA: 
- Durante la conservazione di qualsiasi tipo di 

apparecchiatura elettrica in un ambiente non ventilato 
o in una rimessa per materiali: 

- Prendere le precauzioni necessarie per impedire la 
comparsa di ruggine sull’apparecchiatura. Rivestire 
l’apparecchiatura con un olio leggero o con del 
silicone, prestando particolare attenzione ai cavi e a 
tutte le parti in movimento.

- Evitare di piegare o attorcigliare i cavi.
- Se la corda di avviamento si stacca dalla guida della 

corda sull’impugnatura, scollegare e collegare a terra il 
filo della candela, premere l’impugnatura di controllo 
della lama ed estrarre lentamente la corda di 
avviamento dal motore. Inserire la corda di avviamento 
nel bullone della guida della corda sull’impugnatura.

Trasporto
Spegnere il motore. Assicurarsi di non piegare o 
danneggiare la lama quando si spinge il rasaerba sopra 
degli ostacoli.
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12.  GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA PROBABILE INTERVENTO RISOLUTIVO

Il motore non si avvia. La leva di regolazione dell’acceleratore 
non è in posizione corretta per le 
condizioni dominanti.

Spostare la leva di regolazione 
dell’acceleratore nella posizione corretta.

Il serbatoio di carburante è vuoto. Riempire il serbatoio di carburante: 
consultare il MANUALE DEL MOTORE.

Il filtro dell’aria è sporco. Pulire il filtro dell’aria: consultare il 
MANUALE DEL MOTORE.

La candela è allentata. Serrare la candela a 25-30 Nm.

Il filo della candela è allentato o 
scollegato dalla candela.

Collegare il filo della candela alla 
candela.

Il gap della candela non è corretto. Impostare il gap tra gli elettrodi su una 
distanza compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

La candela è difettosa. Installare una candela nuova, con 
un’apertura corretta: consultare il 
MANUALE DEL MOTORE.

Il carburatore è ingolfato dal carburante. Rimuovere il filtro dell’aria e tirare la 
corda di avviamento in modo continuo 
fino a pulire il carburatore, quindi inserire 
nuovamente il filtro dell’aria.

Il modulo di accensione è difettoso. Contattare l’addetto all’assistenza.

Il motore si avvia con difficoltà o 
perde potenza.

Nel serbatoio di carburante sono 
presenti sporcizia, acqua o residui 
stantii.

Drenare il carburante e pulire il 
serbatoio. Riempire il serbatoio con 
carburante nuovo.

L’apertura di ventilazione nel tappo del 
serbatoio di carburante è ostruita.

Pulire o sostituire il tappo del serbatoio di 
carburante.

Il filtro dell’aria è sporco. Pulire il filtro dell’aria.

Il motore funziona in modo 
incostante.

La candela è difettosa. Installare una candela nuova, con 
un’apertura corretta: consultare il 
MANUALE DEL MOTORE.

Il gap della candela non è corretto. Impostare il gap tra gli elettrodi su una 
distanza compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

Il filtro dell’aria è sporco. Pulire il filtro dell’aria: consultare il 
MANUALE DEL MOTORE.

Il minimo del motore è insufficiente. Il filtro dell’aria è sporco. Pulire il filtro dell’aria: consultare il 
MANUALE DEL MOTORE.

Le aperture di ventilazione nel pannello 
del motore sono ostruite.

Rimuovere i residui dalle aperture.

Le alette di raffreddamento e le aperture 
di ventilazione sotto l’alloggiamento del 
soffiante del motore sono bloccate.

Rimuovere i residui dalle alette di 
raffreddamento e dalle aperture di 
ventilazione.

Il motore salta a velocità elevate. Il gap tra gli elettrodi della candela è 
troppo basso.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una 
distanza compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

Il motore si surriscalda. Il flusso dell’aria di raffreddamento è 
limitato.

Rimuovere eventuali residui dalle 
aperture dei pannelli, dall’alloggiamento 
del soffiante e dalle aperture di 
ventilazione.

La candela non è corretta. Inserire una candela RC12YC con le 
alette di raffreddamento sul motore.

Il rasaerba vibra in modo anomalo. Il gruppo di taglio è allentato. Serrare la lama.

Il gruppo di taglio è sbilanciato. Equilibrare la lama. 
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13. GARANZIA
Questo prodotto è garantito in base alle disposizioni 
giuridiche per un periodo di 12 mesi a partire dalla data di 
acquisto da parte del primo utente.
La presente garanzia copre tutti i difetti rilevanti o di 
produzione; non comprende i danni di pezzi normalmente 
soggetti a usura e rottura, come cuscinetti, spazzole, cavi, 
spine o accessori come trapani, punte, lame, ecc, danni o 
difetti derivanti da un uso scorretto, incidenti o alterazioni, 
né i costi di trasporto.
Il produttore si riserva il diritto di rifiutare qualsiasi reclamo 
in cui l’acquisto non possa essere verificato o quando è 
chiaro che il prodotto non sia stato mantenuto 
correttamente (fessure di ventilazione pulite, spazzole al 
carbonio sottoposte a manutenzione periodica, ecc.)
Lo scontrino deve essere conservato come prova della 
data di acquisto.
Lo strumento deve essere restituito al rivenditore non 
smontato, in condizioni di pulizia accettabili, nella sua 
custodia originale modellata ad aria se applicabile 
all’unità, accompagnato dalla prova di acquisto.

14. AMBIENTE
Se dopo un uso prolungato fosse necessario sostituire la 
macchina, non gettarla nei rifiuti domestici ma smaltirla in 
maniera ecocompatibile.

15. DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ CE

Solo per i paesi europei
Makita Corporation, in qualità di produttore 
responsabile, dichiara che gli utensili Makita indicati 
di seguito:
Denominazione della macchina: Rasaerba con motore a 
benzina
N. modello/Tipo: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Caratteristiche tecniche: Vedere “4. DATI TECNICI”
appartengono a una produzione in serie e sono
conformi alle seguenti direttive europee: 

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC e 2005/88/EC
Sono inoltre prodotti in conformità con le normative o i 
documenti standardizzati riportati di seguito:

EN ISO 14982, EN836
La documentazione tecnica viene conservata da: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Inghilterra

La procedura di valutazione della conformità richiesta 
dalla direttiva 2000/14/EC è stata effettuata secondo 
quanto specificato nell’allegato V.
Ente competente:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Germania
Numero identificativo: 0036

Modello: PLM4626
Livello di potenza acustica misurato: 93,7 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito: 96 dB (A) 

Modello: PLM4627
Livello di potenza acustica misurato: 93,7 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito: 96 dB (A)

Modello: PLM4628
Livello di potenza acustica misurato: 93,7 dB (A)
Livello di potenza acustica garantito: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Direttore

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Explicación de los dibujos

ADVERTENCIA:
Por su propia seguridad, lea este manual antes de 
intentar usar la nueva unidad. Si no sigue las 
instrucciones puede sufrir graves lesiones personales. 
Dedique unos momentos a familiarizarse con la cortadora 
de césped antes de cada uso.

1. SÍMBOLOS MARCADOS EN EL 
PRODUCTO

Etiqueta de seguridad que se encuentra en la cortadora 
de césped: MANTENGA LAS MANOS Y LOS PIES 
ALEJADOS 

2. NORMAS GENERALES DE 
SEGURIDAD

ADVERTENCIA: Cuando se utilicen 
herramientas a gasolina, siempre deben tomarse 
precauciones de seguridad para reducir el riesgo de 
lesiones personales graves y/o daños en la unidad. Lea 
todas las instrucciones antes de utilizar este producto y 
guárdelas para futuras consultas.

ADVERTENCIA: Esta máquina crea un campo 
electromagnético durante su funcionamiento. En ciertas 
circunstancias este campo puede interferir con implantes 
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de 
lesiones graves o fatales, se recomienda a las personas 
con implantes médicos que consulten con su doctor y el 
fabricante del implante médico antes de utilizar esta 
máquina.

Formación
� Lea las instrucciones atentamente. Familiarícese con 

los controles y el uso correcto del equipo;
� Nunca deje que los niños o personas que no estén 

familiarizadas con estas instrucciones utilicen la 
cortadora de césped. Las normas locales pueden 
restringir la edad del operario;

� Nunca corte césped mientras haya cerca personas, 
especialmente niños, o animales;

� Tenga en cuenta que el operario o el usuario es 
responsable de los accidentes o situaciones de peligro 
que se produzcan para otras personas o su propiedad.

1. Mango superior
2. Mango de control de los frenos
3. Palanca del estrangulador
4. Mango del motor de arranque
5. Guía de la cuerda
6. Palanca de bloqueo
7. Bolsa recogedora de césped
8. Palanca de ajuste de altura
9. Canal de descarga 

10. Tapa lateral
11. Cubierta
12. Bujía
13. Tapa de combustible
14. Tapa de aceite
15. Acoplamiento del cable
16. Mango inferior
17. Mango de control de 

autopropulsión

18. Cuña para mulching (acolchado) 
19. Perno
20. Arandela
21. Pomo de bloqueo
22. Contratuerca
23. Engranaje de ajuste del ángulo
24. Bulbo cebador
25. Lengüeta
26. Cubierta del filtro

Lea el manual del operario.

Mantenga alejadas a las personas 
circundantes.

Preste más atención a las manos y los pies 
del operario para evitar lesiones.

El combustible es inflamable, manténgalo 
alejado del fuego. No añada combustible con 
la máquina en funcionamiento.

Vapores tóxicos; no la utilice en un espacio 
cerrado.

Cuando corte, utilice gafas y tapones para los 
oídos para protegerse.

Durante las reparaciones, retire la bujía y 
realice las reparaciones de acuerdo con el 
manual de operaciones.

Precaución: Motor caliente.
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Preparativos
� Mientras corte césped, utilice calzado robusto y 

pantalones largos. No utilice el equipo cuando esté 
descalzo o calce sandalias abiertas;

� Inspeccione minuciosamente dónde se va a usar el 
equipo y retire todos los objetos que puedan salir 
despedidos de la máquina;

� ADVERTENCIA- La gasolina es muy inflamable.
- Almacene el combustible en contenedores 

diseñados específicamente para ese propósito;
- Reposte únicamente en exteriores y no fume 

durante el repostaje;
- Añada combustible antes de poner en marcha el 

motor. Nunca retire la tapa del depósito de 
combustible ni añada gasolina mientras el motor 
esté funcionando o cuando el motor esté caliente;

- Si se derrama gasolina, no intente poner en marcha 
el motor, aleje la máquina del área del derrame y no 
cree ninguna fuente de ignición hasta que se hayan 
disipado los vapores;

- Vuelva a colocar las tapas del depósito de 
combustible y del contenedor y fíjelas.

� Sustituya los silenciadores defectuosos.
� Antes del uso, inspeccione visualmente las cuchillas 

para asegurarse de que los pernos de la cuchilla o el 
conjunto de la cuchilla no estén gastados o dañados. 
Sustituya los pernos y las cuchillas gastadas o 
dañadas en conjuntos para conservar el equilibrio.

Funcionamiento
� No haga funcionar el motor en un espacio cerrado en 

el que se puedan acumular los peligrosos vapores de 
monóxido de carbono.

� Corte el césped solamente de día o con una buena luz 
artificial.

� No utilice el equipo con césped húmedo cuando sea 
posible.

� Asegúrese siempre de que mantiene un buen equilibro 
en pendientes.

� Camine, nunca corra.
� Para máquinas giratorias con ruedas, corte césped de 

un lado a otro, nunca arriba y abajo.
� Tenga el máximo cuidado cuando cambie de dirección 

en pendientes.
� No corte césped en pendientes con una inclinación 

excesiva.
� Tenga el máximo cuidado cuando invierta la marcha o 

tire de la cortadora de césped hacia usted.
� Detenga la cuchilla si la cortadora de césped debe 

inclinarse para su transporte cuando cruce superficies 
que no sean césped, y cuando la transporte desde y 
hacia el área en la que debe cortarse el césped.

� Nunca utilice la cortadora de césped con protecciones 
defectuosas o sin instalar dispositivos de seguridad, 
por ejemplo deflectores y/o recogedores de césped.

� No cambie los ajustes del regulador del motor ni lo 
haga funcionar a un régimen demasiado elevado.

� Desembrague todos los engranajes del motor y las 
cuchillas antes de poner en marcha el motor.

� Ponga en marcha el motor con cuidado, de acuerdo 
con las instrucciones, y mantenga los pies alejados de 
las cuchillas.

� No incline la cortadora de césped cuando ponga en 
marcha el motor.

� No ponga en marcha el motor cuando permanezca 
delante del transportador de salida.

� No coloque las manos o los pies cerca o debajo de las 
piezas que giran. Manténgase alejado de la abertura 
de salida en todo momento.

� Nunca alce o transporte la cortadora de césped 
mientras el motor esté en funcionamiento.

� Detenga el motor y desconecte el cable de la bujía, 
asegúrese de que todas las partes en movimiento se 
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:
- Antes de despejar atascos o desbloquear el 

conducto de salida;
- Antes de comprobar, limpiar o trabajar en la 

cortadora de césped;
- Después de golpear un objeto extraño. Compruebe 

si la cortadora de césped está dañada y realice las 
reparaciones antes de volver a poner en marcha la 
cortadora de césped y utilizarla;

- si la cortadora de césped empieza a vibrar de modo 
anómalo (compruébela inmediatamente).

� Detenga el motor y desconecte el cable de la bujía, 
asegúrese de que todas las partes en movimiento se 
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:
- Cuando deje la cortadora de césped desatendida;
- Antes de repostar.

� Suelte el acelerador durante el apagado y, si el motor 
cuenta con una válvula de cierre, corte el combustible 
cuando acabe de cortar el césped.

Mantenimiento y almacenamiento
� Mantenga todas las tuercas, los pernos y los tornillos 

apretados para asegurarse de que el equipo está en 
un estado seguro de funcionamiento.

� Nunca almacene el equipo con gasolina en el depósito 
dentro de un edificio en el que los vapores puedan 
llegar a una llama o una chispa.

� Deje que el motor se enfríe antes de almacenarlo en 
cualquier contenedor.

� Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor, 
el silenciador, el compartimento de la batería y el área 
de almacenamiento de gasolina libres de césped, 
hojas o un exceso de grasa.

� Compruebe el recogedor de césped frecuentemente 
en busca de desgastes o deterioros.

� Reemplace las piezas gastadas o dañadas por su 
seguridad.

� Si se debe purgar el depósito de combustible, debe 
realizarse al aire libre.

ADVERTENCIA: No toque la cuchilla en 
movimiento.

ADVERTENCIA: Reposte en un área bien 
ventilada con el motor apagado.
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3. DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS 
(Fig. A y B, C)

Incluyendo
A: Llave para bujías

4. DATOS TÉCNICOS

Diferencias entre los tres modelos

5. MONTAJE

5-1 PLEGADO DEL MANGO
1. Utilice el pomo de bloqueo para fijar los manillares 

inferiores al cuerpo de la unidad. (Fig. 1A/Fig. 1B/
Fig. 1C/Fig. 1D)

2. Levante las dos palancas de bloqueo para liberar los 
manillares superiores para el plegado. (Fig. 1E)

3. Empuje la palanca de bloqueo para cerrarla y 
bloquear los manillares en la posición de uso. 
(Fig. 1F)

4. Ajuste la tensión girando la contratuerca con una llave 
inglesa adecuada. (Fig. 1G/Fig. 1H)

5. Fije el acoplamiento del cable en la posición que se 
muestra y acople el cable. (Fig. 1I/Fig. 1J)

5-2 AJUSTE DE UN ÁNGULO ADECUADO
A) Tire de la abertura de la palanca de bloqueo.
B) Gire el engranaje de ajuste del ángulo del centro del 

mango superior para ajustar un ángulo apropiado en 
el intervalo de –20º a 20º (5 posiciones: –20°/–10°/0°/
10°/20°) tal y como se muestra en la Fig. 2.

C) Cierre la palanca de bloqueo para conectar el mango 
inferior y el mango superior.

5-3 MONTAJE DEL SACO DE RECOGIDA 
DE CÉSPED

1. Para montarlo: Levante la cubierta posterior y 
enganche el saco de recogida de césped a la parte 
posterior de la cortadora de césped. (Fig. 3A/Fig. 3B/
Fig. 3C)

Modelo PLM4626 PLM4627 PLM4628

Tipo de motor B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Autopropulsado no no sí

Cilindrada del motor 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Ancho de la cuchilla 460 mm 460 mm 460 mm

Velocidad nominal 2.800/min 2.800/min 2.800/min

Capacidad del depósito de 
combustible

800 ml 800 ml 800 ml

Capacidad de aceite 470 ml 470 ml 470 ml

Capacidad del saco de recogida de 
césped

60 L 60 L 60 L

Peso neto 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Ajuste de altura 30-75 mm, 7 ajustes 30-75 mm, 7 ajustes 30-75 mm, 7 ajustes

Modelo
Mango frontal de 

la cubierta 
Descarga lateral Autopropulsado

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Modelo PLM4626 PLM4627 PLM4628

Nivel de potencia sonora garantizado en 
la posición del operario
(de acuerdo con el anexo EN 836)
 H&EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Nivel de potencia sonora medido
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Nivel de potencia sonora garantizado 
(de acuerdo con 2000/14/CE)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibración
(de acuerdo con el anexo EN 836 G)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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2. Para extraerlo: Sujete y levante la cubierta posterior y 
retire el saco de recogida de césped.

5-4 MANGO DEL MOTOR DE ARRANQUE
Mueva el mango del motor de arranque del motor a la 
guía de la cuerda. (Fig. 4)

5-5 ALTURA DE CORTE
Ejerza una presión hacia fuera para desenganchar la 
palanca del bastidor. Mueva la palanca hacia delante o 
hacia atrás para ajustar la altura. (Fig. 5 y punto 7.9)

6. “3 EN 1” (solo para PLM4627, 
PLM4628)

Estas cortadoras de césped se pueden adaptar desde su 
función normal, en función de la finalidad de la aplicación:
De la cortadora de césped con descarga trasera a:
1. Cortadora de mulching o 
2. Cortadora de césped de descarga lateral. 
¿Qué es el mulching?
Cuando realice la operación de mulching, el césped se 
cortará en un paso y después se triturará en fragmentos 
muy pequeños y se devolverá a la tira de césped como 
fertilizante natural.
Consejos para el corte de césped con mulching:
- Recorte normal con una altura máxima de césped 

de 2 cm, de 6 cm a 4 cm.
- Utilice un cuchillo de corte afilado - No corte césped 

húmedo con la cortadora.
- Ajuste la velocidad de motor máxima.
- Desplácese solamente al paso de trabajo.
- Limpie regularmente la cuña para mulching, el lado 

interior del chasis y la cuchilla de corte de césped.

Inicio de la operación 

UNO: Adaptación para la cortadora de mulching

ADVERTENCIA: Sólo con el motor detenido y la 
cuchilla detenida por completo.
1. Levante la cubierta posterior y retire la bolsa 

recogedora de césped.
2. Empuje la cuña de mulching hacia la cubierta. 

Bloquee la cuña de mulching con el botón en la 
apertura de la cubierta. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Vuelva a bajar la cubierta posterior.

DOS: Reajuste para el corte con descarga lateral

¡Sólo cuando el motor y la cuchilla de corte 
están detenidos!
1. Levante la cubierta posterior y retire la bolsa 

recogedora de césped.
2. Monte la cuña de mulching.
3. Levante la tapa lateral para la descarga lateral. 

(Fig. 7A)
4. Monte el canal de descarga para la descarga lateral 

en el pasador de soporte de la tapa lateral. (Fig. 7A)
5. Baje la tapa lateral; la tapa descansará sobre el canal 

de descarga. (Fig. 7B)

TRES: Corte de césped con la bolsa recogedora de 
césped

ADVERTENCIA: Sólo con el motor detenido y la 
cuchilla detenida por completo.
Para cortar césped con la bolsa recogedora de césped, 
retire la cuña de mulching y el canal de descarga y monte 
la bolsa recogedora de césped.
1. Extracción de la cuña de mulching.

- Levante la cubierta posterior y retire la cuña de 
mulching. 

2. Levante la tapa lateral y extraiga el canal de 
descarga.
- Extracción del canal de descarga para la descarga 

lateral:
- La tapa lateral cierra automáticamente la abertura 

de descarga del alojamiento mediante la fuerza del 
muelle.

- Limpie periódicamente la tapa lateral y la abertura 
de descarga de restos de césped y suciedad 
incrustada.

3. Monte la bolsa recogedora de césped.
- Para montarlo: Levante la cubierta posterior y 

enganche la bolsa recogedora de césped a la parte 
posterior de la cortadora de césped.

- Para extraerlo: Sujete y levante la cubierta posterior 
y retire la bolsa recogedora de césped.

7. INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO

7-1 ANTES DE EMPEZAR
Reposte gasolina y aceite en el motor tal y como se indica 
en el manual de instrucciones del motor que se incluye 
por separado con la cortadora de césped. Lea las 
instrucciones atentamente.

ADVERTENCIA: La gasolina es muy inflamable.
Almacene el combustible en contenedores diseñados 
específicamente para ese propósito.
Reposte solamente al aire libre, antes de poner en 
marcha el motor y no fume mientras reposta o manipula 
el combustible.
Nunca retire la tapa del depósito de combustible ni añada 
gasolina mientras el motor está funcionando o cuando el 
motor esté caliente.
Si se derrama gasolina, no intente poner en marcha el 
motor, aleje la máquina del área del derrame y no cree 
ninguna fuente de ignición hasta que se hayan disipado 
los vapores.
Vuelva a colocar las tapas del depósito de combustible y 
del contenedor y fíjelas.
Antes de inclinar la cortadora de césped para realizar el 
mantenimiento de la cuchilla o drenar el aceite, retire el 
combustible del depósito. 

ADVERTENCIA: Nunca rellene el depósito de 
combustible en un recinto cerrado, con el motor 
funcionando o cuando el motor no se haya dejado enfriar 
durante 15 minutos como mínimo tras su uso.
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7-2 PARA PONER EN MARCHA EL 
MOTOR Y ENGRANAR LA CUCHILLA

1. La unidad está equipada con un capuchón de goma 
sobre el extremo de la bujía, asegúrese de que el 
bucle metálico del cable de la bujía (dentro del 
capuchón de goma) esté fijado firmemente en la 
punta metálica de la bujía.

2. Pulse el bulbo cebador de 3 a 5 veces antes de poner 
en marcha el motor. (Fig. 8A)

3. Cuando ponga en marcha el motor en frío, coloque la 
palanca del estrangulador del acelerador en la 
posición “ ”. 
Cuando ponga en marcha el motor en caliente y 
durante las operaciones, gire la palanca del 
estrangulador del acelerador en la posición “ ”. 
(Fig. 8B)

4. Colóquese detrás de la unidad, agarre el mango de 
control del freno y sujételo contra el mango superior, 
como se muestra. (Fig. 8C)

5. Sujete el mango del motor de arranque como se 
muestra en la (Fig. 8C) y tire de él rápidamente. 
Devuélvalo lentamente al perno de guía de la cuerda 
después de que el motor se haya puesto en marcha.

Suelte el mango de control de freno para detener el motor 
y la cuchilla. (Fig. 8D)

Ponga en marcha el motor con cuidado de 
acuerdo con las instrucciones y mantenga los pies 
alejados de la cuchilla.

No incline la cortadora de césped cuando ponga 
en marcha el motor. Ponga en marcha la cortadora de 
césped en una superficie plana, sin césped alto ni 
obstáculos.

Mantenga las manos y los pies alejados de las 
partes giratorias. No ponga en marcha el motor cuando 
permanezca delante de la abertura de salida.

7-3 PROCEDIMIENTOS DE UTILIZACIÓN
Durante el uso, sujete firmemente el mango de control de 
freno con ambas manos.
Nota: Durante el uso, cuando se suelte el mango de 
control de freno, el motor se detendrá y, por lo tanto, se 
detendrá la cortadora de césped.

7-4 PARA DETENER EL MOTOR

PRECAUCIÓN: La cuchilla sigue girando 
durante unos segundos después de apagar el motor.
1. Suelte el mango de control de freno para detener el 

motor y la cuchilla.
2. Desconecte y conecte a tierra el cable de la bujía tal y 

como se indica en el manual del motor para evitar la 
puesta en marcha accidental mientras el equipo está 
desatendido.

7-5 CONEXIÓN PARA EL MOVIMIENTO 
AUTOMÁTICO

Para PLM4628
Agarre el mango de control de autopropulsión, la 
cortadora de césped avanzará automáticamente con una 
velocidad aproximada de 3,6 km/h (Fig. 9). Si suelta el 
mango de autopropulsión, la cortadora de césped se 
detendrá. 

PRECAUCIÓN: La cortadora de césped se ha 
diseñado para cortar césped normal de zonas 
residenciales de una altura no superior a 250 mm. 
No intente cortar césped inusualmente alto o césped 
húmedo (p. ej. una zona de pastura) o montones de hojas 
secas. Se pueden acumular restos en el chasis de la 
cortadora de césped o pueden entrar en contacto con la 
salida de gases del motor y provocar un riesgo de 
incendio.

7-6 PARA OBTENER LOS MEJORES 
RESULTADOS DURANTE LA 
OPERACIÓN DE CORTE DE CÉSPED

Limpie el césped de escombros. Asegúrese de que el 
césped esté libre de piedras, palos, cables u otros objetos 
extraños que pudieran salir despedidos accidentalmente 
de la cortadora de césped en cualquier dirección y que 
podrían provocar lesiones personales graves al operario y 
a terceros, así como a la propiedad y objetos 
circundantes. No corte césped húmedo. Para lograr una 
operación de corte de césped eficaz, no corte césped 
húmedo, ya que tiende a adherirse a la parte inferior de la 
cubierta, lo que impide una operación de corte de césped 
correcta del césped cortado. No corte más de 1/3 de la 
longitud del césped. El corte recomendado para la 
operación de corte de césped es de 1/3 de la longitud del 
césped. La velocidad de desplazamiento se deberá 
ajustar para que el césped cortado se disperse 
uniformemente sobre el terreno. Para los cortes 
especialmente pesados en césped grueso, puede ser 
necesario usar una de las velocidades más lentas para 
obtener un corte con la operación de corte de césped 
bien realizada. Cuando realice la operación de corte de 
césped sobre césped largo, quizás deba cortar el césped 
en dos pasadas, bajando la cuchilla otro 1/3 de la longitud 
para el segundo corte y quizás deba cortar en un patrón 
diferente del que se utilizó por primera vez. Un 
solapamiento ligero del corte en cada pasada también 
ayudará a eliminar los recortes de césped compactados 
que hayan quedado en el césped. La cortadora de 
césped siempre se debe utilizar con el acelerador al 
máximo para obtener el mejor corte y permitir que se 
realice el trabajo de corte de césped más efectivo posible. 
Limpie la parte inferior de la cubierta. Asegúrese de 
limpiar la parte inferior de la cubierta de corte después de 
cada uso para evitar la acumulación de césped, que 
impediría una operación de mulching correcta. Corte de 
hojas. La operación de corte de hojas también puede ser 
beneficiosa para el césped. Cuando realice la operación 
de corte de hojas, asegúrese de que estén secas y que 
no estén apiladas a demasiada altura sobre el césped. No 
espere a que caigan todas las hojas de los árboles antes 
de realizar la operación de corte.



54

ADVERTENCIA: Si golpea un objeto extraño, 
detenga el motor. Retire el cable de la bujía, inspeccione 
detenidamente la cortadora de césped en busca de 
daños y repárelos antes de volver a poner en marcha y 
usar la cortadora de césped. Una vibración importante de 
la cortadora de césped durante el uso es un indicador de 
daños. La unidad debe inspeccionarse y repararse 
inmediatamente.

7-7 SACO DE RECOGIDA DE CÉSPED
Existe una ventana en la cubierta posterior. Puede ver el 
estado del saco de recogida de césped mediante la 
ventana. Si el saco de recogida está lleno de césped, 
deberá vaciarlo y limpiarlo, asegurarse de que esté limpio 
y de que la malla esté ventilada. (Fig. 10)

7-8 CUBIERTA
La parte inferior de la cubierta de la cortadora de césped 
debe limpiarse después de cada uso para evitar la 
acumulación de césped cortado, hojas, suciedad u otras 
materias. Si se permite la acumulación de residuos, se 
favorecerá la aparición de óxido y la corrosión y se puede 
impedir la realización correcta de mulching. Para limpiar 
la cubierta incline la cortadora de césped y rasque la 
suciedad con una herramienta adecuada (asegúrese de 
que el cable de la bujía esté desconectado).

7-9 INSTRUCCIONES DE AJUSTE DE 
ALTURA

PRECAUCIÓN: No realice nunca ningún ajuste a 
la cortadora de césped sin detener el motor primero y 
desconectar el cable de la bujía. 

PRECAUCIÓN: Antes de cambiar la altura de 
corte, detenga la cortadora de césped y desconecte el 
cable de la bujía.
La cortadora de césped está equipada con una 
palanca de ajuste de altura central que ofrece 7 
posiciones de altura.
1. Detenga la cortadora de césped y desconecte el cable 

de la bujía antes de cambiar la altura de corte de la 
cortadora de césped.

2. La palanca central de ajuste de altura ofrece 7 
posiciones de altura diferentes.

3. Para cambiar la altura de corte, apriete la palanca de 
ajuste hacia la rueda, subiendo o bajando hasta la 
altura seleccionada. (Fig. 11)

Todas las ruedas deben estar a la misma altura de corte.

8. INSTRUCCIONES DE 
MANTENIMIENTO

BUJÍA
Utilice solamente bujías de recambio originales. Para 
lograr los mejores resultados, sustituya la bujía cada 100 
horas de uso. 

9. INSTRUCCIONES DE 
LUBRICACIÓN

PRECAUCIÓN: DESCONECTE LA BUJÍA 
ANTES DE CUALQUIER TAREA DE MANTENIMIENTO.
1. RUEDAS - Lubrique los cojinetes de cada rueda, 

como mínimo una vez cada temporada, con un aceite 
ligero.

2. MOTOR - Siga las instrucciones de lubricación del 
manual del motor.

10. LIMPIEZA

PRECAUCIÓN: No lave el motor con una 
manguera. El agua puede dañar el motor o contaminar el 
sistema de combustible.
1. Seque la cubierta con un paño seco.
2. Lave con una manguera debajo de la cubierta, 

inclinando la cortadora de césped de forma que la 
bujía esté hacia arriba.

10-1 FILTRO DE AIRE DEL MOTOR

PRECAUCIÓN: No permita que el polvo o la 
suciedad obstruyan el elemento de espuma de filtro de 
aire. El elemento de filtro de aire del motor debe revisarse 
(limpiarse) tras 25 horas de corte normal. El elemento de 
espuma debe revisarse regularmente si la cortadora de 
césped se utiliza en condiciones de polvo en un ambiente 
seco.

Para LIMPIAR EL FILTRO DEL AIRE
1. Levante las lengüetas de la parte superior de la 

cubierta del filtro.
2. Extraiga la cubierta del filtro.
3. Lave el elemento de filtro con agua jabonosa. ¡NO 

UTILICE GASOLINA!
4. Deje secar el elemento de filtro.
5. Ponga unas pocas gotas de aceite SAE30 en el filtro 

de espuma y apriételo bien para eliminar cualquier 
exceso de aceite.

6. Vuelva a instalar el filtro.

NOTA: Sustituya el filtro si está desgastado, rasgado, 
dañado o si no se puede limpiar. (Fig. 12)

10-2 CUCHILLA DE CORTE

PRECAUCIÓN: Asegúrese de desconectar el 
cable de la bujía y conectarlo a tierra antes de realizar 
trabajos en la cuchilla de corte para evitar la puesta en 
marcha accidental del motor. Proteja las manos usando 
guantes gruesos o un trapo para agarrar las cuchillas de 
corte. Incline la cortadora de césped tal y como se indica 
en el manual del motor que se incluye por separado. 
Extraiga el perno hexagonal y la arandela que sujetan la 
cuchilla y el adaptador de la cuchilla al cigüeñal del motor. 
Retire la cuchilla y el adaptador del cigüeñal. 
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ADVERTENCIA: Inspeccione periódicamente el 
adaptador en busca de grietas, especialmente si ha 
golpeado un objeto extraño. Sustitúyalo cuando sea 
necesario.
Para lograr los mejores resultados, la cuchilla debe estar 
afilada. Para volver a afilar la cuchilla, quítela y afílela o 
límela manteniendo el borde de corte lo más parecido 
posible al bisel original. Es muy importante que cada 
borde de corte sea amolado por igual para evitar que la 
cuchilla esté desequilibrada. Un equilibrio incorrecto de la 
cuchilla provocará un exceso de vibración y daños al 
motor y la cortadora de césped. Tenga cuidado de 
equilibrar la cuchilla tras volver a afilarla. Se puede probar 
el equilibrio de la cuchilla colocándola en equilibrio sobre 
el eje de un destornillador. Rebaje metal del lado pesado 
hasta que esté bien equilibrada.
Antes de volver a montar la cuchilla y el adaptador de 
cuchilla en la unidad, lubrique el cigüeñal del motor y la 
superficie interior del adaptador de la cuchilla con aceite 
ligero. Instale la cuchilla y el adaptador en el cigüeñal. 
Consulte la Fig. 13. Coloque la cuchilla con el número de 
pieza en el lado opuesto al adaptador. Alinee la arandela 
con la cuchilla e inserte el perno hexagonal. Apriete el 
perno hexagonal con el par de apriete que se indica más 
abajo:

10-3 PAR DE APRIETE DE MONTAJE DE 
LA CUCHILLA

Perno central, 35 Nm - 45 Nm para garantizar un uso 
seguro de la unidad. Debe comprobarse el correcto 
apriete de todas las tuercas y todos los pernos.
Tras un uso prolongado, especialmente en condiciones 
de suelo arenoso, la cuchilla se gastará y perderá parte 
del afilado original. La eficacia del corte se verá reducida 
y la cuchilla se deberá sustituir. Sustitúyala únicamente 
con una cuchilla de recambio aprobada de fábrica. Los 
posibles daños resultantes del estado de desequilibrio de 
la cuchilla no son responsabilidad del fabricante.
Cuando cambie la cuchilla, debe usar el tipo original 
marcado en ella (Makita 263001451) (para realizar el 
pedido de una cuchilla, póngase en contacto con su 
distribuidor local o llame a nuestra compañía, consulte la 
portada). 

10-4 MOTOR
Consulte las instrucciones de mantenimiento del motor en 
el manual del motor que se proporciona por separado.
Mantenga el aceite del motor tal y como se indica en el 
manual del motor que se incluye por separado con su 
unidad. Lea y siga las instrucciones atentamente.
Realice un mantenimiento del filtro de aire de acuerdo 
con el manual del motor que se proporciona por 
separado, bajo condiciones normales.
Límpielo cada pocas horas en condiciones de polvo 
extremo. Un mal rendimiento del motor y un ahogo del 
mismo suelen indicar que debería realizarse el 
mantenimiento del filtro del aire.
Para realizar el mantenimiento del filtro del aire, consulte 
el manual del motor que se proporciona con la unidad.
La bujía debe limpiarse y su holgura se debe reajustar 
una vez por temporada. Se recomienda sustituir la bujía 
al principio de cada temporada de corte de césped; 

compruebe las especificaciones de holgura y el tipo 
correcto de bujía en el manual del motor.
Limpie el motor regularmente con un paño o un cepillo. 
Mantenga el sistema de refrigeración (área de 
alojamiento del ventilador) limpio para permitir una 
correcta circulación del aire, que es esencial para el 
rendimiento y la duración del motor. Asegúrese de quitar 
todo el césped, la suciedad y los restos de combustible 
del área del silenciador.

11. INSTRUCCIONES DE 
ALMACENAMIENTO (FUERA 
DE TEMPORADA)

Deben seguirse estos pasos para preparar la cortadora 
de césped para su almacenamiento.
1. Vacíe el depósito después de la última sesión de corte 

de césped.
a) Vacíe el depósito de combustible con una bomba 

de succión.

PRECAUCIÓN: No drene el combustible en 
habitaciones cerradas, cerca de fuego abierto, etc. ¡No 
fume! Los vapores del combustible pueden causar una 
explosión o un incendio.

b) Ponga en marcha el motor y déjelo funcionando 
hasta que se haya agotado el combustible y se 
cale.

c) Extraiga la bujía. Utilice una lata de aceite para 
llenar aprox. 20 ml de aceite en la cámara de 
combustión. Accione el motor de arranque para 
distribuir uniformemente el aceite en la cámara de 
combustión. Sustituya la bujía.

2. Limpie y engrase la cortadora de césped con cuidado 
tal y como se describe en “INSTRUCCIONES DE 
LUBRICACIÓN”.

3. Engrase ligeramente la cuchilla para evitar la 
corrosión.

4. Almacene la cortadora de césped en un lugar seco, 
limpio y fuera del alcance de personas no 
autorizadas.

PRECAUCIÓN: El motor debe haberse enfriado 
por completo antes de almacenar la cortadora de césped.

NOTA: 
- Cuando almacene cualquier tipo de equipo con motor 

en un recinto sin ventilar o de almacenamiento de 
material.

- Debe tener cuidado de proteger el equipo contra el 
óxido. Recubra el equipo, especialmente los cables y 
las piezas móviles, con aceite ligero o silicona.

- Tenga cuidado de no doblar o rizar los cables.
- Si la cuerda del motor de arranque se desconecta de la 

guía de cuerda del mango, desconecte el cable de la 
bujía y conéctelo a tierra, suelte el mango de control de 
la cuchilla y tire de la cuerda del motor de arranque 
ligeramente para extraerla del motor. Deslice la cuerda 
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del motor de arranque en el perno de guía de la cuerda 
del mango.

Transporte
Apague el motor. Asegúrese de no doblar o dañar la 
cuchilla de corte cuando empuje la cortadora de césped 
por encima de obstáculos.
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12.  GUÍA DE RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA PROBABLE ACCIÓN CORRECTORA

El motor no se enciende. El estrangulador del acelerador no está 
en la posición correcta para las 
condiciones predominantes.

Mueva el estrangulador del acelerador a 
la posición correcta.

El depósito de combustible está vacío. Llene el depósito con combustible: 
consulte el MANUAL DEL 
PROPIETARIO DEL MOTOR.

El elemento de filtro de aire está sucio. Limpie el elemento de filtro de aire: 
consulte el MANUAL DEL 
PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bujía floja. Apriete la bujía a 25 - 30 Nm.

Cable de la bujía flojo o desconectado 
de la bujía.

Coloque el cable de la bujía en la bujía.

La holgura de la bujía es incorrecta. Ajuste la holgura entre los electrodos 
entre 0,7 y 0,8 mm.

La bujía es defectuosa. Instale una bujía nueva y con la holgura 
correcta: consulte el MANUAL DEL 
PROPIETARIO DEL MOTOR.

El carburador está inundado de 
combustible.

Retire el filtro de aire y tire de la correa 
del motor de arranque hasta que el 
carburador se limpie e instale el 
elemento de filtro.

Módulo de ignición defectuoso. Póngase en contacto con el agente de 
servicio técnico.

El motor tiene dificultades para 
ponerse en marcha o pierde 
potencia.

El contenido del depósito de combustible 
está sucio, tiene agua o está caducado.

Drene el combustible y limpie el 
depósito. Llene el depósito con 
combustible nuevo y limpio.

El orificio de ventilación de la tapa del 
depósito de combustible está obstruido.

Limpie o sustituya la tapa del depósito 
de combustible.

El elemento de filtro de aire está sucio. Limpie el elemento de filtro de aire.

El motor funciona de forma 
errática.

La bujía es defectuosa. Instale una bujía nueva y con la holgura 
correcta: consulte el MANUAL DEL 
PROPIETARIO DEL MOTOR.

La holgura de la bujía es incorrecta. Ajuste la holgura entre los electrodos 
entre 0,7 y 0,8 mm.

El elemento de filtro de aire está sucio. Limpie el elemento de filtro de aire: 
consulte el MANUAL DEL 
PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bajo ralentí del motor. El elemento de filtro de aire está sucio. Limpie el elemento de filtro de aire: 
consulte el MANUAL DEL 
PROPIETARIO DEL MOTOR.

Las ranuras de aire del compartimento 
del motor están bloqueadas.

Retire los residuos de las ranuras.

Las aletas de ventilación y los conductos 
de aire debajo del alojamiento del 
ventilador del motor están bloqueados.

Retire los residuos de las aletas de 
ventilación y de los conductos de aire.

El motor da sacudidas a alta 
velocidad.

La holgura entre los electrodos de la 
bujía es demasiado estrecha.

Ajuste la holgura entre los electrodos 
entre 0,7 y 0,8 mm.

El motor se recalienta. El flujo de aire de refrigeración está 
obstruido.

Retire cualquier residuo de las ranuras 
del alojamiento del ventilador y los 
conductos de aire.

Bujía incorrecta. Instale una bujía RC12YC y aletas de 
refrigeración en el motor.

La cortadora de césped vibra de 
forma anómala.

El conjunto de corte está suelto. Apriete la cuchilla.

El conjunto de corte está desequilibrado. Equilibre la cuchilla. 
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13. GARANTÍA
Este producto tiene una garantía acorde con la ley, para 
un período de 12 meses efectivo desde la fecha de 
compra por parte del primer usuario.
Esta garantía cubre todos los defectos de los materiales o 
de fabricación, no incluye defectos del uso y desgaste 
normal de las piezas tales como cojinetes, casquillos, 
cables, bujías o accesorios como taladros, puntas de 
taladro, cuchillas de sierras, etc.; daños o defectos 
resultantes de un mal trato, accidente o modificaciones y 
tampoco cubre los costes de transporte.
Nos reservamos el derecho de rechazar cualquier 
reclamación cuando la compra no se pueda comprobar o 
cuando esté claro que no se realizó un mantenimiento 
correcto del producto. (Limpieza de las ranuras de 
ventilación, mantenimiento periódico de las escobillas de 
carbón).
Debe conservarse el tique de compra como comprobante 
de la fecha de compra.
La herramienta sin desmontar se debe entregar al 
distribuidor en un estado de limpieza aceptable, en su 
caja original moldeada pos soplado si se aplica a la 
unidad, acompañada por el comprobante de la compra.

14. ENTORNO
Si la máquina debe sustituirse tras un uso extensivo, no la 
deseche con los residuos domésticos, sino de una forma 
segura para el medioambiente.

15. DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD DE LA CE

Sólo para países europeos
Nosotros, Makita Corporation, en calidad de 
fabricante responsable, declaramos que las 
siguientes máquinas Makita:
Designación de la máquina: Cortadora de Césped a 
Gasolina
Nº de modelo/ Tipo: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Especificaciones: Consulte “4. DATOS TÉCNICOS”
son de producción serie y
Cumplen con las siguientes Directivas europeas: 

2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE y 2005/88/CE
Y se han fabricado de acuerdo con los siguientes 
estándares o documentos estandarizados:

EN ISO 14982, EN836
La documentación técnica la conserva: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Inglaterra

El procedimiento de evaluación de conformidad requerido 
por la Directiva 2000/14/CE se realizó de acuerdo con el 
anexo V.
Organismo notificado:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Deutschland
Número de identificación: 0036

Modelo: PLM4626
Nivel de potencia sonora medido: 93,7 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB (A) 

Modelo: PLM4627
Nivel de potencia sonora medido: 93,7 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB (A)

Modelo: PLM4628
Nivel de potencia sonora medido: 93,7 dB (A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Director

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Descrição geral

AVISO:
Para a sua segurança, leia este manual antes de tentar 
operar a unidade nova. O incumprimento das instruções 
pode resultar em ferimentos pessoais graves. Familiarize-
se com o cortador de grama antes de cada utilização.

1. SÍMBOLOS MARCADOS NO 
PRODUTO

Etiqueta de segurança no cortador de grama: MANTER 
OS PÉS E AS MÃOS AFASTADOS 

2. REGRAS GERAIS DE 
SEGURANÇA

AVISO: Quando utilizar ferramentas a gasolina, 
devem ser sempre cumpridas as precauções de 
segurança básicas, incluindo as que se seguem, de 
forma a reduzir o risco de ferimentos pessoais graves e/
ou danos na unidade. Leia todas as instruções antes de 
utilizar este produto e guarde estas instruções para 
referência futura.

AVISO: Esta máquina produz um campo 
eletromagnético durante o funcionamento. Em certas 
circunstâncias, este campo pode interferir com implantes 
médicos ativos ou passivos. Para reduzir o risco de 
ferimentos graves ou fatais, é aconselhável que as 
pessoas com implantes médicos consultem o seu médico 
e o fabricante do implante antes de utilizar esta máquina.

Formação
� Leia atentamente as instruções. Familiarize-se com os 

controlos e a utilização adequada do equipamento;
� Nunca permita que crianças ou pessoas não 

familiarizadas com estas instruções utilizem o cortador 
de grama. As regulamentações locais podem restringir 
a idade do operador;

� Nunca corte relva com pessoas, especialmente, 
crianças ou animais por perto;

� Lembre-se que o operador ou o utilizador é 
responsável pelos acidentes ou perigos que ocorrem a 
outras pessoas ou à sua propriedade.

1. Pega superior
2. Pega de controlo do travão
3. Alavanca do afogador
4. Pega do motor de arranque
5. Guia do cabo
6. Alavanca de bloqueio
7. Saco de recolha de relva
8. Alavanca de regulação da altura
9. Canal de descarga 
10. Alheta lateral

11. Carenagem
12. Vela de ignição
13. Tampão de combustível
14. Tampão do óleo
15. Grampo do cabo
16. Pega inferior
17. Pega de controlo de avanço 

automático
18. Barra de “mulching” 
19. Parafuso

20. Anilha
21. Manípulo de bloqueio
22. Porca de bloqueio
23. A engrenagem de regulação de 

ângulo
24. Botão de escorvagem
25. Patilha
26. Tampa do filtro

Leia o manual de utilizador.

Mantenha as pessoas afastadas.

Preste mais atenção às mãos e pés do 
utilizador para evitar ferimentos.

O combustível é inflamável, mantenha-o 
afastado do fogo. Não abasteça combustível 
com a máquina em funcionamento.

Fumos tóxicos; não utilizar dentro de casa.

Quando transportar, use os óculos e tampões 
para os ouvidos para proteger o próprio 
utilizador.

Quando reparar, retire a vela de ignição e, de 
seguida, repare-a de acordo com o manual 
de operações.

Precaução: Motor quente.
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Preparação
� Durante o corte, use sempre calçado adequado e 

calças longas. Não utilize o equipamento descalço ou 
usando sandálias abertas;

� Inspecione minuciosamente a área onde vai utilizar o 
equipamento e retire todos os objetos que podem ser 
projetados pela máquina;

� AVISO- A gasolina é altamente inflamável.
- Guarde o combustível em recipientes 

especificamente concebidos para esta finalidade;
- Apenas abasteça no exterior e não fume durante o 

abastecimento;
- Abasteça de combustível antes de ligar o motor. 

Nunca retire o tampão do depósito de combustível 
ou abasteça de combustível enquanto o motor está 
em funcionamento ou quando o motor está quente;

- Se a gasolina for derramada, não tente ligar o 
motor, afaste a máquina da área de derrame e evite 
criar qualquer fonte de ignição até os vapores de 
gasolina se dissiparem;

- Substitua com segurança todos os tampões de 
depósitos de combustível e de recipientes;

� Substitua os silenciadores avariados;
� Antes de utilizar, inspecione sempre visualmente para 

se certificar de que as lâminas, parafusos das lâminas 
e o conjunto do cortador não estão gastos ou 
danificados. Substitua as lâminas e parafusos gastos e 
danificados por conjuntos para preservar o equilíbrio.

Funcionamento
� Não ligue o motor num espaço reduzido onde fumos 

de monóxido de carbono perigosos podem acumular-
se;

� Corte a relva apenas durante o dia ou com uma boa 
luz artificial;

� Evite operar o equipamento na relva molhada, quando 
possível;

� Certifique-se de que tem sempre um bom apoio de pés 
nos declives;

� Caminhe, nunca corra;
� Para máquinas com rodas, corte a relva nos declives 

na transversal, nunca para cima e para baixo;
� Tenha muito cuidado quando mudar de direção nos 

declives;
� Não corte a relva em declives com uma inclinação 

excessiva;
� Tenha muito cuidado quando recuar ou puxar o 

cortador de grama na sua direção;
� Pare a(s) lâmina(s) se o cortador de grama tiver de ser 

inclinado para transporte quando atravessar 
superfícies que não relva e quando transportar o 
cortador de grama de e para a área a cortar;

� Nunca opere o cortador de grama com proteções 
defeituosas ou sem dispositivos de segurança, por 
exemplo, deflectores e/ou coletores de relva, em 
posição;

� Não altere as definições do regulador do motor nem 
utilize o motor a velocidades exageradas;

� Desengrene todas as embraiagens da lâmina e da 
transmissão antes de ligar o motor;

� Ligue cuidadosamente o motor de acordo com as 
instruções e com os pés afastados da(s) lâmina(s);

� Não incline o cortador de grama quando liga o motor;

� Não ligue o motor quando se encontrar em frente ao 
canal de escoamento;

� Não coloque as mãos ou os pés perto ou debaixo das 
peças rotativas. Mantenha-se sempre afastado da 
abertura de descarga;

� Nunca desloque ou transporte um cortador de grama 
com o motor em funcionamento;

� Pare o motor e desligue o fio da vela de ignição, 
certifique-se de que todas as peças móveis pararam 
por completo e retire a chave do seu local:
- Antes de eliminar bloqueios ou desentupir o canal 

de escoamento;
- Antes de verificar, limpar ou efetuar reparações no 

cortador de grama;
- Após bater num objeto estranho. Inspecione o 

cortador de grama elétrico por danos e efetue 
reparações antes de ligar e operar novamente o 
cortador de grama elétrico;

- Se o cortador de grama começar a vibrar de forma 
estranha (verifique imediatamente);

� Pare o motor e desligue o fio da vela de ignição, 
certifique-se de que todas as peças móveis pararam 
por completo e retire a chave do seu local:
- Sempre que abandonar o cortador de grama;
- Antes de abastecer com combustível;

� Reduza a definição do acelerador durante a paragem 
do motor e, se o motor estiver equipado com uma 
válvula de corte, desligue o combustível no final do 
corte.

Manutenção e armazenamento
� Mantenha todas as porcas e parafusos apertados para 

se certificar de que o equipamento se encontra em 
bom estado;

� Nunca guarde o equipamento com gasolina no 
depósito dentro de um edifício onde os fumos possam 
alcançar chamas livres ou faíscas;

� Aguarde que o motor arrefeça antes de guardar num 
local qualquer;

� Para reduzir os perigos de incêndio, mantenha a área 
de armazenamento do motor, silenciador, 
compartimento da bateria e gasolina isenta de relva, 
folhas ou massa lubrificante excessiva;

� Verifique frequentemente o coletor de relva por 
desgaste e deterioração;

� Por razões de segurança, substitua as peças gastas 
ou danificadas;

� Se o depósito de combustível tiver de ser drenado, isto 
pode executado no exterior.

AVISO: Não toque na lâmina rotativa.

AVISO: Abasteça com combustível numa área 
bem ventilada com o motor desligado.

3. DESCRIÇÃO DAS PEÇAS 
(Fig. A & B, C)

Incluindo
A: Chave de vela de ignição



62

4. DADOS TÉCNICOS

Diferenças entre três modelos

5. MONTAGEM

5-1 PEGA DOBRÁVEL
1. Utilize o manípulo de bloqueio para fixar as pegas 

inferiores à estrutura da unidade. (Fig. 1A/Fig. 1B/
Fig. 1C/Fig. 1D)

2. Levante as duas alavancas de bloqueio para soltar as 
pegas superiores para dobrar. (Fig. 1E)

3. Feche o alavanca de bloqueio para bloquear as 
barras na posição de funcionamento. (Fig. 1F)

4. Ajuste a tensão ao rodar a porca de bloqueio com 
uma chave adequada. (Fig. 1G/Fig. 1H)

5. Instale o grampo do cabo na posição mostrada e, de 
seguida, instale o cabo. (Fig. 1I/Fig. 1J)

5-2 REGULAÇÃO PARA UM ÂNGULO 
ADEQUADO

A) Puxe a abertura da alavanca de bloqueio;
B) Rode a pega superior centrada da engrenagem de 

regulação de ângulo para ajustar um ângulo 
adequado no intervalo –20º a 20º (5 posições: –20°/
–10°/0°/10°/20°) de acordo com a Fig. 2 apresentada;

C) Feche a alavanca de bloqueio para ligar a pega 
inferior e a pega superior.

5-3 MONTAR O COLECTOR DE RELVA
1. Para instalar: Levante a tampa traseira e engate o 

coletor de relva na parte traseira do cortador. 
(Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Para retirar: Agarre e levante a tampa traseira, retire o 
coletor de relva.

5-4 PEGA DO MOTOR DE ARRANQUE
Desloque a pega do motor de arranque do motor para o 
guia do cabo. (Fig. 4)

5-5 ALTURA DO CORTE
Aplique pressão para fora para desengatar a alavanca da 
armação. Desloque a alavanca para a frente ou para trás 
para ajustar a altura. (Fig. 5 consulte a cláusula 7.9)

Modelo PLM4626 PLM4627 PLM4628

Tipo de motor B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Automotriz não não sim

Deslocamento do motor 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Largura da lâmina 460 mm 460 mm 460 mm

Velocidade nominal 2.800/min 2.800/min 2.800/min

Capacidade do depósito de 
combustível

800 ml 800 ml 800 ml

Capacidade de óleo 470 ml 470 ml 470 ml

Capacidade do coletor de relva 60 L 60 L 60 L

Peso líquido 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Regulação da altura 30-75 mm, 7 regulações 30-75 mm, 7 regulações 30-75 mm, 7 regulações

Modelo
Pega frontal da 

carenagem 
Descarga lateral Automotriz

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Modelo PLM4626 PLM4627 PLM4628

Nível de potência sonora garantida na 
posição do operador
(De acordo com a EN 836 Anexo
 H&EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Nível de potência sonora calculado
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Nível de potência sonora garantido 
(De acordo com a 2000/14/EC)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibração
(De acordo com a EN 836 Anexo G)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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6. “3 EM 1” (apenas para 
PLM4627, PLM4628)

Estes cortadores de grama podem ser modificados, com 
base na finalidade da aplicação:
Desde cortador de grama com descarga traseira a:
1. Cortador de “mulching” ou como 
2. Cortador de descarga lateral. 
O que é o “mulching”?
Quando fizer o “mulching”, a relva é cortada numa só 
passagem, de seguida, é cortada finamente e devolvida à 
faixa de relva como um fertilizante natural.
Conselhos para o corte “mulching”:
- Redução normal de 2 cm, no máximo, altura da relva 

de 6 cm para 4 cm.
- Utilize uma faca de corte afiada - Não corte relva 

molhada 
- Defina a velocidade máxima do motor
- Desloque-se apenas ao ritmo de trabalho
- Limpe regularmente a barra de “mulching”, lado interior 

da estrutura e lâmina de corte

Iniciar operação 

UM: Modificar para cortador de “mulching”

AVISO: Apenas com um motor desligado e 
cortador parado.
1. Levante a tampa traseira e retire o saco de recolha de 

relva.
2. Introduza a barra de “mulching” na carenagem. 

Bloqueie a barra de “mulching” com o botão na 
abertura na carenagem. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Baixe novamente a tampa traseira.

DOIS: Reiniciar para corte de relva de descarga 
lateral

Apenas quando o motor e o corte estão 
parados!
1. Levante a tampa traseira e retire o saco de recolha de 

relva.
2. Instale a barra de “mulching”.
3. Levante a alheta lateral para descarga lateral. 

(Fig. 7A)
4. Monte o canal de descarga, para descarga lateral no 

pino de suporte da alheta lateral. (Fig. 7A)
5. Baixe a alheta lateral - a alheta assenta no canal de 

descarga. (Fig. 7B)

TRÊS: Cortar relva com o saco de recolha de relva

AVISO: Apenas com um motor desligado e 
cortador parado.
Para cortar relva com o saco de recolha de relva, retire a 
barra de “mulching” e o canal de descarga para descarga 
lateral e monte o saco de recolha de relva.
1. Retirar a barra de “mulching”.

- Levante a tampa traseira e retire a barra de 
“mulching”. 

2. Levante a alheta lateral e retire o canal de descarga.
- Retirar o canal de descarga para descarga lateral.

- A alheta lateral fecha automaticamente a abertura 
de descarga na armação através de molas.

- Limpe regularmente a alheta lateral e a abertura de 
descarga de restos de relva e sujidade presa.

3. Monte o saco de recolha de relva.
- Para instalar: Levante a tampa traseira e engate o 

saco de recolha de relva na parte traseira do 
cortador.

- Para retirar: Agarre e levante a tampa traseira, retire 
o saco de recolha de relva.

7. INSTRUÇÕES DE 
FUNCIONAMENTO

7-1 ANTES DA UTILIZAÇÃO
Faça a manutenção do motor com gasolina e óleo 
conforme indicado no manual do motor separado e 
embalado com o cortador de grama. Leia atentamente as 
instruções.

AVISO: A gasolina é altamente inflamável.
Guarde o combustível em recipientes especificamente 
concebidos para esta finalidade.
Apenas abasteça no exterior, antes de ligar o motor e não 
fume durante o abastecimento ou manuseamento de 
combustível.
Nunca retire o tampão do depósito de combustível ou 
abasteça de combustível enquanto o motor está em 
funcionamento ou quando o motor está quente.
Se a gasolina for derramada, não tente ligar o motor, 
afaste a máquina da área de derrame e evite criar 
qualquer fonte de ignição até os vapores de gasolina se 
dissiparem.
Substitua com segurança todos os tampões de depósitos 
de combustível e de recipientes.
Antes de virar o cortador de grama para fazer a 
manutenção da lâmina ou drenar óleo, retire combustível 
do depósito. 

AVISO: Nunca abasteça o depósito de 
combustível no interior, com o motor em funcionamento 
ou antes do motor ter arrefecido durante, no mínimo, 
15 minutos após a utilização.

7-2 PARA LIGAR O MOTOR E ENGATE A 
LÂMINA

1. A unidade está equipada com uma tampa de borracha 
sobre a extremidade da vela de ignição, certifique-se 
de que o aro metálico na extremidade do fio da vela 
de ignição (no interior da tampa de borracha) está 
bem apertado na ponta de metal na vela de ignição.

2. Prima o botão de escorvamento 3-5 vezes antes de 
ligar o motor. (Fig. 8A)

3. Quando ligar um motor frio, rode a alavanca do 
afogador para a posição “ ”. 
Quando ligar um motor quente e utilizá-lo, rode a 
alavanca do afogador para a posição “ ”. (Fig. 8B)

4. Coloque-se atrás da unidade, agarre a pega de 
controlo do travão e segure-a contra a pega superior 
como mostrado. (Fig. 8C)
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5. Agarre a pega do motor de arranque como mostrado 
(Fig. 8C) e puxe-a rapidamente para cima. Regresse-
a lentamente ao parafuso do guia do cabo após o 
arranque do motor.

Solte a pega de controlo do travão para desligar o motor e 
a lâmina. (Fig. 8D)

Ligue cuidadosamente o motor de acordo com as 
instruções e com os pés afastados da lâmina.

Não incline o cortador de grama quando liga o 
motor. Ligue o cortador de grama numa superfície 
nivelada, isenta de relva alta e obstáculos.

Afaste as mãos e os pés das peças em 
movimento. Não ligue o motor quando se encontrar em 
frente à abertura de descarga.

7-3 PROCEDIMENTOS DE 
FUNCIONAMENTO

Durante o funcionamento, segure bem a pega de controlo 
do travão com ambas as mãos.
Nota: Durante o funcionamento, quando a pega de 
controlo do travão é solta, o motor irá desligar-se fazendo 
com que o cortador de grama pare de funcionar.

7-4 PARA DESLIGAR O MOTOR

PRECAUÇÃO: A lâmina continua a rodar 
durante alguns segundos após o motor ser desligado.
1. Solte a pega de controlo do travão para desligar o 

motor e a lâmina.
2. Desligue e ligue o fio da vela de ignição à terra 

conforme indicado no manual do motor separado para 
evitar arranques acidentais quando o equipamento 
não é supervisionado.

7-5 LIGAÇÃO PARA DESLOCAÇÃO 
AUTOMÁTICA

Para PLM4628
Agarre a pega de controlo de avanço automático, o 
cortador de grama irá deslocar-se automaticamente para 
a frente com cerca de 3,6 km/h (Fig. 9), solte a pega de 
avanço automático, o cortador de grama irá parar. 

PRECAUÇÃO: O seu cortador de grama 
destina-se a cortar relva normal com uma altura inferior a 
250 mm. 
Não tente cortar relva invulgarmente alta ou molhada (por 
exemplo, pastagens) ou pilhas de folhas secas. Os 
detritos podem acumular-se na carenagem do cortador 
de grama ou entrar em contacto com o sistema de 
escape do motor, resultando num potencial risco de 
incêndio.

7-6 PARA OBTER OS MELHORES 
RESULTADOS AO EFECTUAR O 
CORTE DA RELVA

Elimine os detritos da relva. Certifique-se de que a relva 
está isenta de pedras, paus, cabos ou outros objetos 
estranhos que podem ser acidentalmente projetados pelo 
cortador de grama, em qualquer direção, e causar 
ferimentos pessoais graves no utilizador e outras 
pessoas, assim como danos na propriedade e nos 
objetos envolventes. Não corte relva molhada. Para um 
corte de relva eficaz, não corte relva molhada porque esta 
tende a aderir ao lado inferior da carenagem, evitando um 
corte de relva adequado das aparas da relva. Não corte 
mais do que 1/3 do comprimento da relva. O corte 
recomendado para o corte de relva é 1/3 do comprimento 
da relva. A velocidade terá de ser ajustada para que as 
aparas possam ser dispersas uniformemente na relva. 
Para um corte particularmente duro na relva espessa, 
pode ser necessário usar uma das velocidades mais 
lentas de modo a obter um corte de relva bem efetuado. 
Quando efetuar o corte de relva na relva longa, pode ter 
que cortar a relva em duas passagens, baixando a lâmina 
mais 1/3 do comprimento para o segundo corte e talvez 
cortando num padrão diferente do padrão utilizado pela 
primeira vez. Sobrepor um pouco o corte em cada 
passagem fará com que tenha de limpar quaisquer 
aparas na relva. O cortador de grama deve ser sempre 
utilizado à velocidade máxima para obter o melhor corte e 
permitir a realização de um corte de relva mais eficaz. 
Limpe a parte inferior da carenagem. Certifique-se de que 
limpa a parte inferior da carenagem de corte após cada 
utilização para evitar uma acumulação de relva, o que 
resultaria num mau “mulching”. Cortar folhas. O corte de 
folhas também pode ser benéfico para a sua relva. 
Quando efetuar o corte de folhas, certifique-se de que 
estas estão secas e não são demasiado espessas. Não 
aguarde que todas as folhas caiam das árvores antes de 
efetuar o corte.

AVISO: Se colidir contra um objeto estranho, 
desligue o motor. Retire o fio da vela de ignição, 
inspecione minuciosamente o cortador de grama por 
quaisquer danos e repare os danos antes de reiniciar e 
utilizar o cortador de grama. A vibração excessiva do 
cortador de grama durante o funcionamento é uma 
indicação de danos. A unidade deve ser inspecionada e 
reparada imediatamente.

7-7 COLECTOR DE RELVA
Há uma janela na tampa traseira. É possível ver o estado 
do coletor de relva através da janela. Se o coletor estiver 
cheio de relva, terá de esvaziar e limpar o saco, 
certifique-se de que está limpo e de que a rede é 
ventilada. (Fig. 10)

7-8 CARENAGEM
A parte inferior da carenagem do cortador de grama deve 
ser limpa após cada utilização para evitar uma 
acumulação de aparas de relva, folhas, sujidade ou 
outras substâncias. Se permitir a acumulação destes 
detritos, irá provocar ferrugem e corrosão e pode impedir 
a realização de um “mulching” adequado. A carenagem 
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pode ser limpa inclinando o cortador de grama e 
raspando com uma ferramenta adequada (certifique-se 
de que o fio da vela de ignição está desligado).

7-9 INSTRUÇÕES PARA REGULAÇÃO 
DA ALTURA

PRECAUÇÃO: Não efetue, de modo algum, 
quaisquer regulações no cortador de grama sem primeiro 
desligar o motor e o fio da vela de ignição. 

PRECAUÇÃO: Antes de alterar a altura de corte, 
desligue o cortador de grama e o cabo da vela de ignição.
O cortador está equipado com uma alavanca central 
de regulação da altura que oferece 7 posições de 
altura.
1. Desligue o cortador de grama e o cabo da vela de 

ignição antes de alterar a altura de corte do cortador 
de grama.

2. A alavanca central de regulação da altura oferece-lhe 
7 posições de altura diferentes.

3. Para alterar a altura de corte, aperte a alavanca 
reguladora na direção da roda, deslocando para cima 
ou para baixo para a altura pretendida. (Fig. 11)

Todas as rodas estarão à mesma altura de corte.

8. INSTRUÇÕES DE 
MANUTENÇÃO

VELA DE IGNIÇÃO
Utilize apenas velas de ignição de reposição originais. 
Para obter os melhores resultados, substitua a vela de 
ignição a cada 100 horas de utilização. 

9. INSTRUÇÕES DE 
LUBRIFICAÇÃO

PRECAUÇÃO: DESLIGUE A VELA DE 
IGNIÇÃO ANTES DA MANUTENÇÃO.
1. RODAS - Lubrifique os rolamentos de esferas em 

cada roda, no mínimo, uma vez por época com um 
óleo leve.

2. MOTOR - Siga o manual do motor para as instruções 
de lubrificação.

10. LIMPEZA

PRECAUÇÃO: Não lave o motor com uma 
mangueira. A água pode danificar o motor ou contaminar 
o sistema de combustível.
1. Limpe a carenagem com um pano seco.
2. Lave com uma mangueira a parte inferior da 

carenagem inclinando o cortador de grama de modo a 
que a vela de ignição esteja para cima.

10-1 FILTRO DE AR DO MOTOR

PRECAUÇÃO: Não permita que a sujidade ou o 
pó obstruam o elemento de espuma do filtro de ar. O filtro 
de ar do motor tem de ser mantido (limpo) após 25 horas 
de corte normal. O elemento de espuma tem de ser limpo 
regularmente se o cortador de grama for utilizado em 
condições poeirentas e secas.

Para LIMPAR FILTRO DE AR
1. Levante as patilhas na parte superior da tampa do 

filtro.
2. Retire a tampa do filtro.
3. Lave o filtro em água com sabão. NÃO UTILIZE 

GASOLINA!
4. Ventile o filtro até secar.
5. Coloque algumas gotas de óleo SAE30 no filtro de 

espuma e aperte bem para remover qualquer excesso 
de óleo.

6. Instale novamente o filtro.

NOTA: Substitua o filtro se estiver desgastado, 
rasgado, danificado ou impossível de limpar. (Fig. 12)

10-2 LÂMINA DE CORTE

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que desliga e 
liga o fio da vela de ignição à terra antes de trabalhar na 
lâmina de corte para evitar arranques acidentais do 
motor. Proteja as mãos utilizando luvas robustas ou um 
pano para agarrar as lâminas de corte. Vire o cortador de 
grama conforme especificado no manual do motor 
separado. Retire o parafuso sextavado e anilha que fixam 
a lâmina e o adaptador da lâmina à cambota do motor. 
Retire a lâmina e adaptador da cambota. 

AVISO: Inspecione periodicamente o adaptador 
da lâmina por fissuras, especialmente se chocar contra 
um objeto estranho. Substitua quando necessário.
Para obter os melhores resultados, as lâminas devem 
estar afiadas. A lâmina pode ser afiada removendo-a e 
chanfrando ou limando a extremidade de corte mantendo 
o mais idêntico possível com o ângulo original. É 
extremamente importante que cada extremidade de corte 
receba uma quantidade igual de chanfragem para evitar 
uma lâmina irregular. Um lâmina irregular irá resultar na 
vibração excessiva causando eventuais danos no motor e 
no cortador de grama. Certifique-se de que equilibra bem 
a lâmina após afiar. Pode testar o equilíbrio da lâmina 
equilibrando-a numa chave de fendas de eixo redondo. 
Retire metal do lado pesado até ficar equilibrada.
Antes de montar a lâmina e o adaptador da lâmina na 
unidade, lubrifique a cambota do motor e a superfície 
interior do adaptador da lâmina com óleo leve. Instale o 
adaptador de lâmina na cambota. Consulte a Fig. 13. 
Coloque a lâmina com o número da peça na direção 
oposta do adaptador. Alinhe a anilha sobre a lâmina e 
introduza o parafuso sextavado. Aperte o parafuso 
sextavado ao binário listado abaixo:
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10-3 BINÁRIO DE MONTAGEM DA 
LÂMINA

Centre o parafuso 35 Nm - 45 Nm, para garantir um 
funcionamento seguro da unidade. Todas as porcas e 
parafusos têm de ser verificados periodicamente por um 
aperto correto.
Após a utilização prolongada, especialmente em 
condições de solo arenoso, a lâmina irá ficar desgastada 
e perder a forma original. A eficiência de corte irá diminuir 
e a lâmina deve ser substituída. Substitua apenas por 
uma lâmina de reposição aprovada pela fábrica. Os 
possíveis danos resultantes do estado de desequilíbrio da 
lâmina não são da responsabilidade do fabricante.
Quando substitui a lâmina, tem de utilizar o tipo original 
marcado na lâmina (Makita 263001451) (para 
encomendar a lâmina, contacte o fornecedor local ou a 
nossa empresa, consulte a página de rosto). 

10-4 MOTOR
Consulte o manual do motor separado para as instruções 
de manutenção do motor.
Faça a manutenção do óleo conforme indicado no 
manual do motor separado e embalado com a unidade. 
Leia atentamente e cumpra as instruções.
Faça a manutenção do filtro de ar conforme o manual do 
motor separado, sob condições normais.
Limpe em intervalos de poucas horas sob condições 
extremamente poeirentas. Um desempenho fraco do 
motor e inundação indica, normalmente, que deve efetuar 
a manutenção do filtro de ar.
Para fazer a manutenção do filtro de ar, consulte o 
manual do motor separado e embalado com a unidade.
A vela de ignição deve ser limpa e a folga calibrada uma 
vez por época. A substituição da vela de ignição é 
recomendada no início de cada época de corte; verifique 
o manual do motor para o tipo de vela e especificações 
de folga corretos.
Limpe o motor regularmente com um pano ou escova. 
Mantenha o sistema de arrefecimento (área da estrutura 
do ventilador) limpo para permitir uma circulação 
adequada do ar, que é essencial para o desempenho e 
vida útil do motor. Certifique-se de que retira toda a relva, 
sujidade e detritos de combustível da área do silenciador.

11. INSTRUÇÕES DE 
ARMAZENAMENTO (FORA DE 
ÉPOCA)

Os passos seguintes devem ser seguidos para preparar o 
cortador de grama para armazenamento.
1. Esvazie o depósito após o último corte da estação.

a) Esvazie o depósito de gasolina com uma bomba de 
aspiração.

PRECAUÇÃO: Não drene a gasolina em 
espaços fechados, perto de chamas abertas, etc. Não 
fume! Os vapores da gasolina podem causar explosões 
ou incêndios.

b) Ligue o motor e deixe-o em funcionamento até 
gastar a gasolina restantes e parar.

c) Retire a vela de ignição. Utilize uma galheta de 
óleo para encher aprox. 20 ml de óleo na câmara 

de combustão. Utilize o motor de arranque para 
distribuir uniformemente o óleo na câmara de 
combustão. Substitua a vela de ignição.

2. Limpe e lubrifique o cortador de grama com cuidado, 
como descrito em “INSTRUÇÕES DE 
LUBRIFICAÇÃO”.

3. Lubrifique ligeiramente o cortador para evitar 
corrosão.

4. Guarde o cortador de grama num local seco, limpo e 
protegido do gelo, fora do alcance de pessoas não 
autorizadas.

PRECAUÇÃO: O motor tem de arrefecer por 
completo antes de guardar o cortador de grama.

NOTA: 
- Quando guardar qualquer tipo de equipamento elétrico 

numa cabana não ventilada ou de armazenamento de 
material: 

- Deve ter cuidado ao isolar o equipamento contra a 
ferrugem. Utilizando um óleo leve ou silicone, revista o 
equipamento, especialmente cabos e todas as peças 
móveis.

- Tenha cuidado para não dobrar ou torcer cabos.
- Se o cabo do motor de arranque se desligar do guia do 

cabo na pega, desligue e ligue o fio da vela de ignição 
à terra. Pressione a pega de controlo da lâmina e retire 
o cabo do motor de arranque do motor lentamente. 
Introduza o cabo do motor de arranque no parafuso do 
guia do cabo na pega.

Transporte
Desligue o motor. Certifique-se de que não dobra nem 
danifica o cortador quando empurrar o cortador de grama 
sobre obstáculos.
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12.  GUIA DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA PROVÁVEL ACÇÃO DE CORRECÇÃO

O motor não arranca. Manípulo do afogador do acelerador na 
posição incorreta para as condições 
predominantes.

Desloque o manípulo do afogador do 
acelerador para a posição correta.

O depósito de combustível está vazio. Abasteça o depósito com combustível: 
consulte MANUAL DO PROPRIETÁRIO 
DO MOTOR.

O filtro de ar está sujo. Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL 
DO PROPRIETÁRIO DO MOTOR.

Vela de ignição solta. Aperte a vela de ignição a 25-30 Nm.

Fio da vela de ignição solto ou desligado 
da vela.

Instale o fio da vela de ignição na vela 
de ignição.

A folga da vela de ignição está incorreta. Defina a folga entre os elétrodos de 0,7 
a 0,8 mm.

Vela de ignição defeituosa. Instale uma vela nova com uma folga 
correta. consulte MANUAL DO 
PROPRIETÁRIO DO MOTOR.

O carburador está encharcado de 
combustível.

Retire o filtro de ar e puxe o cabo do 
motor de arranque continuamente até o 
carburador se limpar autonomamente e 
instale o filtro de ar.

Módulo de ignição avariado. Contacte o agente de assistência.

Dificuldade do motor em arrancar 
ou perde potência.

Sujidade, água ou depósito de 
combustível deteriorado.

Purgue o combustível e limpe o 
depósito. Abasteça o depósito com 
combustível novo e limpo.

O orifício de ventilação no tampão do 
depósito de combustível está obstruído.

Limpe ou substitua o tampão do 
depósito de combustível.

O filtro de ar está sujo. Limpe o filtro de ar.

O motor funciona irregularmente. Vela de ignição defeituosa. Instale uma vela nova com uma folga 
correta. consulte MANUAL DO 
PROPRIETÁRIO DO MOTOR.

A folga da vela de ignição está incorreta. Defina a folga entre os elétrodos de 0,7 
a 0,8 mm.

O filtro de ar está sujo. Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL 
DO PROPRIETÁRIO DO MOTOR.

Fraco ralenti do motor. O filtro de ar está sujo. Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL 
DO PROPRIETÁRIO DO MOTOR.

As ranhuras de ar na blindagem do 
motor estão obstruídas.

Retire os detritos das ranhuras.

As alhetas de arrefecimento e as 
passagens de ar na estrutura do 
ventilador do motor estão obstruídas.

Retire os detritos das alhetas de 
arrefecimento e das passagens de ar.

O motor salta a alta velocidade. A folga entre os elétrodos da vela de 
ignição é demasiado próxima.

Defina a folga entre os elétrodos de 0,7 
a 0,8 mm.

O motor sobreaquece. O caudal de ar de arrefecimento é 
limitado.

Retire quaisquer detritos das ranhuras 
na blindagem, estrutura do ventilador e 
passagens de ar.

Vela de ignição incorreta. Instale a vela de ignição RC12YC e as 
alhetas de arrefecimento no motor.

O cortador de grama vibra 
anormalmente.

O conjunto de corte está solto. Aperte a lâmina.

O conjunto de corte está desequilibrado. Equilibre a lâmina. 
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13. GARANTIA
Este produto está sob garantia de acordo com a 
legislação durante um período de 12 meses a partir da 
data de compra do primeiro utilizador.
Esta garantia abrange todas as falhas do material ou de 
produção, não inclui defeitos devido a peças de desgaste 
normal, como rolamentos, escovas, cabos, fichas ou 
acessórios como brocas, lâminas etc.; danos ou defeitos 
resultantes de abuso, acidentes ou alterações; nem os 
custos de transporte.
Reservamo-nos o direito de rejeitar qualquer reclamação 
na qual a compra não possa ser verificada ou quando é 
óbvio que o produto não teve uma manutenção 
adequada. (Ranhuras de ventilação limpas, escovas de 
carvão com manutenção regular.)
O recibo tem de ser guardado como prova da data de 
compra.
A sua ferramenta não desmontada tem de ser devolvida 
ao fornecedor num estado aceitavelmente limpo, na caixa 
original, se aplicável à unidade, acompanhada pelo 
comprovativo de compra.

14. AMBIENTE
Caso a máquina necessite de ser substituída após 
utilização prolongada, não a coloque no lixo doméstico e 
elimine-a de forma segura para o ambiente.

15. DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE CE

Apenas para países europeus
Nós, a Makita Corporation, como fabricante 
responsável, declaramos que a(s) máquina(s) Makita 
seguinte(s):
Designação da máquina: Cortador de Grama a Gasolina
Nº/Tipo de modelo: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Especificações: Consulte “4. DADOS TÉCNICOS”
são de produção em série e
Está em conformidade com as directivas europeias 
seguintes: 

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC e 2005/88/EC
E são fabricadas de acordo com as normas e 
documentos padronizados seguintes:

EN ISO 14982, EN836
A documentação técnica é mantida por: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Inglaterra

O procedimento de avaliação da conformidade 
requisitado pela Directiva 2000/14/EC estava de acordo 
com o anexo V.
Corpo notificado:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Alemanha
Número de identificação: 0036

Modelo: PLM4626
Nível de potência sonora calculado: 93,7 dB (A)
Nível de potência sonora garantido: 96 dB (A) 

Modelo: PLM4627
Nível de potência sonora calculado: 93,7 dB (A)
Nível de potência sonora garantido: 96 dB (A)

Modelo: PLM4628
Nível de potência sonora calculado: 93,7 dB (A)
Nível de potência sonora garantido: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Director

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Förklaring till översiktsbilderna

VARNING:
Var god och läs igenom bruksanvisningen för din egen 
säkerhet innan du använder din nya maskin. I annat fall 
kan det leda till allvarlig personskada. Ägna dig en stund 
åt att lära dig hur gräsklipparen fungerar före varje 
användning.

1. SYMBOLER MÄRKTA PÅ 
PRODUKTEN

Säkerhetsetikett på gräsklipparen: HÅLL HÄNDER OCH 
FÖTTER BORTA 

2. ALLMÄNNA 
SÄKERHETSANVISNINGAR

VARNING: Vid användning av bensindrivna 
maskiner ska alltid grundläggande säkerhetsföreskrifter, 
inklusive följande, efterlevas för att minska risken för 
allvarlig personskada och/eller skada på maskinen. Läs 
igenom alla dessa anvisningar innan du använder denna 
produkt och behåll anvisningarna för framtida bruk.

VARNING: Maskinen bildar ett elektromagnetiskt 
fält omkring sig under användningen. Under vissa 
förhållanden kan detta fält störa aktiva eller passiva 
medicinska implantat. För att minska risken för allvarlig 
eller dödlig skada, rekommenderar vi personer med 
medicinskt implantat att konsultera sin läkare och 
tillverkaren av det medicinska implantatet innan de 
använder maskinen.

Utbildning
� Läs noggrant igenom anvisningarna. Bekanta dig med 

kontrollerna och den korrekta användningen av 
utrustningen.

� Låt aldrig gräsklipparen användas av barn eller av 
personer som inte känner till dessa anvisningar. Lokala 
bestämmelser kan ange en åldersgräns för 
användaren.

� Använd aldrig gräsklipparen när personer, speciellt 
barn, eller djur finns i närheten.

� Glöm inte att användaren är ansvarig för olyckor eller 
fara gentemot andra personer och deras egendom.

1. Övre handtagl
2. Bromshandtag
3. Chokereglage
4. Starthandtag
5. Styrning för startsnöre
6. Låsspak
7. Gräsuppsamlingsbehållare
8. Höjdinställningsspak
9. Utkastränna 

10. Sidolucka
11. Klippdäck
12. Tändstift
13. Tanklock
14. Oljelock
15. Kabelklämma
16. Nedre handtag
17. Kontrollhandtag för självgående 

drift

18. Bioklippningskil 
19. Bult
20. Bricka
21. Låsratt
22. Låsmutter
23. Vinkeljusteringsväxel
24. Primerknapp
25. Flik
26. Filterskydd

Läs igenom bruksanvisningen.

Håll åskådare borta.

Var mer uppmärksam på dina händer och 
fötter för att undvika olyckor.

Bränsle är lättantändligt, håll det borta från 
öppen eld. Tanka inte med motorn igång.

Giftiga avgaser. Kör inte motorn inomhus.

Vid klippning, bär skyddsglasögon och 
öronproppar för att skydda dig själv.

Vid reparation ska du ta bort tändstiftet och 
därefter reparera maskinen i enlighet med 
bruksanvisningen.

Försiktighet: Het motor.
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Förberedelse
� Bär alltid kraftiga skor och långbyxor när du klipper 

gräs. Använd inte utrustningen barfota eller med öppna 
skor.

� Kontrollera noggrant hela arbetsområdet och ta bort 
alla föremål som kan kastas iväg av maskinen.

� VARNING - Bensin är mycket lättantändligt.
- Förvara bränsle i specialbehållare som är avsedda 

för detta ändamål.
- Tanka endast utomhus och rök inte vid tankningen.
- Tanka innan motorn startas. Ta aldrig bort 

tanklocket eller tanka medan motorn är igång eller 
när motorn är het.

- Försök inte att starta motorn om du har spillt bensin 
utan rulla bort maskinen från det området och 
undvik att skapa någon form av antändning förrän 
bensinångorna dunstat.

- Tillslut tanklock och bränslebehållare säkert.
� Byt ut trasiga ljuddämpare.
� Utför alltid en visuell inspektion före användningen för 

att kontrollera att knivar, knivbultar och 
knivmonteringen inte är utnötta eller skadade. Ersätt 
samtliga utnötta eller skadade knivar och bultar i hela 
satser så att balansen bibehålls.

Arbetsteknik
� Kör inte motorn i ett begränsat utrymme där farlig 

kolmonoxid kan ansamlas.
� Arbeta endast i dagsljus eller med god belysning.
� Undvik om möjligt att använda utrustningen i blött gräs.
� Se alltid till att ha balans i sluttningar.
� Gå; spring aldrig.
� För hjulförsedda roterande maskiner: klipp tvärs över 

sluttande terräng, aldrig upp och ner.
� Var särskilt försiktig vid byte av riktning i sluttande 

terräng.
� Klipp inte på väldigt branta ytor.
� Var särskilt försiktig när du vänder eller drar 

gräsklipparen mot dig.
� Stoppa kniven/knivarna om gräsklipparen måste lutas 

för att transporteras över gräsfria ytor och när 
gräsklipparen transporteras till och från ytan där gräset 
ska klippas.

� Använd aldrig gräsklipparen om skydden är skadade 
eller utan säkerhetsutrustningen t ex stenskydd och/
eller gräsuppsamlare.

� Ändra inte inställningen av motorns varvtalsregulator 
eller övervarva motorn.

� Frikoppla alla kniv- och drivkopplingar innan du startar 
motorn.

� Starta motorn omsorgsfullt enligt anvisningarna och 
med fötterna på avstånd från kniven/knivarna.

� Luta inte gräsklipparen när du startar motorn.
� Starta inte motorn när du står framför 

gräsutkastningsöppningen.
� Placera inte händer och fötter i närheten eller under 

roterande delar. Stå alltid på avstånd från 
utkastöppningen.

� Lyft aldrig upp eller bär gräsklipparen med motorn 
igång.

� Stanna motorn och lossa tändkabeln, kontrollera att 
alla rörliga delar har stannat helt och ta bort 
tändningsnyckeln där det finns en:

- innan du tar bort något som fastnat eller rensar 
utkastrännan.

- innan gräsklipparen kontrolleras, rengörs eller något 
arbete utförs på den.

- om du slagit emot ett främmande föremål. 
Kontrollera gräsklipparen om det uppstått skador 
och utför reparationer innan maskinen startas och 
används på nytt.

- om gräsklipparen börjar vibrera onormalt 
(kontrollera omedelbart).

� Stanna motorn och lossa tändkabeln, kontrollera att 
alla rörliga delar har stannat helt och ta bort 
tändningsnyckeln där det finns en:
- när du lämnar gräsklipparen utan uppsikt.
- före tankning.

� Minska gaspådraget när motorn ska stängas av och, 
om motorn är försedd med en avstängningsventil, 
stäng av bränsletillförseln vid slutet av klippningen.

Underhåll och förvaring
� Se till att alla muttrar, bultar och skruvar är åtdragna för 

att alltid bibehålla utrustningen i säkert arbetsskick.
� Förvara aldrig utrustningen med bensin i tanken i en 

byggnad där ångor kan komma i kontakt med öppen 
eld eller gnistor.

� Låt motorn svalna innan du förvarar den i ett slutet 
utrymme.

� För att minska brandrisken ska motorn, ljuddämparen, 
batterikomponenten och utrymmet där bensinen 
förvaras hållas fria från gräs, löv eller för mycket 
smörjmedel.

� Kontrollera gräsuppsamlaren ofta så att den inte är 
utnött eller försämrad.

� Byt ut utnötta eller skadade delar för säker användning.
� Om bränsletanken måste tömmas ska det göras 

utomhus.

VARNING: Rör inte roterande kniv.

VARNING: Tanka i ett välventilerat utrymme med 
motorn avstängd.

3. BESKRIVNING AV DELAR 
(Fig. A och B, C)

Inkluderar
A: Tändstiftsnyckel
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4. TEKNISK DATA

Skillnader mellan de tre modellerna

5. MONTERING

5-1 FÄLLBART HANDTAG
1. Använd låsratten för att fixera de nedre handtagen i 

enhetens stomme. (Fig. 1A/Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)
2. Lyft de två låsspakarna för att frigöra de övre 

handtagen för fällning. (Fig. 1E)
3. Tryck låsspaken till låst läge för att låsa handtagen i 

användningsläge. (Fig. 1F)
4. Justera åtdragningen genom att vrida åt låsmuttern 

med en lämplig nyckel. (Fig. 1G/Fig. 1H)
5. Fäst kabelklämmaren i angivet läge och sätt sedan 

fast kabeln. (Fig. 1I/Fig. 1J)

5-2 INSTÄLLNING AV LÄMPLIG VINKEL
A) Dra ut låsspaken för att frikoppla handtagen.
B) Vrid det övre handtaget som är fäst i mitten på 

vinkeljusteringsväxeln för att ställa in lämplig vinkel 
mellan –20º och 20º (5 lägen: –20°/–10°/0°/10°/20°) 
enligt Fig. 2;

C) Tryck in låsspaken till stängt läge för att koppla in det 
nedre och övre handtaget.

5-3 MONTERA GRÄSUPPSAMLAREN
1. Fastsättning: lyft stenskyddet och haka fast 

gräsuppsamlaren på gräsklipparens baksida. 
(Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Borttagning: ta tag i och lyft upp stenskyddet, ta bort 
gräsuppsamlaren.

5-4 STARTHANDTAG
Flytta starthandtaget från motorn till styrningen för 
startsnöret. (Fig. 4)

5-5 KLIPPHÖJD
Tryck ut spaken för att frigöra den från stället. Flytta 
spaken framåt eller bakåt för att justera höjden. (Fig. 5 
och se paragraf 7.9)

6. “3 I 1” (endast för PLM4627, 
PLM4628)

Dessa gräsklippare kan ändras och få andra funktioner 
beroende på hur de ska användas:
Från gräsklippare med bakre utkast till:
1. Biogräsklippare eller som 

Modell PLM4626 PLM4627 PLM4628

Motortyp B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Självgående nej nej ja

Cylindervolym 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Knivbredd 460 mm 460 mm 460 mm

Märkhastighet 2 800/min 2 800/min 2 800/min

Bränsletankens volym 800 ml 800 ml 800 ml

Oljevolym 470 ml 470 ml 470 ml

Gräsuppsamlarens kapacitet 60 L 60 L 60 L

Nettovikt 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Höjdinställning 30–75 mm, 7 inställningar 30–75 mm, 7 inställningar 30–75 mm, 7 inställningar

Modell
Klippdäckets 

främre handtag 
Sidoutkast Självgående

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Modell PLM4626 PLM4627 PLM4628

Garanterad ljudeffektnivå vid 
användarpositionen
(Enligt EN 836 bilaga
 H&EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Uppmätt ljudeffektnivå
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Garanterad ljudeffektnivå 
(Enligt 2000/14/EG)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibration
(Enligt EN 836 bilaga G)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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2. Gräsklippare med sidoutkast. 
Vad är bioklipp?
Vid bioklipp klipps gräset i ett arbetssteg. När det är 
finhackat går det tillbaka till gräsmattan som naturligt 
gödningsmedel.
Tips för bioklippning:
- regelbunden nedklippning av max. 2 cm, från 6 cm till 

4 cm gräslängd.
- Använd en vass skärkniv - Klipp inte vått gräs 
- ställ in max. motorhastighet
- flytta endast i arbetstakt
- rengör bioklippningskilen regelbundet, insidan av 

kåpan och klippkniven

Att börja använda maskinen 

ETT: Byte av utrustning för bioklippning

VARNING: Endast med en avstängd motor och 
stillastående kniv.
1. Lyft upp stenskyddet och ta bort 

gräsuppsamlingsbehållaren.
2. Tryck in bioklippningskilen i klippdäcket. Lås 

bioklippningskilen med knappen i öppningen på 
klippdäcket. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Sänk ner stenskyddet igen.

TVÅ: Återställning för klippning med sidoutkast

Endast när motorn och kniven är 
stillastående!
1. Lyft upp stenskyddet och ta bort 

gräsuppsamlingsbehållaren.
2. Montera bioklippningskilen.
3. Lyft upp sidoluckan för sidoutkastet. (Fig. 7A)
4. Montera utkastrännan för sidoutkast på det stödjande 

stiftet för sidoluckan. (Fig. 7A)
5. Fäll ned sidoluckan – luckan vilar på utkastrännan. 

(Fig. 7B)

TRE: Klippa med gräsuppsamlingsbehållaren

VARNING: Endast med en avstängd motor och 
stillastående kniv.
För att klippa med gräsuppsamlingsbehållaren ska 
bioklippningskilen och utkastrännan för sidoutkastet tas 
bort, och därefter ska gräsuppsamlingsbehållaren 
monteras.
1. Borttagning av bioklippningskilen.

- Lyft upp stenskyddet och ta bort bioklippningskilen. 
2. Lyft upp sidoluckan och ta bort utkastrännan.

- Borttagning av utkastrännan för sidoutkast.
- Sidoluckan stänger automatiskt utkastöppningen på 

kåpan med hjälp av fjäderns kraft.
- Rengör regelbundet sidoluckan och 

utkastöppningen från gräs och smuts som fastnat.
3. Montera gräsuppsamlingsbehållaren.

- Fastsättning: lyft stenskyddet och haka fast 
gräsuppsamlingsbehållaren på gräsklipparens 
baksida.

- Borttagning: ta tag i och lyft upp stenskyddet, ta bort 
gräsuppsamlingsbehållaren.

7. ANVÄNDARANVISNINGAR

7-1 FÖRE START
Serva motorn med bensin och olja enligt anvisningarna i 
den separata bruksanvisningen för motorn som medföljer 
din gräsklippare. Läs noggrant igenom anvisningarna.

VARNING: Bensin är mycket lättantändligt.
Förvara bränsle i specialbehållare som är avsedda för 
detta ändamål.
Tanka endast utomhus innan motorn startas och rök inte 
medan du tankar eller hanterar bränslet.
Ta aldrig bort tanklocket eller tanka bensin medan motorn 
körs eller när motorn är het.
Försök inte att starta motorn om du har spillt bensin utan 
rulla bort maskinen från det området och undvik att skapa 
någon form av antändning förrän bensinångorna dunstat.
Sätt tillbaka alla lock på bränsletankar och 
bränslebehållare ordentligt.
Innan du lutar gräsklipparen för att utföra underhåll på 
kniven eller tömma ut oljan ska bränslet först tömmas ur 
tanken. 

VARNING: Tanka aldrig inomhus, med motorn 
igång eller förrän motorn har svalnat i minst 15 minuter 
efter användning.

7-2 STARTA MOTORN OCH KOPPLA IN 
KNIVEN

1. Maskinen är utrustad med en gummihatt över änden 
på tändstiftet. Kontrollera att metallöglan på 
tändkabelns ände (inuti gummihatten) sitter fast 
ordentligt över metallspetsen på tändstiftet.

2. Tryck på primerknappen 3–5 gånger innan motorn 
startas. (Fig. 8A)

3. Sätt chokereglaget till läget “ ”, vid start av kall 
motor. 
Ställ chokereglaget i läget “ ” vid start av varm 
motor och vid användning. (Fig. 8B)

4. Stå bakom maskinen och ta tag i bromshandtaget och 
håll det emot det övre handtaget enligt bilden. 
(Fig. 8C)

5. Ta tag i starthandtaget såsom visas (Fig. 8C) och dra 
upp det snabbt. För tillbaka det sakta till styrningslåset 
efter det att motorn startat.

Släpp bromshandtaget för att stanna motorn och kniven. 
(Fig. 8D)

Starta motorn omsorgsfullt enligt anvisningarna 
och med fötterna på avstånd från kniven.

Luta inte gräsklipparen när du startar motorn. 
Starta gräsklipparen på ett plant underlag, fritt från högt 
gräs och hinder.

Håll händer och fötter borta från roterande delar. 
Starta inte motorn när du står framför utkastöppningen.
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7-3 ANVÄNDNINGSPROCEDURER
Håll bromshandtaget hårt med båda händerna under 
användning.
Obs: När bromshandtaget släpps under användningen, 
stannar motorn vilket stoppar gräsklipparen för drift.

7-4 STANNA MOTORN

FÖRSIKTIGHET: Kniven fortsätter att rotera i 
några sekunder efter det att motorn har stängts av.
1. Släpp bromshandtaget för att stanna motorn och 

kniven.
2. Lossa och jorda tändkabeln enligt anvisningen i den 

separata bruksanvisningen för motorn, för att 
förebygga oavsiktlig start medan utrustningen inte är 
under uppsikt.

7-5 ANSLUTNING FÖR AUTOMATISK 
FÖRFLYTTNING

För PLM4628
Ta tag i kontrollhandtaget för självgående drift, 
gräsklipparen kommer då att automatiskt rulla framåt i 
cirka 3,6 km/tim (Fig. 9). När handtaget för självgående 
drift släpps, stoppar gräsklipparen. 

FÖRSIKTIGHET: Din gräsklippare är 
konstruerad för att klippa vanligt trädgårdsgräs som inte 
är högre än 250 mm. 
Försök inte att klippa mycket högt torrt eller blött gräs 
(t.ex. betesmark) eller högar av torra löv. Spillror kan 
byggas upp på klippdäcket eller komma i kontakt med 
avgasröret och skapa en möjlig brandrisk.

7-6 FÖR BÄSTA RESULTAT VID 
KLIPPNING

Rensa gräsmattan från skräp. Kontrollera gräsmattan så 
att den är fri från stenar, pinnar, kablar eller andra 
främmande föremål som oavsiktligt kan kastas ut av 
gräsklipparen i olika riktningar och orsaka användaren 
eller andra allvarlig skada, liksom skada på egendom och 
omgivande föremål. Klipp inte vått gräs. För effektiv 
klippning ska gräset inte klippas vått därför att det 
tenderar att fastna på undersidan av klippdäcket vilket 
förhindrar korrekt klippning av gräset. Klipp inte mer än 
1/3 av gräsets längd. Den rekommenderade klippningen 
är 1/3 av gräsets längd. Hastigheten måste justeras så att 
det avklippta gräset fördelas jämnt över gräsmattan. För 
särskilt tung klippning i tjockt gräs kan det vara 
nödvändigt att använda en av de långsamma 
hastigheterna för att få en ren och bra klippning. Vid 
klippning av långt gräs måste du kanske klippa 
gräsmattan i två omgångar och sänka kniven ytterligare 
1/3 för den andra klippningen, och kanske klippa i en 
annan riktning än första gången. Att överlappa 
klippningen lite varje gång hjälper också till att städa upp 
spritt avklippt gräs som blivit kvar på gräsmattan. 
Gräsklipparen ska alltid användas med fullt gaspådrag för 
att få den bästa klippningen och för att låta den göra det 
mest effektiva klippjobbet. Rengör undersidan av 
klippdäcket. Se till att rengöra undersidan av klippdäcket 
efter varje användning för att undvika att för mycket gräs 

fastnar, vilket kan förhindra korrekt bioklippning. Klippning 
av löv. Klippning av löv kan också vara välgörande för din 
gräsmatta. Vid klippning av löv är det viktigt att se till att 
löven är torra och inte ligger i för tjockt lager på 
gräsmattan. Vänta inte på att alla löven ska ha trillat av 
träden innan du klipper.

VARNING: Stäng av motorn om du kör på ett 
främmande föremål. Ta bort tändkabeln och inspektera 
gräsklipparen noga så att det inte uppstått några skador 
och reparera eventuell skada innan du startar om och 
använder gräsklipparen. Om gräsklipparen vibrerar 
onormalt under användning tyder det på skada. Maskinen 
ska omedelbart kontrolleras och repareras.

7-7 GRÄSUPPSAMLARE
Det finns ett fönster på stenskyddet. Du kan se 
gräsuppsamlarens skick genom fönstret. Om 
uppsamlaren är full av gräs ska du tömma och rengöra 
behållaren, se till att den är ren och se till att nätet släpper 
igenom luft. (Fig. 10)

7-8 KLIPPDÄCK
Undersidan av klippdäcket ska rengöras efter varje 
användning för att förhindra uppbyggnad av klippt gräs, 
löv, smuts och annat material. Om detta skräp tillåts att 
ansamlas kommer det att bildas rost och anfrätningar 
samt förhindra korrekt bioklippning. Klippdäcket kan 
rengöras genom att luta gräsklipparen och skrapa rent 
med ett passande verktyg (kontrollera att tändkabeln inte 
är ansluten).

7-9 INSTRUKTIONER FÖR 
HÖJDINSTÄLLNING

FÖRSIKTIGHET: Utför aldrig någonsin några 
justeringar på gräsklipparen utan att först stänga av 
motorn och ta bort tändkabeln. 

FÖRSIKTIGHET: Innan du ändrar klipphöjden 
ska gräsklipparen stängas av och tändkabeln kopplas 
bort.
Din gräsklippare är utrustad med en central 
höjdinställningsspak som erbjuder 7 höjdlägen.
1. Stanna gräsklipparen och koppla bort tändkabeln 

innan du ändrar klipphöjden.
2. Den centrala höjdinställningsspaken erbjuder dig 7 

olika höjdlägen.
3. För att ändra klipphöjden ska du trycka 

höjdinställningsspaken mot hjulet och föra den upp 
eller ner för att välja höjd. (Fig. 11)

Alla hjulen kommer att placeras på samma klipphöjd.

8. UNDERHÅLLSANVISNINGAR

TÄNDSTIFT
Använd endast originaltändstift. Byt ut tändstiftet var 
100:e användningstimme för bästa resultat. 
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9. SMÖRJNINGSANVISNINGAR

FÖRSIKTIGHET: KOPPLA BORT 
TÄNDKABELN FÖRE SERVICE.
1. HJUL – Smörj kullagren i varje hjul åtminstone en 

gång per säsong med en tunn olja.
2. MOTOR – Följ smörjanvisningarna i motorns 

bruksanvisning.

10. RENGÖRING

FÖRSIKTIGHET: Spola inte motorn med 
vattenslang. Vatten kan skada motorn eller kontaminera 
bränslesystemet.
1. Torka av klippdäcket med en torr trasa.
2. Spola under klipptäcket genom att luta gräsklipparen 

så att tändstiftet är uppåt.

10-1 MOTORNS LUFTRENARE

FÖRSIKTIGHET: Låt inte smuts eller damm 
täppa igen luftfiltrets skumplast. Motorns luftrenare måste 
servas (rengöras) efter 25 timmars normal klippning. 
Skumplasten måste servas regelbundet om gräsklipparen 
används under torra och dammiga förhållanden.

RENGÖRING AV LUFTFILTER
1. Lyft upp flikarna som sitter på filterskyddet.
2. Ta bort filterskyddet.
3. Tvätta filtret i tvålvatten. ANVÄND INTE BENSIN!
4. Lufttorka filtret.
5. Sätt några droppar SAE30-olja på luftfiltrets skumplast 

och krama ihop hårt för att ta bort överskott av olja.
6. Montera tillbaka filtret.

OBS: Byt ut filtret om det är nött, trasigt, skadat eller 
inte går att rengöra. (Fig. 12)

10-2 KNIVBLAD

FÖRSIKTIGHET: Se till att koppla bort och jorda 
tändkabeln innan du utför arbete på knivbladet för att 
förebygga oavsiktlig start av motorn. Skydda händer 
genom att använda grova handskar eller en trasa för att ta 
tag i knivbladen. Luta gräsklipparen enligt anvisningarna i 
den separata bruksanvisningen för motorn. Ta bort 
sexkantsbulten och brickan som fäster kniven och 
knivadaptern till motorns vevaxel. Ta bort kniven och 
adaptern från vevaxeln. 

VARNING: Kontrollera knivadaptern då och då, 
så att det inte uppstått sprickor, särskilt om du slagit emot 
ett främmande föremål. Byt ut vid behov.
För bästa resultat ska kniven vara vass. Kniven kan slipas 
på nytt genom att ta bort den och antingen slipa eller fila 
klippeggen och bevara originalvinkeln så bra som möjligt. 
Det är extremt viktigt att varje klippegg slipas lika mycket 
för att förebygga en obalanserad kniv. Felaktig knivbalans 
leder till mycket vibrationer som orsakar skada på motorn 

och gräsklipparen. Se till att noggrant balansera kniven 
efter slipningen. Kniven kan balanstestas genom att 
balansera den på en rundskaftad skruvmejsel. Ta bort 
metall från den tunga sidan till den är i balans.
Innan du monterar tillbaka kniven och dess adapter på 
enheten ska motorns vevaxel och insidan på knivadaptern 
smörjas med en tunn olja. Montera knivadaptern på 
vevaxeln. Se Fig. 13. Placera kniven med artikelnumret 
riktat bort från adaptern. Placera brickan rakt över hålet i 
kniven och sätt i sexkantsbulten. Fäst sexkantsbulten till 
de vridmoment som finns i listan nedan:

10-3 VRIDMOMENT FÖR 
KNIVMONTERING

Mittbult 35 Nm - 45 Nm, för att säkerställa att enheten 
fungerar på säkert sätt. Alla muttrar och bultar måste 
kontrolleras med jämna mellanrum för korrekt åtdragning.
Efter långvarig användning, speciellt i sandig jord, 
kommer kniven att slitas och förlora en del av sin 
ursprungliga skärpa. Klippningen kommer inte att bli lika 
effektiv och kniven bör bytas ut. Byt endast ut den mot en 
godkänd utbyteskniv. Möjliga skador som orsakats av 
obalanserad kniv är inte tillverkarens ansvar.
När du byter ut kniven måste du använda originaltypen 
som är märkt på kniven (Makita 263001451) (för att 
beställa kniven, var god och kontakta din lokala 
återförsäljare eller ring vårt företag, se omslagssidan). 

10-4 MOTOR
Se underhållsanvisningarna i den separata 
bruksanvisningen för motorn.
Underhåll motoroljan enligt anvisningarna i den separata 
bruksanvisningen för motorn som medföljer din maskin. 
Läs igenom och följ anvisningarna noggrant.
Serva luftrenaren under normala förhållanden enligt den 
separata bruksanvisningen för motorn.
Rengör var och varannan timme under extremt dammiga 
förhållanden. Dålig motorprestanda och överfyllning tyder 
vanligtvis på att luftrenaren ska servas.
Se den separata bruksanvisningen för motorn som 
medföljer din maskin för hur luftfiltret ska rengöras.
Tändstiftet ska rengöras och elektrodgapet återställas en 
gång per säsong. Utbyte av tändstift rekommenderas vid 
varje ny säsongsstart. Kontrollera motorns bruksanvisning 
för korrekt tändstiftssort och anvisningar om 
elektrodgapet.
Rengör motorn regelbundet med en trasa eller borste. 
Håll kylsystemet (området kring fläkthuset) rent för att 
tillåta ordentlig luftcirkulation, vilket är nödvändigt för 
motorns prestanda och liv. Var säker på att du får bort allt 
gräs, smuts och brännbara spillror från ljuddämparen.

11. FÖRVARINGSANVISNINGAR 
(AVSTÄLLNING)

Följande steg ska tas för att förbereda gräsklipparen inför 
förvaring.
1. Töm tanken efter sista klippningen för säsongen.

a) Töm bensintanken med en sugpump.
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FÖRSIKTIGHET: Töm inte ut bensinen i ett 
stängt rum, i närheten av öppen eld etc. Rök inte! 
Bensinångor kan orsaka explosion eller brand.

b) Starta motorn och låt den gå tills bensinen tar slut 
och motorn stannar.

c) Ta bort tändstiftet. Använd en oljekanna och fyll på 
med cirka 20 ml olja i förbränningskammaren. Rör 
på starthandtaget för att sprida oljan jämnt fördelat i 
förbränningskammaren. Byt ut tändstiftet.

2. Rengör och smörj gräsklipparen noggrant enligt 
beskrivningen ovan under rubriken 
“SMÖRJNINGSANVISNINGAR”.

3. Smörj kniven lätt för att undvika att den rostar.
4. Förvara gräsklipparen på en torr, ren och frostskyddad 

plats, utom räckhåll för obehöriga.

FÖRSIKTIGHET: Motorn måste ha svalnat helt 
innan du ställer in gräsklipparen för förvaring.

OBS: 
- Vid förvaring av alla typer av elektrisk utrustning i ett 

förråd som är oventilerat eller med annat material. 
- Ska utrustningen vårdas för att inte rosta. Täck 

utrustningen med en tunn olja eller med silikon, 
speciellt kablar och alla rörliga delar.

- Var försiktig så att du inte böjer eller trasslar till 
kablarna.

- Om startsnöret hamnar utanför styrningen på 
handtaget ska du koppla bort och jorda tändkabeln. 
Tryck ner kontrollhandtaget för kniven och dra sakta ut 
startsnöret från motorn. Låt startsnöret glida in i 
styrningslåset på handtaget.

Transport
Stäng av motorn. Kontrollera så att du inte böjer eller 
skadar kniven när du för gräsklipparen över hinder.
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12.  FELSÖKNINGSGUIDE

13. GARANTI
Denna produkt har garanti i enlighet med 
lagbestämmelser under en 12 månadersperiod som 
träder i kraft från inköpsdatum gjord av den första 
köparen.
Denna garanti täcker allt material- och produktionsfel. 
Den inkluderar inte fel från normalt slitage av delar såsom 
lager, borstar, kablar, kontakter eller tillbehör såsom 
borrar, borrbits, sågblad etc., skada eller defekt på grund 
av ovarsamhet, olyckor eller ändringar, inte heller 
kostnaderna för transport.
Vi förbehåller oss rätten att avslå krav där köpet inte kan 
verifieras eller när det är uppenbart att produkten inte har 

underhållits korrekt. (Rena ventilationsspringor, 
regelbundet servade kolborstar.)
Din inköpsfaktura måste sparas som ett bevis på 
inköpsdatum.
Din icke isärmonterade maskin måste returneras till din 
återförsäljare i ett acceptabelt rent skick, i dess 
originalformtillverkade väska om enheten har en sådan, 
tillsammans med ditt köpbevis.

PROBLEM SANNOLIK ORSAK ÅTGÄRD

Motorn startar inte. Choken är inte i rätt läge för rådande 
förhållanden.

Flytta choken till rätt läge.

Bränsletanken är tom. Fyll tanken med bränsle: se MOTORNS 
BRUKSANVISNING.

Luftrenaren är smutsig. Rengör luftrenaren: se MOTORNS 
BRUKSANVISNING.

Tändstiftet är löst. Dra åt tändstiftet till 25-30 Nm.

Tändkabeln är lös eller bortkopplad från 
pluggen.

Montera tändkabeln på tändstiftet.

Elektrodgapet på tändstiftet är felaktigt. Ställ in gapet mellan elektroderna till 0,7 
till 0,8 mm.

Trasigt tändstift. Montera ett nytt, korrekt elektrodgap: se 
MOTORNS BRUKSANVISNING.

Förgasaren är övermättad med bränsle. Ta bort luftrenaren och dra i startsnöret 
kontinuerligt tills förgasaren rengör sig 
själv och montera sedan luftrenaren.

Felaktig tändningsmodul. Kontakta serviceagenten.

Motorn är svårstartad eller verkar 
svag.

Smutsig, vattenfylld eller sliten 
bränsletank.

Töm ut bränslet och rengör tanken. Fyll 
tanken med rent och fräscht bränsle.

Ventilationshålet i bränsletanklocket är 
blockerat.

Rengör eller byt ut bränsletanklocket.

Luftrenaren är smutsig. Rengör luftrenaren.

Motorn arbetar oregelbundet. Trasigt tändstift. Montera ett nytt, korrekt elektrodgap: se 
MOTORNS BRUKSANVISNING.

Elektrodgapet på tändstiftet är felaktigt. Ställ in gapet mellan elektroderna till 0,7 
till 0,8 mm.

Luftrenaren är smutsig. Rengör luftrenaren: se MOTORNS 
BRUKSANVISNING.

Motorn går dåligt på tomgång. Luftrenaren är smutsig. Rengör luftrenaren: se MOTORNS 
BRUKSANVISNING.

Luftspringor i motorhöljet är blockerade. Ta bort skräp från springorna.

Kylflänsar och luftpassager under 
motorns fläkthus är blockerade.

Ta bort skräp från kylflänsarna och 
luftpassagerna.

Motorn hackar vid hög hastighet. Gapet mellan tändstiftets elektroder är 
för tätt.

Ställ in gapet mellan elektroderna till 0,7 
till 0,8 mm.

Motorn överhettas. Kylande luftflödet är begränsat. Ta bort allt skräp från springorna i höljet, 
fläkthuset och luftpassagerna.

Felaktigt tändstift. Montera RC12YC tändstift och kylflänsar 
på motorn.

Gräsklipparen vibrerar onormalt. Klippmonteringen är lös. Dra åt kniven.

Klippmonteringen är obalanserad. Balansera kniven. 
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14. MILJÖ
Skulle du behöva byta ut din maskin efter långvarig 
användning får du inte slänga den i hushållssoporna utan 
avfallshantera den på ett miljövänligt sätt.

15. EU-DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE

Gäller endast Europa
Vi Makita Corporation som ansvarig tillverkare 
deklarerar härmed att följande maskin(er) från Makita:
Maskinbeteckning: Bensindriven gräsklippare
Modellnr./typ: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Specifikationer: Se “4. TEKNISK DATA”
ingår i serieproduktion och
Uppfyller följande europeiska direktiv: 

2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG och 
2005/88/EG

Och är tillverkade enligt följande standarder eller 
standarddokument:

EN ISO 14982, EN836
Den tekniska dokumentationen förs av: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

Konformitetsgodkännandet som krävs av direktiv 2000/
14/EG, var i överensstämmelse med bilaga V.
Anmält organ:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Tyskland
Identifikationsnummer: 0036

Modell: PLM4626
Uppmätt ljudeffektnivå: 93,7 dB (A)
Garanterad ljudeffektnivå: 96 dB (A) 

Modell: PLM4627
Uppmätt ljudeffektnivå: 93,7 dB (A)
Garanterad ljudeffektnivå: 96 dB (A)

Modell: PLM4628
Uppmätt ljudeffektnivå: 93,7 dB (A)
Garanterad ljudeffektnivå: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Direktör

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Forklaring av oversikten

ADVARSEL:
For din egen sikkerhets skyld må du lese denne 
bruksanvisningen før du prøver å bruke den nye enheten. 
Hvis ikke instruksjonene blir fulgt, kan dette føre til 
alvorlige personskader. Ta deg litt tid til å gjøre deg kjent 
med gressklipperen før bruk.

1. SYMBOLENE PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsmerke på gressklipperen: HOLD HENDER OG 
FØTTER UNNA 

2. GENERELLE 
SIKKERHETSREGLER

ADVARSEL: Når du bruker bensindrevne 
verktøy, må du alltid følge de grunnleggende 
sikkerhetsanvisningene, inkludert anvisningene nedenfor. 
Dette vil redusere faren for alvorlige personskader og/eller 
skader på enheten. Les gjennom hele bruksanvisningen 
før du tar i bruk dette produktet, og oppbevar 
bruksanvisningen for fremtidig referanse.

ADVARSEL: Denne maskinen produserer et 
elektromagnetisk felt under drift. Dette feltet kan i enkelte 
tilfeller forstyrre aktive eller passive medisinske 
implantater. For å redusere risikoen for alvorlig eller 
livsfarlig personskade, anbefaler vi personer med 
medisinske implantater å konsultere deres lege og 
produsenten av det medisinske implantatet før de bruker 
denne maskinen.

Opplæring
� Les nøye gjennom bruksanvisningen. Gjør deg kjent 

med kontrollene, og sett deg inn i hvordan utstyret 
fungerer.

� La aldri barn eller personer som ikke er kjent med 
denne bruksanvisningen, bruke gressklipperen. Lokale 
bestemmelser kan omfatte aldersgrenser for bruk av 
utstyret.

� Bruk aldri gressklipperen mens uvedkommende (særlig 
barn og kjæledyr) er i nærheten.

� Husk at operatøren eller brukeren er ansvarlig for 
ulykker eller faresituasjoner som kan oppstå for andre 
personer eller på deres eiendom.

1. Øvre håndtak
2. Bremsekontrollhåndtak
3. Gasshåndtak
4. Starthåndtak
5. Snorføring
6. Låsespaken
7. Gressoppsamler
8. Høydejusteringhendel
9. Utløpskanal 

10. Sideklaff
11. Deksel
12. Tennplugg
13. Drivstofflokk
14. Oljelokk
15. Kabelklemme
16. Nedre håndtak
17. Selvkjørende kontrollhåndtak
18. Komposteringskile 

19. Bolt
20. Skive
21. Sperreknapp
22. Låsemutter
23. Vinkeljusteringsgir
24. Primeren
25. Klaffene
26. Filterdeksel

Les bruksanvisningen.

Hold tilskuere unna.

Vær oppmerksom på hender og føtter mens 
maskinen er i bruk for å unngå personskader.

Drivstoffet er brannfarlig, hold åpen ild borte. 
Ikke fyll på drivstoff mens motoren er i gang.

Giftige gasser: Ikke bruk maskinen 
innendørs.

Bruk personlig verneutstyr, som vernebriller 
og øreplugger, mens gresset klippes.

Ved reparasjonsarbeider må du fjerne 
tennpluggen og utføre reparasjonsarbeidet i 
samsvar med bruksanvisningen.

Forsiktig: Motoren er varm.
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Forberedelser
� Bruk alltid solid fottøy og langbukser når du bruker 

gressklipperen. Ikke bruk utstyret barbeint eller med 
åpne sandaler.

� Inspiser området hvor utstyret skal brukes grundig, og 
fjern alle gjenstander som kan slynges utover av 
maskinen.

� ADVARSEL – Bensin er meget brannfarlig.
- Oppbevar drivstoffet i beholdere som er spesielt 

beregnet til dette formålet.
- Etterfyll drivstoff kun utendørs, og ikke røyk under 

fylling av drivstoff.
- Fyll drivstoff før du starter motoren. Du må aldri 

fjerne lokket på drivstofftanken eller fylle på bensin 
mens motoren er i gang eller motoren er varm.

- Hvis det søles drivstoff, må du ikke starte motoren, 
men flytte maskinen bort fra det tilsølte området for 
å unngå å skape en tennkilde før bensindampen har 
forsvunnet.

- Sett alle lokkene til drivstofftank og beholder godt på 
igjen.

� Skift ut defekte lyddempere.
� Før bruk må du alltid inspisere maskinen for å sjekke at 

blader, bladbolter og skjæreverket ikke er slitt eller 
skadet. Skift ut hele settet av slitte eller skadde blader 
og bolter for å opprettholde balansen.

Drift
� Ikke start motoren på et innestengt område ettersom 

farlige karbonmonoksidgasser kan samle seg opp.
� Bruk gressklipperen bare i dagslys eller ved god 

kunstig belysning.
� Unngå å bruke gressklipperen i vått gress, der det lar 

seg gjøre.
� Pass på at du har godt fotfeste i skråninger.
� Gå, aldri løp.
� For roterende maskiner med hjul, klipp på tvers av 

skråninger, aldri oppover og nedover.
� Vær svært forsiktig under endring av retning i 

skråninger.
� Ikke klipp altfor bratte skråninger.
� Vær uhyre forsiktig når du skal rygge eller trekke 

gressklipperen mot deg.
� Stans bladet eller bladene hvis gressklipperen må 

skråstilles for transport når du må krysse andre 
bakkeunderlag enn gress og når du transporterer 
gressklipperen til og fra området hvor den skal brukes.

� Du må aldri bruke gressklipperen hvis vernedekslene 
er defekte eller sikkerhetsinnretningene ikke er på 
plass, for eksempel ledeplater og/eller 
gressoppsamlere.

� Ikke endre innstillingene på motorens turtallsregulator, 
og ikke kjør motoren med for stor hastighet.

� Løsne alle inngrep for blader eller drivverk før du 
starter maskinen.

� Start motoren forsiktig i samsvar med instruksjonene 
og med føttene godt borte fra bladet eller bladene.

� Ikke skråstill gressklipperen mens du starter motoren.
� Ikke start motoren mens du står foran utløpsrennen.
� Ikke plasser hender eller føtter nær eller under 

roterende deler. Hold deg hele tiden borte fra 
utløpsåpningen.

� Du må aldri løfte eller bære en gressklipper mens 
motoren er i gang.

� Stopp motoren og koble fra tennpluggledningen, påse 
at alle bevegelige deler har fullstendig stoppet og, 
dersom maskinen er utstyrt med nøkkel, fjern 
nøkkelen:
- før du fjerner tilstopninger eller blokkeringer i 

rennen,
- før du kontrollerer, rengjør eller utfører arbeid på 

gressklipperen,
- etter at du har slått borti et fremmedlegeme. Inspiser 

gressklipperen for skade, og reparer før du starter 
og bruker gressklipperen på nytt,

- Hvis gressklipperen begynner å vibrere unormalt 
(kontroller umiddelbart).

� Stopp motoren og koble fra tennpluggledningen, påse 
at alle bevegelige deler har fullstendig stoppet og, 
dersom maskinen er utstyrt med nøkkel, fjern 
nøkkelen:
- hver gang du forlater gressklipperen,
- før du etterfyller drivstoff.

� Reduser gassens innstilling mens motoren slås av og, 
hvis motoren er utstyrt med en stengeventil, steng 
drivstofftilførselen etter at klippingen er ferdig.

Vedlikehold og oppbevaring
� Hold alle muttere, bolter og skruer strammet for å sikre 

at utstyret er i god driftsmessig stand.
� Utstyret må aldri oppbevares innendørs med bensin i 

tanken, ettersom gasser kan nå en åpen flamme eller 
gnist.

� La motoren avkjøle seg før gressklipperen plasseres i 
et lukket rom.

� For å redusere brannfaren skal motoren, lyddemperen, 
batterirommet og bensinoppbevaringsområdet holdes 
fri for gress, løv eller overflødig fett.

� Sjekk gressoppsamleren ofte for slitasje eller skader.
� Erstatt slitte og skadde deler for å øke sikkerheten.
� Hvis drivstofftanken må tappes, skal dette gjøres 

utendørs.

ADVARSEL: Ikke berør roterende blader.

ADVARSEL: Fylling av drivstoff skal kun skje i 
godt ventilert område med motoren avslått.

3. BESKRIVELSE AV DELER 
(Fig. A og B, C)

Inkludert
A: Tennpluggnøkkel
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4. TEKNISKE DATA

Forskjell mellom tre modeller

5. MONTERING

5-1 Sammenleggbart håndtak
1. Bruk sperreknappen til å feste de nedre håndtakene til 

enhetshuset. (Fig. 1A/Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)
2. Løft de to låsespakene for å frigjøre de øvre 

håndtakene for sammenlegging. (Fig. 1E)
3. Trykk låsespaken sammen for å låse håndtakene i 

bruksposisjon. (Fig. 1F)
4. Juster spenningen ved å dreie låsemutteren med en 

egnet skiftenøkkel. (Fig. 1G/Fig. 1H)
5. Fest kabelklemmen til vist posisjon, og fest deretter 

kabelen. (Fig. 1I/Fig. 1J)

5-2 JUSTERING FOR EN PASSENDE 
VINKEL

A) Trekk i låsespakåpningen.
B) Drei det øvre håndtaket midt i vinkeljusteringsgiret når 

du skal justere til riktig vinkel i området –20º til 20º 
(5 posisjoner: –20°/–10°/0°/10°/20°) som Fig. 2 viser;

C) Trykk de to låsespakene sammen for å koble sammen 
det øvre og det nedre håndtaket.

5-3 MONTERING AV 
GRESSOPPSAMLEREN

1. For å feste: Løft bakdekselet, og sett 
gressoppsamleren på baksiden av gressklipperen. 
(Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. For å fjerne: Grip tak i og løft bakdekslet; fjern 
gressoppsamleren.

5-4 STARTHÅNDTAK
Flytt starthåndtaket fra motoren til snorføringen. (Fig. 4)

5-5 KUTTEHØYDE
Bruk utvendig trykk for å løsne spaken fra tannskiven. 
Flytt spaken frem eller tilbake for å justere høyden. (Fig. 5 
og se klausul 7.9)

6. ”3 I 1” (kun for PLM4627, 
PLM4628)

Disse gressklipperne kan modifiseres fra sin vanlige 
funksjon, avhengig av formål:
Fra gressklipper med baksamling til:
1. Komposteringsklipper eller som 

Modell PLM4626 PLM4627 PLM4628

Motortype B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Selvkjørende nei nei ja

Motorens slagvolum 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Bladbredde 460 mm 460 mm 460 mm

Merkehastighet 2 800/min 2 800/min 2 800/min

Kapasitet drivstofftank 800 ml 800 ml 800 ml

Oljekapasitet 470 ml 470 ml 470 ml

Kapasitet for gressoppsamler 60 L 60 L 60 L

Nettovekt 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Høydejustering 30–75 mm, 7 justering 30–75 mm, 7 justering 30–75 mm, 7 justering

Modell
Fronthåndtak på 

deksel 
Sideutløp Selvkjørende

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Modell PLM4626 PLM4627 PLM4628

Garantert lydtrykknivå ved brukerens 
plassering
(I henhold til EN 836, vedlegg
 H&EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Målt støynivå
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Garantert lydeffektnivå 
(I henhold til 2000/14/EF)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibrasjoner
(I henhold til EN 836, vedlegg G)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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2. Gressklipper med sideutslipp. 
Hva er kompostering?
Under komposteringsklipping blir gresset klippet i ett 
arbeidstrinn, deretter oppkuttet og ført tilbake til 
gressplenen som naturlig gjødsel.
Tips for komposteringsklipping:
- Vanlig nedskjæring med maks 2 cm fra 6 cm til 4 cm 

gresshøyde.
- Bruk en skarp klippekniv – ikke klipp vått gress 
- Still inn maks. motorhastighet
- Flytt maskinen kun i arbeidstempo
- Rengjør komposteringskile, husets innside og 

klippebladet

Starte drift 

ÉN: Modifisering for komposteringsklipper

ADVARSEL: Kun når motoren er stoppet og 
skjæreverket står stille.
1. Løft bakdekselet, og fjern gressoppsamleren.
2. Skyv komposteringskilen inn i dekselet. Lås 

komposteringskilen med knappen inn i åpningen på 
dekselet. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Senk bakdekslet på nytt.

TO: Tilbakestilling for sideutslippsklipping

Kun mens motoren og skjæreverket står 
stille!
1. Løft bakdekselet, og fjern gressoppsamleren.
2. Monter komposteringskilen.
3. Løft sideklaffen for sideutløpet. (Fig. 7A)
4. Monter utløpskanalen for sideutløpet på støttestiften 

på sideklaffen. (Fig. 7A)
5. Senk sideklaffen – klaffen ligger på utløpskanalen. 

(Fig. 7B)

TRE: Klipping med gressoppsamleren

ADVARSEL: Kun når motoren er stoppet og 
skjæreverket står stille.
For klipping med gressoppsamleren fjernes 
komposteringskilen og utløpskanalen for sideutløp og 
gressoppsamleren monteres.
1. Fjerning av komposteringskile.

- Løft bakdekslet, og fjern komposteringskilen. 
2. Løft sideklaffen, og fjern utløpskanalen.

- Fjerne utløpskanalen for sideutløp.
- Sideklaffen stenger utløpsåpningen på huset 

automatisk ved hjelp av fjærkraft.
- Rengjør sideklaffen og utløpsåpningen regelmessig 

for gressrester og oppsamlet skitt.
3. Monter gressoppsamleren.

- For å feste: Løft bakdekselet, og sett 
gressoppsamleren på baksiden av gressklipperen.

- For å fjerne: Grip tak i og løft bakdekslet; fjern 
gressoppsamleren.

7. DRIFTSINSTRUKSER

7-1 FØR START
Vedlikehold motoren med bensin og olje som angitt i den 
egne bruksanvisningen som fulgte med gressklipperen. 
Les nøye gjennom instruksjonene.

ADVARSEL: Bensin er meget brannfarlig.
Oppbevar drivstoffet i beholdere som er spesielt beregnet 
til dette formålet.
Etterfyll drivstoff kun utendørs før motoren startes, og ikke 
røyk mens du fyller eller håndterer drivstoff.
Du må aldri fjerne lokket på drivstofftanken eller fylle på 
bensin mens motoren er i gang eller motoren er varm.
Hvis det søles drivstoff, må du ikke starte motoren, men 
flytte maskinen bort fra det tilsølte området for å unngå å 
skape en tennkilde før bensindampen har forsvunnet.
Sett alle lokkene til drivstofftank og beholder godt på 
igjen.
Før du velter gressklipperen for å vedlikeholde bladet eller 
tappe olje, må drivstoffet fjernes fra tanken. 

ADVARSEL: Du må aldri fylle drivstoff i tanken 
innendørs, mens motoren er i gang, eller før motoren har 
fått avkjølt seg i minst 15 minutter etter drift.

7-2 STARTE MOTOREN OG AKTIVERE 
BLADET

1. Enheten er utstyrt med en gummihette over enden på 
tennpluggen. Påse at metallbøylen på enden av 
tennpluggledningen (inne i gummihetten) er festet 
sikkert over metallspissen på tennpluggen.

2. Trykk primeren 3–5 ganger før du starter motoren. 
(Fig. 8A)

3. Ved kaldstart dreier du gasshåndtaket til posisjonen 
” ”. 
Ved varmstart og drift dreier du gasshåndtaket til 
posisjonen ” ”. (Fig. 8B)

4. Stå bak maskinen, grip tak i bremsekontrollhåndtaket 
og hold det mot det øvre håndtaket som vist. (Fig. 8C)

5. Grip tak i starthåndtaket som vist i (Fig. 8C), og trekk 
det raskt opp. Returner det langsomt til 
snorføringsbolten når motoren har startet.

Slipp bremsekontrollhåndtaket for å stoppe motoren og 
bladet. (Fig. 8D)

Start motoren forsiktig i samsvar med 
instruksjonene og med føttene godt borte fra bladet.

Ikke skråstill gressklipperen mens du starter 
motoren. Start gressklipperen på et jevnt underlag, fritt for 
høyt gress eller hindringer.

Hold hendene og føttene borte fra roterende 
deler. Ikke start motoren mens du står foran 
utløpsåpningen.
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7-3 DRIFTSPROSEDYRER
Hold bremsehåndtaket godt fast med begge hender under 
drift.
Merk: Under drift vil motoren stoppe når du slipper 
bremsehåndtaket, slik at gressklipperen stopper.

7-4 STOPPE MOTOREN

FORSIKTIG: Bladet fortsetter å rotere et par 
sekunder etter at motoren er slått av.
1. Slipp bremsekontrollhåndtaket for å stoppe motoren 

og bladet.
2. Koble fra og jorde tennpluggledningen som angitt i 

motorens separate bruksanvisning, for å forhindre at 
motoren kan starte ved et uhell mens den er uten 
tilsyn.

7-5 TILKOBLING FOR AUTOMATISK 
KJØRING

For PLM4628
Grip tak i det håndtaket for selvkjøringskontroll, 
gressklipperen vil kjøre forover automatisk i ca. 3,6 km/t 
(Fig. 9), slipp selvkjøringshåndtaket, og gressklipperen vil 
stoppe kjøringen. 

FORSIKTIG: Gressklipperen er utformet for å 
klippe normal hageplen med en maksimal gresshøyde på 
250 mm. 
Ikke forsøk å klippe gjennom uvanlig høyt, vått eller tørt 
gress (f.eks. beite) eller hauger med tørt løv. Det kan 
danne seg rester under gressklipperens deksel eller 
tilstoppe motorens eksossystem og forårsake brannfare.

7-6 FOR BEST MULIG RESULTAT UNDER 
KLIPPING

Rens plenen for hagerusk. Forsikre deg om at plenen er 
fri for steiner, greiner, ledninger eller andre 
fremmedlegemer, som kan bli slynget tilfeldig utover av 
gressklipperen i alle retninger og forårsake alvorlige 
personskader for brukeren og andre eller skader på 
eiendom eller gjenstander i omgivelsene. Ikke klipp vått 
gress. For effektiv klipping, ikke klipp vått gress, fordi det 
har en tendens til å feste seg på undersiden av dekselet 
og forhindre at gresset klippes skikkelig. Ikke klipp mer 
enn 1/3 av gressets lengde. Anbefalt skjærehøyde ved 
gressklipping er 1/3 av gressets lengde. 
Opphakkingshastigheten må justeres, slik at avklippet kan 
fordeles jevnt ned i plenen. For særlig tung klipping i tykt 
gress kan det være nødvendig å bruke en av de 
langsomste hastighetene for å få en ren, godt formet 
klipping. Når du klipper høyt gress, kan det hende at du 
må klippe plenen i to omganger og senke bladet 
ytterligere 1/3 av lengden for den andre klippingen og 
kanskje klippe i et annet mønster enn det du brukte i den 
første omgangen. Det er også lurt å overlappe klippingen i 
hver omgang for å få med eventuelt spredt avskjær som 
ligger igjen på plenen. Gressklipperen bør alltid drives 
med full gass for å få det beste klipperesultatet og for at 
maskinen skal kunne gi full klippeeffekt. Rengjør 
dekselets underside. Påse at du rengjør undersiden av 
dekselet på gressklipperen etter hver gangs bruk for å 

unngå at gresset samler seg opp, for dette forhindrer 
skikkelig kompostering. Klippe blader og løv. Plenen din 
kan også ha godt av at du klipper løvet. Når du klipper løv, 
må du påse at løvet er tørt og ikke ligger for tykt på 
plenen. Ikke vent til alle bladene har falt av trærne før du 
klipper dem.

ADVARSEL: Hvis du støter borti et 
fremmedlegeme, stopp motoren. Fjern ledningen fra 
tennpluggen, undersøk gressklipperen grundig for 
eventuelle skader, og reparer skaden før du starter og 
bruker gressklipperen igjen. Økt vibrasjon i gressklipperen 
under drift er et tegn på skade. Da må maskinen 
øyeblikkelig inspiseres og repareres.

7-7 GRESSOPPSAMLER
Det er et vindu på bakdekselet. Du kan se 
gressoppsamlerens tilstand gjennom vinduet. Hvis 
gressoppsamleren er full av gress, må du tømme og 
rengjøre posen, kontrollere at den er ren og sikre at 
nettingen er ventilert. (Fig. 10)

7-8 DEKSEL
Undersiden av dekselet på gressklipperen bør rengjøres 
etter hver gangs bruk for å forhindre at gressrester, løv, 
skitt eller annen materie kan samle seg opp. Hvis dette får 
samle seg opp, vil det føre til rust og korrosjon og kan 
forhindre skikkelig kompostering. For å rengjøre under 
dekselet vipper du gressklipperen over på siden og 
skraper undersiden av dekselet rent med et passende 
verktøy (forsikre deg om at tennpluggledningen er koblet 
fra).

7-9 INSTRUKSJONER FOR 
HØYDEJUSTERING

FORSIKTIG: Du kan ikke på noe tidspunkt utføre 
justeringer på gressklipperen uten først å stoppe motoren 
og koble fra tennpluggkabelen. 

FORSIKTIG: Før du endrer klippehøyden, stopp 
klipperen og koble fra tennpluggledningen.
Klipperen er utstyrt med en sentral 
høydejusteringshendel med 7 høydeposisjoner.
1. Stopp gressklipperen, og koble fra 

tennpluggledningen før du endrer gressklipperens 
skjærehøyde.

2. Den sentrale høydejusteringshendelen har 7 ulike 
høydeposisjoner.

3. For å endre skjærehøyden presser du 
justeringshendelen mot hjulet og beveger den opp 
eller ned til ønsket høyde. (Fig. 11)

Alle hjulene vil være på samme skjærehøyde.

8. VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER

TENNPLUGG
Bruk kun original reservedelstennplugg. For best resultat 
må du skifte ut tennpluggen etter hver 100. driftstime. 
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9. SMØREINSTRUKSJONER

FORSIKTIG: KOBLE FRA TENNPLUGGEN 
FØR VEDLIKEHOLD.
1. HJUL – Smør kulelagrene i hvert hjul med en lett olje 

minst en gang i sesongen.
2. MOTOR – Følg angivelsene i motorens 

bruksanvisning for smøring.

10. RENGJØRING

FORSIKTIG: Ikke sprut vann på motoren. Vannet 
kan skade motoren eller forurense drivstoffsystemet.
1. Tørk av dekselet med en tørr klut.
2. Sprut vann under dekselet når gressklipperen er 

skråstilt, slik at tennpluggen vender opp.

10-1 MOTORENS LUFTFILTER

FORSIKTIG: Ikke la skitt eller støv tilstoppe 
luftfilterets skumelement. Motorens luftfilterelement må 
vedlikeholdes (rengjøres) etter 25 timers normal 
gressklipping. Skumelementet må vedlikeholdes 
regelmessig hvis gressklipperen har vært brukt under 
tørre, støvete forhold.

RENGJØRE LUFTFILTER
1. Løft klaffene på toppen av filterdekselet.
2. Fjern filterdekslet.
3. Vask filterelementet i såpevann. IKKE BRUK 

BENSIN!
4. La tørrfilterelementet lufttørke.
5. Påfør et par dråper SAE30-olje på skumfilteret, og 

press det godt sammen for å fjerne overflødig olje.
6. Sett filteret på plass igjen.

MERK: Skift filteret dersom det er slitt, opprevet, 
skadet eller ikke lar seg rengjøre. (Fig. 12)

10-2 SKJÆREBLAD

FORSIKTIG: Pass på at du kobler fra og jorder 
tennpluggledningen før du arbeider på skjærebladet for å 
unngå at motoren starter i vanvare. Beskytt hendene med 
kraftige hansker eller en klut når du griper tak i 
skjærebladene. Vipp gressklipperen over på siden som 
spesifisert i egen bruksanvisning for motoren. Fjern 
sekskantskruen og skiven som holder bladet og 
bladadapteren til motorens veivaksel. Fjern bladet og 
adapteren fra veivakselen. 

ADVARSEL: Inspiser bladadapteren 
regelmessig for sprekker, spesielt hvis du treffer et 
fremmedlegeme. Skift ut hvis nødvendig.
For best resultat bør bladet være skarpt. Bladet kan 
skjerpes på nytt ved at du fjerner det og enten sliper eller 
filer skjæreeggen så nært den originale eggen som mulig. 
Det er uhyre viktig at hver skjæreegg slipes like mye for å 
hindre at bladet blir ubalansert. Feilaktig bladbalanse 

fører til overdreven vibrasjon, som kan forårsake skade 
på motoren og gressklipperen. Pass godt på at du 
balanserer bladet etter sliping. Bladet kan testes for 
balanse ved å balansere det på en skrutrekker med rundt 
skaft. Fjern metall fra den tunge siden, til det balanserer 
jevnt.
Før bladet og bladadapteren monteres igjen på maskinen, 
smør motorens veivaksel og bladadapterens innvendige 
flater med en lett olje. Monter bladadapteren på 
veivakselen. Se Fig. 13. Plasser bladet med 
delenummeret vendt bort fra adapteren. Innrett skiven 
over bladet, og sett inn sekskantskruen. Stram 
sekskantskruen til det tiltrekkingsmomentet som er 
opplistet nedenfor:

10-3 TILTREKKINGSMOMENT FOR 
MONTERING AV BLAD

Senterbolt 35 Nm – 45 Nm, for å sørge for sikker drift av 
enheten. Alle muttere og bolter må kontrolleres 
regelmessig for korrekt stramming.
Etter lengre tids bruk, særlig i betingelser med mye sand, 
blir bladet slitt og mister litt av sin opprinnelige form. 
Klippingen blir mindre effektiv, og bladet bør skiftes. Bruk 
kun et nytt blad av godkjent fabrikat ved utskiftning. 
Produsenten overtar intet ansvar for mulige skader som 
skyldes forhold som ubalansert blad.
Når du skifter bladet, må du kun bruke original type, 
merket på bladet (Makita 263001451) (for bestilling av 
blad, kontakt din lokale forhandler eller ring til vårt 
selskap, se forsiden). 

10-4 MOTOREN
Les motorens egen bruksanvisning for instruksjoner om 
vedlikehold av motoren.
Etterfyll motorolje som angitt i motorens egne 
bruksanvisning som fulgte med gressklipperen din. Les og 
følg instruksjonene nøye.
Vedlikehold luftfilteret under normale betingelser ifølge 
motorens bruksanvisning.
Rengjør det etter et par timers drift ved ekstremt støvede 
betingelser. Dårlig motorytelse og overoppfylling er som 
regel et tegn på at luftfilteret bør vedlikeholdes.
Les i motorens egen bruksanvisning som fulgte med 
maskinen angående vedlikehold av luftfilteret.
Tennpluggen bør rengjøres og åpningen tilbakestilles en 
gang i sesongen. Det anbefales å skifte tennplugg ved 
innledningen til hver klippesesong. Se etter i motorens 
bruksanvisning for spesifikasjoner om korrekt pluggtype 
og åpning.
Rengjør motoren regelmessig med en klut eller børste. 
Hold kjølesystemet (området rundt viftehuset) rent for å 
tillate skikkelig luftsirkulasjon, som er avgjørende for 
motorens ytelse og levetid. Påse at du fjerner alt gress, 
skitt og sotavleiringer fra lyddemperområdet.

11. OPPBEVARINGSINSTRUKSJONER
 (UTENOM SESONG)

Følgende tiltak bør iverksettes for å klargjøre 
gressklipperen for oppbevaring.
1. Tøm tanken etter sesongens siste gangs klipping.

a) Tøm bensintanken med en sugepumpe.
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FORSIKTIG: Ikke tapp ut bensinen i lukket rom, i 
nærheten av åpen ild osv. Ikke røyk! Bensingasser kan 
forårsake eksplosjon eller brann.

b) Start motoren, og la den kjøre til den har brukt opp 
all gjenværende bensin og stopper.

c) Ta ut tennpluggen. Bruk en oljekanne for å fylle ca. 
20 ml olje i forbrenningskammeret. Aktiver 
starteren for å fordele oljen jevnt i 
forbrenningskammeret. Sett tennpluggen inn igjen.

2. Rengjør og smør gressklipperen grundig som 
beskrevet over under ”SMØREINSTRUKSJONER”.

3. Smør skjæreverket lett for å unngå korrosjon.
4. Oppbevar gressklipperen på et tørt, rent og 

frostbeskyttet sted, utenfor rekkevidde av ikke-
autoriserte personer.

FORSIKTIG: Motoren må være fullstendig avkjølt 
før gressklipperen settes til oppbevaring.

MERK: 
- Ved oppbevaring av alle typer el-utstyr i uventilerte 

eller materielle lagringsskur: 
- må det tas hensyn for å rustbeskytte utstyret. Påfør et 

tynt lag med silikon eller en lett olje på utstyret, særlig 
på kabler og alle bevegelige deler.

- Vær forsiktig så du ikke legger kablene i klem eller 
knekker dem.

- Hvis startsnoren kobles fra snorføringen på håndtaket, 
må du koble fra og jorde tennpluggledningen, trykke 
ned bladkontrollhåndtaket og trekke startsnoren 
langsomt ut av motoren. Før startsnoren inn i 
snorføringsbolten på håndtaket.

Transport
Slå av motoren. Vær forsiktig så du ikke bøyer eller 
skader skjæreverket når du skyver gressklipperen over 
hindringer.
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12.  FEILSØKINGSVEILEDNING

13. GARANTI
Dette produktet har en lovbestemt 12 måneders 
garantiperiode, som starter ved den datoen produktet ble 
kjøpt av den første kjøperen.
Denne garantien dekker alle materialfeil og 
produksjonsfeil, den omfatter ikke defekter som skyldes 
normal slitasje, heller ikke slitasjedeler, som f.eks. lagre, 
børster, kabler, plugger eller tilbehør, som driller, drillbiter, 

sagblader osv. eller skader eller feil som skyldes feil bruk, 
ulykker eller endringer, heller ikke kostnader for transport.
Vi forbeholder oss retten til å avvise alle krav i tilfeller hvor 
kjøpet ikke kan verifiseres eller når det er klart at 
produktet ikke er blitt vedlikeholdt korrekt 
(ventilasjonsåpninger rengjort, karbonbørster vedlikeholdt 
regelmessig.)
Oppbevar kjøpskvitteringen som bevis for kjøpsdatoen.
Returner hele verktøyet uten å demontere det til 
forhandleren din i akseptabelt rengjort stand og i den 

PROBLEM MULIG ÅRSAK KORRIGERENDE TILTAK

Motoren starter ikke. Gasshåndtaket er ikke i korrekt posisjon 
for de rådende forholdene.

Flytt gasshåndtaket til korrekt posisjon.

Drivstofftanken er tom. Fyll tanken med drivstoff: Se 
MOTORENS BRUKSANVISNING.

Luftfilterelementet er skittent. Rengjør luftfilterelementet: Se 
MOTORENS BRUKSANVISNING.

Tennplugg løs. Stram tennpluggen til 25-30 Nm.

Tennpluggledningen løs eller ikke koblet 
til pluggen.

Koble tennpluggledningen på 
tennpluggen.

Tennpluggåpningen feil. Still inn åpningen mellom elektrodene på 
mellom 0,7 og 0,8 mm.

Tennpluggen er defekt. Sett i en ny tennplugg med korrekt 
åpning: Se MOTORENS 
BRUKSANVISNING.

Forgasseren er overfylt av drivstoff. Fjern luftfilterelementet og trekk i 
startsnoren hele tiden til forgasseren 
tømmer seg, og monter 
luftfilterelementet igjen.

Feil i tenningsmodul. Kontakt serviceverksted.

Motoren vanskelig å starte eller 
taper kraft.

Skitt, vann eller gammelt drivstoff i 
tanken.

Tapp ut tanken og rengjør den. Fyll 
tanken med rent, nytt drivstoff.

Ventilasjonshullet i drivstofftanklokket er 
tilstoppet.

Rengjør eller skift ut lokket på 
drivstofftanken.

Luftfilterelementet er skittent. Rengjør luftfilterelementet.

Motoren går uregelmessig. Tennpluggen er defekt. Sett i en ny tennplugg med korrekt 
åpning: Se MOTORENS 
BRUKSANVISNING.

Tennpluggåpningen feil. Still inn åpningen mellom elektrodene på 
mellom 0,7 og 0,8 mm.

Luftfilterelementet er skittent. Rengjør luftfilterelementet: Se 
MOTORENS BRUKSANVISNING.

Ujevn tomgang. Luftfilterelementet er skittent. Rengjør luftfilterelementet: Se 
MOTORENS BRUKSANVISNING.

Lufteåpningene i motordekselet er 
blokkert.

Fjern smuss fra åpningene.

Kjøleribbene og luftinnløpet under 
motorens viftehus er blokkert.

Fjern skitt fra kjøleribbene og 
luftinnløpene.

Motoren hopper over takt ved høy 
hastighet.

Åpningen mellom elektrodene på 
tennpluggen er for stor.

Still inn åpningen mellom elektrodene på 
mellom 0,7 og 0,8 mm.

Motoren overopphetes. Kjøleluftstrømmen blokkert. Fjern all smuss fra åpningene i deksel, 
viftehus, luftinnløp.

Ikke korrekt tennplugg. Monter RC12YC-tennplugg og 
kjøleribber på motoren.

Gressklipperen vibrerer unormalt. Skjæreverket er løst. Stram bladet.

Skjæreverket er ikke i balanse. Balanser bladet. 
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originale formblåste emballasjen hvis mulig, husk å legge 
ved kjøpsbeviset.

14. MILJØET
Når maskinens levetid er over og den skal vrakes, skal 
den ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall, 
men skal avfallsbehandles på en miljøsikker måte.

15. EF-SAMSVARSERKLÆRING

Gjelder kun land i Europa
Som ansvarlig produsent erklærer vi, Makita 
Corporation, at følgende Makita-maskin(er):
Maskinbetegnelse: Bensindrevet gressklipper
Modellnr./type: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Spesifikasjoner: se ”4. TEKNISKE DATA”
er av serieproduksjon og
i samsvar med følgende EU-direktiver: 

2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF og 2005/88/EF
og er produsert i henhold til følgende standarder eller 
standardiserte dokumenter:

EN ISO 14982, EN 836
Den tekniske dokumentasjonen oppbevares hos: 

Makita International Europe Ltd.
Teknisk avdeling,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

Samsvarsvurderingen som er påkrevet i henhold til 
direktiv 2000/14/EF, ble utført i samsvar med Vedlegg V.
Teknisk kontrollorgan:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Tyskland
Identifikasjonsnummer: 0036

Modell: PLM4626
Målt lydeffektnivå: 93,7 dB (A)
Garantert lydeffektnivå: 96 dB (A) 

Modell: PLM4627
Målt lydeffektnivå: 93,7 dB (A)
Garantert lydeffektnivå: 96 dB (A)

Modell: PLM4628
Målt lydeffektnivå: 93,7 dB (A)
Garantert lydeffektnivå: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Direktør

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Yleisnäkymän selitykset

VAROITUS:
Lue tämä opas oman turvallisuutesi vuoksi ennen uuden 
laitteen käyttämistä. Ohjeiden noudattamatta jättämisestä 
voi aiheutua vakavia vammoja. Kertaa ruohonleikkurin 
käyttö ennen kutakin käyttökertaa.

1. TUOTTEESEEN MERKITYT 
SYMBOLIT

Ruohonleikkuriin kiinnitetty turvallisuusvaroitus: PIDÄ 
KÄTESI JA JALKASI LOITOLLA 

2. YLEISIÄ TURVAOHJEITA

VAROITUS: Bensiinikäyttöisiä työkaluja 
käytettäessä on vakavan henkilövahingon ja laitteen 
vioittumisen välttämiseksi aina huolehdittava muun 
muassa seuraavista perusvarotoimista. Lue nämä ohjeet 
kokonaisuudessaan, ennen kuin käytät tuotetta, ja säilytä 
ne tulevaa tarvetta varten.

VAROITUS: Tämä laite tuottaa toimiessaan 
sähkömagneettisen kentän. Tämä kenttä voi tietyissä 
oloissa häiritä aktiivisia tai passiivisia lääketieteellisiä 
apuvälineitä. Vakavan vammautumisen tai jopa kuoleman 
vaaran takia suosittelemme, että tällaisia apuvälineitä 
käyttävät henkilöt varmistavat ennen tämän laitteen 
käyttämistä lääkäriltään tai apuvälineensä valmistajalta, 
että laitteen käyttäminen on turvallista.

Käyttöön perehtyminen
� Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen säätimiin ja 

asianmukaiseen käyttöön.
� Älä anna lasten tai näihin ohjeisiin perehtymättömien 

henkilöiden käyttää ruohonleikkuria. Paikallisissa 
määräyksissä saatetaan asettaa laitteen käytölle 
vähimmäisikäraja.

� Ruohonleikkuria ei saa koskaan käyttää, kun lähistöllä 
on muita henkilöitä (etenkin lapsia) ja lemmikkieläimiä.

� Muista, että käyttäjä vastaa tapaturmista tai 
vahingoista, jotka hän aiheuttaa muille ihmisille tai 
heidän omaisuudelleen.

1. Yläkahva
2. Jarrukahva
3. Kuristinvipu
4. Käynnistinkahva
5. Naruohjain
6. Lukitusvipu
7. Ruohonkeräyssäiliö
8. Korkeudensäätökahva
9. Poistokouru 

10. Sivupoistoaukon läppä
11. Kotelo
12. Sytytystulppa
13. Polttoainesäiliön korkki
14. Öljysäiliön korkki
15. Kaapelin pidin
16. Alakahva
17. Itsevedon säätökahva
18. Silppuamiskiila 

19. Pultti
20. Aluslevy
21. Lukitusnuppi
22. Lukkomutteri
23. Kulmansäätömekanismi
24. Rikastinpainike
25. Korvake
26. Suodattimen kotelo

Lue käyttöopas.

Pidä sivulliset loitolla.

Käyttäjän käsien tai jalkojen 
loukkaantumisvaara.

Polttoaine on herkästi syttyvää. Pidä se 
poissa avotulen läheisyydestä. Älä lisää 
polttoainetta koneen käydessä.

Myrkyllisiä höyryjä, älä käytä sisätiloissa.

Käytä ruohonleikkuun aikana suojalaseja ja 
korvatulppia.

Irrota ennen korjaustoimia sytytystulppa ja 
tee sitten korjaukset käyttöoppaan ohjeiden 
mukaisesti.

Huomio: Moottori on kuuma.
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Valmistelutoimet
� Käytä ruohoa leikatessasi aikana aina tukevia jalkineita 

ja pitkiä housuja. Älä käytä laitetta paljain jaloin tai 
avosandaalit jalassa.

� Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki 
sellaiset esineet ja kappaleet, jotka voivat sinkoutua 
ruohonleikkurista.

� VAROITUS – Bensiini on erittäin helposti syttyvää.
- Säilytä polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa 

astioissa.
- Tankkaa aina ulkoilmassa äläkä tupakoi 

tankkauksen aikana.
- Lisää polttoaine ennen moottorin käynnistämistä. 

Älä koskaan avaa polttoainesäiliön korkkia tai lisää 
polttoainetta, kun moottori käy tai on vielä kuuma.

- Jos bensiiniä läikkyy, älä yritä käynnistää moottoria 
vaan siirrä kone pois läikkymisalueelta ja vältä 
syttymislähteiden tuottamista, kunnes bensiinihöyryt 
ovat haihtuneet.

- Sulje polttoainesäiliöiden ja -astioiden korkit 
huolellisesti.

� Vaihda vioittuneet äänenvaimentimet.
� Tarkista ennen käyttöä silmämääräisesti, että terät, 

terien pultit ja leikkuuyksikkö eivät ole kuluneet tai 
vaurioituneet. Vaihda kaikki vioittuneet tai kuluneet 
terät ja ruuvit yhdellä kertaa.

Käyttö
� Älä käytä moottoria suljetussa tilassa, johon voi kertyä 

vaarallisia häkäpitoisia kaasuja.
� Leikkaa vain päivänvalossa tai kirkkaassa 

keinovalossa.
� Vältä märän nurmikon leikkaamista mahdollisuuksien 

mukaan.
� Varmista aina tukeva jalansija, kun leikkaat nurmikkoa 

rinteessä.
� Kävele, älä juokse.
� Leikkaa nurmikko rinteessä aina poikittaissuuntaan, älä 

koskaan ylös ja alas.
� Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa 

rinteissä.
� Älä leikkaa nurmikkoa liian jyrkissä rinteissä.
� Ole erityisen varovainen kääntäessäsi tai vetäessäsi 

ruohonleikkuria itseäsi kohti.
� Pysäytä terä(t), jos ruohonleikkuria on tarpeen kallistaa 

ruohottomia alueita ylitettäessä, sekä silloin, kun siirrät 
ruohonleikkurin leikattavalle nurmialueelle ja takaisin.

� Älä koskaan käytä ruohonleikkuria, jos suojukset ovat 
vioittuneet tai turvalaitteet, kuten kivisuojat ja/tai 
ruohonkeräimet, eivät ole paikallaan.

� Älä muuta moottorin nopeudensäätimen asetuksia tai 
käytä moottoria ylikierroksilla.

� Vapauta kaikki terät ja käyttökytkimet ennen moottorin 
käynnistystä.

� Käynnistä moottori varovaisuutta noudattaen ja 
ohjeiden mukaisesti ja pidä jalkasi poissa terien 
ulottuvilta.

� Älä kallista ruohonleikkuria moottoria käynnistäessäsi.
� Älä seiso poistokourun edessä moottoria 

käynnistäessäsi.
� Älä laita käsiäsi tai jalkojasi pyörivien osien alle tai 

lähelle. Jätä poistoaukko aina esteettömäksi.

� Älä nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin 
käydessä.

� Pysäytä moottori ja irrota sytytystulpan johto, varmista, 
että kaikki liikkuvat osat ovat täysin pysähtyneet, ja 
irrota tarvittaessa avain seuraavissa tilanteissa:
- ennen tukkeumien selvittämistä tai kourun 

puhdistamista
- ennen ruohonleikkurin tarkastamista, puhdistamista 

tai kunnossapitoa
- koneen osuttua vierasesineeseen. Tarkasta 

ruohonleikkuri vaurioiden varalta ja korjaa 
mahdolliset viat, ennen kuin käynnistät sen 
uudelleen.

- jos ruohonleikkuri alkaa täristä epänormaalisti (tutki 
heti tärinän syy).

� Pysäytä moottori ja irrota sytytystulpan johto, varmista, 
että kaikki liikkuvat osat ovat täysin pysähtyneet, ja 
irrota tarvittaessa avain seuraavissa tilanteissa:
- aina, kun poistut ruohonleikkurin luota
- ennen tankkausta.

� Vähennä kaasua moottoria pysäyttäessäsi. Jos 
moottorissa on sulkuventtiili, sulje polttoaineen syöttö, 
kun lopetat leikkaamisen.

Kunnossapito ja säilytys
� Varmista laitteen käyttöturvallinen kunto tarkistamalla, 

että kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat tiukasti kiinni.
� Jos polttoainesäiliössä on polttoainetta, älä säilytä 

laitetta tilassa, jossa höyryt voivat joutua kosketukseen 
avotulen tai kipinöiden kanssa.

� Anna moottorin jäähtyä, ennen kuin siirrät 
ruohonleikkurin suljettuun varastoon.

� Pidä moottori, äänenvaimennin, akkutila ja 
polttoaineen säilytysalue puhtaana ruohosta, lehdistä 
ja ylimääräisestä rasvasta tulipalovaran takia.

� Tarkasta ruohonkeräin säännöllisesti kulumisen ja 
vaurioiden varalta.

� Vaihda kuluneet tai vioittuneet osat turvallisuussyistä.
� Jos polttoainesäiliö on tarpeen tyhjentää, tee se 

ulkona.

VAROITUS:Älä koske pyörivään terään.

VAROITUS: Tankkaa hyvin tuuletetussa tilassa 
moottorin ollessa pysäytettynä.

3. OSIEN KUVAUS (kuvat A ja B, 
C)

Mukaan lukien
A: Sytytystulppa-avain
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4. TEKNISET TIEDOT

Kolmen mallin väliset erot

5. KOKOAMINEN

5-1 KAHVAN TAITTAMINEN
1. Kiinnitä alakahvat laitteen runkoon lukitusnupilla. 

(kuva 1A/kuva 1B/kuva 1C/kuva 1D)
2. Nosta kahta lukitusvipua ja irrota ylempi ja alempi 

kahva toisistaan taittamista varten. (kuva 1E)
3. Kiinnitä kahvat käyttöasentoon painamalla lukitusvivut 

lukitusasentoon. (kuva 1F)
4. Säädä kireys kiertämällä lukkomutteria sopivalla 

mutteriavaimella. (kuva 1G/kuva 1H)
5. Kiinnitä kaapelin pidin kuvassa näkyvään kohtaan ja 

kiinnitä sitten johto. (kuva 1I/kuva 1J)

5-2 SÄÄTÄMINEN SOPIVAAN KULMAAN
A) Vedä lukitusvipu avausasentoon.
B) Kierrä yläkahvaa kulmansäätömekanismilla 

haluamaasi kulmaan (–20º...20º, viisi asentoa: –20°/
–10°/0°/10°/20°) kuvan 2 mukaisesti.

C) Kytke alempi ja ylempi kahva toisiinsa painamalla 
lukitusvipu suljettuun asentoon.

5-3 RUOHONKERÄIMEN 
KIINNITTÄMINEN

1. Kiinnittäminen: Nosta takakantta ja kiinnitä 
ruohonkeräin ruohonleikkurin taakse. (kuva 3A/
kuva 3B/kuva 3C)

2. Irrottaminen: Tartu takakanteen, nosta se ylös ja irrota 
sitten ruohonkeräin.

5-4 KÄYNNISTINKAHVA
Siirrä käynnistinkahva moottorista naruohjaimeen. 
(kuva 4)

5-5 LEIKKAUSKORKEUS
Vedä vipu irti säätölovesta. Säädä korkeutta siirtämällä 
vipua eteen- tai taaksepäin. (kuva 5, katso myös 
kohta 7.9)

6. MONITOIMILEIKKURI (vain 
PLM4627, PLM4628)

Nämä ruohonleikkurit voi säätää toimimaan halutulla 
tavalla:
takakeräimellä varustetusta ruoholeikkurista:

Malli PLM4626 PLM4627 PLM4628

Moottorin tyyppi B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Itsevetävä ei ei kyllä

Moottorin tilavuus 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Terän leveys 460 mm 460 mm 460 mm

Nimellisnopeus 2 800/min 2 800/min 2 800/min

Polttoainesäiliön tilavuus 800 ml 800 ml 800 ml

Öljytilavuus 470 ml 470 ml 470 ml

Ruohonkeräimen tilavuus 60 L 60 L 60 L

Nettopaino 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Korkeuden säätö 30–75 mm, 7 asentoa 30–75 mm, 7 asentoa 30–75 mm, 7 asentoa

Malli Kotelon etukahva Sivulle poistava Itsevetävä

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Malli PLM4626 PLM4627 PLM4628

Taattu äänitehotaso käyttäjän kohdalla
(standardin EN 836 liitteen
 H ja standardin EN ISO 4871 
mukaisesti)

86,9 dB (A)  (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A)  (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A)  (K=3 dB (A)) 

Mitattu äänitehotaso
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Taattu äänitehotaso 
(direktiivin 2000/14/EY mukaisesti)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Tärinä
(standardin EN 836 liitteen G 
mukaisesti)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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1. silppuavaksi ruohonleikkuriksi tai 
2. sivulle poistavaksi ruoholeikkuriksi. 
Mitä silppuaminen tarkoittaa?
Silppuaminen tai bioleikkuu tarkoittaa, että leikattu ruoho 
hienonnetaan silpuksi, joka palautetaan takaisin 
nurmikolle luonnonmukaiseksi ravinteeksi.
Vihjeitä silppuamiseen:
- Lyhennä nurmikkoa enintään 2 cm (6 cm:n korkuisesta 

4 cm:n korkuiseksi).
- Käytä terävää terää. Älä leikkaa märkää ruohoa. 
- Käytä moottorin suurinta käyntinopeutta.
- Etene normaalilla työskentelynopeudella.
- Puhdista silppuamiskiila, kotelon sisäpuoli ja 

leikkuuterä säännöllisin väliajoin.

Käytön aloittaminen 

VAIHTOEHTO 1: Ruohonleikkurin säätäminen 
silppuavaksi

VAROITUS: Moottorin pitää olla sammutettuna ja 
leikkuuterän pysähtyneenä.
1. Nosta takakansi ja irrota ruohonkeräyssäiliö.
2. Työnnä silppuamiskiila koteloon. Lukitse 

silppuamiskiila painikkeella kotelossa olevaan 
aukkoon. (kuva 6A/kuva 6B)

3. Laske takakansi uudelleen alas.

VAIHTOEHTO 2: Säätäminen sivulta poistavaksi 
ruohonleikkuriksi

Moottorin ja leikkuuterän pitää olla 
pysähtynyt!
1. Nosta takakansi ja irrota ruohonkeräyssäiliö.
2. Kiinnitä silppuamiskiila.
3. Nosta sivupoistoaukon läppä. (kuva 7A)
4. Kiinnitä poistokouru sivupoistoaukon läpän 

kiinnitystappiin. (kuva 7A)
5. Laske sivupoistoaukon läppä alas. Läppä makaa 

poistokourun päällä. (kuva 7B)

VAIHTOEHTO 3: Leikkaaminen ruohonkeräyssäiliötä 
käyttäen

VAROITUS: Moottorin pitää olla sammutettuna ja 
leikkuuterän pysähtyneenä.
Jos haluat leikata ruohoa käyttäen ruohonkeräyssäiliötä, 
irrota silppuamiskiila ja poistokouru ja kiinnitä 
ruohonkeräyssäiliö.
1. Silppuamiskiilan poistaminen.

- Nosta takakansi ja irrota silppuamiskiila. 
2. Nosta sivupoistoaukon läppä ja irrota poistokouru.

- Sivupoistokourun irrottaminen.
- Jousikuormitteinen sivupoistoaukon läppä sulkee 

poistoaukon automaattisesti.
- Puhdista sivupoistoaukon läppä ja sivupoistoaukko 

säännöllisesti ruohojäämistä ja kurasta.
3. Asenna ruohonkeräyssäiliö.

- Kiinnittäminen: Nosta takakantta ja kiinnitä 
ruohonkeräyssäiliö ruohonleikkurin taakse.

- Irrottaminen: Tartu takakanteen, nosta se ylös ja 
irrota sitten ruohonkeräyssäiliö.

7. KÄYTTÖ

7-1 ENNEN KÄYNNISTYSTÄ
Lisää polttoainetta ja öljyä ruohonleikkurin mukana 
toimitettavan erillisen moottorioppaan ohjeiden 
mukaisesti. Lue ohjeet huolellisesti.

VAROITUS: Bensiini on erittäin helposti syttyvää.
Säilytä polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa astioissa.
Tankkaa aina ulkoilmassa ennen moottorin 
käynnistämistä äläkä tupakoi tankkauksen tai 
polttoaineen käsittelyn aikana.
Älä koskaan avaa polttoainesäiliön korkkia tai lisää 
polttoainetta, kun moottori käy tai on vielä kuuma.
Jos bensiiniä läikkyy, älä yritä käynnistää moottoria vaan 
siirrä kone pois läikkymisalueelta ja vältä 
syttymislähteiden tuottamista, kunnes bensiinihöyryt ovat 
haihtuneet.
Sulje polttoainesäiliöiden ja -astioiden korkit huolellisesti.
Tyhjennä polttoainesäiliö, ennen kuin kallistat 
ruohonleikkuria terän huoltoa tai öljynvaihtoa varten. 

VAROITUS: Älä koskaan täytä polttoainesäiliötä 
sisätiloissa, jos moottori käy tai moottori ei ole käytön 
jälkeen jäähtynyt ainakin 15 minuutin ajan.

7-2 MOOTTORIN KÄYNNISTÄMINEN JA 
TERÄN KYTKEMINEN TOIMINTAAN

1. Sytytystulpan päässä on kuminen hattu. Varmista, 
että sytytystulpan johdon päässä (kumihatun sisällä) 
oleva metallilenkki on tukevasti kiinni sytytystulpan 
metallikärjessä.

2. Paina rikastinpainiketta 3–5 kertaa ennen moottorin 
käynnistystä. (kuva 8A)

3. Jos moottori on käynnistettäessä kylmä, käännä 
kaasu-kuristinvipu asentoon . 
Käännä kuristin-kaasuvipu asentoon  
lämmennyttä moottoria käynnistettäessä ja käytön 
aikana. (kuva 8B)

4. Seiso ruohonleikkurin takana, tartu jarrukahvaan ja 
purista sitä yläkahvaa vasten kuvassa esitetyllä 
tavalla. (kuva 8C)

5. Tartu käynnistinkahvaan kuvassa 8C esitetyllä tavalla 
ja vedä sitä voimakkaasti ylöspäin. Palauta se hitaasti 
naruohjaimeen moottorin käynnistyttyä.

Vapauta jarrukahva, kun haluat pysäyttää moottorin ja 
terän. (kuva 8D)

Käynnistä moottori varovaisuutta noudattaen ja 
ohjeiden mukaisesti ja pidä jalkasi poissa terän ulottuvilta.

Älä kallista ruohonleikkuria moottoria 
käynnistäessäsi. Käynnistä ruohonleikkuri tasaisella 
alustalla, jossa ei ole korkeaa ruohoa tai muita esteitä.

Pidä kädet ja jalat loitolla pyörivistä osista. Älä 
seiso poistokourun edessä, kun käynnistät moottoria.
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7-3 LAITTEEN KÄYTTÄMINEN
Purista jarrukahvaa käytön aikana tiukasti molemmin 
käsin.
Huomautus: Kun jarrukahva vapautetaan käytön aikana, 
moottori pysähtyy, mikä lopettaa ruohonleikkurin 
toiminnan.

7-4 MOOTTORIN PYSÄYTTÄMINEN

HUOMIO: Terä jatkaa pyörimistä muutaman 
sekunnin ajan moottorin pysäyttämisen jälkeen.
1. Vapauta jarrukahva, kun haluat pysäyttää moottorin ja 

terän.
2. Irrota ja maadoita sytytystulpan johto erillisessä 

moottorioppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti, 
jotta ruohonleikkuri ei pääse käynnistymään 
vahingossa, kun se jätetään ilman valvontaa.

7-5 AUTOMAATTIAJON LIITÄNTÄ

Malli PLM4628
Kun puristat itsevedon säätökahvaa, ruohonleikkuri liikkuu 
eteenpäin noin 3,6 km/h. (kuva 9) Ruohonleikkurin liike 
pysähtyy, kun vapautat itsevedon kahvan. 

HUOMIO: Tämä ruohonleikkuri on suunniteltu 
normaalin, korkeintaan 250 mm:n korkuisen nurmikon 
leikkuuseen. 
Älä yritä leikata normaalia pitempää märkää tai kuivaa 
ruohoa (esim. laidunta) tai kuivia lehtikasoja. Leikkuujäte 
voi kerääntyä ruohonleikkurin koteloon tai joutua 
kosketuksiin pakoputken kanssa, josta aiheutuu 
tulipalovaara.

7-6 OHJEITA RUOHON LEIKKAAMISEEN
Poista irtoroskat nurmikolta. Varmista, että nurmikolla ei 
ole kiviä, oksia, johtoja ja muita vierasesineitä, jotka voivat 
vahingossa sinkoutua ruohonleikkurista mihin tahansa 
suuntaan ja aiheuttaa vakavan henkilö- tai 
omaisuusvahingon. Älä leikkaa märkää nurmikkoa. Jos 
ruoho on märkää, se tarttuu helposti kotelon alle ja estää 
ruohon tehokkaan leikkaamisen. Leikkaa enintään 
kolmasosa nurmikon pituudesta. Suositeltu 
leikkauskorkeus on enintään kolmasosa ruohon 
pituudesta. Nopeutta on tarpeen säätää siten, että silputtu 
ruoho leviää tasaisesti nurmikolle. Jos ruoho on hyvin 
paksua, voi olla tarpeen käyttää pientä nopeutta, jotta 
leikkausjälki on siisti. Pitkää nurmikkoa leikattaessa voi 
olla tarpeen tehdä kaksi leikkauskierrosta siten, että 
jälkimmäisellä kierroksella lasketaan terää edelleen 1/3 
alemmas ja mahdollisesti käytetään toisenlaista 
leikkauskuviota. Kun kukin kierroksista menee hieman 
päällekkäin edellisen kanssa, nurmikolle mahdollisesti 
jäänyt leikattu ruoho silppuuntuu siististi pois. 
Ruohonleikkuria on aina syytä käyttää täydellä kaasulla. 
Tällä varmistetaan hyvä leikkausjälki ja tehokas 
leikkaaminen. Puhdista kotelon alapuoli. Muista puhdistaa 
leikkuukotelon alapuoli jokaisen käyttökerran jälkeen, jotta 
sinne ei kerry ruohoa. Kertynyt ruoho estää tehokkaan 
silppuamisen. Lehtien silppuaminen Lehtien silppuaminen 
voi olla hyväksi nurmikolle. Varmista lehtiä silputessasi, 
että ne ovat kuivia ja että niitä ei ole nurmikolla liian 

paksuna kerroksena. Älä odota kaikkien lehtien 
putoamista maahan, ennen kuin aloitat silppuamisen.

VAROITUS: Pysäytä moottori, jos ruohonleikkuri 
osuu vierasesineeseen. Irrota sytytystulpan johto, 
tarkasta ruohonleikkuri huolellisesti vaurioiden varalta ja 
korjaa mahdolliset vauriot ennen ruohonleikkurin 
käynnistämistä uudelleen. Huomattava käytönaikainen 
tärinä on merkki vauriosta. Laite on tällöin tarkastettava ja 
korjattava viipymättä.

7-7 RUOHONKERÄIN
Takakannessa on tarkistusikkuna. Voit tarkistaa 
ruohonkeräimen tilan tämän ikkunan kautta. Jos keräin on 
täynnä ruohoa, sen säiliö on tyhjennettävä ja 
puhdistettava. Varmista, että keräin on puhdas ja ettei sen 
verkko ole tukkeutunut. (kuva 10)

7-8 KOTELO
Ruohonleikkurin kotelon alapuoli on syytä puhdistaa 
jokaisen käyttökerran jälkeen, jotta sinne ei pääse 
kertymään paakkuuntunutta ruohoa, lehtiä, likaa tai muuta 
leikkuujätettä. Kertynyt leikkuujäte voi altistaa 
ruohonleikkurin ruosteelle ja korroosiolle sekä estää 
tehokkaan silppuamisen. Kotelo puhdistetaan 
kallistamalla ruohonleikkuria ja kaapimalla se sitten 
puhtaaksi sopivalla välineellä (varmista, että sytytystulpan 
johto on irrotettu).

7-9 LEIKKAUSKORKEUDEN SÄÄTÖ

HUOMIO: Älä koskaan tee ruohonleikkuriin 
minkäänlaisia säätöjä, ennen kuin moottori on pysäytetty 
ja sytytystulpan johto irrotettu. 

HUOMIO: Pysäytä ruohonleikkuri ja irrota 
sytytystulpan johto, ennen kuin muutat leikkauskorkeutta.
Ruohonleikkurissa on leikkauskorkeuden säätövipu, 
jolla voit valita seitsemän eri leikkauskorkeutta.
1. Pysäytä ruohonleikkuri ja irrota sytytystulpan johto 

ennen leikkauskorkeuden muuttamista.
2. Leikkauskorkeuden säätövivulla voit valita seitsemän 

eri leikkauskorkeutta.
3. Muuta leikkauskorkeutta puristamalla säätövipua 

pyörää kohti ja siirtämällä vipua sitten ylös tai alas 
haluamaasi leikkauskorkeuteen. (kuva 11)

Kaikki pyörät säätyvät samaan leikkauskorkeuteen.

8. KUNNOSSAPITO

SYTYTYSTULPPA
Käytä vain alkuperäisiä vaihtosytytystulppia. 
Sytytystulppa on syytä vaihtaa 100 käyttötunnin välein. 

9. VOITELU

HUOMIO: IRROTA SYTYTYSTULPPA ENNEN 
HUOLTOA.
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1. PYÖRÄT – Voitele jokaisen pyörän kuulalaakerit 
ohuella öljyllä vähintään kerran kesän aikana.

2. MOOTTORIT – Noudata moottorioppaassa annettuja 
voiteluohjeita.

10. PUHDISTUS

HUOMIO: Älä suihkuta moottoria vedellä. Vesi 
voi vioittaa moottoria ja polttoainejärjestelmää.
1. Pyyhi kotelo kuivalla kankaalla.
2. Kallista ruohonleikkuria siten, että sytytystulppa 

osoittaa ylöspäin, ja suihkuta vettä kotelon alle.

10-1 MOOTTORIN ILMANPUHDISTIN

HUOMIO: Varmista, ettei lika tai pöly pääse 
tukkimaan ilmansuodattimen vaahtoelementtiä. Moottorin 
ilmanpuhdistinelementti pitää huoltaa (puhdistaa) 25 
normaalin käyttötunnin jälkeen. Vaahtoelementti pitää 
puhdistaa säännöllisin väliajoin, jos ruohonleikkuria 
käytetään kuivassa ja pölyisessä ympäristössä.

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS
1. Nosta suodattimen kotelon korvakkeet ylös.
2. Irrota suodattimen kotelo.
3. Pese suodatinelementti saippuavedellä. ÄLÄ KÄYTÄ 

BENSIINIÄ!
4. Anna suodatinelementin kuivua vapaasti.
5. Tiputa vaahtosuodattimeen muutama pisara SAE30-

öljyä ja purista tiukasti niin, että ylimääräinen öljy 
puristuu pois.

6. Asenna suodatin takaisin.

HUOMAUTUS: Vaihda suodatin, jos se on 
hankautunut, repeytynyt tai vioittunut tai jos sitä ei 
voi puhdistaa. (kuva 12)

10-2 LEIKKUUTERÄ

HUOMIO: Irrota ja maadoita sytytystulpan johto 
ennen leikkuuterän huoltamista, jotta moottori ei pääse 
käynnistymään vahingossa. Suojaa kätesi tukevin 
suojakäsinein tai rievulla, kun tartut leikkuuteriin. Kallista 
ruohonleikkuria erillisessä moottorioppaassa annettujen 
ohjeiden mukaisesti. Irrota kuusiopultti ja aluslevy, jotka 
tukevat terän ja terän sovittimen moottorin kampiakselia 
vasten. Irrota terä ja sovitin kampiakselista. 

VAROITUS: Tarkasta terän sovitin säännöllisin 
väliajoin ja varsinkin silloin, kun ruohonleikkuri osuu 
vierasesineeseen. Vaihda tarvittaessa.
Terän pitää olla terävä, jotta leikkuujälki olisi paras 
mahdollinen. Terän voi teroittaa irrottamalla sen ja 
hiomalla tai viilaamalla leikkuusärmää mahdollisimman 
tarkoin alkuperäistä viistettä seuraten. Leikkuusärmät on 
tärkeää hioa tasaisesti, jotta terä pysyy tasapainossa. Jos 
terä jää epätasapainoiseksi, siitä aiheutuva tärinä 
vahingoittaa lopulta moottoria ja ruohonleikkuria. Varmista 
terän tasapaino huolellisesti teroittamisen jälkeen. 
Tasapainon voi tarkistaa asettamalla terän pyöreävartisen 

ruuvitaltan varren päälle. Hio metallia pois painavasta 
päästä, kunnes terä on tasapainossa.
Voitele moottorin kampiakseli ja terän sovittimen sisäpinta 
ohuella öljyllä, ennen kuin kiinnität terän ja terän 
sovittimen takaisin paikalleen. Asenna terän sovitin 
paikalleen kampiakseliin. Katso kuva 13. Käännä terä 
asentoon, jossa osanumero on poispäin sovittimesta. 
Sovita aluslevy terän päälle ja pane kuusiopultti 
paikalleen. Kiristä kuusiopultti alla mainittuun arvoon:

10-3 TERÄN KIRISTYSMOMENTTI
Keskipultti 35–45 Nm laitteen luotettavan ja turvallisen 
toiminnan takaamiseksi. Kaikkien pulttien ja mutterien 
kiristys pitää tarkistaa säännöllisin väliajoin.
Terä kuluu alkuperäisestä muodostaan, kun 
ruohonleikkuria käytetään pitkään varsinkin hiekkaisessa 
ympäristössä. Tällöin leikkuuteho huononee ja terä on 
syytä vaihtaa. Käytä vain hyväksytyn valmistajan 
varaosateriä. Valmistaja ei vastaa väärin tasapainotetun 
terän aiheuttamista vaurioista.
Tarkista terää vaihtaessasi terän alkuperäinen tyyppi, 
joka on merkitty terään (Makita 263001451). (Tilaa terä 
paikalliselta jälleenmyyjältä tai suoraan meiltä. Katso 
lisätietoja kansilehdeltä.) 

10-4 MOOTTORI
Katso moottorin huolto-ohjeet erillisestä 
moottorioppaasta.
Lisää moottoriöljyä ruohonleikkurin mukana toimitettavan 
erillisen moottorioppaan mukaisesti. Lue ohjeet 
huolellisesti ja toimi niiden mukaisesti.
Huolla ilmanpuhdistin normaalioloissa erillisen 
moottorioppaan ohjeiden mukaisesti.
Puhdista se muutaman tunnin välein, jos ympäristössä on 
runsaasti pölyä. Moottorin alentunut teho ja vuotaminen 
on yleensä merkki siitä, että ilmanpuhdistin on tarpeen 
puhdistaa.
Huolla ilmanpuhdistin ruohonleikkurin mukana 
toimitettavan erillisen moottorioppaan mukaisesti.
Sytytystulppa on syytä puhdistaa ja kärkiväli säätää 
kerran kesässä. Sytytystulpan vaihtaminen on 
suositeltavaa kesän alussa. Katso sytytystulpan oikea 
tyyppi ja kärkiväli moottorioppaasta.
Puhdista moottori säännöllisesti kankaalla tai harjalla. 
Pidä jäähdytysjärjestelmä (tuulettimen runko) puhtaana, 
jotta ilma pääsee kiertämään vapaasti. Tämä on tärkeää 
moottorin tehon ja käyttöiän kannalta. Poista ruoho, lika ja 
palavat roskat äänenvaimentimen läheisyydestä.

11. SÄILYTYS (TALVIAIKANA)

Toimi seuraavasti, kun viet ruohonleikkurin talvivarastoon.
1. Tyhjennä polttoainesäiliö kauden viimeisen 

leikkuukerran jälkeen.
a) Tyhjennä polttoainesäiliö imupumpulla.

HUOMIO: Älä tyhjennä polttoainesäiliötä 
suljetussa tilassa, avotulen lähellä jne. Älä tupakoi 
tyhjennyksen aikana! Bensiinihöyryt voivat aiheuttaa 
räjähdyksen tai tulipalon.

b) Käynnistä moottori ja anna sen käydä, kunnes 
jäljellä oleva polttoaine on kulunut loppuun ja 
moottori sammuu.
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c) Irrota sytytystulppa. Kaada öljykannulla palotilaan 
noin 20 ml öljyä. Pyöritä moottoria 
käynnistysmoottorilla, jotta öljy leviää tasaisesti 
palotilaan. Asenna sytytystulppa takaisin 
paikalleen.

2. Puhdista ja voitele ruohonleikkuri huolellisesti 
VOITELU-luvussa kerrotulla tavalla.

3. Voitele leikkuuterä kevyesti ruostumisen estämiseksi.
4. Säilytä ruohonleikkuria kuivassa, puhtaassa ja 

pakkaselta suojatussa paikassa asiattomien 
henkilöiden ulottumattomissa.

HUOMIO: Anna moottorin jäähtyä täysin ennen 
ruohonleikkurin varastoimista.

HUOMAUTUS: 
- Kun moottorilla varustettuja laitteita säilytetään 

huonolla ilmanvaihdolla varustetussa varastossa tai 
vastaavassa: 

- Huolehdi asianmukaisesta ruostesuojauksesta. Voitele 
laite ja erityisesti sen vaijerit ja liikkuvat osat ohuella 
öljyllä tai silikonilla.

- Varo, että vaijerit eivät taivu tai taitu.
- Jos käynnistinnaru irtoaa kahvan naruohjaimesta, 

irrota ja maadoita sytytystulpan johto, paina 
teränsäätökahvasta ja vedä käynnistinnaru hitaasti 
ulos moottorista. Sovita käynnistinnaru sitten takaisin 
kahvan naruohjaimeen.

Kuljetus
Sammuta moottori. Varo vahingoittamasta leikkuuterää, 
kun työnnät ruohonleikkuria esteiden yli.
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12.  VIANMÄÄRITYSOPAS

ONGELMA TODENNÄKÖINEN SYY KORJAUSTOIMI

Moottori ei käynnisty. Kuristin-kaasuvipu ei ole oikeassa 
asennossa.

Siirrä kaasuvipu oikeaan asentoon.

Polttoainesäiliö on tyhjä. Täytä polttoainesäiliö. Katso lisätietoja 
moottorin käyttöoppaasta.

Ilmanpuhdistinelementti on likainen. Puhdista ilmanpuhdistinelementti. Katso 
lisätietoja moottorin käyttöoppaasta.

Sytytystulppa on löysällä. Kiristä sytytystulppa 25–30 Nm:n 
tiukkuuteen.

Sytytystulpan johto on löysällä tai irti 
tulpasta.

Kiinnitä sytytystulpan johto 
sytytystulppaan.

Sytytystulpan kärkiväli on väärä. Säädä elektrodien kärkiväliksi 0,7–
0,8 mm.

Sytytystulppa on viallinen. Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka 
kärkiväli on säädetty oikein. Katso 
lisätietoja moottorin käyttöoppaasta.

Kaasuttimeen tulee liikaa polttoainetta. Irrota ilmanpuhdistinelementti ja vedä 
käynnistinnarusta yhtäjaksoisesti, 
kunnes kaasutin puhdistuu, ja pane 
ilmanpuhdistinelementti sitten takaisin 
paikalleen.

Viallinen käynnistyslaite. Ota yhteyttä huoltoedustajaan.

Moottorin käynnistäminen on 
hankalaa, tai sen teho laskee.

Polttoainesäiliössä on likaa, vettä tai 
vanhaa polttoainetta.

Tyhjennä polttoaineesta ja puhdista. 
Täytä polttoainesäiliö puhtaalla ja 
tuoreella polttoaineella.

Polttoainesäiliön korkin ilma-aukko 
tukossa.

Puhdista tai vaihda polttoainesäiliön 
korkki.

Ilmanpuhdistinelementti on likainen. Puhdista ilmanpuhdistinelementti.

Moottorin toiminnassa on häiriöitä. Sytytystulppa on viallinen. Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka 
kärkiväli on säädetty oikein. Katso 
lisätietoja moottorin käyttöoppaasta.

Sytytystulpan kärkiväli on väärä. Säädä elektrodien kärkiväliksi 0,7–
0,8 mm.

Ilmanpuhdistinelementti on likainen. Puhdista ilmanpuhdistinelementti. Katso 
lisätietoja moottorin käyttöoppaasta.

Moottorin tyhjäkäynti on heikkoa. Ilmanpuhdistinelementti on likainen. Puhdista ilmanpuhdistinelementti. Katso 
lisätietoja moottorin käyttöoppaasta.

Moottorikotelon ilma-aukot ovat 
tukkeutuneet.

Poista lika aukoista.

Moottorin tuulettimen rungon 
jäähdytysrivat ja ilmakanavat ovat 
tukkeutuneet.

Poista lika jäähdytysrivoista ja 
ilmakanavista.

Moottori alkaa käydä suurella 
nopeudella.

Sytytystulpan elektrodien kärkiväli on 
liian pieni.

Säädä elektrodien kärkiväliksi 0,7–
0,8 mm.

Moottori ylikuumenee. Jäähdytysilman virtaus on estynyt. Poista mahdollinen lika moottorikotelon 
aukoista, puhaltimen rungosta ja 
ilmakanavista.

Vääränlainen sytytystulppa. Asenna moottoriin RC12YC-
sytytystulppa ja jäähdytysrivat.

Ruohonleikkuri tärisee 
epänormaalisti.

Leikkaava osa on löysällä. Kiristä terä.

Leikkaava osa on epätasapainossa. Tasapainota terä. 
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13. TAKUU
Tällä tuotteella on määräysten vaatima 12 kk:n takuu, 
jonka voimassaolo alkaa siitä päivästä, jolloin 
ensimmäinen omistaja on ostanut tuotteen.
Tämä takuu koskee kaikkia materiaali- ja valmistusvikoja. 
Se ei koske normaalin kulumisen aiheuttamia vikoja, 
kuten laakerien, vaijerien, sytytystulppien tai 
lisävarusteiden (esimerkiksi poran- tai sahanterien) 
kulumista, tuotteen väärinkäytöstä aiheutuneita vikoja tai 
vaurioita eikä kuljetuskustannuksia.
Varaamme oikeuden hylätä takuuvaatimuksen, jos 
ostotapahtumasta ei ole esittää tositetta tai jos on 
ilmeistä, että tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti 
(esimerkiksi ilmanvaihtoaukkoja ei ole puhdistettu tai 
hiiliharjoja huollettu säännöllisesti).
Ostopäivä on varmennettava ostotositteella.
Tuote on toimitettava jälleenmyyjälle purkamattomana ja 
riittävässä määrin puhdistettuna alkuperäisessä 
ruiskuvalukotelossaan (jos tuotteen mukana toimitettiin 
sellainen) yhdessä ostotositteen kanssa.

14. YMPÄRISTÖNÄKÖKOHDAT
Jos laite on tarpeen hävittää pitkän käyttöajan jälkeen, älä 
laita sitä talousjätteeseen vaan hävitä se ympäristön 
kannalta turvallisella tavalla.

15. EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Koskee vain Euroopan maita
Vastuullinen valmistaja Makita Corporation ilmoittaa 
vastaavansa siitä, että seuraava(t) Makitan 
valmistama(t) kone(et):
Laitteen tunnistetiedot: Bensiinikäyttöinen ruohonleikkuri
Mallinro/tyyppi: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Tekniset tiedot: Katso luku 4 ”TEKNISET TIEDOT”
ovat sarjavalmisteisia ja
täyttävät seuraavien eurooppalaisten direktiivien 
vaatimukset: 

2004/108/EY, 2006/42/EY, 2000/14/EY ja 2005/88/EY
ja että ne on valmistettu seuraavien standardien tai 
standardoitujen asiakirjojen mukaisesti:

EN ISO 14982, EN836
Teknisen dokumentaation ylläpidosta vastaa: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

Direktiivissä 2000/14/EY edellytetty 
vaatimustenmukaisuusarviointi tehtiin liitteen V 
mukaisesti.
Ilmoitettu laitos:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Germany
Tunnistenumero: 0036

Malli: PLM4626
Mitattu äänitehotaso: 93,7 dB (A)
Taattu äänitehotaso: 96 dB (A) 

Malli: PLM4627
Mitattu äänitehotaso: 93,7 dB (A)
Taattu äänitehotaso: 96 dB (A)

Malli: PLM4628
Mitattu äänitehotaso: 93,7 dB (A)
Taattu äänitehotaso: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Johtaja

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Kopskata skaidrojums

BRǀDINƨJUMS:
Savas drošǁbas nolǞkƩ pirms strƩdƩt ar jauno ierǁci, lǞdzu, 
izlasiet šo rokasgrƩmatu. Ja netiek ievƯrotas instrukcijas, 
var izraisǁt nopietnus savainojumus. Pirms katras 
lietošanas reizes veltiet brǁdi, lai pƩrbaudǁtu pǌaujmašǁnu.

1. UZ IZSTRƨDƨJUMA ESOŠIE 
SIMBOLI

Drošǁbas marķƯjums uz zƩles pǌaujmašǁnas: 
NETUVINIET ROKAS UN KƨJAS 

2. VISPƨRƮJIE DARBA 
DROŠǀBAS NOTEIKUMI

BRǀDINƨJUMS: Lietojot ar benzǁnu darbinƩmas 
ierǁces, vienmƯr jƩievƯro drošǁbas norƩdǁjumi, tostarp 
turpmƩk minƯtie, lai mazinƩtu nopietnu ievainojumu un/vai 
iekƩrtas bojƩjumu risku. Pirms ierǁces lietošanas izlasiet 
šos norƩdǁjumus un saglabƩjiet tos arǁ turpmƩkƩm 
uzziǎƩm.

BRǀDINƨJUMS: Šǁ mašǁna ekspluatƩcijas laikƩ 
rada elektromagnƯtisko lauku. Atsevišķos gadǁjumos šis 
lauks var ietekmƯt aktǁvos vai pasǁvos medicǁniskos 
implantƩtus. Lai samazinƩtu nopietnu vai nƩvǁgu 
ievainojumu risku, personƩm ar medicǁniskiem 
implantƩtiem pirms mašǁnas lietošanas mƯs iesakƩm 
konsultƯties ar savu Ʃrstu un medicǁnisko implantƩtu 
ražotƩju.

ApmƩcǁba
� Uzmanǁgi izlasiet norƩdǁjumus. Iepazǁstieties ar 

aprǁkojuma vadǁbas iekƩrtƩm un pareizu izmantošanu.
� Nepieǌaujiet, ka zƩles pǌaujmašǁnu izmanto bƯrni vai 

cilvƯki, kas nepƩrzina zƩles pǌaujmašǁnas 
izmantošanas norƩdǁjumus. VietƯjie noteikumi var 
ierobežot lietotƩja vecumu.

� Nekad nepǌaujiet, ja tuvumƩ ir cilvƯki, jo ǁpaši bƯrni, vai 
dzǁvnieki.

� Ǎemiet vƯrƩ, ka operators vai lietotƩjs ir atbildǁgs par 
negadǁjumiem vai apdraudƯjumu, kas radǁts citiem 
cilvƯkiem vai to ǁpašumam.

1. AugšƯjais rokturis
2. Bremzes kontroles rokturis
3. Jaudas svira
4. IedarbinƩšanas rokturis
5. Troses virzǁtƩjs
6. BloķƯšanas svira
7. ZƩles uztvƯrƯja maiss
8. Augstuma regulƯšanas svira
9. Izvades kanƩls 

10. SƩnu aizvars
11. Pamatne
12. Aizdedzes svece
13. Degvielas vƩciǎš
14. Eǌǌas vƩciǎš
15. Kabeǌa skava
16. ApakšƯjais rokturis
17. Pašpiedziǎas kontroles rokturis
18. MulčƯšanas ķǁlis 

19. SkrǞve
20. PaplƩksne
21. BloķƯšanas rokturis
22. PiespiedƯjuzgrieznis
23. Leǎķa regulƯšanas ierǁce
24. AizdedzinƩšanas kamera
25. MƯlǁte
26. Filtra pƩrsegs

Izlasiet lietošanas rokasgrƩmatu.

Neǌaujiet tuvumƩ atrasties nepiederošƩm 
personƩm.

Lai nepieǌautu ievainojumus, lietotƩjam 
jƩpievƯrš uzmanǁba kƩju un roku aizsardzǁbai.

Degviela ir viegli uzliesmojoša; neuzturieties 
atklƩtas liesmas tuvumƩ. Nepildiet degvielu, 
kamƯr mašǁna darbojas.

Toksiski izgarojumi — nestrƩdƩjiet iekštelpƩs.

Operatoram savai aizsardzǁbai darba laikƩ 
jƩlieto aizsargbrilles un ausu aizbƩžǎi.

Veicot remontu, izǎemiet aizdedzes sveci un 
veiciet remontu saskaǎƩ ar lietošanas 
rokasgrƩmatu.

Uzmanǁbu: Karsts dzinƯjs.
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Sagatavošana
� Veicot zƩles pǌaušanu, vienmƯr valkƩjiet izturǁgus 

apavus un garƩs bikses. Nelietojiet aprǁkojumu, ja 
kƩjƩs nav apavi vai valkƩjat atvƯrtas sandales.

� RǞpǁgi pƩrbaudiet vietu, kurƩ izmantosit iekƩrtu un 
novƩciet visus priekšmetus, ko mašǁna varƯtu 
izkustinƩt.

� BRǀDINƨJUMS — benzǁns ir ǌoti viegli uzliesmojošs.
- glabƩjiet degvielu tai ǁpaši paredzƯtƩs tvertnƯs;
- uzpildiet degvielu tikai Ʃrpus telpƩm un pildǁšanas 

laikƩ nesmƯķƯjiet;
- degvielu uzpildiet pirms dzinƯja iedarbinƩšanas. 

NekƩdƩ gadǁjumƩ nenoǎemiet degvielas tvertnes 
vƩciǎu vai neuzpildiet degvielu, kad dzinƯjs darbojas 
vai kad tas ir karsts;

- ja degviela ir izšǌakstǁjusies, neiedarbiniet dzinƯju, 
bet gan pƩrvietojiet ierǁci prom no vietas, kur 
degviela ir izšǌakstǁjusies, un neveidojiet 
uzliesmojošus avotus, kamƯr benzǁna izgarojumi 
nav izzuduši;

- cieši novietojiet atpakaǌ degvielas vƩciǎu un tvertǎu 
vƩciǎus.

� Nomainiet bojƩtus klusinƩtƩjus.
� Pirms izmantošanas vienmƯr vizuƩli pƩrbaudiet, vai 

asmeǎi, asmeǎu bultskrǞves un griešanas ierǁce nav 
nodilusi vai bojƩta. Lai saglabƩtu lǁdzsvaru, nomainiet 
visu bojƩtu asmeǎu un bultskrǞvju komplektu.

EkspluatƩcija
� Nedarbiniet dzinƯju norobežotƩ vietƩ, kur var uzkrƩties 

bǁstami oglekǌa monoksǁda izgarojumi.
� Pǌaujiet tikai dienas gaismƩ vai labƩ mƩkslǁgƩ 

apgaismojumƩ.
� Kur iespƯjams, nelietojiet aprǁkojumu mitrƩ zƩlƯ.
� StrƩdƩjot nogƩzƯ, nodrošiniet stabilu kƩju atbalstu.
� PƩrvietojieties staigƩjot, nevis skrienot.
� Izmantojot grozƩmu mašǁnu ar riteǎiem, pǌaujiet slǁpi 

pƩri nogƩzei — nekad nepǌaujiet uz augšu vai uz leju.
� Mainot virzienu nogƩzƯs, esiet ǁpaši uzmanǁgi.
� Nepǌaujiet pƩrƩk stƩvas nogƩzes.
� Esiet ǁpaši uzmanǁgi, apgriežot zƩles pǌaujmašǁnu vai 

velkot to pret sevi.
� Apturiet asmeni/-ǎus, ja zƩles pǌaujmašǁna ir jƩsagƩž, 

pƩrvietojot vai šķƯrsojot segumu, kas nav zƩle, kƩ arǁ 
pƩrvietojot zƩles pǌaujmašǁnu uz pǌaušanas vietu un no 
tƩs.

� Nekad nelietojiet zƩles pǌaujmašǁnu ar bojƩtiem 
aizsargiem vai, ja nav uzstƩdǁtas drošǁbas ierǁces, 
piemƯram, deflektors un/vai zƩles uztvƯrƯjs.

� Nemainiet dzinƯja uzstƩdǁjumus vai nedarbiniet to ar 
pƩrlieku lieliem apgriezieniem.

� Pirms dzinƯja iedarbinƩšanas noǎemiet visas asmens 
un piedziǎas uzmavas.

� DzinƯju iedarbiniet uzmanǁgi, saskaǎƩ ar norƩdǁjumiem 
un nestƩviet asmens/-ǎu tuvumƩ.

� Iedarbinot dzinƯju, nesasveriet zƩles pǌaujmašǁnu.
� Neiedarbiniet dzinƯju, ja stƩvat izvades teknes tuvumƩ.
� Nelieciet plaukstas vai pƯdas rotƯjošo detaǌu tuvumƩ 

vai zem tƩm. Nekad nestƩviet izvades atveres tuvumƩ.
� Nekad neceliet un nenesiet zƩles pǌaujmašǁnu, ja 

darbojas dzinƯjs.

� Apturiet dzinƯju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu; 
pƩrbaudiet, vai visas kustǁgƩs daǌas ir pilnǁbƩ 
apstƩjušƩs un, ja ierǁkota atslƯga, to noǎemiet:
- pirms nosprostojumu tǁrǁšanas vai izvades teknes 

tǁrǁšanas;
- pirms zƩles pǌaujmašǁnas pƩrbaudǁšanas, tǁrǁšanas 

vai strƩdƩšanas ar to;
- pƯc atsišanƩs pret kƩdu priekšmetu. PƩrbaudiet, vai 

zƩles pǌaujmašǁnai nav bojƩjumu un veiciet remontu 
pirms zƩles pǌaujmašǁnas atkƩrtotas iedarbinƩšanas 
un lietošanas;

- ja zƩles pǌaujmašǁna sƩk neparasti vibrƯt 
(nekavƯjoties pƩrbaudiet).

� Apturiet dzinƯju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu; 
pƩrbaudiet, vai visas kustǁgƩs daǌas ir pilnǁbƩ 
apstƩjušƩs un, ja ierǁkota atslƯga, to noǎemiet:
- ja atstƩjat zƩles pǌaujmašǁnu bez uzraudzǁbas;
- pirms degvielas uzpildes.

� Apturot dzinƯju, samaziniet droseles iestatǁjumu un, ja 
dzinƯjs ir aprǁkots ar izslƯgšanas vƩrstu, pǌaušanas 
beigƩs izslƯdziet degvielas padevi.

Apkope un uzglabƩšana
� VienmƯr cieši pieskrǞvƯjiet visus uzgriežǎus, 

bultskrǞves un skrǞves, lai nodrošinƩtu iekƩrtas drošu 
darba stƩvokli.

� Nekad neuzglabƩjiet ierǁci ar benzǁnu tvertnƯ ƯkƩ, kur 
izgarojumi var saskarties ar atklƩtu liesmu vai 
dzirkstelƯm.

� Pirms ierǁces uzglabƩšanas noslƯgtƩ vietƩ ǌaujiet 
dzinƯjam atdzist.

� Lai mazinƩtu ugunsgrƯka bǁstamǁbu, no dzinƯja, 
klusinƩtƩja, akumulatora nodalǁjuma un benzǁna 
glabƩšanas vietas vienmƯr iztǁriet zƩli, lapas vai lielus 
netǁrumus.

� RegulƩri pƩrbaudiet, vai zƩles uztvƯrƯjs nav nodilis vai 
nolietojies.

� Drošǁbas nolǞkƩ nomainiet nodilušas vai nolietotas 
daǌas.

� Ja ir jƩiztecina degvielas tvertne, tas jƩdara Ʃrpus 
telpƩm.

BRǀDINƨJUMS: Nepieskarieties rotƯjošam 
asmenim.

BRǀDINƨJUMS: Veiciet degvielas uzpildi labi 
vƯdinƩtƩ vietƩ, kad dzinƯjs ir izslƯgts.

3. DAǋU APRAKSTS (A, B un 
C att.)

Iekǌauts komplektƩ:
A: Aizdedzes sveces uzgriežǎu atslƯga
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4. TEHNISKIE DATI

Atšǉirǁbas starp trǁs modeǌiem

5. MONTƨŽA

5-1 SALOKƨMAIS ROKTURIS
1. Ar bloķƯšanas rokturi piestipriniet apakšƯjos stieǎus 

pie ierǁces korpusa. (1A att./ 1B att./ 1C att./ 1D att.)
2. Paceliet divas bloķƯšanas sviras, lai atbrǁvotu augšƯjo 

stieni salocǁšanai. (1E att.)
3. Nospiežot aizveriet bloķƯšanas sviru, lai bloķƯtu 

stieǎus darba stƩvoklǁ. (1F att.)
4. NoregulƯjiet nospriegumu, pagriežot 

piespiedƯjuzgriezni ar piemƯrotu uzgriežǎu atslƯgu. 
(1G att./ 1H att.)

5. Piestipriniet kabeǌa skavu attƯlƩ redzamajƩ vietƩ un 
piestipriniet kabeli. (1I att./ 1J att.)

5-2 PIEMƮROTA LEǍǈA 
NOREGULƮŠANA

A) Pavelciet bloķƯšanas sviras atvƯrumu.
B) Pagrieziet augšƯjo rokturi, kas atrodas leǎķa 

regulƯšanas ierǁces centrƩ, lai noregulƯtu piemƯrotu 
leǎķi –20° lǁdz 20° diapazonƩ (5. stƩvoklis: –20°/–10°/
0°/10°/20°), kƩ parƩdǁts 2. attƯlƩ.

C) Nospiežot aizveriet bloķƯšanas sviru, lai savienotu 
augšƯjo rokturi un apakšƯjo rokturi.

5-3 ZƨLES UZTVƮRƮJA 
PIESTIPRINƨŠANA

1. Lai uzstƩdǁtu: paceliet aizmugures vƩku un 
piestipriniet zƩles uztvƯrƯju pie pǌaujmašǁnas 
aizmugures. (3A att./ 3B att./ 3C att.)

2. Lai noǎemtu: satveriet un paceliet aizmugures vƩku 
un noǎemiet zƩles uztvƯrƯju.

5-4 IEDARBINƨŠANAS ROKTURIS
Virziet iedarbinƩšanas rokturi no dzinƯja pie troses 
virzǁtƩja. (4. att.)

5-5 PǋAUŠANAS DZIǋUMS
Lai atbrǁvotu sviru no rƩmja, nospiediet to uz Ʃrpusi. 
Virziet sviru uz priekšu vai aizmuguri, lai noregulƯtu 
augstumu. (5. att., kƩ arǁ skatiet 7.9. punktu.)

Modelis PLM4626 PLM4627 PLM4628

DzinƯja tips B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Pašpiedziǎas NƯ NƯ JƩ
DzinƯja darba tilpums 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Asmens platums 460 mm 460 mm 460 mm

NominƩlais Ʃtrums 2 800/min 2 800/min 2 800/min

Degvielas tvertnes tilpums 800 ml 800 ml 800 ml

Eǌǌas ietilpǁba 470 ml 470 ml 470 ml

ZƩles uztvƯrƯja ietilpǁba 60 l 60 l 60 l

Neto svars 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Augstuma regulƯšana 30-75 mm, 7 stƩvokǌi 30-75 mm, 7 stƩvokǌi 30-75 mm, 7 stƩvokǌi

Modelis
Pamatnes 
priekšƯjais 

rokturis 
SƩnu izvade Pašpiedziǎas

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Modelis PLM4626 PLM4627 PLM4628

GarantƯtais skaǎas jaudas lǁmenis 
lietotƩja atrašanƩs vietƩ
(atbilstǁgi EN 836
 H pielikumam un EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

NovƯrtƯtais skaǎas jaudas lǁmenis
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

GarantƯtais skaǎas jaudas lǁmenis 
(atbilstǁgi 2000/14/EK)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

VibrƩcija
(atbilstǁgi EN 836 G pielikumam)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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6. „3 FUNKCIJAS 1” (tikai 
PLM4627, PLM4628)

ZƩles pǌaujmašǁnas sƩkotnƯjo funkciju var pƩrveidot uz 
citu funkciju atkarǁbƩ no izmantošanas mƯrķa.
ZƩles pǌaujmašǁnu ar aizmugures izvadi iespƯjams 
pƩrveidot uz:
1. pǌaujmašǁnu ar mulčƯšanu vai 
2. pǌaujmašǁnu ar sƩnu izvadi. 
Kas ir mulčƯšana?
Veicot mulčƯšanu, zƩle vispirms tiek nopǌauta, pƯc tam 
sasmalcinƩta un kƩ dabiskais mƯslojums iestrƩdƩta 
atpakaǌ zƩlienƩ.
Padomi pǌaušanai ar mulčƯšanu:
- regulƩri pǌaujiet maks. 2 cm no 6 cm lǁdz 4 cm garas 

zƩles;
- izmantojiet asu griešanas nazi - nepǌaujiet slapju zƩli; 
- iestatiet maksimƩlo dzinƯja Ʃtrumu;
- pǌaujiet darba ƩtrumƩ;
- regulƩri tǁriet mulčƯšanas ķǁli, korpusa iekšpusi un 

pǌaušanas asmeni.

EkspluatƩcijas sƩkšana 

VIENS: PƩrveidošana par pǌaujmašǁnu ar mulčƯšanu

BRǀDINƨJUMS: Tikai ar izslƯgtu motoru un 
nekustǁgu griešanas ierǁci.
1. Paceliet aizmugures vƩku un noǎemiet zƩles 

uztvƯrƯja maisu.
2. Ievietojiet mulčƯšanas ķǁli pamatnƯ. Ar aizgriezni 

nostipriniet mulčƯšanas ķǁli pamatnes atvƯrumƩ. 
(6A att./ 6B att.)

3. Aiztaisiet aizmugures vƩku.

DIVI: PƩrveidošana par pǌaujmašǁnu ar sƩnu izvadi

Tikai ar izslƯgtu motoru un nekustǁgu asmeni!
1. Paceliet aizmugures vƩku un noǎemiet zƩles 

uztvƯrƯja maisu.
2. Piestipriniet mulčƯšanas ķǁli.
3. Paceliet sƩnu aizvaru sƩnu izvadei. (7A att.)
4. Piestipriniet izvades kanƩluu sƩnu izvadei pie sƩnu 

aizvara atbalsta tapas. (7A att.)
5. Nolaidiet sƩnu aizvaru tƩ, lai tas atrodas uz izvades 

kanƩla. (7B att.)

TRǀS: Pǌaušana ar zƩles uztvƯrƯja maisu

BRǀDINƨJUMS: Tikai ar izslƯgtu motoru un 
nekustǁgu griešanas ierǁci.
Lai pǌautu ar zƩles uztvƯrƯja maisu, noǎemiet mulčƯšanas 
ķǁli un izvades kanƩlu sƩnu izvadei, kƩ arǁ piestipriniet 
zƩles uztvƯrƯja maisu.
1. MulčƯšanas ķǁǌa noǎemšana.

- Paceliet aizmugures vƩku un noǎemiet mulčƯšanas 
ķǁli. 

2. Paceliet sƩnu aizvaru un noǎemiet izvades kanƩlu.
- Izvades kanƩla sƩnu izvadei noǎemšana.
- SƩnu aizvars automƩtiski ar atsperes mehƩnismu 

aizver izvades atveri korpusƩ.

- No sƩnu aizvara un izvades atveres regulƩri notǁriet 
zƩles pƩrpalikumus un pieķƯrušos netǁrumus.

3. ZƩles uztvƯrƯja maisa piestiprinƩšana.
- Lai uzstƩdǁtu: paceliet aizmugures vƩku un 

piestipriniet zƩles uztvƯrƯja maisu pie pǌaujmašǁnas 
aizmugures.

- Lai noǎemtu: satveriet un paceliet aizmugures vƩku 
un noǎemiet zƩles uztvƯrƯja maisu.

7. EKSPLUATƨCIJAS 
NORƨDǀJUMI

7-1 PIRMS DARBA SƨKŠANAS
Piepildiet pǌaujmašǁnu ar benzǁnu un eǌǌu, kƩ norƩdǁts 
atsevišķƩ dzinƯja rokasgrƩmatƩ, kas pievienota 
pǌaujmašǁnai. RǞpǁgi izlasiet norƩdǁjumus.

BRǀDINƨJUMS: Benzǁns ir ǌoti viegli 
uzliesmojošs.
UzglabƩjiet degvielu tai ǁpaši paredzƯtƩs tvertnƯs.
Uzpildiet degvielu tikai Ʃrpus telpƩm, pirms dzinƯja 
iedarbinƩšanas; pildot vai pƩrvietojot degvielu 
nesmƯķƯjiet.
NekƩdƩ gadǁjumƩ nenoǎemiet degvielas tvertnes vƩciǎu 
vai neuzpildiet degvielu, kad dzinƯjs darbojas vai kad tas 
ir karsts.
Ja degviela ir izšǌakstǁjusies, neiedarbiniet dzinƯju, bet 
gan pƩrvietojiet mašǁnu prom no vietas, kur degviela ir 
izšǌakstǁjusies, un neveidojiet uzliesmojošus avotus, 
kamƯr benzǁna izgarojumi nav izzuduši.
Cieši novietojiet atpakaǌ degvielas vƩciǎu un tvertǎu 
vƩciǎus.
Pirms sasvƯrt zƩles pǌaujmašǁnu, lai veiktu asmens 
apkopi vai iztecinƩtu eǌǌu, atbrǁvojiet tvertni no degvielas. 

BRǀDINƨJUMS: Nekad nepildiet degvielas 
tvertni iekštelpƩs, ar ieslƯgtu dzinƯju, vai kamƯr dzinƯjs 
pƯc ekspluatƩcijas nav atdzisis vismaz 15 minǞtes.

7-2 DZINƮJA IEDARBINƨŠANA UN 
ASMENS PALAIŠANA

1. Ierǁcei virs aizdedzes sveces gala atrodas gumijas 
apvalks. PƩrbaudiet, vai metƩla cilpa aizdedzes 
sveces vada galƩ (gumijas apvalka iekšpusƯ) ir cieši 
piestiprinƩta virs aizdedzes sveces metƩla uzgaǌa.

2. Nospiediet aizdedzinƩšanas kameru 3-5 reizes pirms 
dzinƯja iedarbinƩšanas. (8A att.)

3. Iedarbinot aukstu dzinƯju, pagrieziet droseles jaudas 
sviru stƩvoklǁ „ ”. 
Iedarbinot uzsildǁtu dzinƯju un sƩkot ar to strƩdƩt, 
pagrieziet droseles jaudas sviru stƩvoklǁ „ ”. 
(8B att.)

4. StƩvot aiz ierǁces, satveriet bremzes kontroles rokturi 
un turiet to pret augšƯjo rokturi, kƩ parƩdǁts attƯlƩ. 
(8C att.)

5. Satveriet iedarbinƩšanas rokturi, kƩ parƩdǁts (8C att.), 
un strauji to pavelciet uz augšu. PƯc dzinƯja 
iedarbinƩšanas lƯnƩm to novietojiet atpakaǌ pie troses 
virzǁtƩja skrǞves.

Lai apturƯtu dzinƯju un asmeni, atlaidiet bremzes 
kontroles rokturi. (8D att.)
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DzinƯju iedarbiniet uzmanǁgi, saskaǎƩ ar 
norƩdǁjumiem un nestƩviet asmens tuvumƩ.

Iedarbinot dzinƯju, nesasveriet zƩles 
pǌaujmašǁnu. Pǌaujmašǁnu iedarbiniet uz lǁdzenas virsmas, 
uz kuras nav garas zƩles vai priekšmetu.

Netuviniet rokas un kƩjas rotƯjošƩm daǌƩm. 
Neiedarbiniet dzinƯju, ja stƩvat izvades atveres tuvumƩ.

7-3 EKSPLUATƨCIJAS PROCEDǝRAS
EkspluatƩcijas laikƩ ar abƩm rokƩm cieši turiet bremzes 
kontroles rokturi.
Piezǁme: Atlaižot bremzes kontroles rokturi ekspluatƩcijas 
laikƩ, dzinƯjs apstƩsies, un zƩles pǌaujmašǁna 
nedarbosies.

7-4 DZINƮJA APTURƮŠANA

UZMANǀBU: PƯc dzinƯja izslƯgšanas asmens 
turpina griezties vairƩkas sekundes.
1. Lai apturƯtu dzinƯju un asmeni, atlaidiet bremzes 

kontroles rokturi.
2. Atvienojiet un iezemƯjiet aizdedzes sveces vadu, kƩ 

norƩdǁts atsevišķƩ dzinƯja rokasgrƩmatƩ, lai 
nepieǌautu dzinƯja nejaušu iedarbinƩšanu, kad ierǁce 
atstƩta bez uzraudzǁbas.

7-5 SAVIENOJUMS AUTOMƨTISKAI 
KUSTǀBAI

Attiecas uz PLM4628
Satverot pašpiedziǎas kontroles rokturi, zƩles 
pǌaujmašǁna automƩtiski virzǁsies uz priekšu ar Ʃtrumu 
apmƯram 3,6 km/h (9. att.). Ja atlaidǁsit slƯdža rokturi, 
zƩles pǌaujmašǁna apstƩsies. 

UZMANǀBU: Pǌaujmašǁna ir paredzƯta normƩla 
garuma dzǁvojamƩs zonas zƩles, kas nav garƩka par 
250 mm, pǌaušanai. 
NemƯģiniet pǌaut ǌoti garu sausu vai mitru zƩli (piemƯram, 
ganǁbƩs) vai sausu lapu kaudzƯ. Netǁrumi var uzkrƩties uz 
pǌaujmašǁnas pamatnes var saskarties ar dzinƯja izplǞdes 
gƩzƯm, radot potenciƩlu ugunsgrƯka bǁstamǁbu.

7-6 LABƨKIEM PǋAUŠANAS 
REZULTƨTIEM

Attǁriet mauriǎu no netǁrumiem — no mauriǎa novƩciet 
akmeǎus, žagarus, stieples un citus priekšmetus, ko 
pǌaujmašǁna varƯtu nejauši aizmest kƩdƩ virzienƩ un 
izraisǁt nopietnus ievainojumus lietotƩjam un citƩm 
personƩm, kƩ arǁ bojƩt ǁpašumu un apkƩrtƯjos objektus. 
Nepǌaujiet mitru zƩli. Lai pǌaušana bǞtu efektǁva, 
nepǌaujiet mitru zƩli, jo tƩ pielǁp pie pamatnes apakšas, 
neǌaujot pareizi veikt zƩles atgriezumu pǌaušanu. 
Nepǌaujiet vairƩk nekƩ 1/3 no zƩles garuma — ieteicamais 
zƩles garums pǌaušanai ir 1/3 no zƩles garuma. 
Nepieciešams noregulƯt pamata Ʃtrumu tƩ, lai nopǌauto 

zƩli varƯtu vienmƯrǁgi izkaisǁt pa mauriǎu. Pǌaujot sevišķi 
garu un biezu zƩli, var bǞt nepieciešams izmantot vienu 
no zemƩkajiem Ʃtrumiem, lai nodrošinƩtu vienmƯrǁgu 
pǌaušanu. Pǌaujot garu zƩli, mauriǎu var bǞt nepieciešams 
pǌaut divas reizes, otro reizi nolaižot asmeni vƯl par 1/3 
zemƩk no zƩles garuma, kƩ arǁ, iespƯjams, pǌaujot 
atšķirǁgƩ virzienƩ nekƩ pirmo reizi. Katru reizi pǌaujot 
nedaudz pƩri iepriekšƯjai pǌaušanas vietai, iespƯjams arǁ 
novƩkt zƩles atgriezumus, kas var bǞt palikuši uz 
mauriǎa. Pǌaujmašǁna vienmƯr jƩdarbina pilnƩ jaudƩ, lai 
iegǞtu labƩko zƩles griezumu un nodrošinƩtu vislabƩko 
pǌaušanu. Notǁriet pamatnes apakšu — pƯc katras 
izmantošanas reizes notǁriet pǌaušanas pamatnes 
apakšu, lai novƯrstu zƩles sakrƩšanos, kas neǌaus pareizi 
veikt mulčƯšanu. Lapu pǌaušana — lapu pǌaušana var bǞt 
labvƯlǁga mauriǎam. Pǌaujot lapas, pƩrbaudiet, vai tƩs ir 
sausas un uz zƩlƩja nav pƩrƩk biezƩ slƩnǁ. Negaidiet, 
kamƯr no kokiem nokritǁs visas lapas, pirms veikt 
pǌaušanu.

BRǀDINƨJUMS: Ja pǌaujmašǁna atsitas pret kƩdu 
priekšmetu, apturiet dzinƯju. No aizdedzes sveces 
noǎemiet vadu, rǞpǁgi pƩrbaudiet, vai pǌaujmašǁnai nav 
bojƩjumu un, pirms atkal iedarbinƩt un lietot pǌaujmašǁnu, 
novƯrsiet bojƩjumus. PƩrmƯrǁga pǌaujmašǁnas vibrƩcija 
ekspluatƩcijas laikƩ liecina par bojƩjumiem. NekavƯjoties 
pƩrbaudiet ierǁci un salabojiet.

7-7 ZƨLES UZTVƮRƮJS
Aizmugures vƩkƩ ir logs. LogƩ var redzƯt, cik daudz zƩles 
ir zƩles uztvƯrƯjƩ. Ja zƩles uztvƯrƯjs ir pilns ar zƩli, maisu 
nepieciešams iztukšot un iztǁrǁt. PƩrliecinieties, vai tas ir 
tǁrs un pƩrbaudiet, vai tas tiek vƯdinƩts. (10. att.)

7-8 PAMATNE
PƯc katras izmantošanas reizes notǁriet pǌaujmašǁnas 
pamatnes apakšu, lai novƯrstu zƩles, lapu, netǁrumu un 
citu vielu sakrƩšanos. Ja ǌauj sakrƩties netǁrumiem, tas 
veicina rǞsu un koroziju, un neǌaus pareizi veikt 
mulčƯšanu. Pamatni var notǁrǁt, pǌaujmašǁnu sagƩžot un 
notǁrot ar piemƯrotu instrumentu (pƩrbaudiet, vai 
aizdedzes sveces vads ir atvienots).

7-9 NORƨDǀJUMI AUGSTUMA 
REGULƮŠANAI

UZMANǀBU: Nekad neregulƯjiet zƩles 
pǌaujmašǁnu, ja vispirms nav apturƯts dzinƯjs un atvienots 
aizdedzes sveces vads. 

UZMANǀBU: Pirms pǌaušanas augstuma maiǎas 
apturiet pǌaujmašǁnu un atvienojiet aizdedzes sveces 
vadu.
Pǌaujmašǁnai ir centrƩlƩ augstuma regulƯšanas svira 
ar 7 augstuma stƩvokǌiem.
1. Pirms pǌaušanas augstuma maiǎas apturiet 

pǌaujmašǁnu un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.
2. CentrƩlajai augstuma regulƯšanas svirai ir 7 dažƩdi 

augstuma stƩvokǌi.
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3. Lai mainǁtu pǌaušanas stƩvokli, velciet regulƯšanas 
sviru pret riteni, virzot sviru uz augšu vai leju, lai 
izvƯlƯtos augstumu. (11. att.)

Visi riteǎi bǞs vienƩdƩ pǌaušanas augstumƩ.

8. TEHNISKƨS APKOPES 
NORƨDǀJUMI

AIZDEDZES SVECE
Izmantojiet tikai oriģinƩlo rezerves aizdedzes sveci. 
LabƩkiem rezultƩtiem nomainiet aizdedzes sveci pƯc 
katrƩm 100 lietošanas stundƩm. 

9. NORƨDǀJUMI EǋǋOŠANAI

UZMANǀBU: VIENMƮR PIRMS APKOPES 
VEIKŠANAS ATVIENOJIET AIZDEDZES SVECI.
1. RITEǍI — vismaz reizi sezonƩ ar zemas viskozitƩtes 

eǌǌu ieeǌǌojiet katra riteǎa lodǁšu gultǎus.
2. DZINƮJS — norƩdǁjumus eǌǌošanai meklƯjiet dzinƯja 

rokasgrƩmatƩ.

10. TǀRǀŠANA

UZMANǀBU: Neskalojiet dzinƯju ar šǌǞteni. 
ǝdens var sabojƩt dzinƯju un piesƩrǎot degvielas 
sistƯmu.
1. Noslaukiet pamatni ar sausu lupatiǎu.
2. Noskalojiet pamatnes apakšu ar šǌǞteni, sagƩžot 

pǌaujmašǁnu tƩ, lai aizdedzes svece atrodas augšƩ.

10-1 DZINƮJA GAISA FILTRS

UZMANǀBU: Neǌaujiet netǁrumiem vai putekǌiem 
aizsprostot gaisa filtra filtrƯjošo elementu. Gaisa filtra 
elementam jƩveic apkope (jƩtǁra) pƯc 25 stundƩm 
pǌaušanas normƩlos apstƩkǌos. FiltrƯjošam elementam 
regulƩri jƩveic apkope, ja pǌaujmašǁnu izmanto sausos, 
putekǌainos apstƩkǌos.

GAISA FILTRA TǀRǀŠANA
1. Paceliet mƯlǁtes uz filtra pƩrsega.
2. Noǎemiet filtra pƩrsegu.
3. NomazgƩjiet filtra elementu ziepjǞdenǁ. 

NEIZMANTOJIET BENZǀNU!
4. Filtra elementu nožƩvƯjiet ar gaisu.
5. Uzpiliniet dažas lƩses SAE30 eǌǌas uz filtra un cieši 

saspiediet, lai atbrǁvotos no liekƩs eǌǌas.
6. Atlieciet filtru atpakaǌ.

PIEZǀME: Nomainiet filtru, ja tas ir nodilis, bojƩts vai 
to nevar notǁrǁt. (12. att.)

10-2 GRIEZƮJASMENS

UZMANǀBU: Lai nepieǌautu dzinƯja nejaušu 
iedarbinƩšanu, pirms sƩkt darbu ar griezƯjasmeni, 
atvienojiet un iezemƯjiet aizdedzes sveces vadu. 

Izmantojiet biezus cimdus, lai aizsargƩtu rokas, satverot 
griezƯjasmeni. Sašķiebiet pǌaujmašǁnu, kƩ norƩdǁts 
atsevišķajƩ dzinƯja rokasgrƩmatƩ. AtskrǞvƯjiet 
seššķautǎu bultskrǞvi un paplƩksni, kas piestiprina 
asmeni un asmens turƯtƩju pie dzinƯja kloķvƩrpstas. 
Noǎemiet asmeni un turƯtƩju no kloķvƩrpstas. 

BRǀDINƨJUMS: RegulƩri pƩrbaudiet, vai asmens 
turƯtƩjam nav plaisu, jo ǁpaši, ja pǌaujmašǁna atsitas pret 
kƩdu priekšmetu. Ja nepieciešams, nomainiet.
Lai iegǞtu labƩkus rezultƩtus, asmenim ir jƩbǞt asam. 
Asmeni var atkƩrtoti uzasinƩt, to noǎemot un griezƯjmalu 
noslǁpƯjot vai novǁlƯjot, pƯc iespƯjas ievƯrojot sƩkotnƯjo 
leǎķi. ǋoti svarǁgi ir nodrošinƩt, lai visas griezƯjmalas bǞtu 
vienƩdi noslǁpƯtas, lai nepieǌautu nebalansƯta asmens 
izveidošanos. Nepareizi balansƯts asmens radǁs 
pƩrmƯrǁgu vibrƩciju, kas var izraisǁt bojƩjumus dzinƯjam 
un pǌaujmašǁnai. PƯc uzasinƩšanas rǞpǁgi balansƯjiet 
asmeni. Asmens balansu var pƩrbaudǁt, to balansƯjot uz 
apaǌas skrǞvgrieža ass. Noǎemiet metƩlu no smagƩkƩs 
puses, lǁdz asmens ir balansƩ.
Pirms asmens un asmens adaptera piestiprinƩšanas pie 
ierǁces, ar zemas viskozitƩtes eǌǌu ieeǌǌojiet dzinƯja 
kloķvƩrpstu un asmens turƯtƩja iekšƯjo virsmu. 
Piestipriniet asmens turƯtƩju pie kloķvƩrpstas. Skatiet 
13. att.. Novietojiet asmeni tƩ, lai daǌas numurs neatrodas 
turƯtƩja pusƯ. Novietojiet paplƩksni virs asmens un 
ievietojiet seššķautǎu skrǞvi. PieskrǞvƯjiet seššķautǎu 
skrǞvi atbilstoši šeit norƩdǁtajam griezes momentam.

10-3 ASMENS PIESTIPRINƨŠANAS 
GRIEZES MOMENTS

CentrƩlƩ skrǞve jƩpieskrǞvƯ ar 35 Nm - 45 Nm griezes 
momentu, lai nodrošinƩtu ierǁces drošu ekspluatƩciju. 
RegulƩri jƩpƩrbauda, vai visi uzgriežǎi un skrǞves ir 
pareizi pieskrǞvƯtas.
PƯc ilgstošas lietošanas, jo ǁpaši, ja augsne ir smilšaina, 
asmens nodils, un tam vairs nebǞs sƩkotnƯjƩs formas. 
Pǌaušanas efektivitƩte bǞs samazinƩta, tƩdƯǌ asmens ir 
jƩnomaina. Nomainiet tikai pret apstiprinƩtas rǞpnǁcas 
rezerves asmeni. RažotƩjs neuzǎemas atbildǁbu par 
iespƯjamiem bojƩjumiem, kas radušies no nebalansƯta 
asmens.
Nomainot asmeni, izmantojiet oriģinƩlo tipu, kas norƩdǁts 
uz asmens (Makita 263001451). (Lai pasǞtǁtu asmeni, 
lǞdzu, sazinieties ar vietƯjo izplatǁtƩju vai zvaniet mǞsu 
uzǎƯmumam; skatiet vƩku.) 

10-4 DZINƮJS
DzinƯja apkopes norƩdǁjumus skatiet atsevišķƩ dzinƯja 
rokasgrƩmatƩ.
Piepildiet eǌǌu, kƩ norƩdǁts atsevišķƩ dzinƯja 
rokasgrƩmatƩ, kas pievienota pǌaujmašǁnai. RǞpǁgi 
izlasiet un izpildiet norƩdǁjumus.
Gaisa filtru apkopiet, kƩ norƩdǁts atsevišķƩ dzinƯja 
rokasgrƩmatƩ attiecǁbƩ uz normƩliem apstƩkǌiem.
Sevišķi putekǌainos apstƩkǌos tǁriet ik pƯc dažƩm 
stundƩm. Slikts dzinƯja sniegums un pƩrplǞšana parasti 
liecina, ka gaisa filtram nepieciešama apkope.
Lai veiktu apkopi gaisa filtram, skatiet atsevišķu dzinƯja 
rokasgrƩmatu, kas pievienota pǌaujmašǁnai.
Aizdedzes svece jƩtǁra un sprauga jƩregulƯ reizi sezonƩ. 
Aizdedzes sveci ieteicams nomainǁt katras pǌaušanas 
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sezonas sƩkumƩ — dzinƯja rokasgrƩmatƩ nosakiet 
pareizo sveces tipu un spraugas tehniskos datus.
DzinƯju regulƩri tǁriet ar lupatiǎu vai birstǁti. DzesƯšanas 
sistƯmu (pǞtƯjventilatora korpusa zonu) uzturiet tǁru, lai 
nodrošinƩtu pietiekamu gaisa cirkulƩciju, kas ir 
nepieciešama dzinƯja sniegumam un kalpošanas 
ilgumam. No klusinƩtƩja zonas noǎemiet zƩli, netǁrumus 
un viegli uzliesmojošus materiƩlus.

11. NORƨDǀJUMI GLABƨŠANAI 
(PƮC SEZONAS BEIGƨM)

Lai zƩles pǌaujmašǁnu sagatavotu glabƩšanai, jƩveic šƩdi 
pasƩkumi.
1. PƯc pƯdƯjƩs pǌaušanas reizes sezonƩ iztukšojiet 

tvertni.
a) Degvielas tvertni iztukšojiet ar sǞcƯjsǞkni.

UZMANǀBU: Neizlejiet benzǁnu slƯgtƩs telpƩs, 
tuvu atklƩtai ugunij u. c. NesmƯķƯjiet! Benzǁna izgarojumi 
var izraisǁt eksploziju vai ugunsgrƯku.

b) Iedarbiniet dzinƯju un ǌaujiet tam darboties, lǁdz ir 
izlietots atlikušais benzǁns un tas apstƩjas.

c) Izǎemiet aizdedzes sveci. Izmantojiet eǌǌas kannu, 
lai iepildǁtu 20 ml eǌǌas degkamerƩ. Iedarbiniet 
starteri, lai degkamerƩ vienmƯrǁgi sadalǁtu eǌǌu. 
Nomainiet aizdedzes sveci.

2. Uzmanǁgi notǁriet un ieeǌǌojiet zƩles pǌaujmašǁnu, kƩ 
aprakstǁts iepriekš sadaǌƩ „NORƨDǀJUMI 
EǋǋOŠANAI”.

3. Viegli ieeǌǌojiet griešanas ierǁci, lai novƯrstu koroziju.
4. UzglabƩjiet zƩles pǌaujmašǁnu sausƩ, tǁrƩ un no sala 

aizsargƩtƩ vietƩ, kur nevar iekǌǞt nepiederošas 
personas.

UZMANǀBU: Pirms zƩles pǌaujmašǁnas 
novietošanas glabƩšanƩ ǌaujiet dzinƯjam pilnǁbƩ atdzist.

PIEZǀME: 
- Ja mehanizƯtƩs ierǁces glabƩjat nevƯdinƩmƩ telpƩ vai 

materiƩlu glabƩšanas noliktavƩ, 
- ierǁcƯm nepieciešams nodrošinƩt aizsardzǁbu pret 

rǞsu. PƩrklƩjiet ierǁci, jo sevišķi tƩs kabeǌus un kustǁgƩs 
daǌas, ar zemas viskozitƩtes eǌǌu vai silikonu.

- Uzmanieties, lai nesaliektu un nesamezglotu kabeǌus.
- Ja iedarbinƩšanas trose atvienojas no troses virzǁtƩja 

uz roktura, atvienojiet un iezemƯjiet aizdedzes sveces 
vadu, nospiediet asmens kontroles rokturi un lƯnƩm 
izvelciet iedarbinƩšanas trosi ƩrƩ no dzinƯja. Ievietojiet 
iedarbinƩšanas trosi troses virzǁtƩja skrǞvƯ uz roktura.

TransportƯšana
IzslƯdziet dzinƯju. Stumjot zƩles pǌaujmašǁnu pƩri 
šķƯršǌiem, nesabojƩjiet griešanas ierǁci.
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12.  PROBLƮMU NOVƮRŠANA

PROBLƮMA IESPƮJAMAIS CƮLONIS PROBLƮMAS NOVƮRŠANA

DzinƯjs nesƩk darboties Droseǌaizbǁdnis neatrodas apstƩkǌiem 
atbilstošƩ stƩvoklǁ

PƩrvietojiet droseǌaizbǁdni pareizƩ 
stƩvoklǁ

Degvielas tvertne ir tukša Iepildiet tvertnƯ degvielu — skatiet 
DZINƮJA LIETOTƨJA 
ROKASGRƨMATU

Gaisa filtra elements ir netǁrs Notǁriet gaisa filtra elementu — skatiet 
DZINƮJA LIETOTƨJA 
ROKASGRƨMATU

Aizdedzes svece ir vaǌǁga PieskrǞvƯjiet aizdedzes sveci ar 25–
30 Nm

Aizdedzes sveces vads ir vaǌǁgs vai 
atvienojies no sveces

Pievienojiet aizdedzes sveces vadu pie 
aizdedzes sveces

Aizdedzes sveces sprauga nav pareiza Spraugu starp elektrodiem noregulƯjiet 
no 0,7 lǁdz 0,8 mm

Aizdedzes svece ir bojƩta UzstƩdiet jaunu sveci ar pareizu 
spraugas attƩlumu — skatiet DZINƮJA 
LIETOTƨJA ROKASGRƨMATU

KarburatorƩ ir pƩrplǞdusi degviela Izǎemiet gaisa filtra elementu un 
nepƩrtraukti velciet iedarbinƩšanas trosi, 
lǁdz karburators ir attǁrǁts; pƯc tam 
atlieciet atpakaǌ gaisa filtra elementu

BojƩts aizdedzes modulis Sazinieties ar servisa pƩrstƩvi

DzinƯju ir grǞti iedarbinƩt, vai tas 
zaudƯ jaudu

TvertnƯ ir netǁrumi, Ǟdens vai 
sastƩvƯjusies degviela

Izteciniet degvielu un iztǁriet tvertni. 
Piepildiet tvertni ar tǁru, svaigu degvielu

Degvielas tvertnes vƩciǎa ventilƩcijas 
atvere ir nosprostota

Iztǁriet vai nomainiet degvielas tvertnes 
vƩciǎu

Gaisa filtra elements ir netǁrs Notǁriet gaisa filtra elementu

DzinƯjs darbojas ar pƩrtraukumiem Aizdedzes svece ir bojƩta UzstƩdiet jaunu sveci ar pareizu 
spraugas attƩlumu — skatiet DZINƮJA 
LIETOTƨJA ROKASGRƨMATU

Aizdedzes sveces sprauga nav pareiza Spraugu starp elektrodiem noregulƯjiet 
no 0,7 lǁdz 0,8 mm

Gaisa filtra elements ir netǁrs Notǁriet gaisa filtra elementu — skatiet 
DZINƮJA LIETOTƨJA 
ROKASGRƨMATU

VƩji dzinƯja tukšgaitas apgriezieni Gaisa filtra elements ir netǁrs Notǁriet gaisa filtra elementu — skatiet 
DZINƮJA LIETOTƨJA 
ROKASGRƨMATU

VƯdinƩšanas atveres dzinƯja korpusƩ ir 
bloķƯtas

No atverƯm notǁriet netǁrumus

DzesƯšanas ribas un gaisa plǞsmas ceǌi 
zem dzinƯja pǞtƯjventilatora korpusa ir 
bloķƯti

Notǁriet netǁrumus dzesƯšanas ribƩs un 
gaisa plǞsmas ceǌos

LielƩ ƩtrumƩ dzinƯjs pƩrlec Sprauga starp aizdedzes sveces 
elektrodiem ir pƩrƩk maza

Spraugu starp elektrodiem noregulƯjiet 
no 0,7 lǁdz 0,8 mm

DzinƯjs pƩrkarst DzesƯšanas gaisa plǞsma ir sašaurinƩta No atverƯm korpusƩ, pǞtƯjventilatora 
korpusƩ, gaisa plǞsmas ceǌiem iztǁriet 
visus netǁrumus

Nepareiza aizdedzes svece DzinƯjam uzstƩdiet RC12YC aizdedzes 
sveci un dzesƯšanas ribas

Pǌaujmašǁna neparasti vibrƯ Pǌaušanas mehƩnisms ir vaǌǁgs PieskrǞvƯjiet asmeni

Pǌaušanas mehƩnisms nav balansƯts BalansƯjiet asmeni 
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13. GARANTIJA
Šim izstrƩdƩjumam saskaǎƩ ar normatǁvajiem aktiem ir 
nodrošinƩta garantija 12 mƯnešu periodam, sƩkot ar 
pirmƩ pircƯja pirkuma veikšanas brǁdi.
Garantija ietver visus materiƩla vai izstrƩdƩjuma defektus, 
taču tƩ neietver bojƩjumus normƩla nodiluma daǌƩm, 
piemƯram, gultǎiem, sukƩm, kabeǌiem vai piederumiem, 
piemƯram, urbjiem, urbju uzgaǌiem, zƩģa asmeǎiem u. c.; 
bojƩjumus vai defektus, kas rodas no nepareizas 
lietošanas, negadǁjumiem vai pƩrveidojumiem; kƩ arǁ 
transportƯšanas izdevumus.
MƯs paturam tiesǁbas atteikt jebkuru prasǁbu, kurai nav 
pirkuma pierƩdǁjuma, vai ir skaidri saprotams, ka 
izstrƩdƩjums nav bijis pareizi uzturƯts. (RegulƩri tǁriet un 
apkopiet ventilƩcijas atveres un ogles sukas.)
SaglabƩjiet pirkuma kvǁti kƩ pierƩdǁjumu pirkuma 
datumam.
IzplatǁtƩjam jƩnodod neizjaukts darbarǁks piemƯroti 
notǁrǁts, tƩ oriģinƩlajƩ pǞšot-lietajƩ ietvarƩ, ja tƩds ierǁcei ir 
bijis, pievienojot pirkuma pierƩdǁjumu.

14. APKƨRTƮJƨS VIDES 
AIZSARDZǀBA

Ja mašǁnu pƯc ilgstošas kalpošanas nepieciešams 
nomainǁt, neizmetiet to mƩjsaimniecǁbas atkritumos, bet 
likvidƯjiet apkƩrtƯjai videi nekaitǁgƩ veidƩ.

15. EK ATBILSTǀBAS 
DEKLARƨCIJA

Tikai Eiropas valstǁm
UzǎƯmums „Makita Corporation”, kƩ atbildǁgais 
ražotƩjs paziǎo, ka šƩds „Makita” instruments:
Instrumenta nosaukums: Benzǁna zƩles pǌaujmašǁna
Modeǌa Nr./ tips: PLM4626, PLM4627, PLM4628
SpecifikƩcijas: skatiet sadaǌƩ „4. TEHNISKIE DATI”
Ir sƯrijveida izstrƩdƩjums un
Atbilst šƩdƩm Eiropas Savienǁbas DirektǁvƩm: 

2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK un 
2005/88/EK

Un ražoti saskaǎƩ ar šƩdiem standartiem vai 
normatǁvajiem dokumentiem:

EN ISO 14982, EN836
Tehnisko dokumentƩciju uztur: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglija

Atbilstǁbas novƯrtƯjuma procedǞra, ko nosaka Direktǁva 
2000/14/EK, veikta atbilstoši V pielikumam.
PilnvarotƩ iestƩde:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, VƩcija
IdentifikƩcijas numurs: 0036

Modelis: PLM4626
NovƯrtƯtais skaǎas jaudas lǁmenis: 93,7 dB (A)
GarantƯtais skaǎas jaudas lǁmenis: 96 dB (A) 

Modelis: PLM4627
NovƯrtƯtais skaǎas jaudas lǁmenis: 93,7 dB (A)
GarantƯtais skaǎas jaudas lǁmenis: 96 dB (A)

Modelis: PLM4628
NovƯrtƯtais skaǎas jaudas lǁmenis: 93,7 dB (A)
GarantƯtais skaǎas jaudas lǁmenis: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomojasu Kato
Direktors

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Bendrasis aprašymas

ǄSPƲJIMAS:
Savo pačiǢ saugumui prieš pradƳdami naudoti šǅ naujė 
prietaisė, atidžiai perskaitykite šiė instrukcijė. Nesilaikant 
šios instrukcijos galima sunkiai susižeisti. Prieš 
pradƳdami naudoti žoliapjovĜ, skirkite šiek tiek laiko 
susipažinti su ja.

1. ANT GAMINIO PAŽYMƲTI 
ŽENKLAI

Ant žoliapjovƳs pritvirtintas saugos lipdukas: RANKAS IR 
KOJAS LAIKYKITE ATOKIAI 

2. BENDROSIOS SAUGOS 
TAISYKLƲS

ǄSPƲJIMAS: Naudodami benzininius ǅrankius, 
visuomet laikykitƳs bǞtinǢ saugos priemoniǢ, ǅskaitant 
toliau nurodytėsias, kad sumažintumƳte sunkaus 
susižeidimo ir (arba) žalos ǅrenginiui pavojǢ. Prieš 
pradƳdami naudoti šǅ gaminǅ, perskaitykite visė instrukcijė 
ir išsaugokite jė, kad galƳtumƳte ja pasinaudoti vƳliau.

ǄSPƲJIMAS: Šis ǅrenginys darbo metu sukuria 
elektromagnetinǅ laukė. Esant tam tikroms sėlygoms, šis 
laukas gali sutrikdyti aktyviǢ arba pasyviǢ medicininiǢ 
implantǢ veikimė. Norint sumažinti sunkiǢ arba mirtinǢ 
sužeidimǢ pavojǢ, rekomenduojame, kad asmenys, 
turintys medicininiǢ implantǢ, priše pradƳdami naudoti šǅ 
ǅrenginǅ, pasitartǢ su savo fizioterapeutais ir medicininiǢ 
implantǢ gamintojais.

Mokymas
� Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Nuodugniai 

susipažinkite su valdikliais ir kaip tinkamai naudoti šǅ 
ǅrenginǅ.

� Niekuomet neleiskite, kad šiė žoliapjovĜ naudotǢ vaikai 
arba su šia instrukcija nesusipažinĜ žmonƳs. 
Operatoriaus amžius gali bǞti reglamentuojamas 
vietiniǢ ǅstatymǢ.

� Niekuomet nepjaukite žolƳs, jei netoliese yra žmoniǢ, 
ypač vaikǢ ar naminiǢ gyvǞnǢ.

� Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas už 
nelaimingus atsitikimus ar nelaimes, atsitikusias 
kitiems žmonƳms arba jǢ turtui padarytė žalė.

1. ViršutinƳ rankena
2. StabdžiǢ valdymo rankena
3. DroselinƳs sklendƳs svirtis
4. Starterio rankena
5. Troso kreiptuvas
6. Fiksavimo svirtis
7. ŽolƳs surinkimo maišas
8. Aukščio reguliavimo svirtis
9. Išmetimo kanalas 

10. ŠoninƳ sklendƳ
11. Dugnas
12. Uždegimo žvakƳ
13. DegalǢ bako dangtelis
14. Alyvos bako dangtelis
15. Laido spaustukas
16. ApatinƳ rankena
17. Savieigos valdymo rankena
18. Mulčiavimo pleištas 

19. Varžtas
20. PoveržlƳ
21. Fiksavimo rankenƳlƳ
22. AntveržlƳ
23. Kampo reguliavimo mechanizmas
24. DegalǢ tiekimo ǅrenginys
25. ĖselƳ
26. Filtro dangtelis

Perskaitykite naudojimo instrukcijė.

Neleiskite artyn pašaliniǢ asmenǢ.

Naudodami žoliapjovĜ, kreipkite daugiau 
dƳmesio ǅ rankas ir kojas, kad išvengtumƳte 
susižeidimǢ.

Degalai yra degǞs - saugokite nuo ugnies. 
Nepilkite degalǢ ǅ veikiantǅ ǅrenginǅ.

Nuodingos išmetamosios dujos; nenaudokite 
uždarose patalpose.

Pjaudami žolĜ, dƳvƳkite apsauginius akinius 
ir ausǢ kištukus.

Atlikdami remonto darbus, ištraukite 
uždegimo žvakĜ ir taisykite ǅrenginǅ, kaip 
nurodyta naudojimo instrukcijoje.

PerspƳjimas: Variklis labai ǅkaista.
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Paruošimas
� Pjaudami žolĜ, visuomet avƳkite tinkamė avalynĜ ir 

mǞvƳkite ilgas kelnes. Nenaudokite šio ǅrenginio 
bǞdami basi ar avƳdami atvirus sandalus.

� Kruopščiai apžiǞrƳkite vietė, kurioje naudosite 
ǅrengimė, ir pašalinkite visus odaiktus, kuriuos mašina 
galƳtǢ nusviesti.

� ǄSPƲJIMAS – Benzinas yra nepaprastai degus.
- Laikykite benzinė talpose, skirtose specialiai šiam 

tikslui.
- Degalus ǅ bakė pilkite tik lauke ir, pildami degalus, 

nerǞkykite.
- DegalǢ pilkite prieš užvesdami variklǅ. Niekuomet 

neatsukite degalǢ bako dangtelio ir nepilkite degalǢ, 
kai variklis veikia arba kai variklis yra ǅkaitĜs.

- Išsipylus degalams, nebandykite užvesti variklio, tik 
patraukite mašinė šalin nuo degalǢ išsiliejimo vietos 
ir venkite sukurti kokǅ nors uždegimo šaltinǅ, kol 
degalǢ garai neišsisiklaidys.

- Tvirtai užsukite visus degalǢ bako ir talpyklǢ 
dangtelius.

� Pakeiskite sugedusius duslintuvus.
� Prieš pradƳdami naudoti žoliapjovĜ, visuomet 

apžirƳkite ir patikrinkite, ar nesusidƳvƳjĜ ar neapgadinti 
peiliai, peiliǢ varžtai ir pjoviklio mechanizmas. 
Pakeiskite visus peiliǢ ir varžtǢ komplektus, ne tik 
susidƳvƳjusius ar apgadintus peilius ir varžtus, kad 
bǞtǢ išlaikyta pusiausvyra.

Naudojimas
� Nepalikite užvesto variklio uždaroje erdvƳje, kurioje 

gali susikaupti pavojingos anglies monoksido dujos.
� ŽolĜ pjaukite tik dienos metu arba esant geram 

dirbtiniam apšvietimui.
� Jei ǅmanoma, venkite pjauti šlapiė žolĜ.
� Dirbdami nuokalnƳse, visada tvirtai stovƳkite ant 

žemƳs.
� Vaikščiokite, o ne bƳgiokite.
� Naudodami ratines rotacines mašinas, pjaukite žolĜ 

skersai nuokalniǢ; niekada nepjaukite aukštyn-žemyn.
� Keisdami kryptis nuokalnƳse, bǞkite itin atsargǞs.
� Nepjaukite žolƳs pernelyg stačiose nuokalnƳse.
� BǞkite itin atsargǞs važiuodami atbuline eiga arba 

traukdami žoliapjovĜ savĜs link.
� Sustabdykite peilǅ(-ius), jeigu žoliapjovĜ reikia paversti, 

kad jė galima bǞtǢ perkelti per žole neapaugusius 
paviršius, ir gabenant žoliapjovĜ iš ir ǅ žolƳs pjovimo 
vietė.

� Niekada nenaudokite žoliapjovƳs su apgadintais 
apsauginiais gaubtais arba be tinkamai sumontuotǢ 
saugos ǅtaisǢ, pavyzdžiui, kreiptuvǢ ir (arba) žolƳs 
gaudykliǢ.

� Nekeiskite variklio kontrolƳs mechanizmo nustatymǢ, 
neviršykite variklio greičio.

� Prieš užvesdami variklǅ, atjunkite visus peilius ir pavarǢ 
sankabas.

� Atsargiai užveskite variklǅ, kaip nurodyta instrukcijoje; 
pƳdos turi bǞti pakankamu atstumu nuo peilio (-iǢ).

� Užvesdami variklǅ, nepaverskite žoliapjovƳs.
� Neužveskite variklio stovƳdami priešais išmetimo 

kanalė.

� Nekiškite rankǢ ar kojǢ artyn prie besisukančiǢ daliǢ 
arba po jomis. Visada stovƳkite atokiai nuo sniego 
išmetimo angos.

� Niekada nekelkite ir neneškite žoliapjovƳs, kai variklis 
veikia.

� Išjunkite variklǅ ir atjunkite uždegimo žvakƳs laidė; 
palaukite, kol visos judamosios dalys visiškai sustos ir, 
jei ǅkištas užvedimo raktelis, ištraukite jǅ:
- prieš pradƳdami valyti užsikimšimus ar prieš 

atkimšdami išmetimo latakė;
- prieš atlikdami žoliapjovƳs patikrė, valymo arba 

remonto darbus;
- atsitrenkĜ ǅ kokǅ nors daiktė. Prieš vƳl užvesdami ir 

naudodami žoliapjovĜ, patikrinkite, ar nƳra gedimǢ, 
ir, jeigu reikia, pataisykite;

- Jeigu žoliapjovƳ pradeda neǅprastai vibruoti 
(patikrinkite nedelsdami).

� Išjunkite variklǅ ir atjunkite uždegimo žvakƳs laidė; 
palaukite, kol visos judamosios dalys visiškai sustos ir, 
jei ǅkištas užvedimo raktelis, ištraukite jǅ:
- jei tik paliekate žoliapjovĜ be priežiǞros;
- prieš pildami degalus;

� Sumažinkite droselinƳs sklendƳs atidarymo nuostatė 
variklio ǅšilimo metu, jei variklyje yra ǅrengtas išjungimo 
vožtuvas; pabaigĜ pjauti žolĜ, išjunkite degalǢ tiekimė.

TechninƳ priežiǞra ir saugojimas
� Visos veržlƳs, varžtai ir kitos tvirtinimo detalƳs turi bǞti 

gerai priveržtos, kad bǞtumƳte tikri dƳl ǅrangos darbo 
saugumo.

� Niekuomet nelaikykite ǅrenginio, kurio bake yra 
benzino, patalpoje, kur degalǢ garai galƳtǢ pasiekti 
atvirė liepsnė ar kibirkštǅ.

� Prieš pastatydami mašinė bet kokioje uždaroje 
patalpoje, leiskite varikliui ataušti.

� Norint sumažinti gaisro pavojǢ, žoliapjovƳs variklyje, 
duslintuve, akumuliatoriaus bloke ir benzino saugojimo 
vietoje neturi bǞti žolƳs, lapǢ ar pernelyg daug tepalo.

� Dažnai tikrinkite žolƳs gaudyklĜ, ar ji nesusidƳvƳjusi ir 
ar tinkamai veikia.

� Saugos sumetimais, pakeiskite susidƳvƳjusias ar 
apgadintas dalis.

� Jeigu reikia ištuštinti degalǢ bakė, tai reikia daryti 
lauke.

ǄSPƲJIMAS: Nelieskite besisukančio peilio.

ǄSPƲJIMAS: Pilkite degalus gerai vƳdinamoje 
vietoje, išjungĜ variklǅ.

3. DALIǡ APRAŠYMAS (A, B, 
C pav.)

Ǆskaitant
A: Uždegimo žvakƳs veržliaraktis
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4. TECHNINIAI DUOMENYS

TrijǢ modeliǢ skirtumai

5. MONTAVIMAS

5-1 SUDEDAMA RANKENA
1. Naudokite fiksavimo rankenƳlĜ apatinius rankenǢ 

skersiniams užfiksuoti ant ǅrenginio korpuso. (1A pav., 
1B pav., 1C pav., 1D pav.)

2. Pakelkite dvi fiksavimo svirtis, kad atlaisvintumƳte 
viršutinius rankenǢ skersinius ir juos galima bǞtǢ 
sudƳti. (1E pav.)

3. Užspauskite fiksavimo svirtǅ, kad rankenos bǞtǢ 
užfiksuotos naudojimo padƳtyje. (1F pav.)

4. Pareguliuokite ǅtempimė, sukdami antveržlĜ tinkamu 
veržliarakčiu. (1G pav., 1H pav.)

5. Pritvirtinkite laido spaustukė parodytoje padƳtyje, 
tuomet pritvirtinkite kabelǅ. (1I pav., 1J pav.)

5-2 TINKAMO KAMPO NUSTATYMAS
A) Atlaisvinkite fiksavimo svirtǅ.
B) Sukite viršutinĜ rankenė nuo kampo reguliavimo 

mechanizmo centro, kad nustatytumƳte tinkamė 
–20° - 20° nuožulnumo kampė (5 padƳtis: –20°/–10°/
0°/10°/20°), kaip pavaizduota 2 pav.

C) Užspauskite fiksavimo svirtǅ, kad sujungtumƳte 
apatinĜ ir viršutinĜ rankenas.

5-3 ŽOLƲS GAUDYKLƲS MONTAVIMAS
1. NorƳdami pritvirtinti: Pakelkite galinǅ gaubtė ir 

prikabinkite žolƳs gaudyklĜ prie žoliapjovƳs galo. 
(3A pav., 3B pav., 3C pav.)

2. NorƳdami nuimti: Suimkite ir pakelkite galinǅ gaubtė, 
nuimkite žolƳs gaudyklĜ.

5-4 STARTERIO RANKENA
Patraukite starterio rankenė nuo variklio link troso 
kreiptuvo. (4 pav.)

5-5 PJOVIMO AUKŠTIS
Patraukite išorƳn, kad atkabintumƳte svirtǅ nuo 
krumpliastiebio. Stumkite svirtǅ pirmyn arba atgal, kad 
nustatytumƳte aukštǅ. (5 pav. ir žr. 7.9 punktė)

6. „Trys viename“ (tik modeliams 
PLM4627, PLM4628)

Šias žoliapjoves galima modifikuoti, ǅprastė funkcijė 
pakeičiant pagal reikiamė naudojimo paskirtǅ:
Iš žoliapjovƳs su žolƳs išmetimu pro galė ǅ:
1. žoliapjovĜ su mulčiavimo funkcija arba 

Modelis PLM4626 PLM4627 PLM4628

Variklio tipas B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Savaeigis ne ne taip

Variklio litražas 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Verstuvo plotis 460 mm. 460 mm. 460 mm.

Projektinis greitis 2 800/min 2 800/min 2 800/min

DegalǢ bako talpa 800 ml. 800 ml. 800 ml.

Alyvos bako talpa 470 ml. 470 ml. 470 ml.

ŽolƳs gaudyklƳs talpa 60 l 60 l 60 l

Neto svars 28,0 kg. 28,4 kg. 31,2 kg.

Aukščio reguliavimas 30–75 mm, 7 nuostatos 30–75 mm, 7 nuostatos 30–75 mm, 7 nuostatos

Modelis
Dugno priekinƳ 

rankena 
Šoninis išmetimo 

kanalas
SavaeigƳ

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Modelis PLM4626 PLM4627 PLM4628

Garantuotas garso galios lygis 
naudotojo vietoje
(pagal EN 836 H priedė
 ir EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Išmatuotasis garso galios lygis
93,7 dB(A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB(A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB(A)

K=2,38 dB (A)

Garantuojamas garso galios lygis 
(Pagal 2000/14/EB)

96 dB(A) 96 dB(A) 96 dB(A)

Vibracija
(pagal EN 836 G priedė)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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2. šoninio išmetimo žoliapjovĜ. 
Kas yra mulčiavimas?
Mulčiuojant, žolƳ nupjaunama vieno darbo erapo metu, 
tuomet sukapojama ir išmetama ant nupjauto žolƳs ruožo 
kaip natǞralios trėšos.
Patarimai dƳl mulčiavimo:
- Reguliariai pjaukite žolĜ, pasirinkdami vis priešingė 

judƳjimo kryptǅ, maks. 2 cm, kai žolƳ yra 6 cm–4 cm 
aukščio.

- Naudokite aštrǢ pjovimo peilǅ; nepjaukite šlapios žolƳs 
- Nustatykite maks. variklio apsukas
- JudƳkite tik darbui tinkamu tempu
- Reguliariai valykite mulčiavimo pleištė, korpuso vidǢ ir 

pjovimo peilǅ

Trumpa instrukcija 

VIENAS: Modifikavimas ǅ mulčiavimo žoliapjovĜ

ǄSPƲJIMAS: Tik išjungus variklǅ ir sustojus 
pjovimo mechanizmui.
1. Pakelkite galinǅ gaubtė ir nuimkite žolƳs surinkimo 

maišė.
2. Ǆstumkite mulčiavimo pleištė ǅ dugnė. Užfiksuokite 

mulčiavimo pleištė, ǅstǞmĜ mygtukė ǅ dugne esančiė 
angė. (6A pav., 6B pav.)

3. VƳl nuleiskite galinǅ gaubtė.

DU: ŽoliapjovƳs šoninio išmetimo funkcijos 
nustatymas

Tik išjungus variklǅ ir sustojus pjovimo 
mechanizmui!
1. Pakelkite galinǅ gaubtė ir nuimkite žolƳs surinkimo 

maišė.
2. Mulčiavimo pleišto montavimas.
3. Pakelkite šoninĜ sklendĜ, kad žolƳ bǞtǢ išmetama ǅ 

šonė. (7A pav.)
4. Sumontuokite žolƳs išmetimo kanalė (žolƳs išmetimui 

pro šonė) ant atraminio šoninƳs sklendƳs kaiščio. 
(7A pav.)

5. Nuleiskite šoninĜ sklendĜ – sklendĜ guli ant išmetimo 
kanalo. (7B pav.)

TRYS: ŽolƳs pjovimas naudojant žolƳs surinkimo 
maišė

ǄSPƲJIMAS: Tik išjungus variklǅ ir sustojus 
pjovimo mechanizmui.
ŽolƳs pjovimui naudojant žolƳs surinkimo maišė nuimkite 
mulčiavimo pleištė bei žolƳs išmetimo kanalė šoniniam 
žolƳs išmetimui ir uždƳkite žolƳs surinkimo maišė.
1. Mulčiavimo pleišto išƳmimas.

- Pakelkite galinǅ gaubtė ir išimkite mulčiavimo pleištė. 
2. Pakelkite šoninĜ sklendĜ ir nuimkite žolƳs išmetimo 

kanalė.
- Šoninio žolƳs išmetimo kanalo nuƳmimas.
- ŠoninƳs sklendƳs spyruoklƳs jƳga automatiškai 

uždaro korpuse esančiė išmetimo angė. 
- Reguliariai valykite šoninĜ sklendĜ ir išmetimo angė, 

kad jose nebǞtǢ žolƳs likučiǢ ir prilipusio purvo.
3. UždƳkite žolƳs surinkimo maišė.

- NorƳdami pritvirtinti: Pakelkite galinǅ gaubtė ir 
prikabinkite žolƳs surinkimo maišė prie žoliapjovƳs 
galo.

- NorƳdami nuimti: Suimkite ir pakelkite galinǅ gaubtė, 
nuimkite žolƳs surinkimo maišė.

7. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

7-1 PRIEŠ PRADEDANT DARBĖ
Atlikite variklio, kuriame yra benzino ir alyvos, remonto 
darbus, kaip nurodyta atskiroje variklio naudojimo 
instrukcijoje, pateiktoje su šia žoliapjove. Atidžiai 
perskaitykite instrukcijė.

ǄSPƲJIMAS: Benzinas yra nepaprastai degus.
Laikykite benzinė talpose, skirtose specialiai šiam tikslui.
Pilkite degalus tik lauke, prieš užvesdami variklǅ ir, pildami 
degalus arba juos tvarkydami, nerǞkykite.
Niekuomet neatsukite degalǢ bako dangtelio ir nepilkite 
degalǢ, kai variklis veikia arba kai variklis yra ǅkaitĜs.
Išsipylus degalams, nebandykite užvesti variklio, tik 
patraukite mašinė šalin nuo degalǢ išsiliejimo vietos ir 
venkite sukurti kokǅ nors uždegimo šaltinǅ, kol degalǢ garai 
neišsisiklaidys.
Saugiai užsukite visus degalǢ bako ir talpyklǢ dangtelius.
Prieš paversdami žoliapjovĜ, norƳdami atlikti peilio 
techninĜ priežiǞrė arba išleisti alyvė, išleiskite degalus iš 
bako. 

ǄSPƲJIMAS: Niekada nepildykite bako 
patalpose, varikliui veikiant, arba po naudojimo nepalaukĜ 
15 minučiǢ, kol variklis atvƳs.

7-2 VARIKLIO UVEDIMAS IR PEILIO 
JUNGIMAS

1. Ǆrenginyje ant uždegimo žvakƳs galo uždƳta guminƳ 
mova; bǞtinai ǅsitikinkite, kad uždegimo žvakƳs laido 
gale esanti metalinƳ kilpelƳ (guminƳs movos viduje) 
bǞtǢ saugiai uždƳta ant uždegimo žvakƳs metalinio 
galiuko.

2. Prieš užvesdami variklǅ, 3–5 kartus paspauskite 
degalǢ tiekimo ǅrenginǅ. (8A pav.)

3. Užvesdami šaltė variklǅ, nustatykite droselinƳs 
sklendƳs svirtǅ ǅ padƳtǅ „ “. 
Užvesdami ir naudodami šiltė variklǅ, nustatykite 
droselinƳs sklendƳs svirtǅ ǅ padƳtǅ „ “. (8B pav.)

4. StovƳdami už ǅrenginio, suimkite už stabdžiǢ valdymo 
rankenos ir laikykite jė prispaudĜ prie viršutinƳs 
rankenos, kaip pavaizduota. (8C pav.)

5. Paimkite už starterio rankenos kaip pavaizduota 
(8C pav.) ir ištraukite jė staigiu judesiu. Varikliui 
užsivedus, lƳtai sugrėžinkite ir užfiksuokite jė ant troso 
kreiptuvo varžto.

NorƳdami išjunkite variklǅ ir peilǅ, atleiskite stabdžiǢ 
valdymo rankenė. (8D pav.)

Atsargiai užveskite variklǅ, kaip nurodyta 
instrukcijoje; pƳdos turi bǞti pakankamu atstumu nuo 
peilio.
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Užvesdami variklǅ, nepaverskite žoliapjovƳs. 
Užveskite žoliapjovĜ ant lygaus paviršiaus, kur nƳra žolƳs 
ar kokiǢ nors kliǞčiǢ.

Laikykite pƳdas ir rankas atokiai nuo 
besisukančiǢ daliǢ. Neužveskite variklio stovƳdami 
priešais išmetimo latako angė.

7-3 DARBO EIGA
Dirbdami, tvirtai laikykite stabdžiǢ valdymo rankenė 
abejomis rankomis.
Piezǁme: Darbo metu atleidus stabdžiǢ valdymo rankenė, 
variklis bus išjungtas ir todƳl žoliapjovƳ nebeveiks.

7-4 VARIKLIO IŠJUNGIMAS

PERSPƲJIMAS: Išjungus variklǅ, peilis dar kelias 
sekundes sukasi.
1. NorƳdami išjunkite variklǅ ir peilǅ, atleiskite stabdžiǢ 

valdymo rankenė.
2. Atjunkite ir ǅžeminkite uždegimo žvakƳs laidė, kaip 

nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje, kad 
išvengtumƳte atsitiktinio užvedimo palikus ǅrenginǅ be 
priežiǞros.

7-5 AUTOMATINƲS EIGOS ǄJUNGIMAS

Modeliui PLM4628
Paimkite už savieigos valdymo rankenos; žoliapjovƳ 
automatiškai ims judƳti ǅ priekǅ maždaug 3,6 km/s greičiu 
(9 pav.); atleidus savieigos rankenė, žoliapjovƳ sustos. 

PERSPƲJIMAS: Ši žoliapjovƳ skirta pjauti ǅprastė 
vejė prie namǢ, kuri yra ne aukštesnƳ nei 250 mm. 
NemƳginkite ja pjauti neǅprastai aukštos, išdžiǞvusios ar 
šlapios žolƳs (pvz., ganyklose) ir nesmulkinkite ja sausǢ 
lapǢ krǞvǢ. Ant žoliapjovƳs dugno gali susikaupti purvo 
arba jo gali patekti ǅ išmetimo vamzdǅ, o tai gali sukelti 
gaisrė.

7-6 KĖ DARYTI, KAD ŽOLƲ BǝTǡ 
PJAUNAMA GERIAUSIAI

Surinkite nuo vejos šiukšles. Ǆsitikinkite, ar ant vejos nƳra 
akmenǢ, pagaliǢ, laidǢ ar kitǢ pašaliniǢ daiktǢ, kuriuos 
žoliapjovƳ gali netyčia pagriebti bei sviesti bet kuria 
kryptimi ir sukelti sunkiǢ operatoriaus ar kitǢ asmenǢ 
sužeidimǢ bei padaryti žalos turtui ir aplinkiniams 
objektams. Nepjaukite šlapios žolƳs. NorƳdami, kad žolƳ 
bǞtǢ pjaunama veiksmingai, nepjaukite šlapios žolƳs, nes 
ji prilimpa prie dugno apačios ir susmulkinta žolƳ 
pjaunama netinkamai. Pjaukite ne daugiau nei 1/3 žolƳs 
ilgio. Rekomenduojamas žolƳs pjovimo aukštis – 1/3 
žolƳs ilgio. Reikia pasirinkti tinkamė važiavimo greitǅ, kad 
susmulkinta žolƳ bǞtǢ tolygiai paskeidžiama po vejė. 
Esant itin sudƳtingoms pjovimo sėlygoms ir tankiai žolei, 
norint gražiai nupjauti žolĜ, gali tekti pasirinkti mažiausiė 
važiavimo greitǅ. Pjaunant aukštė žolĜ, vejė gali tekti pjauti 
per du kartus, antro pjovimo metu nuleidžiant peilǅ dar 1/3 
aukščio, ir, galbǞt, pjauti priešinga pirmam pjovimui 
kryptimi. Užgriebiant šiek tiek nupjauto ruožo, taip pat 

galima švariau nupjauti bet kokius likusius nenupjautos 
vejos kuokštelius. Norint geriausiai nupjauti žolĜ, 
žoliapjovĜ visuomet reikia naudoti nustačius maksimalias 
variklio apsukas. Nuvalykite dugno apačiė. Po kiekvieno 
apnaudojimo bǞtinai nuvalykite pjovimo dugno apačiė, 
kad ant jo nesusikauptǢ žolƳ, kuri neleis tinkamai atlikti 
mulčiavimo. LapǢ mulčiavimas. Veja gali bǞti trĜšiama 
mulčiuojant ir lapus. Mulčiuodami lapus, ǅsitikinkite, kad jie 
yra sausi ir nesukritĜ ant vejos pernelyg storu sluoksniu. 
NorƳdami mulčiuoti, nelaukite, kol nuo medžiǢ nukris visi 
lapai.

ǄSPƲJIMAS: AtsitrenkĜ ǅ kokǅ nors pašalinǅ 
daiktė, išjunkite variklǅ. Ištraukite uždegimo žvakĜ, 
kruopščiai patikrinkite žoliapjovĜ, ar nƳra pažeidimǢ, ir, jei 
reikia, pataisykite juos prieš vƳl užvesdami ir naudodami 
žoliapjovĜ. Pernelyg stipri žoliapjovƳs vibracija darbo 
metu rodo gedimė. Ǆrenginǅ reikia skubiai patikrinti ir 
pataisyti.

7-7 ŽOLƲS GAUDYKLƲ
Galiniame gaubte yra langelis. Pro šǅ langelǅ galite matyti, 
kiek žolƳs gaudyklƳje yra žolƳs. Jeigu žolƳs gaudyklƳ yra 
pilna žolƳs, maišė reikƳs ištuštinti ir išvalyti bei patikrinti, 
ar švarus ir neužsikimšĜs jos ventiliavimo tinklelis. 
(10 pav.)

7-8 DUGNAS
Po kiekvieno panaudojimo privaloma nuvalyti žoliapjovƳ 
dugno apačiė, kad ant jos nesikauptǢ susmulkinta žolƳ, 
lapai, purvas ar kitos medžiagos. Jeigu ant dugno 
susikaups purvo, jis sėlygos rǞdžiǢ atsiradimė ir korozijė; 
be to, jis trukdys tinkamai atlikti mulčiavimė. Dugnė 
galima nuvalyti pakreipus žoliapjovĜ ir nugrandžius 
apačiė tinkamu ǅrankiu (tuo metu uždegimo žvakƳ bǞtinai 
turi bǞti atjungta).

7-9 NURODYMAI, KAIP NUSTATYTI 
PJOVIMO AUKŠTǄ

PERSPƲJIMAS: Niekada nedarykite jokiǢ 
žoliapjovƳs reguliavimo darbǢ pirma neišjungĜ variklio ir 
neatjungĜ uždegimo žvakƳs laido. 

PERSPƲJIMAS: Prieš keisdami žolƳs pjovimo 
aukštǅ, išjunkite žoliapjovĜ ir atjunkite uždegimo žvakƳs 
laidė.
Šioje žoliapjovƳje ǅrengta centrinƳ aukščio 
reguliavimo svirtis, kuriė galima nustatyti 7 aukščio 
padƳtyse.
1. Prieš keisdami žolƳs pjovimo aukštǅ, išjunkite 

žoliapjovĜ ir atjunkite uždegimo žvakƳs laidė.
2. CentrinƳ aukščio reguliavimo svirtǅ galima nustatyti 7 

skirtingose aukščio padƳtyse.
3. NorƳdami pakeisti pjovimo aukštǅ, patraukite 

reguliavimo svirtǅ link rato ir pakelkite arba nuleiskite 
svirtǅ, kad pasirinktumƳte norimė aukštǅ. (11 pav.)

Visi ratai privalo bǞti sumontuoti tame pačiame aukšyje.
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8. TECHNINƲS PRIEŽIǝROS 
INSTRUKCIJA

UŽDEGIMO ŽVAKƲ
Pakeitimui naudokite tik originaliė uždegimo žvakĜ. 
NorƳdami užtikrinti geriausiė darbė, keiskite uždegimo 
žvakĜ kas 100 darbo valandǢ. 

9. TEPIMO INSTRUKCIJA

PERSPƲJIMAS: ATJUNKITE UŽDEGIMO 
ŽVAKě, PRIEŠ ATLIKDAMI TECHNINƲS PRIEŽIǝROS 
DARBUS.
1. RATAI - Patepkite kiekvieno rato rutulinius guolius 

neklampia alyva bent kartė per sezonė.
2. VARIKLIS - VadovaukitƳs variklio naudojimo 

instrukcija, kaip atlikti variklio tepimė.

10. VALYMAS

PERSPƲJIMAS: Neplaukite variklio vadens 
žarna. Vanduo gali pažeisti variklǅ arba užteršti degalǢ 
sistemė.
1. Nušluostykite dugnė sausu skudurƳliu.
2. Nuplaukite dugnė, pakreipĜ žoliapjovĜ taip, kad 

uždegimo žvakƳ bǞtǢ viršuje.

10-1 VARIKLIO ORO FILTRAS

PERSPƲJIMAS: Neleiskite, kad purvas ar dulkƳs 
užkimštǢ oro filtro poroloninǅ elementė. Variklio oro filtro 
elementė reikia techniškai prižiǞrƳti (išvalyti) kas 25 darbo 
valandas. Jeigu žoliapjovƳ naudojama esant sauso oro 
sėlygoms, kuomet kyla daug dulkiǢ, poroloninǅ elementė 
reikia valyti reguliariai.

NORƲDAMI IŠVALYTI ORO FILTRĖ
1. Pakelkite filtro dangtelio viršuje esančias ėseles.
2. Nuimkite filtro dangtelǅ.
3. Išplaukite filtro elementė muiluotame vandenyje. 

NENAUDOKITE BENZINO!
4. Palaukite, kol oro filtro elementas išdžius.
5. Užlašinkite ant poroloninio filtro kelis lašus alyvos 

SAE30; stipriai suspauskite jǅ, kad pašalintumƳte 
alyvos pertekliǢ.

6. VƳl sumontuokite filtrė.

PASTABA: Jeigu filtras nusidƳvƳjĜs, suplƳšytas arba 
jo neǅmanoma išvalyti, pakeiskite jǅ nauju. (12 pav.)

10-2 PJOVIMO PEILIS

PERSPƲJIMAS: BǞtinai atjunkite ir ǅžeminkite 
uždegimo žvakƳs laidė, prieš taisydami pjovimo peilǅ, kad 
variklis nebǞtǢ atsitiktinai užvestas. NorƳdami suimti 
peilius, bǞtinai dƳvƳkite pirštines arba naudokite 
skudurƳlǅ. Paverskite žoliapjovĜ, kaip nurodyta atskiroje 
variklio naudojimo instrukcijoje. Nuimkite šešiakampǅ 

varžtė ir poveržlĜ, tvirtinančius peilǅ ir peilio adapterǅ ant 
variklio alkǞninio veleno. Nuimkite peilǅ ir jo adapterǅ nuo 
alkǞninio veleno. 

ǄSPƲJIMAS: Reguliariai tikrinkite peilio adapterǅ, 
ar jis neǅskilĜs, ypač atsitrenkĜ ǅ kokǅ nors pašalinǅ daiktė. 
Jei reikia, pakeiskite jǅ.
Norint pasiekti geriausiǢ rezultatǢ, peilis turi bǞti aštrus. 
Peilǅ galima nuimti ir pagalėsti jǅ šlifavimo staklƳmis arba 
dilde, kiek ǅmanoma išlaikant originalǢ ašmenǢ 
nuožambio kampė. Labai svarbu, kad kiekvienas peilio 
pjovimo kraštas bǞtǢ nugalėstas vienodai, kad peilis 
nebǞtǢ išbalansuotas. Netinkamas peilio balansavimas 
sukels pernelyg didelĜ vibracijė, kuri sugadins variklǅ ir 
žoliapjovĜ. PagalandĜ, bǞtinai tinkamai subalansuokite 
peilǅ. Peilio balansė galima patikrinti užmovus jǅ ant 
apvalaus atsuktuvo galo. Galėskite sunkesniė peilio pusĜ 
tol, kol peilis bus tinkamai subalansuotas.
Prieš vƳl sumontuodami peilǅ ir jo adapterǅ ant ǅrenginio, 
patepkite variklio alkǞninǅ velenė ir vidinǅ peilio adapterio 
paviršiǢ neklampia alyva. Sumontuokite peilio adapterǅ 
ant alkǞninio veleno. Žr. 13 pav.. Užmaukite peilǅ taip, kad 
jo dalies numeris nebǞtǢ nukreiptas ǅ adapterǅ. UždƳkite 
ant peilio poveržĜ ir ǅkiškite šešiakampǅ varžtė. Priveržkite 
šešiakampǅ varžtė, naudodami toliau nurodytė sukimo 
momentė:

10-3 SUKIMO MOMENTAS 
MONTUOJANT PEILǄ

Sucentruokite varžtė ir priveržkite jǅ 35 Nm–45 Nm jƳga, 
kad bǞtǢ užtikrintas saugus ǅrenginio darbas. BǞtina 
reguliariai tikrinti visas veržles ir varžtus, ar jie tinkamai 
priveržti.
Ilgai naudojant ǅrenginǅ, ypač smƳlƳtose vietovƳse, peilis 
nusidƳvi ir praranda savo originaliė formė. TodƳl pjovimo 
veiksmingumas sumažƳja ir peilǅ reikia pakeisti. 
Pakeiskite senė peilǅ tik patvirtintu, originaliu peiliu. 
Gamintojas neatsako už žalė, patirtė naudojant 
nesubalansuotė peilǅ.
Keisdami peilǅ, privalote naudoti originalǢ peilǅ (Makita 
263001451) (norƳdami užsakyti peilǅ, kreipkitƳs ǅ vietos 
atstovė arba skambinkite mǞsǢ bendrovei). 

10-4 VARIKLIS
Variklio techninƳs priežiǞros instrukcijė žr. atskirtė variklio 
naudojimo instrukcijė.
Tikrinkite variklio alyvė, kaip nurodyta atskiroje variklio 
naudojimo instrukcijoje, pateiktoje su šia žoliapjove. 
Atidžiai perskaitykite ir vadovaukitƳs instrukcija.
Esant ǅprastoms darbo sėlygoms, valykite oro filtrė, kaip 
nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje.
Kylant nepaprastai daug dulkiǢ, valykite filtrė kas kelias 
darbo valandas. Prastas variklio viekimas ir užliejimas 
paprastai reiškia, kad reikia išvalyti oro filtrė.
NorƳdami išvalti oro filtrė, žr. atskirtė variklio naudojimo 
instrukcijė, pateiktė kartu su šiuo ǅrenginiu.
Kartė per sezonė reikia nuvalyti uždegimo žvakĜ ir 
pareguliuoti tarpelǅ tarp žvakƳs ir kontakto. Sezono 
pradžioje rekomenduojama pakeisti uždegimo žvakĜ; žr. 
variklio naudojimo instrukcijė, kurioje nurodyti techniniai 
duomenys apie tinkamė uždegimo žvakƳs tipė ir tarpelǅ.
Reguliariai nuvalykite variklǅ skuduru arba šepečiu. 
Aušinimo sistema (ventiliatoriaus korpuso sritis) turi bǞti 



116

švari, kad bǞtǢ užtikrinta tinkama oro cirkuliacija, kuri yra 
bǞtina, kad variklis tinkamai veiktǢ ir ilgai tarnautǢ. BǞtinai 
nuvalykite nuo duslintuvo žolĜ, purvė ir degias šiukšles.

11. SAUGOJIMO INSTRUKCIJA 
(NE SEZONO METU)

Norint paruošti žoliapjovĜ saugojimui, reikia atlikti šiuos 
veiksmus:
1. Sezonui pasibaigus, paskutinǅ kartė panaudojĜ 

ǅrenginǅ, ištuštinkite jo bakė.
a) Ištraukite benzinė iš bako, naudodami siurbimo 

pompė.

PERSPƲJIMAS: Nebandykite tuštinti benzino 
bako uždaroje patalpoje, šalia ugnies ir pan. NerǞkykite! 
Benzino garai gali sukleti sprogimė arba gaisrė.

b) Užveskite variklǅ ir palikite jǅ veikti tol, kol bus 
išeikvotas visas likĜs benzinas ir variklis užges.

c) Išsukite uždegimo žvakĜ. Ǆ degimo kamerė ǅpilkite 
maždaug 20 ml alyvos. Kelis kartus patraukite už 
starterio rankenos, kad alyva tolygiai pasiskirstytǢ 
degimo kameroje. Pakeiskite uždegimo žvakĜ.

2. Kruopščiai nuvalykite ir patepkite žoaliapjovĜ, kaip 
aprašyta pirmiau esančiame skyriuje „TEPIMO 
INSTRUKCIJA“.

3. Šiek tiek patepkite pjoviklǅ, kad jis nesurǞdytǢ.
4. ŽoliapjovĜ laikykite sausoje, švarioje, nuo šalčio 

apsaugotoje, rakinamoje patalpoje.

PERSPƲJIMAS: Prieš pastatant žoliapjovĜ ǅ 
vietė, ji privalo bǞti visiškai atvƳsusi.

PASTABA: 
- Laikant bet kokǅ elektrinǅ ǅrenginǅ nevƳdinamoje 

patalpoje arba medžiagǢ sandƳlyje.
- Reikia pasirǞpinti, kad ǅrenginys bǞtǢ apsaugotas nuo 

korozijos. Patepkite ǅrenginǅ, ypač kabelius ir visas 
judamėsias dalis neklampia alyva arba silikonu.

- BǞkite atsargǞs, kad nesulenktumƳte arba 
nesuraizgytumƳte laidǢ.

- Jeigu starterio lynas atsikabintǢ nuo troso kreiptuvo, 
esančio ant rankenos, atjunkite ir ǅžeminkite uždegimo 
žvakƳs laidė, nuspauskite peilio valdymo rankenė ir 
lƳtai ištraukite starterio trosė iš variklio. Užmaukite 
starterio trosė ant troso kreiptuvo varžto, esančio ant 
rankenos.

Transportavimas
Išjunkite variklǅ. Stumdami žoliapjovĜ pro kliǞtis, bǞkite 
atsargǞs, kad nesulankstytumƳte ir nepažeistumƳte 
pjoviklio.
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12.  TRIKČIǡ ŠALINIMO VADOVAS

PROBLEMA GALIMA PRIEŽASTIS ATITAISYMAS

Variklis neužsiveda. Netinkamas droselinƳs sklendƳs 
nustatymas pagal esamas darbo 
sėlygas.

Nustatykite droselinĜ sklendĜ ǅ tinkamė 
padƳtǅ.

Tuščias degalǢ bakas. Pripilkite bakė degalǢ: žr. VARIKLIO 
NAUDOJIMO INSTRUKCIJĖ.

Nešvarus oro filtro elementas. Išvalykite oro filtro elementė: žr. 
VARIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJĖ.

Atsilaisvino uždegimo žvakƳ. Priveržkite uždegimo žvakĜ, naudodami 
25–30 Nm sukimo momentė.

Atsilaisvimo arba nukrito uždegimo 
žvakƳs laidas.

UždƳkite uždegimo žvakƳs laidė ant 
uždegimo žvakƳs.

Netinkamas uždegimo žvakƳs tarpelis. Tarp elektrodǢ turi bǞti 0,7 - 0,8 mm 
tarpelis.

SudegƳ uždegimo žvakƳ. Sumontuokite naujė uždegimo žvakƳ, 
tinkamai nustatydami tarpelǅ tarp 
elektrodǢ: žr. VARIKLIO NAUDOJIMO 
INSTRUKCIJĖ.

Karbiuratorius užpiltas degalais. Išimkite oro filtro elementė ir be perstojo 
traukite už startelio troso, kol 
karbiuratorius bus išvalytas, tuomet vƳl 
sumontuokite oro filtro elementė.

SugedĜs uždegimo modulis. KreipkitƳs ǅ techninio aptarnavimo 
centrė.

Sunku užvesti variklǅ arba variklis 
netenka galios.

Užterštas degalǢ bakas, bake yra 
vandens arba degalǢ nuosƳdǢ.

Išleiskite iš bako degalus ir išvalykite 
bakė. Ǆ degalǢ bakė pripilkite švariǢ 
degalǢ.

Užsikimšo degalǢ bako dangtelyje esanti 
ventiliacijos anga.

Išvalykite arba pakeiskite degalǢ bako 
dangtelǅ.

Nešvarus oro filtro elementas. Išvalykite oro filtro elementė.

Variklis veikia netvarkingai. SudegƳ uždegimo žvakƳ. Sumontuokite naujė uždegimo žvakƳ, 
tinkamai nustatydami tarpelǅ tarp 
elektrodǢ: žr. VARIKLIO NAUDOJIMO 
INSTRUKCIJĖ.

Netinkamas uždegimo žvakƳs tarpelis. Tarp elektrodǢ turi bǞti 0,7 - 0,8 mm 
tarpelis.

Nešvarus oro filtro elementas. Išvalykite oro filtro elementė: žr. 
VARIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJĖ.

Variklis prastai veikia be apkrovǢ. Nešvarus oro filtro elementas. Išvalykite oro filtro elementė: žr. 
VARIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJĖ.

Užsikimšo variklio gaubte esančios 
ventiliacijos angos.

Išvalykite angose susikaupusǅ purvė.

Užsikimšo variklio aušinimo briaunos ir 
oro kanalai, esantys po variklio 
ventiliatoriaus korpusu.

Nuvalykite purvė nuo aušinimo briaunǢ ir 
išvalykite oro kanalus.

Esant didelƳms apsukoms, variklis 
netolygiai veikia.

Per mažas tarpelis tarp uždegimo 
žvakƳs elektrodǢ.

Tarp elektrodǢ turi bǞti 0,7 - 0,8 mm 
tarpelis.

Perkaista variklis. SutrikĜs aušinimo oro srautas. Išvalykite purvė iš gaubte esančiǢ angǢ, 
nuo ventiliatoriaus korpuso, oro kanalǢ.

Netinkama uždegimo žvakƳ. Sumontuokite uždegimo žvakĜ RC12YC 
ir aušinimo briaunas ant variklio.

ŽoliapjovƳ neǅprastai vibruoja. Atsilaisvino pjovimo mechanizmas. Priveržkite peilǅ.
Nesubalansuotas pjovimo 
mechanizmas.

Subalansuokite peilǅ. 
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13. GARANTIJA
Pagal teisinius reglamentus šiam gaminiui suteikiama 
12 mƳnesiǢ garantija, kuri ǅsigalioja nuo pirkimo datos, kai 
jǅ ǅsigyja pirmasis vartotojas.
Šis garantija taikoma visoms medžiagoms arba gamybos 
defektams, išskyrus dalis, sugedusias dƳl ǅprasto 
nusidƳvƳjimo, pavyzdžiui, guolius, šepetƳlius, kabelius, 
kištukus arba tokius priedus kaip grėžtai, grėžtǢ galvutƳs, 
pjovimo diskai ir pan...; ši garantija negalioja žalai arba 
defektams dƳl netinkamo naudojimo, nelaimingǢ 
atsitikimǢ arba bandymǢ keisti gaminio konstrukcijė; 
gabenimo išlaidos nepadengiamos.
Mes pasiliekame teisĜ atmesti bet kokius ieškinius, jeigu 
neǅmanoma patvirtinti gaminio pirkimo arba kai akivaizdu, 
jog gaminys nebuvo tinkamai techniškai prižiǞrimas. 
(Reguliariai valykite ventiliacijos angas ir tikrinkite 
anglinius šepetƳlius.)
Privaloma išsaugoti pirkimo čekǅ kaip pirkimo datos 
ǅrodymė.
Neišardytas ǅrankis privalo bǞti grėžintas atstovui 
priimtinai švarus, originaliame išlietame dƳkle, jeigu 
ǅrenginys buvo jame pristatytas, pateikiant pirkimo 
ǅrodymė.

14. APLINKOSAUGA
Jeigu po ilgo naudojimo senė ǅrenginǅ reikƳtǢ pakeisti 
nauju, neišmeskite jo kartu su buitinƳmis atliekomis; 
nuvežkite jǅ ǅ atitinkamė atliekǢ surinkimo ir perdirbimo 
punktė.

15. EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Tik Europos šalims
Mes, bendrovƳ „Makita Corporation“, bǞdami 
atsakingas gamintojas, pareiškiame, kad šis „Makita“ 
ǅrenginys (-iai):
Mechanizmo paskirtis: BenzininƳ žoliapjovƳ
Modelio Nr./ tipas: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Specifikacijos: Žr. skyriǢ „4. TECHNINIAI DUOMENYS“
priklauso serijinei gamybai ir
atitinka šias Europos direktyvas: 

2004/108/EB, 2006/42/EB, 2000/14/EB ir 2005/88/EB
ir yra pagaminti pagal šiuos standartus arba 
normatyvinius dokumentus:

EN ISO 14982, EN836
TechninƳ dokumentacija saugoma: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England (Anglija)

Atitikties ǅvertinimo procedǞra, bǞtina pagal Tarybos 
Direktyvė 2000/14/EB, atlikta atsižvelgiant ǅ V priedė.
Paskelbtoji ǅstaiga:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Deutschland 
(Vokietija)
Identifikacijos numeris: 0036

Modelis: PLM4626
Išmatuotasis garso galios lygis: 93,7 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis: 96 dB(A) 

Modelis: PLM4627
Išmatuotasis garso galios lygis: 93,7 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis: 96 dB(A)

Modelis: PLM4628
Išmatuotasis garso galios lygis: 93,7 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis: 96 dB(A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Direktorius

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Üldvaate selgitus

HOIATUS:
Lugege käesolev kasutusjuhend iseenda ohutuse 
tagamiseks enne niiduki kasutamist läbi. Juhiste eiramine 
võib põhjustada tõsise kehavigastuse. Iga kord, kui 
hakkate niidukit kasutama, varuge esmalt mõni minut 
selle ülevaatamiseks.

1. MURUNIIDUKIL OLEVAD 
SÜMBOLID

Muruniidukile kinnitatud ohutussilt: HOIDKE KÄED JA 
JALAD EEMAL 

2. PÕHILISED OHUTUSNÕUDED

HOIATUS: Bensiinimootoriga seadmeid 
kasutades tuleb alati järgida peamisi ettevaatusabinõusid, 
et vähendada tõsise kehavigastuse tekke ja/või seadme 
kahjustamise ohtu. Lugege kasutusjuhend enne seadme 
kasutamist tähelepanelikult läbi ja hoidke see alles, et 
saaksite seda vajadusel uuesti lugeda.

HOIATUS: See masin tekitab töötamise ajal 
elektromagnetilise välja. Mõningatel juhtudel võib see väli 
mõjutada aktiivseid või passiivseid meditsiinilisi 
implantaate. Soovitame meditsiiniliste implantaatidega 
isikutel enne antud masina kasutamist pidada tõsise või 
eluohtliku vigastuse vältimiseks nõu arsti ja meditsiinilise 
implantaadi tootjaga.

Väljaõpe
� Lugege tähelepanelikult juhiseid. Õppige põhjalikult 

tundma seadme juhtimisseadiseid ja õiget kasutamise 
viisi.

� Mitte mingil juhul ärge lubage muruniidukit kasutada 
lastel ega isikutel, kes pole tutvunud käesoleva 
kasutusjuhendiga. Kohalikud määrused võivad seada 
piiranguid kasutaja vanusele.

� Ärge kunagi niitke siis, kui läheduses viibivad inimesed 
(eriti lapsed) või lemmikloomad.

� Pidage meeles, et muruniiduki omanik või kasutaja 
vastutab teistele isikutele põhjustatud vigastuste või 
nende varale tekitatud kahjustuste eest.

1. Käepideme ülemine osa
2. Turvapiduri hoob
3. Õhuklapi hoob
4. Starteri nööri käepide
5. Nööri juhik
6. Lukustushoob
7. Rohukogumiskott
8. Kõrguse reguleerimishoob
9. Tühjendusrenn 

10. Külgklapp
11. Korpus
12. Süüteküünal
13. Kütusepaagi kork
14. Õli täiteava kork
15. Kaabliklamber
16. Käepideme alumine osa
17. Vabajooksu hoob
18. Multšimiskiil 

19. Polt
20. Seib
21. Lukustusnupp
22. Fiksaatormutter
23. Nurga reguleerimise seadis
24. Täitepumba nupp
25. Klamber
26. Filtrikate

Lugege kasutusjuhendit.

Hoidke kõrvalised isikud eemal.

Pöörake töötamise ajal rohkem tähelepanu 
oma kätele ja jalgadele, et vältida 
kehavigastusi.

Kütus on tuleohtlik, hoidke tuli sellest eemal. 
Ärge lisage kütust sel ajal, kui mootor töötab.

Mürgised aurud: ärge käitage mootorit 
siseruumides.

Palun kandke niitmise ajal kaitseprille ja 
kõrvaklappe.

Eemaldage süüteküünla piip enne niidukil 
parandustööde teostamist. Seejärel 
remontige niidukit vastavalt kasutusjuhendile.

Ettevaatust! Mootor on kuum.
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Ettevalmistus
� Kandke niitmise ajal alati tugevaid jalatseid ja pikki 

pükse. Ärge töötage seadmega, kui olete paljajalu või 
kannate lahtisi sandaale.

� Kontrollige hoolikalt niidetavat ala ja eemaldage sealt 
kõik esemed, mis võivad masinale ette jäädes eemale 
paiskuda.

� HOIATUS - Bensiin on väga tuleohtlik.
- Hoidke kütust selleks ettenähtud mahutites.
- Lisage kütust ainult välistingimustes ja ärge 

suitsetage samal ajal.
- Lisage kütust enne mootori käivitamist. Ärge 

eemaldage kütusepaagilt korki ega lisage sinna 
kütust, kui mootor töötab või on kuum.

- Kui olete bensiini maha loksutanud, siis ärge püüdke 
mootorit käivitada, vaid viige masin sellest 
piirkonnast eemale ja vältige enne bensiiniaurude 
hajumist kõikvõimalikke süttimisohte.

- Keerake kütusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti 
kinni.

� Vahetage kahjustunud summutid välja.
� Kontrollige alati enne kasutamist, kas lõiketera, 

lõiketera poldid ja niiduki korpus pole kulunud või 
vigastatud. Vahetage kulunud või kahjustunud terad ja 
poldid komplektina välja, et tagada ühtlane kulumine.

Kasutamine
� Ärge käitage mootorit kinnises ruumis, kuhu võivad 

koguneda mürgised süsinikmonooksiidi (vingugaas) 
aurud.

� Niitke ainult päevavalguses või hea tehisvalgustuse 
olemasolul.

� Võimaluse korral vältige märja muru niitmist.
� Jälgige kallakutel alati, et teil oleks kindel jalgealune.
� Kõndige, ärge jookske.
� Edasiveoga masinate puhul niitke kallakutel 

ristisuunas, mitte kunagi üles-alla suunas.
� Olge kallakutel liikumissuunda muutes äärmiselt 

ettevaatlik.
� Ärge niitke liiga järskudel kallakutel.
� Olge tagurdamisel või muruniiduki enda poole 

tõmbamisel äärmiselt ettevaatlik.
� Seisake lõiketera(d), kui muruniidukit tuleb mootori 

töötamise ajal kallutada, et liikuda üle alade, mis ei ole 
muruga kaetud, ning siis, kui viite muruniidukit 
niitmisalale või sealt ära.

� Ärge mitte mingil juhul kasutage muruniidukit, mille 
kaitsekatted on vigastatud või millel puuduvad 
ohutusseadised (nt suunaja ja/või rohukoguja peavad 
olema õigesti paigaldatud).

� Ärge muutke mootori pöörete regulaatori seadistust 
ning ärge ületage mootori maksimaalselt lubatud 
pöörlemissagedust.

� Vabastage enne niiduki käivitamist kõik lõiketerad ja 
ajami sidurid.

� Käivitage mootor vastavalt juhistele, hoides jalgu 
lõiketerast (lõiketeradest) ohutus kauguses.

� Ärge kallutage muruniidukit mootori käivitamise ajal.
� Ärge seiske mootori käivitamise ajal tühjendusrenni 

ees.
� Ärge pange käsi ja jalgu pöörlevate osade lähedale 

ega nende alla. Hoidke väljaviskeava alati takistustest 
puhtana.

� Mitte mingil juhul ärge tõstke ega kandke muruniidukit 
sel ajal, kui mootor töötab.

� Seisake mootor ja ühendage süüteküünla juhe lahti; 
veenduge, et kõik liikuvad osad on täielikult seiskunud; 
ja eemaldage mutrivõti, kui see on niiduki küljes:
- enne takistuste eemaldamist muruniidukist või 

ummistuste kõrvaldamist tühjendusrennist;
- enne kontrollimist, puhastamist või mis tahes muude 

tööde teostamist muruniidukil;
- pärast põrkumist vastu võõrkeha. Kontrollige, et 

muruniiduk ei oleks kahjustunud. Teostage enne 
niiduki käivitamist ja niitma hakkamist vajalikud 
parandustööd;

- kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt vibreerima 
(kontrollige kohe).

� Seisake mootor ja ühendage süüteküünla juhe lahti; 
veenduge, et kõik liikuvad osad on täielikult seiskunud; 
ja eemaldage mutrivõti, kui see on niiduki küljes:
- alati, kui lahkute muruniiduki juurest;
- enne kütuse lisamist.

� Vähendage seguklapi ava seadistust mootori 
väljalülitamise ajal ja juhul, kui mootor on varustatud 
kütusekraaniga, siis sulgege see niitmise lõpetamisel.

Hooldus ja hoidmine
� Jälgige, et kõik mutrid, poldid ja kruvid oleksid 

tugevasti kinni keeratud. Nii tagate seadme ohutu 
töötamise.

� Ärge kunagi hoidke seadet, mille paagis on kütust, 
suletud ruumis, sest kütuseaurud võivad kokku 
puutuda lahtise tule või sädemetega.

� Laske mootoril maha jahtuda enne seadme viimist 
kinnisesse ruumi.

� Tuleohu vältimiseks hoidke mootori, summuti, 
akukorpuse ja bensiinipaagi piirkond rohust, lehtedest 
ja liigsest määrdest puhtana.

� Kontrollige regulaarselt rohukogujat kulumise või 
vigastuste kindlakstegemiseks.

� Ohutuse tagamiseks vahetage kulunud või 
kahjustunud osad uute vastu.

� Kui kütusepaak vajab tühjendamist, tuleb seda alati 
teha välistingimustes.

HOIATUS: Ärge puudutage pöörlevat lõiketera.

HOIATUS: Lisage kütust hästi ventileeritud 
kohas seisatud mootoriga.

3. MURUNIIDUKI OSADE 
KIRJELDUS (Joon. A ja B, C)

Komplekti kuuluvad
A: süüteküünlavõti
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4. TEHNILISED ANDMED

Kolme mudeli erinevused

5. KOKKUPANEK

5-1 KOKKUPANDAV KÄEPIDE
1. Kinnitage käepideme alumised osad lukustusnupu abil 

seadme korpusele. (Joon. 1A/Joon. 1B/Joon. 1C/
Joon. 1D)

2. Käepideme ülemise osa vabastamiseks 
kokkupanemise eesmärgil tõstke üles kaks 
lukustushooba. (Joon. 1E)

3. Käepidemete tööasendisse fikseerimiseks vajutage 
lukustushoovad kinni. (Joon. 1F)

4. Pinguse reguleerimiseks keerake fiksaatormutrit 
sobiva mutrivõtmega. (Joon. 1G/Joon. 1H)

5. Paigaldage kaabliklamber näidatud asendisse ja 
seejärel kinnitage kaabel. (Joon. 1I/Joon. 1J)

5-2 SOBIVA NURGA SEADISTAMINE
A) Tõmmake lukustushoob lahti.
B) Keerake käepideme ülemist osa nurga reguleerimise 

seadisega, et reguleerida nurk sobivaks vahemikus 
–20° kuni 20° (5 asendit: –20°/–10°/0°/10°/20°), nagu 
kujutatud Joon. 2.

C) Käepideme alumise ja ülemise osa ühendamiseks 
lükake lukustushoob kinni.

5-3 ROHUKOGUJA MONTEERIMINE
1. Paigaldamine: tõstke tagumine kate üles ja haakige 

rohukoguja niiduki tagaosa külge. (Joon. 3A/
Joon. 3B/Joon. 3C)

2. Eemaldamine: tõstke tagumine kate üles ja 
eemaldage rohukoguja.

5-4 STARTERI NÖÖRI KÄEPIDE
Viige starteri nööri käepide mootorist starteri nööri 
juhikusse. (Joon. 4)

5-5 LÕIKEKÕRGUS
Hoova vabastamiseks hammaste tagant suruge seda 
väljapoole. Lõikekõrguse reguleerimiseks lükake hooba 
ette- või tahapoole. (Joon. 5 ja vt punkti 7.9)

6. Kolm-ühes (ainult mudelitel 
PLM4627, PLM4628)

Neid muruniidukeid saab tavafunktsioonilt ümber 
seadistada vastavalt kasutuseesmärgile:
taha väljaviskega muruniidukist:
1. multšimisniidukiks või 

Mudel PLM4626 PLM4627 PLM4628

Mootori tüüp B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Iseliikuv ei ei jah

Mootori töömaht 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Tera laius 460 mm 460 mm 460 mm

Nominaalne pöörlemissagedus 2800 p/min 2800 p/min 2800 p/min

Kütusepaagi maht 800 ml 800 ml 800 ml

Õlipaagi maht 470 ml 470 ml 470 ml

Rohukoguja maht 60 l 60 l 60 l

Netomass 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Kõrguse reguleerimine
30–75 mm, 

7 reguleeritavat kõrgust
30–75 mm, 

7 reguleeritavat kõrgust
30–75 mm, 

7 reguleeritavat kõrgust

Mudel
Käepide korpuse 

ees 
Väljavise küljele Iseliikuv

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Mudel PLM4626 PLM4627 PLM4628

Garanteeritud helivõimsuse tase 
kasutaja töökohal
(EN 836 lisa H ja EN ISO 4871 järgi)

86,9 dB (A)  (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A)  (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A)  (K=3 dB (A)) 

Mõõdetud helivõimsuse tase
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Garanteeritud helivõimsuse tase 
(2000/14/EÜ järgi)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibratsioon
(EN 836 lisa G järgi)

4,531 m/s 2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s 2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s 2

K=1,5 m/s2
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2. külgmise väljaviskega niidukiks. 
Mis on multšimine?
Multšimise puhul rohi kõigepealt lõigatakse, seejärel 
hekseldatakse peeneks ja juhitakse niidetud rohule 
loodusliku väetisena tagasi.
Nõuandeid multšimisega niitmiseks:
- niitke muru regulaarselt maks. 2 cm võrra lühemaks 

(rohu kõrguselt 6 cm kuni kõrguseni 4 cm);
- kasutage teravat lõiketera - ärge niitke märga muru; 
- seadke mootori pöörlemiskiirus maksimaalseks;
- niitke ainult normaalses töötempos;
- puhastage regulaarselt multšimiskiilu, korpuse sisemist 

poolt ja lõiketera.

Käivitamine 

ESITEKS: ümberseadistamine multšimisniidukiks

HOIATUS: Teostage ainult siis, kui mootor on 
seisatud ja lõiketera ei liigu.
1. Tõstke tagumine kate üles ja eemaldage 

rohukogumiskott.
2. Lükake multšimiskiil korpuse alla. Lukustage 

multšimiskiil nupu abil korpuse all olevasse avausse. 
(Joon. 6A/Joon. 6B)

3. Laske tagumine kate uuesti alla.

TEISEKS: ümberseadistamine külgmise väljaviskega 
niidukiks

Ainult siis, kui mootor ja lõiketera seisavad!
1. Tõstke tagumine kate üles ja eemaldage 

rohukogumiskott.
2. Paigaldage multšimiskiil.
3. Tõstke külgklapp küljelt tühjendamiseks üles. 

(Joon. 7A)
4. Paigaldage tühjendusrenn küljelt tühjendamiseks 

külgklapi tugitihvtile. (Joon. 7A)
5. Langetage külgklapp – külgklapp toetub 

tühjendusrennile. (Joon. 7B)

KOLMANDAKS: niitmine rohukogumiskotiga

HOIATUS: Teostage ainult siis, kui mootor on 
seisatud ja lõiketera ei liigu.
Kui niitmisel kasutatakse ka rohukogumiskotti, siis tuleb 
multšimiskiil ja külgmise tühjendamise tühjendusrenn 
eemaldada ning paigaldada rohukogumiskott.
1. Multšimiskiilu eemaldamine.

- Tõstke tagumine kate üles ja eemaldage 
multšimiskiil. 

2. Tõstke külgklapp üles ja eemaldage tühjendusrenn.
- Külgmise tühjendamise tühjendusrenni 

eemaldamine.
- Külgklapp sulgeb korpuses oleva tühjendusava 

vedru abil automaatselt.
- Puhastage külgklappi ja tühjendusava regulaarselt 

sinna kogunenud murust ja prahist.
3. Paigaldage rohukogumiskott.

- Paigaldamine: tõstke tagumine kate üles ja haakige 
rohukogumiskott niiduki tagaosa külge.

- Eemaldamine: tõstke tagumine kate üles, 
eemaldage rohukogumiskott.

7. TÖÖ JUHISED

7-1 ENNE MOOTORI KÄIVITAMIST
Kasutage mootoris ainult sellist bensiini ja õli, nagu on 
kindlaks määratud eraldi mootori kasutusjuhendis, mis on 
teie niidukiga kaasa pandud. Lugege tähelepanelikult 
juhiseid.

HOIATUS: Bensiin on väga tuleohtlik.
Hoidke kütust selleks ettenähtud mahutites.
Lisage kütust ainult välistingimustes, tehke seda enne 
mootori käivitamist ning ärge suitsetage kütuse lisamise 
või käsitsemise ajal.
Ärge eemaldage kütusepaagilt korki ega lisage sinna 
kütust, kui mootor töötab või on kuum.
Kui olete bensiini maha loksutanud, siis ärge püüdke 
mootorit käivitada, vaid viige niiduk sellest piirkonnast 
eemale ja vältige enne bensiiniaurude hajumist 
kõikvõimalikke süttimisohte.
Keerake kütusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti kinni.
Lõiketera hooldamiseks või õli välja kallamiseks 
tühjendage kütusepaak enne muruniiduki kallutamist. 

HOIATUS: Ärge kunagi lisage paaki kütust 
suletud ruumis ega siis, kui mootor töötab. Kui mootor on 
äsja töötanud, siis oodake enne kütuse lisamist vähemalt 
15 minutit, et mootor saaks maha jahtuda.

7-2 MOOTORI KÄIVITAMINE JA 
LÕIKETERA SISSELÜLITAMINE

1. Seadme süüteküünal on varustatud kummist piibuga, 
mis asub süüteküünla peal. Veenduge, et süüteküünla 
juhtme otsas olev metallist aas (kummist piibu sees) 
oleks tugevasti kinnitatud süüteküünla metallist otsa 
peale.

2. Enne mootori käivitamist vajutage 3–5 korda 
täitepumpa. (Joon. 8A)

3. Külma mootori käivitamisel keerake segu- ja õhuklapi 
hoob asendisse „ “.
Sooja mootori käivitamisel ja töötamise ajal keerake 
segu- ja õhuklapi hoob asendisse „ “. (Joon. 8B)

4. Seistes seadme taga, haarake kinni turvapiduri 
hoovast ja hoidke seda vastu käepideme ülemist osa, 
nagu on näidatud joonisel. (Joon. 8C)

5. Haarake kinni starteri nööri käepidemest, nagu on 
näidatud Joon. 8C, ja tõmmake seda kiiresti. Kui 
mootor käivitub, juhtige käepide aeglaselt starteri 
nööri juhiku taha tagasi.

Mootori ja lõiketera seiskamiseks vabastage turvapiduri 
hoob. (Joon. 8D)

Käivitage mootor vastavalt juhistele, hoides jalgu 
lõiketerast ohutus kauguses.

Ärge kallutage muruniidukit mootori käivitamise 
ajal. Käivitage muruniiduk tasasel pinnal, kus ei ole kõrget 
rohtu ega takistusi.
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Hoidke käed ja jalad eemal pöörlevatest osadest. 
Ärge seiske mootori käivitamise ajal väljaviskeava ees.

7-3 TÖÖPROTSEDUURID
Hoidke niitmise ajal turvapiduri hooba mõlema käega 
tugevasti vastu käepidet.
Märkus: Kui turvapiduri hoob niitmise ajal vabastatakse, 
siis mootor seiskub, peatades seeläbi muruniiduki töö.

7-4 MOOTORI SEISKAMINE

ETTEVAATUST: Lõiketera jääb pärast mootori 
väljalülitamist mõneks sekundiks pöörlema.
1. Mootori ja lõiketera seiskamiseks vabastage 

turvapiduri hoob.
2. Ühendage süüteküünla juhe lahti ja maandage see, 

nagu kaasasolevas mootori kasutusjuhendis on 
õpetatud, et vältida ootamatut käivitumist sel ajal, kui 
niiduk on jäetud järelevalveta.

7-5 ÜHENDUS AUTOMAATSE LIIKUMISE 
JAOKS

Mudelile PLM4628
Haarake vabajooksu hoovast ning muruniiduk hakkab 
automaatselt liikuma edasi kiirusega umbes 3,6 km/h 
(Joon. 9). Laske vabajooksu hoob lahti ning muruniiduk 
peatub. 

ETTEVAATUST: Muruniiduk on mõeldud niitma 
tavalist elumajade ümber olevat muru, mille kõrgus ei 
ületa 250 mm. 
Ärge üritage niita ebaharilikult kõrget või märga rohtu (nt 
heinamaad) või niita läbi kuivanud lehekuhjade. Praht 
võib koguneda niiduki korpusele või puutuda vastu 
mootori väljalasketoru, mis võib viia tulekahjuni.

7-6 PARIMATE TULEMUSTE 
SAAVUTAMINE NIITMISEL

Puhastage muru prahist. Veenduge, et murul pole kive, 
pulkasid, traati või muid võõrkehi, mis võivad lõiketerade 
külge takerdudes ootamatult mis tahes suunas laiali 
paiskuda ning põhjustada tõsise kehavigastuse niiduki 
kasutajale ja teistele isikutele, samuti kahjustada vara ja 
muid ümbritsevaid esemeid. Ärge niitke märga rohtu. 
Tõhusamaks niitmiseks ärge niitke märga rohtu, sest see 
kipub korpuse alumisele küljele kleepuma, takistades 
mahalõigatud rohu õiget liikumist. Ärge niitke korraga 
maha rohkem kui 1/3 rohu esialgsest kõrgusest. Niitmise 
puhul on soovitatav maha niita 1/3 rohu esialgsest 
kõrgusest. Liikumiskiirus tuleks reguleerida selliseks, mis 
võimaldab tükeldatud rohtu ühtlaselt murule laiali puistata. 
Eriti tiheda rohu puhul tuleks vajadusel kasutada ühte 
kõige aeglasematest kiirustest, et saavutada ühtlane hästi 
niidetud muru. Kui niidate kõrget rohtu, peaksite muru 
niitma kaks korda, langetades lõiketera teisel niitmisel 
veel 1/3 võrra esialgsest kõrgusest ning niites võib-olla 
mõne teise mustri järgi kui esimesel korral. Niiduradade 
väike kattuvus niitmisel aitab samuti saada ühtlasemat 
murupinda. Niiduk peaks alati töötama maksimaalsel 

pöörete arvul, et saavutada parim lõikus ja võimaldada 
niidukil niita kõige tõhusamalt. Puhastage niiduki korpuse 
alumist poolt. Puhastage korpuse alumist poolt kindlasti 
pärast igat kasutamist, et vältida rohu kogunemist, mis 
võib takistada õiget multšimist. Niitmine läbi lehtede. 
Lehtede niitmine on samuti kasulik teie murule. Lehtede 
niitmisel veenduge, et need on kuivad ega paikne rohul 
liiga paksu kihina. Ärge oodake seni, kuni kõik lehed on 
puudelt maha langenud, enne kui niitma hakkate.

HOIATUS: Kui niiduk põrkub vastu võõrkeha, 
seisake mootor. Eemaldage süüteküünlalt juhe, 
kontrollige niidukit põhjalikult, kas sellel pole kahjustusi, ja 
enne niiduki uuesti käivitamist teostage vajalikud 
parandustööd. Niiduki liiga suur vibratsioon töötamise ajal 
viitab kahjustusele. Niidukit tuleks kohe kontrollida ja 
remontida.

7-7 ROHUKOGUJA
Tagumisel kattel on aken. Rohukoguja täitumisastet saate 
vaadata selle akna kaudu. Kui rohukoguja on rohtu täis, 
peate seda tühjendama ja puhastama. Veenduge, et 
rohukoguja on puhas ning tuulutage selle võrku. 
(Joon. 10)

7-8 KORPUS
Niiduki korpuse alumist poolt tuleks puhastada pärast igat 
kasutamist, et vältida niidetud rohu, lehtede, mulla ja 
muude võõrkehade kogunemist. Kui prügil lastakse 
koguneda, võib see põhjustada korrosiooni ja takistada 
nõuetekohast multšimist. Korpuse puhastamiseks võib 
niidukit kallutada ja kraapida seda puhtaks sobiva 
tööriistaga (kontrollige, et süüteküünla juhe oleks lahti 
ühendatud).

7-9 LÕIKEKÕRGUSE REGULEERIMISE 
JUHISED

ETTEVAATUST: Mitte mingil juhul ei tohi 
muruniiduki reguleerimistöid teha enne, kui te pole 
kõigepealt seisanud mootorit ja ühendanud lahti 
süüteküünla juhet. 

ETTEVAATUST: Jätke niiduk enne lõikekõrguse 
muutmist seisma ja ühendage süüteküünla juhe lahti.
Teie niiduk on varustatud ühe tsentraalse 
lõikekõrguse reguleerimishoovaga, mis võimaldab 
valida 7 kõrguse asendi vahel.
1. Jätke niiduk enne lõikekõrguse muutmist seisma ja 

ühendage süüteküünla juhe lahti.
2. Tsentraalne lõikekõrguse reguleerimishoob võimaldab 

teil kasutada 7 erinevat kõrguse asendit.
3. Lõikekõrguse muutmiseks suruge reguleerimishooba 

ratta suunas ja liigutage seda üles- või allapoole 
valitud kõrgusele. (Joon. 11)

Kõik rattad jäävad samale lõikekõrgusele.



125

8. HOOLDUSJUHISED

SÜÜTEKÜÜNAL
Kasutage väljavahetamiseks ainult originaalset 
süüteküünalt. Parimate tulemuste saavutamiseks 
vahetage süüteküünal välja iga 100 töötunni järel. 

9. MÄÄRIMISJUHISED

ETTEVAATUST: ÜHENDAGE SÜÜTEKÜÜNLA 
JUHE ENNE HOOLDUST LAHTI.
1. RATTAD. Määrige kõigi rataste kuullaagreid vähemalt 

üks kord hooaja jooksul kerge õliga.
2. MOOTOR. Järgige mootori kasutusjuhendis antud 

määrimisjuhiseid.

10. PUHASTAMINE

ETTEVAATUST: Ärge kasutage mootori 
puhastamiseks veejuga. Vesi võib mootorit kahjustada või 
saastada kütusesüsteemi.
1. Puhastage korpust kuiva lapiga.
2. Puhastage niiduki korpuse alumist poolt veejoaga, 

kallutades niidukit niimoodi, et süüteküünal jääb 
ülespoole.

10-1 MOOTORI ÕHUPUHASTI

ETTEVAATUST: Ärge laske mustusel või tolmul 
ummistada õhufiltri poroloonelementi. Mootori õhupuhasti 
elementi tuleb hooldada (puhastada) iga 25 töötunni järel 
normaalsetes tingimustes niitmise korral. 
Poroloonelementi tuleb hooldada regulaarselt, kui 
muruniidukit kasutatakse kuivades tolmustes tingimustes.

ÕHUFILTRI PUHASTAMINE
1. Tõstke filtri katte ülaosas olevad klambrid üles.
2. Eemaldage filtrikate.
3. Peske filtri elementi seebivees. ÄRGE KASUTAGE 

BENSIINI!
4. Laske filtri elemendil õhu käes kuivada.
5. Tilgutage poroloonfiltrile mõned tilgad SAE30 õli ja 

pigistage kõvasti, et liigne õli eemaldada.
6. Paigaldage filter tagasi.

MÄRKUS: Vahetage filter välja, kui see on hõredaks 
kulunud, rebenenud, muul viisil kahjustunud või siis, 
kui seda ei saa enam puhastada. (Joon. 12)

10-2 LÕIKETERA

ETTEVAATUST: Ühendage süüteküünla juhe 
enne lõiketera kallal töötamist kindlasti lahti ja maandage 
see, et vältida mootori juhuslikku käivitumist. Kaitske käsi, 
kandes pakse kindaid või kasutage lõiketerade 
haaramiseks lappi. Kallutage niidukit niimoodi, nagu 
kaasasolevas mootori kasutusjuhendis on kindlaks 
määratud. Eemaldage kuuskantpolt ja seib, mis hoiavad 
lõiketera ja lõiketera adapterit mootori väntvõlli küljes 

kinni. Eemaldage lõiketera ja lõiketera adapter mootori 
väntvõlli küljest. 

HOIATUS: Kontrollige regulaarselt lõiketera 
adapterit, et sellel poleks pragusid, eelkõige siis, kui 
niiduk on põrkunud vastu võõrkeha. Vajadusel vahetage 
adapter välja.
Parimate tulemuste saavutamiseks peab lõiketera olema 
terav. Lõiketera saab uuesti teritada. Selleks tuleb see 
eemaldada ning teritada või viilida lõikeserva, säilitades 
võimalikult täpse originaalfaasi. Väga tähtis on, et kõiki 
lõikeservi viilitakse ühtlaselt, vältimaks lõiketera 
tasakaalustamatust. Lõiketera vale tasakaal põhjustab 
ülemäärast vibratsiooni, mille tagajärjel võivad tekkida 
juhuslikud mootoririkked ja niiduki kahjustused. Pärast 
lõiketera teritamist tasakaalustage seda hoolikalt. 
Lõiketera tasakaalu saab kontrollida, tasakaalustades 
lõiketera ümara varrega kruvikeerajal. Eemaldage metalli 
raskemalt küljelt, kuni lõiketera tasakaalustub ühtlaselt.
Enne lõiketera ja adapteri monteerimist seadme külge 
määrige mootori väntvõlli ja lõiketera adapteri sisemist 
pinda kerge õliga. Paigaldage lõiketera adapter väntvõlli 
külge. Vt Joon. 13. Paigaldage adapter lõiketera sellele 
küljele, millel pole osa numbrit. Seadke seib lõiketera 
auguga kohakuti ja sisestage kuuskantpolt. Pingutage 
kuuskantpolti vastavalt allpool antud pöördemomendile.

10-3 LÕIKETERA MONTEERIMISE 
PÖÖRDEMOMENT

Pingutage keskpolti momendiga 35 Nm–45 Nm, et tagada 
seadme ohutu töö. Kontrollige regulaarselt, et kõik mutrid 
ja poldid oleksid korralikult kinni keeratud.
Pärast pikaajalist töötamist, eriti liivasel pinnal, lõiketera 
kulub ja kaotab mingil määral oma originaalse kuju. Selle 
tagajärjel niitmise tõhusus väheneb ning lõiketera tuleks 
välja vahetada. Kasutage väljavahetamiseks ainult tehase 
poolt heakskiidetud lõiketera. Tootja ei vastuta lõiketera 
tasakaalustamatuse tagajärjel tekkida võivate kahjustuste 
eest.
Kasutage väljavahetamiseks ainult originaalset lõiketera, 
mille tüüp on märgitud lõiketerale (Makita 263001451) 
(lõiketera tellimiseks pöörduge kohaliku müügiesindaja 
poole või helistage meie ettevõttesse, vt kaanelt). 

10-4 MOOTOR
Lugege mootori hooldusjuhiseid eraldi mootori 
kasutusjuhendist.
Säilitage mootoriõli vastavalt mootori kasutusjuhendis 
antud juhistele. Lugege ja järgige juhiseid 
tähelepanelikult.
Kui töötate muruniidukiga normaalsetes tingimustes, siis 
hooldage õhupuhastit vastavalt mootori kasutusjuhendis 
antud juhistele.
Kui töötate väga tolmustes tingimustes, siis puhastage 
õhupuhastit iga mõne tunni järel. Mootori väike jõudlus ja 
üleujutus viitavad tavaliselt sellele, et õhupuhastit tuleks 
hooldada.
Lugege õhupuhasti hooldusjuhiseid teie niidukiga 
kaasasolevast mootori kasutusjuhendist.
Süüteküünalt tuleks puhastada ja elektroodide vahet 
reguleerida üks kord hooaja jooksul. Soovitatav on, et 
vahetaksite süüteküünla välja iga niitmishooaja alguses. 
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Kontrollige mootori kasutusjuhendist õiget süüteküünla 
tüüpi ja elektroodide vahe tehnilisi nõudeid.
Puhastage mootorit regulaarselt lapi või harjaga. Hoidke 
jahutussüsteem (ventilaatori korpuse piirkond) puhtana, et 
võimaldada nõuetekohast õhuringlust, mis on oluline 
mootori jõudluse ja ettenähtud kasutusea säilitamiseks. 
Eemaldage summuti piirkonnast kindlasti kogu rohi, muld 
ja tuleohtlik prügi.

11. HOIUSTAMISE JUHISED 
(PÄRAST HOOAJA 
LÕPPEMIST)

Muruniiduki ettevalmistamisel hoiustamiseks tuleb 
teostada järgmised toimingud.
1. Kütusepaak tuleb pärast hooaja viimast niitmist 

tühjaks lasta.
a) Tühjendage bensiinipaak imipumba abil.

ETTEVAATUST: Ärge tühjendage niidukit 
bensiinist suletud ruumis, lahtise tule läheduses jne. Ärge 
suitsetage! Bensiiniaurud võivad põhjustada plahvatuse 
või tulekahju.

b) Käivitage mootor ja laske sel töötada seni, kuni 
kogu bensiin on ära tarbitud ja mootor seiskub.

c) Eemaldage süüteküünal. Lisage põlemiskambrisse 
õlikannu abil u. 20 ml õli. Kasutage õli ühtlaseks 
jaotumiseks põlemiskambris starterit. Vahetage 
süüteküünal välja.

2. Puhastage ja määrige muruniidukit hoolikalt, nagu on 
kirjeldatud osas „MÄÄRIMISJUHISED“.

3. Määrige veidi ka lõiketera, et vältida roostetamist.
4. Hoidke muruniidukit kuivas, puhtas, pakase ja 

kõrvaliste isikute eest kaitstud kohas.

ETTEVAATUST: Mootor peab enne muruniiduki 
hoiule panekut olema täiesti maha jahtunud.

MÄRKUS:
- Mis tahes tüüpi elektriseadmete hoiustamisel 

ventilatsioonita ruumis või materjalilao varjualuses.
- Tuleks seadet kindlasti kaitsta roostetõrjevahendiga. 

Kasutage kerget õli või silikooni ning kandke seda 
seadmele, eelkõige kaablitele ja kõigile liikuvatele 
osadele.

- Jälgige, et te ei painutaks kaableid ega ajaks neid 
keerdu.

- Kui starteri nöör eemaldub käepidemel olevast 
juhikust, ühendage süüteküünla juhe lahti ja maandage 
see. Vajutage turvapiduri hoob alla ja tõmmake starteri 
nöör aeglaselt mootorist välja. Libistage starteri nöör 
käepidemel olevasse juhikusse.

Transportimine
Lülitage mootor välja. Veenduge, et muruniiduki 
lükkamisel üle takistuste ei painutataks ega kahjustataks 
lõiketera.
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12.  VEAOTSINGU JUHISED

PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS VEA KÕRVALDAMINE

Mootor ei käivitu. Seguklapi asend ei vasta 
töötingimustele.

Viige seguklapp õigesse asendisse.

Kütusepaak on tühi. Lisage paaki kütust. Vt MOOTORI 
KASUTUSJUHEND.

Õhupuhasti element on määrdunud. Puhastage õhupuhasti elementi. Vt 
MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Süüteküünal on lahti. Pingutage süüteküünalt, kasutades 
pöördemomenti kuni 25–30 Nm.

Süüteküünla juhe on lahti või 
süüteküünla küljest lahti ühendatud.

Paigaldage süüteküünla juhe 
süüteküünlale.

Süüteküünla elektroodide vahe on vale. Reguleerige elektroodide vahet, see 
peab olema 0,7 kuni 0,8 mm.

Süüteküünal on rikkis. Paigaldage uus süüteküünal ja 
seadistage õige elektroodide vahe. Vt 
MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Karburaator on kütusest üleujutatud. Eemaldage õhupuhasti element ja 
tõmmake pidevalt starteri nööri, kuni 
karburaator puhastub, ning paigaldage 
õhupuhasti element.

Süütemoodul on rikkis. Võtke ühendust hooldusteenindusega.

Mootorit on raske käivitada või 
võimsus puudub.

Mustus, vesi või vana kütus 
kütusepaagis.

Tühjendage kütusepaak ja puhastage 
see. Täitke paak uue puhta kütusega.

Kütusepaagi korgi õhuava on tõkestatud. Puhastage kütusepaagi korki või 
vahetage see välja.

Õhupuhasti element on määrdunud. Puhastage õhupuhasti elementi.

Mootor töötab ebaühtlaselt. Süüteküünal on rikkis. Paigaldage uus süüteküünal ja 
seadistage õige elektroodide vahe. Vt 
MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Süüteküünla elektroodide vahe on vale. Reguleerige elektroodide vahet, see 
peab olema 0,7 kuni 0,8 mm.

Õhupuhasti element on määrdunud. Puhastage õhupuhasti elementi. Vt 
MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Mootor töötab tühikäigul kehvasti. Õhupuhasti element on määrdunud. Puhastage õhupuhasti elementi. Vt 
MOOTORI KASUTUSJUHEND.

Mootorikatte õhuavad on blokeeritud. Eemaldage prügi õhutusavadelt.

Mootori ventilaatori korpuse all olevad 
jahutusribid ja õhutusavad on 
blokeeritud.

Eemaldage prügi jahutusribidelt ja 
õhutusavadelt.

Mootor jätab suurel pöörete arvul 
töötades takte vahele.

Süüteküünla elektroodide vahe on liiga 
väike.

Reguleerige elektroodide vahet, see 
peab olema 0,7 kuni 0,8 mm.

Mootor kuumeneb üle. Jahutusõhu ringlus on tõkestatud. Eemaldage mootorikatte piludelt, 
ventilaatori korpuselt ja õhutusavadelt 
igasugune prügi.

Vale süüteküünal. Paigaldage süüteküünal RC12YC ja 
jahutusribid mootorile.

Niiduk vibreerib liigselt. Lõikemehhanism on lahti. Pingutage lõiketera.

Lõikemehhanism ei ole tasakaalus. Tasakaalustage lõiketera. 
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13. GARANTII
Vastavalt kehtivatele õigusaktidele antakse käesolevale 
tootele 12 kuu pikkune garantii, mis hakkab kehtima 
alates toote esimesest ostukuupäevast.
Garantii hõlmab kõiki materjalidefektidest ja 
tootmisvigadest põhjustatud kahjustusi. Garantii alla ei 
kuulu kahjustused, mis on tingitud selliste osade nagu 
laagrite, harjade, kaablite, pistikute või tarvikute (nt 
puuriotsakud, saeterad jms) normaalsest kulumisest. 
Garantii alla ei kuulu kahjustused või defektid, mis on 
tekkinud väärkasutuse, õnnetusjuhtumite või seadme 
muutmise tagajärjel, samuti transpordikulud.
Me jätame endale õiguse lükata tagasi igasuguse nõude, 
mille puhul ostu ei saa tõendada või mille puhul on selge, 
et toodet ei ole hooldatud nõuetekohaselt (puhtad 
ventilatsiooniavad, regulaarselt hooldatud süsiharjad jne).
Ostukviitung tuleb ostukuupäeva tõendava dokumendina 
alles hoida.
Lahtimonteerimata seade tuleb tagastada edasimüüjale. 
Tagastatud seade peab olema vastuvõetavalt puhtas 
seisundis, originaalses puhumisvormimismeetodil 
valmistatud ümbrises (kui on antud seadme puhul 
asjakohane) ning sellega peab kaasas olema teie ostu 
tõendav dokument.

14. KESKKOND
Kui peaksite oma muruniiduki pärast pikaajalist 
kasutamist uue vastu välja vahetama, siis ärge pange 
vana niidukit olmejäätmete hulka, vaid kõrvaldage see 
kasutusest keskkonnaohutul viisil.

15. EÜ 
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Ainult Euroopa riigid
Makita korporatsiooni vastutava tootjana kinnitame, 
et alljärgnev(ad) Makita seade (seadmed):
Masina tähistus: Bensiinimootoriga muruniiduk
Mudeli nr/tüüp: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Tehnilised andmed: vt „4. TEHNILISED ANDMED“
on seeriatoodang ja
vastab järgmiste Euroopa direktiivide nõuetele: 

2004/108/EÜ, 2006/42/EÜ, 2000/14/EÜ ja 2005/88/EÜ
Ning on toodetud vastavalt järgmistele standarditele või 
standardiseeritud dokumentidele:

EN ISO 14982, EN836
Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse ettevõttes: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Inglismaa

Vastavushindamise protseduur direktiivi 2000/14/EÜ 
alusel oli kooskõlas V lisaga.
Teavitatud asutus:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Saksamaa
ID-number: 0036

Mudel: PLM4626
Mõõdetud helivõimsuse tase: 93,7 dB (A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 96 dB (A) 

Mudel: PLM4627
Mõõdetud helivõimsuse tase: 93,7 dB (A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 96 dB (A)

Mudel: PLM4628
Mõõdetud helivõimsuse tase: 93,7 dB (A)
Garanteeritud helivõimsuse tase: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Direktor

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Objaİnienia do widoku ogólnego

OSTRZEĻENIE:
Ze wzglĜdów bezpieczeĦstwa naleļy przeczytać niniejszė 
instrukcjĜ przed rozpoczĜciem eksploatacji nowego 
urzėdzenia. Nieprzestrzeganie instrukcji moļe być 
przyczynė powaļnego wypadku. Naleļy poİwiĜcić chwilĜ 
na zapoznanie siĜ z kosiarkė przed rozpoczĜciem 
uļytkowania.

1. SYMBOLE UMIESZCZONE NA 
URZĖDZENIU

Etykiety ostrzegawcze znajdujėce siĜ na kosiarce do 
trawy: TRZYMAĆ DŁONIE I STOPY Z DALA OD 
URZĖDZENIA 

2. OGÓLNE ZASADY 
BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEĻENIE: Podczas pracy z urzėdzeniami 
spalinowymi naleļy przestrzegać podstawowych zasad 
bezpieczeĦstwa, równieļ tych podanych poniļej, aby 
zmniejszyć niebezpieczeĦstwo obraļeĦ lub szkód 
materialnych. Naleļy przeczytać instrukcje przed 
rozpoczĜciem uļytkowania urzėdzenia; trzeba je 
zachować do przyszłego wykorzystania.

OSTRZEĻENIE: Podczas pracy urzėdzenie 
wytwarza pole elektromagnetyczne. W pewnych 
warunkach pole to moļe zakłócać pracĜ aktywnych lub 
pasywnych implantów medycznych. Aby zmniejszyć 
ryzyko powaļnych lub İmiertelnych obraļeĦ, zalecamy 
osobom z implantami medycznymi skonsultowanie siĜ z 
lekarzem i producentem implantów medycznych, przed 
przystėpieniem do obsługi tego urzėdzenia.

Zaznajomienie siĜ z urzėdzeniem
� Naleļy uwaļnie przeczytać niniejszė instrukcjĜ. Naleļy 

równieļ poznać elementy sterujėce oraz zasady 
właİciwego uļytkowania urzėdzenia.

� Nie wolno dopuszczać, aby kosiarkĜ do trawy uļywały 
dzieci lub osoby, które nie zapoznały siĜ z niniejszė 
instrukcjė. Lokalne przepisy mogė ograniczać wiek 
uļytkownika urzėdzenia.

� Nie wolno uļytkować kosiarki, gdy w pobliļu znajdujė 
siĜ inne osoby (zwłaszcza dzieci) oraz zwierzĜta.

1. Górna czĜİć uchwytu
2. Uchwyt sterowania hamulcem
3. Dĺwignia ssania
4. Uchwyt rozrusznika
5. Prowadnica linki
6. Dĺwignia blokady
7. Kosz na trawĜ
8. Dĺwignia regulacji wysokoİci
9. Wyrzutnik 

10. Klapa boczna
11. Korpus
12. įwieca zapłonowa
13. Korek wlewu paliwa
14. Korek wlewu oleju
15. Opaska zaciskowa przewodu
16. Dolna czĜİć uchwytu
17. Uchwyt wyłėcznika napĜdu
18. Klin rozdrabniajėcy 

19. įruba
20. Podkładka
21. PokrĜtło blokujėce
22. NakrĜtka zabezpieczajėca
23. Mechanizm regulacji kėta
24. Pompka zastrzykowa
25. Zaczep
26. Pokrywa filtra

Naleļy przeczytać instrukcjĜ obsługi.

Osoby postronne nie powinny siĜ zbliļać do 
kosiarki.

Naleļy zwracać szczególnė uwagĜ na dłonie i 
stopy, aby uniknėć obraļeĦ.

Paliwo jest łatwopalne, nie zbliļać siĜ z 
otwartym ogniem. Nie wolno uzupełniać 
paliwa w pracujėcym urzėdzeniu.

Toksyczne opary; nie uruchamiać w 
pomieszczeniach.

Podczas koszenia naleļy nosić okulary 
ochronne i zatyczki do uszu.

Podczas naprawy naleļy wymontować 
İwiecĜ zapłonowė, a nastĜpnie naprawić jė 
zgodnie z instrukcjė obsługi.

Uwaga: Silnik jest gorėcy.
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� Naleļy pamiĜtać, ļe operator lub uļytkownik 
odpowiada za wypadki lub niebezpieczeĦstwa 
zagraļajėce innym osobom lub ich mieniu.

Przygotowanie
� Podczas koszenia naleļy zawsze nosić odpowiednio 

mocne obuwie i długie spodnie. Nie wolno uļywać 
urzėdzenia, nie majėc na stopach obuwia lub noszėc 
otwarte sandały.

� Naleļy dokładnie sprawdzić obszar, na którym ma być 
uļytkowane urzėdzenie, i usunėć wszystkie 
przedmioty, które mogė zostać przez nie wyrzucone.

� OSTRZEĻENIE - Benzyna jest bardzo łatwopalna.
- Naleļy jė przechowywać w pojemnikach 

przeznaczonych do tego celu.
- Paliwo moļna uzupełniać tylko na wolnym 

powietrzu; nie wolno palić podczas uzupełniania 
paliwa.

- Paliwo naleļy dolać przed uruchomieniem silnika. 
Nie wolno zdejmować korka wlewu paliwa lub 
uzupełniać paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest 
rozgrzany.

- W przypadku gdy benzyna zostanie rozlana, nie 
wolno uruchamiać silnika, ale przesunėć urzėdzenie 
z dala od obszaru pokrytego paliwem oraz 
zapobiegać powstaniu zapłonu aļ do chwili, gdy 
opary benzyny ulotniė siĜ.

- Naleļy sprawdzić, czy wszystkie korki wlewu paliwa 
i innych zbiorników sė bezpiecznie załoļone.

� Wymienić wadliwe tłumiki.
� Przed rozpoczĜciem uļytkowania naleļy obejrzeć 

urzėdzenie, aby upewnić siĜ, ļe noļe, İruby mocujėce 
noļe oraz układ tnėcy nie sė zuļyte lub uszkodzone. W 
przypadku zuļycia lub uszkodzenia noļy lub İrub 
mocujėcych naleļy wymienić cały zestaw, aby układ 
tnėcy był odpowiednio wywaļony.

Obsługa
� Nie wolno uruchamiać silnika w zamkniĜtym 

pomieszczeniu, gdzie mogė gromadzić siĜ 
niebezpieczne wyziewy tlenku wĜgla.

� Naleļy kosić tylko przy İwietle dziennym lub 
odpowiednio silnym sztucznym oİwietleniu.

� W miarĜ moļliwoİci naleļy unikać koszenia mokrej 
trawy.

� Podczas pracy na pochyłoİciach naleļy pamiĜtać, aby 
pewnie stać na podłoļu.

� Podczas koszenia naleļy chodzić, a nie biegać.
� W przypadku kosiarek kołowych, naleļy kosić zawsze 

w poprzek pochyłoİci, nigdy pod górĜ lub w dół.
� Naleļy zachować szczególnė ostroļnoİć przy zmianie 

kierunku na pochyłoİciach.
� Nie wolno kosić pochyłoİci o bardzo duļym kėcie 

nachylenia.
� Naleļy zachować najwyļszė ostroļnoİć przy cofaniu 

lub przyciėganiu kosiarki do trawy do siebie.
� Naleļy wyłėczyć nóļ/noļe w przypadku koniecznoİci 

przechylenia kosiarki do trawy, aby przebyć 
powierzchniĜ innė niļ trawa oraz na czas przejazdu 
kosiarkė do trawy do i z obszaru, na którym bĜdzie 
uļytkowana.

� Nie wolno uļytkować kosiarki do trawy z uszkodzonymi 
osłonami lub ze zdjĜtymi zabezpieczeniami, takimi jak 
wyrzutnik lub kosz na trawĜ.

� Nie wolno zmieniać ustawieĦ regulatora silnika lub 
doprowadzać silnik do nadmiernych obrotów.

� Przed uruchomieniem silnika naleļy odłėczyć 
wszystkie noļe oraz sprzĜgła napĜdu.

� Silnik naleļy uruchamiać zgodnie z instrukcjė, stojėc z 
dala od noļa/noļy.

� Nie wolno przechylać kosiarki do trawy podczas 
uruchamiania silnika.

� Nie wolno uruchamiać silnika, stojėc przed 
wyrzutnikiem.

� Nie wolno zbliļać dłoni ani stóp do czĜİci obrotowych. 
Nigdy nie naleļy stawać przed otworem wyrzutnika.

� Nie wolno podnosić ani przenosić kosiarki do trawy, 
gdy silnik pracuje.

� W nastĜpujėcych przypadkach naleļy zatrzymać silnik 
i odłėczyć przewód İwiecy zapłonowej, upewniajėc siĜ, 
ļe wszystkie czĜİci ruchome przestały siĜ poruszać; 
jeİli urzėdzenie jest wyposaļone w kluczyk zapłonu, 
naleļy go wyjėć:
- Przed usuwaniem trawy blokujėcej nóļ lub 

odblokowaniem wyrzutnika.
- Przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub pracė przy 

kosiarce do trawy.
- Po uderzeniu w przeszkodĜ. Naleļy sprawdzić, czy 

kosiarka do trawy nie jest uszkodzona i dokonać 
ewentualnej naprawy przed ponownym 
uruchomieniem i uļytkowaniem kosiarki do trawy.

- Jeİli kosiarka do trawy zaczyna wibrować w 
nietypowy sposób (naleļy natychmiast sprawdzić 
przyczynĜ).

� W nastĜpujėcych przypadkach naleļy zatrzymać silnik 
i odłėczyć przewód İwiecy zapłonowej, upewniajėc siĜ, 
ļe wszystkie czĜİci ruchome przestały siĜ poruszać; 
jeİli urzėdzenie jest wyposaļone w kluczyk zapłonu, 
naleļy go wyjėć:
- Zawsze, gdy kosiarka do trawy jest pozostawiana 

bez nadzoru.
- Przed uzupełnianiem paliwa.

� Naleļy zmniejszyć otwarcie przepustnicy podczas 
wyłėczania silnika; jeİli silnik jest wyposaļony w zawór 
odcinajėcy, naleļy odciėć dopływ paliwa po 
zakoĦczeniu pracy.

Konserwacja i przechowywanie
� Naleļy sprawdzić, czy wszystkie nakrĜtki, İruby i 

wkrĜty sė dokrĜcone, co pozwoli utrzymać urzėdzenie 
w odpowiednim stanie technicznym.

� Nie wolno przechowywać urzėdzenia z paliwem w 
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary paliwa mogė 
dotrzeć do iskry lub otwartego płomienia.

� Przed ustawieniem urzėdzenia w pomieszczeniu w 
celu jego przechowywania naleļy poczekać, aļ silnik 
ostygnie.

� Aby zmniejszyć zagroļenie poļarowe, naleļy zwracać 
uwagĜ, aby silnik, tłumik, przedział akumulatora oraz 
obszar przechowywania paliwa nie były pokryte trawė, 
liİćmi lub nadmiernė iloİciė smaru.

� Naleļy czĜsto sprawdzać, czy kosz na trawĜ nie jest 
zuļyty lub uszkodzony.

� Ze wzglĜdów bezpieczeĦstwa naleļy wymieniać 
zuļyte lub uszkodzone czĜİci.
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� Jeİli trzeba opróļnić zbiornik paliwa, naleļy to robić na 
wolnym powietrzu.

OSTRZEĻENIE: Nie dotykać obracajėcego siĜ 
noļa.

OSTRZEĻENIE: Paliwo naleļy uzupełniać w 
przewiewnym miejscu przy wyłėczonym silniku.

3. OPIS CZěįCI (Rys. A i B, C)
Zestaw obejmuje:
A: Klucz do İwiec zapłonowych

4. DANE TECHNICZNE

Róļnice pomiĜdzy trzema modelami

5. MONTAĻ
5-1 UCHWYT SKŁADANY
1. Przymocować dolne czĜİci uchwytu do korpusu za 

pomocė pokrĜtła blokujėcego. (Rys. 1A/Rys. 1B/
Rys. 1C/Rys. 1D)

2. Podnieİć obydwie dĺwignie blokady, aby zwolnić 
górnė czĜİć uchwytu w celu złoļenia. (Rys. 1E)

3. Aby zablokować uchwyt w pozycji do pracy, naleļy 
zablokować dĺwigniĜ blokady w połoļeniu 
zamkniĜtym. (Rys. 1F)

4. Wyregulować napiĜcie, obracajėc nakrĜtkĜ 
zabezpieczajėcė za pomocė odpowiedniego klucza. 
(Rys. 1G/Rys. 1H)

5. Umieİcić opaskĜ zaciskowė przewodu w miejscu 
pokazanym na Rysunku, a nastĜpnie przymocować 
przewód. (Rys. 1I/Rys. 1J)

5-2 USTAWIANIE ODPOWIEDNIEGO 
KĖTA

A) Pociėgnėć dĺwigniĜ blokady w celu jej zwolnienia.
B) Obracajėc górnė czĜİć uchwytu wzglĜdem 

wyosiowanego mechanizmu regulacji kėta ustawić 

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Typ silnika B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Własny napĜd nie nie tak

Pojemnoİć skokowa silnika 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Szerokoİć noļa 460 mm 460 mm 460 mm

PrĜdkoİć obrotowa 2 800 obr/min 2 800 obr/min 2 800 obr/min

Pojemnoİć zbiornika paliwa 800 ml 800 ml 800 ml

Pojemnoİć zbiornika oleju 470 ml 470 ml 470 ml

Pojemnoİć kosza na trawĜ 60 l 60 l 60 l

Masa netto 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Regulacja wysokoİci 30-75 mm, 7-stopniowa 30-75 mm, 7-stopniowa 30-75 mm, 7-stopniowa

Model
Uchwyt przedni 

korpusu 
Wyrzut boczny Własny napĜd

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej na stanowisku operatora 
(zgodnie z normė EN 836, Załėcznik H i 
normė EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Zmierzony poziom mocy akustycznej
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej 
(zgodnie z dyrektywė 2000/14/WE)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Drgania (zgodnie z normė EN 836, 
Załėcznik G)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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odpowiedni kėt w zakresie od -20° do 20° (5 stopni: -
20°/-10°/0°/10°/20°), jak pokazano na Rys. 2.

C) Aby połėczyć dolny i górny uchwyt w połoļeniu pracy, 
naleļy zablokować dĺwigniĜ blokady w połoļeniu 
zamkniĜtym.

5-3 MONTAĻ KOSZA NA TRAWě
1. Aby zamocować: naleļy unieİć tylnė pokrywĜ i 

zaczepić kosz na trawĜ na tylnej czĜİci korpusu 
kosiarki. (Rys. 3A/Rys. 3B/Rys. 3C)

2. Aby zdjėć: naleļy chwycić i unieİć tylnė pokrywĜ, a 
nastĜpnie zdjėć kosz na trawĜ.

5-4 UCHWYT ROZRUSZNIKA
Przesunėć uchwyt rozrusznika od silnika do prowadnicy 
linki. (Rys. 4)

5-5 WYSOKOįĆ CIěCIA
Nacisnėć od zewnėtrz, aby wyczepić dĺwigniĜ z zaczepu. 
Przesunėć dĺwigniĜ w przód lub w tył, aby zmienić 
wysokoİć. (Rys. 5 oraz patrz punkt 7.9)

6. „3 W 1” (tylko w przypadku 
modelu PLM4627, PLM4628)

Funkcjonalnoİć tych kosiarek do trawy moļna zmienić 
odpowiednio do zastosowania:
Z kosiarki do trawy z wyrzutem tylnym na:
1. kosiarkĜ rozdrabniajėcė lub 
2. kosiarkĜ z wyrzutem bocznym. 
Co to jest rozdrabnianie?
Podczas rozdrabniania trawa jest İcinana, a nastĜpnie 
drobno szatkowana i rozsypywana na pasie trawy jako 
naturalny nawóz.
Wskazówki dotyczėce koszenia z rozdrabnianiem:
- Regularne przycinanie maks. o 2 cm trawy, z 6 cm do 

4 cm wysokoİci.
- Stosować ostre noļe tnėce – nie kosić wilgotnej trawy 
- Ustawić maksymalnė prĜdkoİć silnika
- Przesuwać kosiarkĜ z prĜdkoİciė roboczė
- Regularnie czyİcić klin rozdrabniajėcy, wewnĜtrznė 

stronĜ obudowy oraz nóļ do koszenia

RozpoczĜcie pracy 

PIERWSZY SPOSÓB: Przygotowanie kosiarki do 
koszenia z rozdrabnianiem

OSTRZEĻENIE: Tylko, gdy silnik jest wyłėczony, 
a układ tnėcy zatrzymany.
1. Unieİć tylnė pokrywĜ i wyjėć kosz na trawĜ.
2. Wcisnėć klin rozdrabniajėcy w korpus. Zablokować 

klin rozdrabniajėcy przy uļyciu przycisku w wyciĜciu w 
korpusie. (Rys. 6A/Rys. 6B)

3. Ponownie opuİcić tylnė pokrywĜ.

DRUGI SPOSÓB: Przygotowanie do koszenia z 
wyrzutem bocznym

Tylko, kiedy silnik i nóļ zostały zatrzymane!
1. Unieİć tylnė pokrywĜ i wyjėć kosz na trawĜ.
2. Zamontować klin rozdrabniajėcy.

3. Unieİć bocznė klapĜ do wyrzutu bocznego. (Rys. 7A)
4. Zamontować wyrzutnik do wyrzutu bocznego na 

sworzniu bocznej klapy. (Rys. 7A)
5. Opuİcić bocznė klapĜ – klapa opiera siĜ na 

wyrzutniku. (Rys. 7B)

TRZECI SPOSÓB: Koszenie z koszem na trawĜ

OSTRZEĻENIE: Tylko, gdy silnik jest wyłėczony, 
a układ tnėcy zatrzymany.
Aby kosić z koszem na trawĜ naleļy wyjėć klin 
rozdrabniajėcy i wyrzutnik do wyrzutu bocznego, a 
nastĜpnie zamontować kosz na trawĜ.
1. Wyjmowanie klina rozdrabniajėcego

- Unieİć tylnė pokrywĜ i wyjėć klin rozdrabniajėcy. 
2. Unieİć bocznė klapĜ i wyjėć wyrzutnik.

- Wyjmowanie wyrzutnika do wyrzutu bocznego
- SprĜļyna w bocznej klapie automatycznie zamknie 

otwór wyrzutnika w obudowie.
- Naleļy regularnie czyİcić bocznė klapĜ i otwór 

wyrzutnika z resztek trawy i zabrudzeĦ.
3. Montaļ kosza na trawĜ.

- Aby zamocować: naleļy unieİć tylnė pokrywĜ i 
zaczepić kosz na trawĜ na tylnej czĜİci korpusu 
kosiarki.

- Aby zdemontować: chwycić i unieİć tylnė pokrywĜ, 
a nastĜpnie zdjėć kosz na trawĜ.

7. INSTRUKCJE UĻYTKOWANIA

7-1 PRZED URUCHOMIENIEM
Naleļy uzupełniać poziom benzyny i oleju w silniku 
zgodnie z oddzielnė instrukcjė obsługi silnika dołėczonė 
do kosiarki. Naleļy uwaļnie przeczytać tĜ instrukcjĜ.

OSTRZEĻENIE: Benzyna jest bardzo 
łatwopalna.
Naleļy jė przechowywać w pojemnikach przeznaczonych 
do tego celu.
Paliwo moļna uzupełniać tylko na wolnym powietrzu, 
przed uruchomieniem silnika; nie wolno palić podczas 
uzupełniania lub przelewania paliwa.
Nie wolno zdejmować korka wlewu paliwa lub uzupełniać 
paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest rozgrzany.
W przypadku, gdy benzyna zostanie rozlana, nie wolno 
uruchamiać silnika, ale przesunėć urzėdzenie z dala od 
obszaru pokrytego paliwem oraz zapobiegać wystėpieniu 
zapłonu, aļ do chwili, gdy opary benzyny ulotniė siĜ.
Naleļy sprawdzić, czy wszystkie korki wlewu paliwa i 
innych zbiorników sė prawidłowo zamocowane.
Przed przechyleniem lub obróceniem kosiarki do trawy w 
celu konserwacji noļa lub usuniĜcia oleju naleļy opróļnić 
zbiornik paliwa. 

OSTRZEĻENIE: Nie wolno napełniać zbiornika 
paliwa w zamkniĜtych pomieszczeniach, przy pracujėcym 
silniku; po pracy naleļy odczekać, aļ silnik ochłodzi siĜ 
przez co najmniej 15 minut po wyłėczeniu.
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7-2 ABY URUCHOMIĆ SILNIK I 
ZAŁĖCZYĆ NÓĻ

1. Urzėdzenie jest wyposaļone w gumowė fajkĜ na 
koĦcówce İwiecy zapłonowej. Naleļy upewnić siĜ, ļe 
metalowa pĜtla na koĦcu przewodu İwiecy 
zapłonowej (wewnėtrz fajki) jest prawidłowo 
przymocowana na metalowym styku İwiecy 
zapłonowej.

2. Przed uruchomieniem silnika nacisnėć pompkĜ 
zastrzykowė od 3 do 5 razy. (Rys. 8A)

3. Przy rozruchu zimnego silnika naleļy ustawić 
dĺwigniĜ ssania przepustnicy w połoļenie „ ”. 
W przypadku uruchamiania rozgrzanego silnika i 
podczas pracy, naleļy ustawić dĺwigniĜ ssania 
przepustnicy w połoļeniu „ ”. (Rys. 8B)

4. Stojėc za urzėdzeniem, naleļy chwycić uchwyt 
sterowania hamulcem i przytrzymać go wraz z górnė 
czĜİciė uchwytu, jak pokazano na rysunku. (Rys. 8C)

5. Chwycić uchwyt rozrusznika, jak pokazano na 
(Rys. 8C) i szybko pociėgnėć w górĜ. Po 
uruchomieniu silnika powoli cofnėć uchwyt 
rozrusznika do prowadnicy linki.

Zwolnić uchwyt sterowania hamulca, aby zatrzymać silnik 
i nóļ. (Rys. 8D)

Silnik naleļy uruchamiać zgodnie z instrukcjė, 
stojėc z dala od noļa.

Nie wolno przechylać kosiarki do trawy podczas 
uruchamiania silnika. Uruchamiać kosiarkĜ na równym 
podłoļu, pozbawionym wysokiej trawy lub przeszkód.

Nie zbliļać rėk i stóp do obracajėcych siĜ czĜİci. 
Nie uruchamiać silnika, stojėc przed otworem wyrzutnika.

7-3 PROCEDURY OBSŁUGOWE
Podczas pracy naleļy mocno trzymać uchwyt hamulca 
obiema rĜkami.
Uwaga! Gdy podczas pracy uchwyt hamulca zostanie 
zwolniony, silnik zatrzyma siĜ, co spowoduje wyłėczenie 
kosiarki do trawy.

7-4 ABY ZATRZYMAĆ SILNIK

UWAGA: Nóļ obraca siĜ przez kilka sekund po 
wyłėczeniu silnika.
1. Zwolnić uchwyt sterowania hamulca, aby zatrzymać 

silnik i nóļ.
2. Naleļy odłėczyć i uziemić przewód İwiecy 

zapłonowej, jak to opisano w oddzielnej instrukcji 
obsługi silnika, aby zapobiec przypadkowemu 
rozruchowi, gdy urzėdzenie jest pozostawione bez 
nadzoru.

7-5 ZŁĖCZE NAPěDU

W przypadku modelu PLM4628
Chwycić uchwyt wyłėcznika napĜdu – kosiarka do trawy 
automatycznie ruszy do przodu z prĜdkoİciė około 

3,6 km/h (Rys. 9). Zwolnić uchwyt wyłėcznika napĜdu – 
kosiarka do trawy zatrzyma siĜ. 

UWAGA: Kosiarka jest przeznaczona do 
koszenia zwykłej trawy ogrodowej o maksymalnej 
wysokoİci 250 mm. 
Nie naleļy uļywać jej do koszenia bardzo wysokiej, 
suchej lub mokrej trawy (np. pastwiska) bėdĺ stert 
suchych liİci. Resztki mogė gromadzić siĜ na korpusie 
kosiarki lub dotknėć wydechu silnika, stwarzajėc 
potencjalne zagroļenie poļarowe.

7-6 WSKAZÓWKI DOTYCZĖCE 
EFEKTYWNEGO KOSZENIA

Usunėć wszelkie odpadki z trawnika. Sprawdzić, czy na 
trawniku nie ma kamieni, gałĜzi, drutów lub innych 
przedmiotów, które mogłyby zostać wyrzucone przez 
kosiarkĜ w dowolnė stronĜ i spowodować powaļne 
obraļenia u uļytkownika lub innych osób, jak równieļ 
straty materialne i zniszczenia w otoczeniu. Nie kosić 
mokrej trawy. Aby koszenie było skuteczne, nie moļna 
kosić mokrej trawy, gdyļ przywiera ona do spodniej 
czĜİci korpusu urzėdzenia, uniemoļliwiajėc prawidłowe 
strzyļenie trawy. Nie İcinać wiĜcej niļ 1/3 długoİci trawy. 
W przypadku koszenia, zaleca siĜ ciĜcie 1/3 długoİci 
trawy. Naleļy kontrolować prĜdkoİć jazdy urzėdzenia, 
aby skoszona trawa była równomiernie rozrzucana na 
trawniku. W przypadku ciĜcia wyjėtkowo gĜstej trawy 
moļe być konieczne utrzymywanie najniļszej prĜdkoİci, 
aby uzyskać prawidłowe koszenie. Przy koszeniu 
wysokiej trawy moļe być konieczne dwukrotne koszenie 
trawnika. Przy drugim koszeniu naleļy zmniejszyć 
wysokoİć ciĜcia o kolejnė 1/3 wysokoİci trawy i 
ewentualnie zmienić trasĜ koszenia. Zachodzenie na 
poprzedni pas przy kaļdym przejİciu pozwala usunėć 
ĺdĺbła pozostałe po poprzednim przejİciu. Przy koszeniu 
naleļy całkowicie otworzyć przepustnicĜ kosiarki, aby 
uzyskać najlepsze ciĜcie i najbardziej efektywne 
koszenie. Oczyİcić spodniė czĜİć korpusu urzėdzenia. 
Naleļy pamiĜtać, aby czyİcić spodniė czĜİć korpusu 
urzėdzenia po kaļdym uļyciu, aby zapobiec gromadzeniu 
siĜ trawy, która uniemoļliwia prawidłowe rozdrabnianie. 
Koszenie liİci. Pozytywny wpływ na trawnik moļe mieć 
równieļ koszenie liİci. Przy koszeniu liİci naleļy 
sprawdzić, czy sė one suche i czy nie zalegajė zbyt grubė 
warstwė na trawniku. Nie naleļy czekać, aļ wszystkie 
liİcie spadnė z drzew, aby je skosić.

OSTRZEĻENIE: W przypadku uderzenia w 
przeszkodĜ naleļy zatrzymać silnik. Odłėczyć przewód 
od İwiecy zapłonowej, dokładnie sprawdzić, czy kosiarka 
nie jest uszkodzona i naprawić uszkodzenia przed 
ponownym uruchomieniem i uļytkowaniem kosiarki. 
Nadmierne drgania kosiarki podczas pracy sė objawem 
uszkodzenia. Urzėdzenie naleļy natychmiast sprawdzić i 
naprawić.

7-7 KOSZ NA TRAWě
W tylnej pokrywie znajduje siĜ okienko. Okienko to 
umoļliwia kontrolowanie napełnienia kosza na trawĜ. 
Jeİli kosz jest całkowicie wypełniony trawė naleļy go 
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opróļnić i oczyİcić, upewniajėc siĜ, ļe jest czysty oraz ļe 
jego otwory nie sė zablokowane. (Rys. 10)

7-8 KORPUS
Spodnia czĜİć korpusu kosiarki powinna być czyszczona 
po kaļdym uļyciu, aby zapobiec gromadzeniu siĜ İciĜtej 
trawy, liİci, ziemi lub innych zabrudzeĦ. W przypadku 
nagromadzenia zanieczyszczeĦ zwiĜksza siĜ ryzyko 
korozji oraz zmniejsza siĜ efektywnoİć rozdrabniania. 
Korpus moļna oczyİcić po przechyleniu kosiarki, 
zeskrobujėc odpowiednim narzĜdziem (naleļy sprawdzić, 
czy przewód İwiecy zapłonowej jest odłėczony).

7-9 REGULACJA WYSOKOįCI

UWAGA: W ļadnym razie nie wolno dokonywać 
regulacji kosiarki do trawy bez zatrzymania silnika i 
odłėczenia przewodu İwiecy zapłonowej. 

UWAGA: Przed zmianė wysokoİci koszenia 
naleļy zatrzymać kosiarkĜ i odłėczyć przewód İwiecy 
zapłonowej.
Kosiarka jest wyposaļona w centralnė dĺwigniĜ 
regulacji wysokoİci, którė moļna ustawić w 7 
połoļeniach wysokoİci.
1. Przed zmianė wysokoİci koszenia kosiarki naleļy 

zatrzymać kosiarkĜ i odłėczyć przewód İwiecy 
zapłonowej.

2. Centralna dĺwignia regulacji wysokoİci umoļliwia 
ustawienie 7 róļnych wysokoİci.

3. Aby zmienić wysokoİć ciĜcia, naleļy nacisnėć 
dĺwigniĜ regulacji w kierunku do koła i przesunėć jė w 
górĜ lub w dół, aby ustawić odpowiedniė wysokoİć. 
(Rys. 11)

Wszystkie koła bĜdė ustawione na tĜ samė wysokoİć.

8. INSTRUKCJA KONSERWACJI

įWIECA ZAPŁONOWA
Naleļy stosować tylko oryginalne İwiece zapłonowe. 
Zaleca siĜ wymieniać İwiecĜ zapłonowė co 100 godzin 
pracy. 

9. SMAROWANIE

UWAGA: ODŁĖCZYĆ įWIECě ZAPŁONOWĖ 
PRZED ROZPOCZěCIEM CZYNNOįCI 
KONSERWACYJNYCH.
1. KOŁA – przesmarować łoļyska kulkowe w kaļdym 

kole co najmniej raz w sezonie, uļywajėc lekkiego 
oleju.

2. SILNIK – wskazówki dotyczėce smarowania podane 
zostały w instrukcji obsługi silnika.

10. CZYSZCZENIE

UWAGA: Nie myć silnika przy uļyciu wĜļa. 
Woda moļe uszkodzić silnik lub zanieczyİcić układ 
paliwowy.
1. Przetrzeć korpus suchė szmatkė.
2. Wymyć spodniė czĜİć korpusu, przechylajėc kosiarkĜ 

tak, aby İwieca zapłonowa była skierowana w górĜ.

10-1 FILTR POWIETRZA SILNIKA

UWAGA: Nie wolno dopuİcić, aby zabrudzenia 
lub pył zapchały piankowy wkład filtra powietrza. Wkład 
filtra powietrza silnika musi być konserwowany 
(czyszczony) po 25 godzinach normalnego koszenia. 
Wkład piankowy musi być regularnie konserwowany, jeİli 
kosiarka jest uļytkowana w suchym i zapylonym 
otoczeniu.

Aby OCZYįCIĆ FILTR POWIETRZA
1. Unieİć zaczepy na górze pokrywy filtra.
2. Zdjėć pokrywĜ filtra.
3. Umyć wkład filtra w wodzie z mydłem. NIE UĻYWAĆ 

BENZYNY!
4. Osuszyć wkład filtra powietrzem.
5. Umieİcić kilka kropel oleju SAE30 na wkładzie 

piankowym filtra i mocno İcisnėć, aby usunėć nadmiar 
oleju.

6. Ponownie zamontować filtr.

UWAGA: Wymienić filtr, jeİli jest on rozdarty, 
poszarpany, uszkodzony lub jeİli nie da siĜ go 
wyczyİcić. (Rys. 12)

10-2 NÓĻ TNĖCY

UWAGA: Naleļy pamiĜtać, aby odłėczyć i 
uziemić przewód İwiecy zapłonowej przed rozpoczĜciem 
konserwacji noļa tnėcego, co pozwoli zapobiec 
przypadkowemu uruchomieniu silnika. Naleļy chronić 
dłonie, uļywajėc wytrzymałych rĜkawic lub szmatki do 
przytrzymania noļy tnėcych. Przechylić kosiarkĜ, zgodnie 
z opisem w oddzielnej instrukcji obsługi silnika. OdkrĜcić 
İrubĜ z łbem szeİciokėtnym oraz podkładkĜ, która 
mocuje nóļ, oraz uchwyt noļa na wale korbowym silnika. 
Zdemontować nóļ oraz uchwyt z wału korbowego. 

OSTRZEĻENIE: Okresowo sprawdzać, czy na 
uchwycie noļa nie ma oznak pĜkniĜć, zwłaszcza po 
napotkaniu przeszkody. Wymienić w razie potrzeby.
Aby koszenie było efektywne, nóļ musi być ostry. Nóļ 
moļna ponownie naostrzyć, demontujėc go i szlifujėc lub 
uzupełniajėc ubytki, starajėc siĜ zachować kształt 
oryginalnego noļa. Bardzo waļne jest równomierne 
szlifowanie kaļdej krawĜdzi tnėcej, dziĜki czemu nóļ jest 
dobrze wywaļony. Brak wywaļenia noļa moļe 
spowodować nadmierne drgania, co z kolei powoduje 
uszkodzenie silnika i kosiarki. Naleļy pamiĜtać, aby 
starannie wywaļyć nóļ po ostrzeniu. Wywaļenie noļa 
moļna sprawdzić, kładėc go na wkrĜtaku o zaokrėglonym 
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prĜcie. Naleļy szlifować ciĜļszy koniec noļa, aļ do 
uzyskania zadowalajėcego wywaļenia.
Przed ponownym zamocowaniem noļa i uchwytu noļa 
naleļy przesmarować lekkim olejem wał korbowy i 
wewnĜtrznė powierzchniĜ uchwytu noļa. Zamontować 
uchwyt noļa na wale korbowym. Patrz Rys. 13. Umieİcić 
nóļ, tak aby numer czĜİci był skierowany w stronĜ 
przeciwnė do uchwytu. Wyosiować podkładkĜ na noļu i 
wkrĜcić İrubĜ z łbem szeİciokėtnym. DokrĜcić İrubĜ z 
łbem szeİciokėtnym momentem o wartoİci podanej 
poniļej.

10-3 MOMENT DOKRěCENIA NOĻA
įrubĜ İrodkowė naleļy dokrĜcić momentem o wartoİci 
35-45 Nm. w celu zapewnienia bezpiecznej pracy 
urzėdzenia. Wszystkie İruby i nakrĜtki naleļy okresowo 
sprawdzać pod kėtem prawidłowego dokrĜcenia.
Po długiej eksploatacji, zwłaszcza w otoczeniu o duļym 
zapyleniu, nóļ bĜdzie siĜ czĜİciej zuļywał i tracił 
oryginalny kształt. Spowoduje to pogorszenie funkcji 
koszenia. Nóļ naleļy wymieniać. Nóļ naleļy wymieniać 
wyłėcznie na oryginalny nóļ. Za ewentualne straty 
spowodowane złym wywaļeniem noļa producent nie 
ponosi ļadnej odpowiedzialnoİci.
Podczas wymiany noļa naleļy stosować oryginalny nóļ 
zgodnie z oznaczeniami na poprzednim noļu (Makita 
263001451) (aby zamówić nóļ, naleļy skontaktować siĜ z 
lokalnym przedstawicielem lub z producentem, patrz 
okładka). 

10-4 SILNIK
Konserwacja silnika opisana jest w oddzielnej instrukcji 
obsługi silnika.
Wymiana oleju silnikowego jest opisana w oddzielnej 
instrukcji obsługi silnika dołėczonej do urzėdzenia. Naleļy 
uwaļnie przeczytać i stosować wszystkie instrukcje.
Konserwacja filtra powietrza została opisana w oddzielnej 
instrukcji obsługi silnika.
W przypadku bardzo duļego zapylenia naleļy czyİcić 
urzėdzenie co kilka godzin. Słaba moc silnika oraz 
zalewanie to objawy wskazujėce na koniecznoİć 
konserwacji filtra powietrza.
Konserwacja filtra powietrza jest opisana w oddzielnej 
instrukcji obsługi silnika dołėczonej do urzėdzenia.
Naleļy raz w sezonie oczyİcić İwiecĜ i ustawić wielkoİć 
szczeliny. Zaleca siĜ wymianĜ İwiecy zapłonowej na 
poczėtku kaļdego sezonu koszenia. Naleļy sprawdzić w 
instrukcji obsługi silnika, jaki jest właİciwy typ İwiecy oraz 
wielkoİć szczeliny.
Naleļy regularnie czyİcić silnik przy uļyciu szmatki lub 
szczotki. Naleļy utrzymywać układ chłodzenia (obszar 
obudowy dmuchawy) w czystoİci, aby zapewnić właİciwy 
obieg powietrza, który jest niezbĜdny do prawidłowego 
działania silnika oraz zachowania jego ļywotnoİci. 
Naleļy sprawdzić, czy trawa, ziemia i łatwopalne 
zanieczyszczenia zostały usuniĜte z obszaru wokół 
tłumika.

11. PRZECHOWYWANIE (POZA 
SEZONEM)

Aby przygotować kosiarkĜ do trawy do przechowywania, 
naleļy wykonać nastĜpujėce czynnoİci:

1. Po ostatnim koszeniu w sezonie naleļy opróļnić 
zbiornik paliwa.
a) Opróļnić zbiornika paliwa za pomocė pompy 

ssėcej.

UWAGA: Nie spuszczać paliwa w zamkniĜtych 
pomieszczeniach, w pobliļu otwartego ognia itp. Zabrania 
siĜ palenia papierosów! Opary paliwa mogė spowodować 
wybuch lub poļar.

b) Uruchomić silnik i zaczekać, aļ zuļyje całe 
pozostałe paliwo i zgaİnie.

c) Wyjėć İwiecĜ zapłonowė. Uļywajėc smarowniczki, 
wlać około 20 ml oleju do komory spalania. 
Pociėgnėć za linkĜ rozrusznika, aby równomiernie 
rozprowadzić olej w komorze spalania. Włoļyć 
İwiecĜ zapłonowė.

2. Dokładnie wyczyİcić i nasmarować kosiarkĜ do trawy 
zgodnie z opisem w punkcie „SMAROWANIE”.

3. Lekko nasmarować nóļ, aby zapobiec korozji.
4. Przechowywać kosiarkĜ do trawy w suchym i czystym 

pomieszczeniu zabezpieczonym przed mrozem, poza 
zasiĜgiem osób nieupowaļnionych.

UWAGA: Przed odstawieniem kosiarki do trawy 
w celu jej przechowania naleļy odczekać, aļ silnik 
całkowicie ostygnie.

UWAGA: 
- W przypadku przechowywania urzėdzeĦ w 

pomieszczeniu bez wentylacji lub w pomieszczeniu 
gospodarczym: 

- Naleļy podjėć kroki, aby zapobiec korozji urzėdzeĦ. 
Naleļy pokryć czĜİci urzėdzeĦ, zwłaszcza przewody i 
wszystkie czĜİci ruchome, warstwė lekkiego oleju lub 
silikonu.

- Nie wolno zaginać lub załamywać przewodów.
- Jeİli linka rozrusznika odłėczy siĜ od prowadnicy linki 

na uchwycie, naleļy odłėczyć i uziemić przewód 
İwiecy zapłonowej, nacisnėć uchwyt ustawienia noļa i 
powoli wyciėgnėć linkĜ rozrusznika z silnika. Przełoļyć 
linkĜ rozrusznika przez prowadnicĜ linki na uchwycie.

Transport
Wyłėczyć silnik. Zachować ostroļnoİć, aby nie zgiėć i nie 
uszkodzić noļa, przejeļdļajėc kosiarkė do trawy nad 
przeszkodami.
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12. ROZWIĖZYWANIE PROBLEMÓW

PROBLEM PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA ROZWIĖZANIE

Silnik nie uruchamia siĜ. Dĺwignia przepustnicy w połoļeniu 
niewłaİciwym dla danych warunków.

Przesunėć dĺwigniĜ przepustnicy we 
właİciwe połoļenie.

Zbiornik paliwa jest pusty. Napełnić zbiornik paliwem, patrz 
INSTRUKCJA OBSŁUGI SILNIKA.

Wkład filtra powietrza jest zabrudzony. Oczyİcić wkład filtra powietrza, patrz 
INSTRUKCJA OBSŁUGI SILNIKA.

Poluzowana İwieca zapłonowa. DokrĜcić İwiecĜ momentem o wartoİci 
25-30 Nm.

Przewód İwiecy zapłonowej poluzowany 
lub odłėczony od İwiecy.

Załoļyć przewód İwiecy zapłonowej na 
İwiecĜ.

Szczelina İwiecy jest nieprawidłowa. Ustawić szczelinĜ pomiĜdzy elektrodami 
na 0,7 do 0,8 mm.

įwieca zapłonowa jest uszkodzona. Zamontować nowė İwiecĜ zapłonowė z 
prawidłowė szczelinė, patrz 
INSTRUKCJA OBSŁUGI SILNIKA.

Gaĺnik jest zalany paliwem. Wyjėć wkład filtra powietrza i 
równomiernym ruchem pociėgnėć linkĜ 
rozrusznika, aļ gaĺnik siĜ oczyİci, a 
nastĜpnie zamontować wkład filtra 
powietrza.

Wadliwy moduł zapłonu. Skontaktować siĜ z serwisem.

Trudnoİci z uruchomieniem silnika 
lub spadki mocy.

Zabrudzenia, woda lub zawiesina w 
paliwie.

Spuİcić paliwo i wyczyİcić zbiornik. 
Napełnić zbiornik czystym, İwieļym 
paliwem.

Otwór napowietrzajėcy w korku wlewu 
paliwa jest zablokowany.

Oczyİcić lub wymienić korek wlewu 
paliwa.

Wkład filtra powietrza jest zabrudzony. Oczyİcić wkład filtra powietrza.

Silnik pracuje nierówno. įwieca zapłonowa jest uszkodzona. Zamontować nowė İwiecĜ zapłonowė z 
prawidłowė szczelinė, patrz 
INSTRUKCJA OBSŁUGI SILNIKA.

Szczelina İwiecy jest nieprawidłowa. Ustawić szczelinĜ pomiĜdzy elektrodami 
na 0,7 do 0,8 mm.

Wkład filtra powietrza jest zabrudzony. Oczyİcić wkład filtra powietrza, patrz 
INSTRUKCJA OBSŁUGI SILNIKA.

Nieprawidłowe obroty jałowe 
silnika.

Wkład filtra powietrza jest zabrudzony. Oczyİcić wkład filtra powietrza, patrz 
INSTRUKCJA OBSŁUGI SILNIKA.

Szczeliny w kryzie silnika sė zapchane. Usunėć zabrudzenia ze szczelin.

Ļeberka i szczeliny pod obudowė 
dmuchawy silnika sė zablokowane.

Usunėć zabrudzenia z ļeberek i 
szczelin.

Silnik dławi siĜ na wysokich 
obrotach.

Szczelina pomiĜdzy elektrodami İwiecy 
zapłonowej jest zbyt mała.

Ustawić szczelinĜ pomiĜdzy elektrodami 
na 0,7 do 0,8 mm.

Silnik przegrzewa siĜ. Ograniczony przepływ powietrza. Usunėć zanieczyszczenia ze szczelin, 
obudowy dmuchawy i otworów.

Nieprawidłowa İwieca zapłonowa. Zamontować İwiecĜ zapłonowė 
RC12YC i ļeberka chłodzėce na silniku.

Kosiarka drga w nieprawidłowy 
sposób.

Poluzowany zespół tnėcy. DokrĜcić nóļ.
Zespół tnėcy jest nieprawidłowo 
wywaļony.

Wywaļyć nóļ. 



138

13. GWARANCJA
Zgodnie z obowiėzujėcymi przepisami prawa produkt ten 
jest objĜty 12-miesiĜcznė gwarancjė od daty jego zakupu 
przez pierwszego uļytkownika.
Gwarancja ta obejmuje wszystkie materiały oraz wady 
produkcyjne. Gwarancjė nie sė objĜte uszkodzenia 
wynikajėce z normalnego zuļycia czĜİci, takich jak 
łoļyska, szczotki, przewody, wtyczki lub akcesoria typu 
wiertła, koĦcówki wiertła, tarcze itp., uszkodzenia lub 
szkody powstałe w wyniku niewłaİciwego uļytkowania, 
wypadków lub wprowadzonych modyfikacji, jak równieļ 
koszty transportu.
Zastrzegamy sobie prawo do nieprzyjĜcia reklamacji, w 
przypadku braku dowodu potwierdzenia zakupu lub gdy 
produkt był uļytkowany niezgodnie z przeznaczeniem. 
(Zaleca siĜ regularne czyszczenie otworów 
wentylacyjnych oraz szczotek wĜglowych.)
Zaleca siĜ zachowanie dowodu zakupu w celu 
potwierdzenia daty zakupu.
Urzėdzenie naleļy zwrócić do przedstawiciela w czystym, 
nierozmontowanym stanie, w oryginalnym, formowanym 
opakowaniu, o ile znajdowało siĜ ono na wyposaļeniu, 
wraz z dowodem zakupu.

14. OCHRONA įRODOWISKA
Jeİli urzėdzenie wymaga wymiany po długim okresie 
uļytkowania, nie wolno wyrzucać go wraz z odpadami 
komunalnymi, ale trzeba je zutylizować w sposób 
przyjazny dla İrodowiska.

15. DEKLARACJA ZGODNOįCI 
WE

Dotyczy tylko krajów europejskich
Firma Makita Corporation, jako odpowiedzialny 
producent, oİwiadcza niniejszym, ļe poniļsze 
urzėdzenia marki Makita:
Oznaczenie maszyny: Spalinowa kosiarka do trawy 
Model/typ: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Dane techniczne: Patrz „4. DANE TECHNICZNE”
sė produkowane seryjnie oraz
spełniajė wymagania nastĜpujėcych dyrektyw Unii 
Europejskiej: 

2004/108/WE, 2006/42/WE, 2000/14/WE i 
2005/88/WE

i sė produkowane zgodnie z nastĜpujėcymi normami lub 
dokumentami normalizacyjnymi: 

EN ISO 14982, EN836
Dokumentacja techniczna przechowywana jest przez: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Wielka Brytania

Procedura oceny zgodnoİci wymagana przez DyrektywĜ 
2000/14/WE została przeprowadzona zgodnie z 
Załėcznikiem V.
Organ notyfikowany:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Niemcy
Numer identyfikacyjny: 0036

Model: PLM4626
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 93,7 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A) 

Model: PLM4627
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 93,7 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)

Model: PLM4628
Zmierzony poziom mocy akustycznej: 93,7 dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Dyrektor

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Az általános nézeti rajz magyarázata

FIGYELEM:
Saját biztonsága érdekében az új gép használatának 
megkezdése elĪtt olvassa el a kezelési utasítást. Ennek 
elmulasztása súlyos személyi sérülésekhez vezethet. 
Minden használat elĪtt szánjon néhány percet a géppel 
való ismerkedésre.

1. A TERMÉKEN TALÁLHATÓ 
JELZÉSEK

A fĸnyírón található biztonsági címke: TARTSA TÁVOL 
KEZEIT ÉS LÁBAIT! 

2. ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 
RENDSZABÁLYOK

FIGYELEM: Benzinnel mĸködĪ berendezések 
használata esetén az esetleges személyi sérülés és 
anyagi kár elkerülése érdekében mindig tartsa be az 
alapvetĪ biztonsági rendszabályokat az alábbiakkal 
együtt. A gép használatának megkezdése elĪtt olvassa el 
az összes rá vonatkozó utasítást, és tartsa meg a 
dokumentációt késĪbbi használatra.

FIGYELEM: A gép elektromágneses mezĪt kelt 
mĸködés közben. Ez az elektromágneses mezĪ bizonyos 
körülmények között zavarhatja az emberi szervezetbe 
beültetett aktív vagy passzív implantátumokat. Az 
esetleges súlyos vagy halálos következmény elkerülése 
érdekében javasoljuk, hogy a beültetett implantátummal 
élĪ személy a gép használata elĪtt konzultáljon orvosával 
és az implantátum gyártójával.

Oktatás
� Az utasításokat figyelmesen olvassa el. Sajátítsa el a 

gép helyes használatát és a kezelĪszervek 
mĸködtetését.

� Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy ezen 
utasításokat nem ismerĪ személyek használják a 
fĸnyírót. ElĪfordulhat, hogy a helyi törvények 
rendelkeznek a kezelĪ életkorát illetĪen;

� Ne végezzen fĸnyírást, ha emberek – különösen 
gyermekek – vagy háziállatok tartózkodnak a gép 
közvetlen közelében;

1. FelsĪ fogantyú
2. Fékkar
3. Gázkar
4. Indítófogantyú
5. KötélvezetĪ
6. ReteszelĪkar
7. FĸgyĸjtĪ
8. Magasságbeállító kar
9. ÜrítĪcsatorna 
10. Oldalsó kidobónyílás zárófedele

11. Géptest
12. Gyújtógyertya
13. Tanksapka
14. OlajbetöltĪ sapka
15. KábelrögzítĪ bilincs
16. Alsó fogantyú
17. Kerékhajtás kapcsolókarja
18. Mulcsozó betét 
19. Csavar
20. Alátét

21. RögzítĪ gomb
22. RögzítĪanya
23. A fogantyú dĪlésszögének 

beállítására szolgáló fogazott 
tárcsák

24. FeltöltĪ pumpa
25. Fül
26. SzĸrĪfedél

Olvassa el a használati utasítást.

A gép használatakor ne engedjen senkit 
annak közelébe.

Különösen ügyeljen a kezelĪ kéz- és 
lábsérülésének elkerülésére.

Az üzemanyag gyúlékony, ne használjon a 
közelében nyílt lángot. Járó motorú gépbe ne 
töltsön üzemanyagot.

A kipufogógáz mérgezĪ; ne mĸködtesse a 
gépet zárt térben.

Fĸnyírás közben viseljen védĪszemüveget és 
füldugót egészsége védelmében.

Javításkor a gyújtógyertyát a kezelési 
utasításban ismertetett módon szerelje ki, 
javítást csak ezután végezzen.

Vigyázat: A motor felforrósodhat.
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� Ne feledje, hogy a kezelĪ, illetve felhasználó felelĪs a 
balesetekért, vagy a más személyekkel vagy 
tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekért.

ElĪkészületek
� Fĸnyírás közben mindig megfelelĪ lábbelit és hosszú 

nadrágot viseljen. Ne mĸködtesse a gépet mezítláb 
vagy nyitott szandálban;

� Alaposan vizsgálja meg azt a területet, ahol a fĸnyírót 
használni szeretné, és távolítson el minden olyan 
tárgyat, melyet a gép felkaphat és kidobhat;

� FIGYELEM – A benzin rendkívül gyúlékony.
- Benzint kizárólag erre a célra készített edényben 

tároljon;
- Tankolást ne végezzen zárt térben, és tankolás 

közben ne dohányozzon;
- Még a motor beindítása elĪtt tankoljon. Soha ne 

vegye le a tanksapkát, és ne tankoljon járó motor 
mellett, vagy amíg a motor le nem hĸlt;

- Ha kifolyt a benzin, ne indítsa be a gépet, hanem 
tolja arrébb a kiömlés helyérĪl és kerülje bármely 
tĸzforrás kialakulását, amíg a benzingĪzök 
eloszlanak;

- Zárjon vissza biztonságosan minden tanksapkát és 
benzinkanna fedelet;

� A hibás hangtompítót cserélje le;
� Használat elĪtt mindig ellenĪrizze szemrevételezéssel, 

hogy a pengék, a kés csavarjai és a vágóegység nem 
kopott vagy sérült-e. A kopott vagy sérült pengéket és 
csavarokat a kiegyensúlyozottság megtartása 
érdekében egyszerre, készletben cserélje.

Használat
� Ne mĸködtesse a gépet zárt térben, ahol mérgezĪ 

szénmonoxid gyĸlhet fel;
� Fĸnyírást csak napközben vagy kellĪen erĪs 

mesterséges megvilágítás mellett végezzen;
� Kerülje a gép nedves fĸben való használatát, 

amennyiben ez lehetséges;
� LejtĪn való fĸnyíráskor mindig bizonyosodjon meg lába 

kellĪ megtámasztásáról;
� Sétálva haladjon, soha ne fusson;
� A kerékkel ellátott, forgó mozgást végzĪ gépeknél a 

lejtĪn keresztbe haladjon, ne a lejtés irányában;
� Különösen óvatosan járjon el a lejtĪn való 

irányváltáskor;
� Ne végezzen fĸnyírást túl meredek lejtĪkön;
� Különösen óvatosan járjon el tolatáskor, illetve amikor 

a fĸnyírót maga felé húzza;
� Várja meg a pengék megállását, ha a fĸnyírót egy nem 

füves területen való áthaladás érdekében meg kell 
dönteni, illetve amikor a fĸnyírót a levágandó 
területhez/területrĪl szállítja;

� Ne használja a fĸnyírót hibás védĪelemekkel, 
biztonsági eszközök nélkül, például nem felszerelt 
terelĪkkel és/vagy fĸgyĸjtĪvel;

� Ne módosítsa a motor alapbeállításait, vagy ne 
pörgesse túl a gépet;

� A motor beindítása elĪtt oldja ki a késmeghajtás és 
menetmeghajtás tengelykapcsolóját;

� Ügyelve lábai épségére indítsa be óvatosan a motort 
az utasítás szerint;

� A motor indítása közben ne billentse meg a fĸnyírót;
� Ne a kidobónyílás elĪtt állva indítsa be a motort;

� Ne közelítse kezét és lábát forgó alkatrészekhez. A 
kidobónyílást mindig tartsa szabadon;

� Járó motorú fĸnyírót soha ne emeljen fel, és ne 
szállítson;

� Állítsa le a motort, és kösse le a gyertyakábelt, majd 
gyĪzĪdjön meg arról, hogy az összes mozgó alkatrész 
teljesen leállt. Ha a gép kulccsal indítható, vegye ki a 
kulcsot:
- MielĪtt eltömĪdést szüntet meg vagy megtisztítja a 

kidobónyílást;
- EllenĪrzés, tisztítás vagy a fĸnyírón való 

munkavégzés elĪtt;
- Idegen tárggyal ütközést követĪen. Vizsgálja meg, 

hogy a fĸnyíró nem sérült-e meg, és szükség esetén 
végezze el a szükséges javításokat az ismételt 
elindítás és használat elĪtt;

- Ha a gépen rendellenes vibrációt tapasztal (keresse 
meg azonnal az okát);

� Állítsa le a motort, és kösse le a gyertyakábelt, majd 
gyĪzĪdjön meg arról, hogy az összes mozgó alkatrész 
teljesen leállt. Ha a gép kulccsal indítható, vegye ki a 
kulcsot:
- Minden esetben, ha felügyelet nélkül hagyja azt;
- Tankolás elĪtt;

� A motor leállítása elĪtt vegye vissza a gázt. Ha a 
motoron van zárócsap, zárja el a fĸnyírás befejeztével.

Karbantartás és tárolás
� A gép biztonságos mĸszaki állapotának biztosítása 

érdekében az anyacsavarok és csavarok mindig 
legyenek meghúzva;

� Ne tárolja a gépet feltöltött benzintartállyal olyan 
épületen belül, ahol a benzingĪzök nyílt lánggal vagy 
szikrával találkozhatnak;

� Hagyja lehĸlni a motort, mielĪtt zárt helyen letárolja a 
gépet;

� A tĸzveszély csökkentése érdekében tisztítsa meg a 
motort, hangtompítót, akkumulátorrekeszt és a 
benzintartályt minden rárakódott fĸtĪl, levéltĪl és 
felesleges zsírtól;

� Rendszeresen ellenĪrizze a fĸgyĸjtĪt, hogy nem kopott 
vagy sérült-e;

� A biztonság érdekében cserélje ki a kopott vagy sérült 
alkatrészeket;

� Az üzemanyagtartályt csak nyílt térben ürítse le.

FIGYELEM: Ne érjen a forgó pengéhez.

FIGYELEM: A tankolást jól szellĪzĪ helyen, 
leállított motornál végezze.

3. ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA (A, B 
és C. Ábra)

Felsorolás:
A: Gyertyakulcs
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4. MķSZAKI ADATOK

Különbségek a három típus között

5. ÖSSZESZERELÉS

5-1 LEHAJTHATÓ FOGANTYÚ
1. A rögzítĪ gomb segítségével rögzítse a fogantyú alsó 

részét a géptestre. (1A Ábra/1B Ábra/1C Ábra/
1D Ábra)

2. Hajtsa ki a két reteszelĪkart, hogy kihajthassa a felsĪ 
fogantyút. (1E Ábra)

3. Hajtsa vissza a reteszelĪkart a fogantyúk üzemi 
helyzetben történĪ rögzítéséhez. (1F Ábra)

4. Állítsa be a feszességet a rögzítĪanya megfelelĪ 
szerszámmal történĪ elforgatásával. (1G Ábra/
1H Ábra)

5. Helyezze fel a kábelrögzítĪ bilincset az ábrán látható 
pozícióba, majd illessze be a kábelt. (1I Ábra/
1J Ábra)

5-2 A MEGFELELĩ DĩLÉSSZÖG 
BEÁLLÍTÁSA

A) Hajtsa ki a reteszelĪkart;
B) A fogantyú dĪlésszögének beállítására szolgáló 

fogazott tárcsák tengelye körül elforgatva állítsa be a 

felsĪ fogantyú kívánt helyzetét –20° és 20° között (5 
fokozatban: –20°/–10°/0°/10°/20°) a 2. Ábra alapján;

C) Hajtsa vissza a reteszelĪkart az alsó és a felsĪ 
fogantyú összekapcsolásához.

5-3 A FķGYķJTĩ FELSZERELÉSE
1. Felhelyezés: Emelje fel a hátsó fedelet, majd akassza 

a fĸgyĸjtĪt a fĸnyíró hátuljára. (3A Ábra/3B Ábra/
3C Ábra)

2. Eltávolítás: Fogja meg és emelje fel a hátsó fedelet, 
majd vegye le a fĸgyĸjtĪt.

5-4 INDÍTÓFOGANTYÚ
A motorról helyezze át az indítófogantyút a 
kötélvezetĪhöz. (4. Ábra)

5-5 A VÁGÁS MAGASSÁGA
Nyomja meg kifelé a kart a kerettĪl való elemeléshez. A 
magasság beállításához hajtsa elĪre vagy hátra a kart. 
(5. Ábra, és lásd a 7.9 pontot)

Típus PLM4626 PLM4627 PLM4628

Motor típusa B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Önjáró nem nem igen

Motor lökettérfogata 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Kés szélessége 460 mm 460 mm 460 mm

Névleges fordulatszám 2800/perc 2800/perc 2800/perc

Üzemanyagtartály kapacitása 800 ml 800 ml 800 ml

Olajmennyiség 470 ml 470 ml 470 ml

FĸgyĸjtĪ kapacitása 60 l 60 l 60 l

Nettó tömeg 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Magasságállítás 30–75 mm, 7 fokozatban 30–75 mm, 7 fokozatban 30–75 mm, 7 fokozatban

Típus
Fogantyú a 

géptest elején 
Oldalsó fĸkidobás Önjáró

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Típus PLM4626 PLM4627 PLM4628

Garantált hangteljesítményszint a 
kezelĪ helyzetében (az EN 836 
szabvány H. mellékletnek és az EN ISO 
4871 szabványnak megfelelĪen)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Mért hangteljesítményszint
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Garantált hangteljesítményszint 
(a 2000/14/EK szabványnak 
megfelelĪen)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibráció (az EN 836 szabvány G. 
mellékletének megfelelĪen)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2



143

6. „HÁROM AZ EGYBEN” (csak 
PLM4627 és PLM4628)

Ezek a fĸnyírók normál funkcióról az alábbi 
alkalmazásokra alakíthatók át:
Hátsó kidobású fĸnyíróból:
1. mulcsozó fĸnyíróvá vagy 
2. oldalsó kidobású fĸnyíróvá. 
Mi a mulcsozás?
Mulcsozáskor a gép elsĪ lépésben levágja a füvet, ami 
finomra aprítva ezután visszakerül a gyepre, mint 
természetes trágya.
Tippek a mulcsozó fĸnyíráshoz:
- Rendszeres, max. 2 cm-es nyírással alakítson ki 

4-6 cm fĸmagasságot.
- Használjon éles vágókést. – Ne nyírjon nedves füvet. 
- Állítsa a motort maximális fordulatszámra.
- Csak munkasebességgel haladjon.
- Rendszeresen tisztítsa a mulcsozó betétet, a ház belsĪ 

felét és a nyírópengét.

Kezdeti mĸveletek 

EGY: Átszerelés mulcsozó fĸnyíróvá

FIGYELEM: Kizárólag leállított motor és álló 
vágószerkezet esetén végezze az alábbiakat.
1. Emelje fel a hátsó fedelet, és akassza le a fĸgyĸjtĪt.
2. Nyomja be a mulcsozó betétet a géptestbe. Rögzítse 

a mulcsozó betétet a gombbal a géptest nyílásában. 
(6A Ábra/6B Ábra)

3. Engedje le a hátsó fedelet.

KETTĩ: Átszerelés oldalsó kidobású fĸnyíróvá

Kizárólag akkor végezze el az alábbi 
mĸveleteket, ha a motor és a vágószerkezet áll!
1. Emelje fel a hátsó fedelet, és akassza le a fĸgyĸjtĪt.
2. Szerelje be a mulcsozó betétet.
3. Emelje fel az oldalsó kidobónyílás zárófedelét. 

(7A Ábra)
4. Szerelje fel az ürítĪcsatornát az oldalsó kidobáshoz az 

oldalsó zárófedél csapjára. (7A Ábra)
5. Engedje le az oldalsó kidobónyílás zárófedelét – az 

oldalsó kidobónyílás zárófedele ráfekszik az 
ürítĪcsatornára. (7B Ábra)

HÁROM: Fĸnyírás felszerelt fĸgyĸjtĪvel

FIGYELEM: Kizárólag leállított motor és álló 
vágószerkezet esetén végezze az alábbiakat.
Felszerelt fĸgyĸjtĪvel végzett fĸnyíráshoz távolítsa el a 
mulcsozó betétet és az oldalsó fĸkidobás 
terelĪcsatornáját, és helyezze fel a fĸgyĸjtĪt.
1. Mulcsozó betét eltávolítása:

- Emelje fel a hátsó fedelet, és vegye ki a mulcsozó 
betétet. 

2. Emelje fel az oldalsó zárófedelet, és távolítsa el a 
ürítĪcsatornát.
- Oldalsó ürítĪcsatorna eltávolítása.

- Az oldalsó billenĪfül rugóerĪ hatására 
automatikusan lezárja a gép házán található oldalsó 
kidobónyílást.

- Rendszeresen tisztítsa meg az oldalsó billenĪfület 
és a kidobónyílást a fĸmaradékoktól és a rátapadt 
szennyezĪdésektĪl.

3. A fĸgyĸjtĪ felszerelése.
- Felhelyezés: Emelje fel a hátsó fedelet, majd 

akassza a fĸgyĸjtĪt a fĸnyíró hátuljára.
- Eltávolítás: Fogja meg és emelje fel a hátsó fedelet, 

majd vegye le a fĸgyĸjtĪt.

7. KEZELÉSI UTASÍTÁSOK

7-1 INDÍTÁS ELĩTT
EllenĪrizze a benzint és olajat, szükség esetén töltse fel a 
motor fĸnyíróhoz mellékelt különálló kezelési utasítása 
alapján. Az utasításokat figyelmesen olvassa el.

FIGYELEM: A benzin rendkívül gyúlékony.
Benzint kizárólag erre a célra készített edényben tároljon.
A tankolást szabad téren végezze, még a motor 
beindítása elĪtt. Ne dohányozzon, amíg üzemanyaggal 
foglalkozik.
Ne vegye le a tanksapkát, és ne tankoljon járó motor 
mellett, és amíg a motor le nem hĸlt.
Ha kifolyt a benzin, ne indítsa be a gépet, hanem tolja 
arrébb a kiömlés helyérĪl, és kerülje bármely tĸzforrás 
kialakulását, amíg a benzingĪzök eloszlanak.
Zárjon vissza biztonságosan minden tanksapkát és 
benzinkanna fedelet.
MielĪtt a kés karbantartására vagy olajcsere miatt 
felbillentené a fĸnyírót, ürítse le a benzint a tartályból. 

FIGYELEM: Ne tankoljon zárt helyen, járó motor 
mellett vagy amíg a motor forró. Használat után hagyja a 
motort legalább 15 percig hĸlni.

7-2 A MOTOR BEINDÍTÁSA ÉS A KÉS 
ELINDÍTÁSA

1. A fĸnyíró gyújtógyertyáján gumisapka található. 
EllenĪrizze, hogy a gyertyakábel végén (a 
gumisapkán belül) található fémhurok biztonságosan 
rögzül a gyújtógyertya fémhegyén.

2. A motor beindítása elĪtt nyomja be a feltöltĪ pumpát 
3-5 alkalommal. (8A Ábra)

3. Hideg motor indításakor állítsa a gázkart „ ” 
pozícióba. 
A meleg motor beindításához és a fĸnyíráshoz állítsa 
a gázkart “ ” pozícióba. (8B Ábra)

4. A gép mögött állva húzza meg a fékkart, és tartsa a 
felsĪ fogantyúhoz húzva az ábra szerint. (8C Ábra)

5. Fogja meg az indítófogantyút a 8C Ábra szerint, és 
gyors mozdulattal húzza fel. Ha a motor beindult, 
lassan engedje vissza a kart a kötélvezetĪhöz.

A motor és a kés leállításához engedje el a fékkart. 
(8D Ábra)

Ügyelve lábai épségére, indítsa be nagy 
körültekintéssel a motort az utasítás szerint.
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A motor indítása közben ne billentse meg a 
fĸnyírót. A fĸnyírót vízszintes talajon indítsa be, ahol nincs 
magas fĸ és egyéb akadály.

Ne közelítsen kezével és lábával a forgó 
részekhez. Ne indítsa el a motort, amikor a kidobónyílás 
elĪtt áll.

7-3 HASZNÁLAT
Fĸnyírás közben tartsa szorosan, két kézzel a fékkart.
Megjegyzés: Ha fĸnyíráskor elengedi a fékkart, a motor 
leáll, így a fĸnyíró mĸködését is leállítja.

7-4 A MOTOR LEÁLLÍTÁSA

VIGYÁZAT: A motor leállása után a kés még pár 
másodpercig tovább forog.
1. A motor és a kés leállításához engedje el a fékkart.
2. Kösse le, és testelje a gyertyakábelt a motorhoz 

tartozó külön utasítás szerint, hogy megelĪzhetĪ 
legyen a felügyelet nélkül hagyott gép véletlen 
beindítása.

7-5 ÖNJÁRÓ FUNKCIÓ BEKAPCSOLÁSA

PLM4628 típusnál
A kerékhajtás kapcsolókarját húzza a felsĪ fogantyúhoz, 
tartsa ott, és a fĸnyíró automatikusan megindul elĪre 
körülbelül 3,6 km/h sebességgel (9. Ábra). Amikor 
elengedi a kapcsolókart, a fĸnyíró megáll. 

VIGYÁZAT: A fĸnyíró 250 mm-nél nem 
magasabb, normál állapotú fĸ levágására szolgál. 
Ne vágjon a géppel szokatlanul magas száraz vagy 
nedves füvet (pl. rétet), illetve száraz levélhalmot. 
Növénymaradékok rakódhatnak a géptestre, vagy 
hozzáérhetnek a gép kipufogójához, ami tĸzveszélyes.

7-6 A LEGJOBB EREDMÉNY ELÉRÉSE 
FķNYÍRÁSKOR

Távolítsa el a hulladékokat a gyeprĪl. A nyírandó gyepen 
ne legyen kĪ, fadarab, huzal vagy egyéb olyan tárgy, amit 
a fĸnyíró bármilyen irányba kidobhat, és ezzel súlyos 
személyi sérülést okozhat a kezelĪnek és a közelben 
tartózkodó személyeknek, valamint amitĪl anyagi kár 
keletkezhet. Ne nyírjon nedves füvet. A hatékony fĸnyírás 
érdekében ne nyírjon nedves füvet, mert az a géptest 
aljára ragadhat, ami akadályozza a megfelelĪ nyírást. A fĸ 
hosszának maximum 1/3-át nyírja le. Fĸnyíráskor a 
javasolt vágási hossz a fĸ hosszának 1/3-a. Válassza 
meg úgy a haladási sebességet, hogy az összeaprított fĸ 
egyenletesen terüljön el a gyepen. Nagyra nĪtt sĸrĸ gyep 
nyírásakor különösen fontos a lassú haladás, hogy a 
gépnek legyen ideje az egyenletes magasságú vágásra. 
Hosszúra nĪtt fĸ nyírásakor célszerĸ két menetben 
végezni a nyírást: a második menetben nyírja le a fĸ 
újabb 1/3-át, lehetĪleg az elĪzĪ menethez képest más 
irányban. A menetekben kis mértékĸ átfedés szintén segít 
az egyenletes és tiszta vágású gyep kialakításában. A 
fĸnyírót a legjobb vágási eredmény és a hatékony 

mulcsozás érdekében üzemeltesse mindig teljes gázzal. 
Tisztítsa meg a géptest alját. Minden fĸnyírás után 
tisztítsa meg a gép alját, mert a lerakódott fĸ akadályozza 
a megfelelĪ mulcsozó aprítást. Levelek vágása. A levelek 
mulcsozása szintén jót tesz a gyepnek. Csak száraz, a 
gyepen nem túl vastag rétegben elterülĪ leveleket 
dolgozzon fel a fĸnyíróval. Ne várja meg a mulcsozással, 
hogy az összes levél lehulljon a fákról.

FIGYELEM: Ha idegen tárgyba ütközött, állítsa le 
a fĸnyírót. Vegye le a gyertyakábelt, és alaposan vizsgálja 
át a gépet, nem sérült-e meg. Az újraindítás és a munka 
folytatása elĪtt javítsa ki az esetleges sérüléseket. A 
mĸködés közben tapasztalható erĪs rezgés károsodásra 
utal. A gépet ilyen esetben azonnal át kell vizsgálni, és 
meg kell javítani.

7-7 FķGYķJTĩ
A hátsó burkolaton egy ablak található. Az ablakon át 
látható a fĸgyĸjtĪ állapota. Ha a fĸgyĸjtĪ feltelt fĸvel, ki kel 
ürítenie és tisztítania a fĸgyĸjtĪt, biztosítva a megfelelĪ 
légáramlást a hálón át. (10. Ábra)

7-8 GÉPTEST
Minden használat után tisztítsa le a géptest aljáról a 
rárakódott füvet, leveleket, szennyezĪdést vagy egyéb 
anyagokat. A felgyĸlĪ, nem letakarított szennyezĪdés 
korróziót okozhat, emellett a megfelelĪ mulcsozó aprítást 
is gátolja. A tisztításhoz billentse fel a fĸnyírót, és kaparja 
le a szennyezĪdést egy megfelelĪ eszközzel (a 
gyertyakábelt elĪtte feltétlenül vegye le).

7-9 NYÍRÁSI MAGASSÁG BEÁLLÍTÁS

VIGYÁZAT: A fĸnyírón bármilyen beállítást csak 
leállított motor és eltávolított gyertyakábel esetén 
végezzen. 

VIGYÁZAT: A nyírási magasság beállítása elĪtt 
állítsa le a gépet, és kösse le a gyertyakábelt.
A fĸnyíró központi magasságállítással rendelkezik, 
amely 7 magassági helyzet beállítását teszi lehetĪvé.
1. A nyírási magasság beállítása elĪtt állítsa le a gépet, 

és kösse le a gyertyakábelt.
2. A központi magasságállító kar 7 különbözĪ helyzetbe 

állítható be.
3. A vágási magasság beállításához nyomja a kerék felé 

az állítókart, és állítsa feljebb vagy lejjebb a kívánt 
magasság eléréséhez. (11. Ábra)

Minden kerék azonos magasságba áll be.

8. KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

GYÚJTÓGYERTYA
Csak eredeti gyújtógyertyát használjon 
cserealkatrészként. A legjobb eredmény érdekében 
minden 100 óra használat után cseréljen gyújtógyertyát. 
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9. KENÉSI ÚTMUTATÓ

VIGYÁZAT: A KARBANTARTÁSI MUNKÁK 
MEGKEZDÉSE ELĩTT KÖSSE LE A 
GYERTYAKÁBELT.
1. KEREKEK – Kenje meg a kerekek golyóscsapágyát 

kis viszkozitású kenĪolajjal szezononként legalább 
egyszer.

2. MOTOR – A kenési utasításokat megtalálja a motor 
kézikönyvében.

10. TISZTÍTÁS

VIGYÁZAT: Ne mossa a motort vízsugárral. A 
víz károsíthatja a motort, és elszennyezheti az 
üzemanyagrendszert.
1. A géptestet törölje le törlĪronggyal.
2. Ha a gépet felbillentve a gyújtógyertya felfelé néz, 

vízsugárral lemoshatja a gép alját.

10-1 A MOTOR LÉGSZķRĩJE

VIGYÁZAT: Ügyeljen arra, hogy a légszĸrĪ 
szivacsbetétjét ne tömítse el por és egyéb szennyezĪdés. 
A légszĸrĪbetéten 25 órányi normál fĸnyírás után 
végezzen karbantartást (tisztítsa ki). Száraz, poros 
környezetben történĪ használat esetén a légszĸrĪbetétet 
tisztítsa gyakrabban.

A LÉGSZķRĩ TISZTÍTÁSA
1. Emelje meg a füleket a szĸrĪfedél tetején.
2. Távolítsa el a szĸrĪ fedelét.
3. Mossa ki a betétet szappanos vízben. NE 

HASZNÁLJON BENZINT!
4. Szárítsa meg a betétet.
5. Cseppentsen pár csepp SAE30 motorolajat a betétre, 

majd csavarja ki belĪle.
6. Szerelje vissza a szĸrĪbetétet.

MEGJEGYZÉS: Cserélje ki a betétet, ha foszlik, 
elszakadt, megsérült vagy nem lehet kitisztítani. 
(12. Ábra)

10-2 VÁGÓKÉS

VIGYÁZAT: A motor véletlen beindulását 
megelĪzendĪ, feltétlenül kösse le és testelje a 
gyertyakábelt, mielĪtt a vágókésen dolgozni kezdene. 
Kezei védelmében viseljen erĪs védĪkesztyĸt, vagy fogja 
meg egy ronggyal a vágókést. Billentse fel a fĸnyírót a 
motor kézikönyvében ismertetett módon. Távolítsa el a 
kést és a kés adapterét a fĪtengelyhez rögzítĪ hatlapfejĸ 
csavart és alátétet. Szerelje le a kést és az adaptert a 
fĪtengelyrĪl. 

FIGYELEM: EllenĪrizze rendszeresen a 
késadaptert repedés szempontjából, különösen, ha a kés 
idegen tárgynak ütközött. Szükség esetén cserélje ki.

A legjobb eredmény érdekében éles késsel dolgozzon. A 
kést a megélezéshez szerelje le, majd az élét az eredeti 
kialakítást leginkább megközelítĪ módon köszörülje vagy 
reszelje élesre. A kiegyensúlyozatlanság elkerülése 
érdekében rendkívül fontos, hogy a kés mindegyik 
vágóéle azonos mértékĸ megmunkálást kapjon. A 
kiegyensúlyozatlan kés túlzott vibrációt kelt, ami a motor 
és az egész fĸnyíró idĪ elĪtti tönkremenetelét okozhatja. 
Élesítés után gondosan egyensúlyozza ki a kést. A kés 
kiegyensúlyozottsága hengeres szárú csavarhúzóval 
ellenĪrizhetĪ. A nehéz oldalról köszörüljön le annyi 
anyagot, amivel az egyensúly helyreáll.
A kés és a késadapter visszaszerelése elĪtt kenje meg a 
fĪtengelyt és a késadapter belsĪ felületét kis viszkozitású 
kenĪolajjal. Szerelje fel a késadaptert a motor 
fĪtengelyére. Lásd a 13. ábrát. A kést a cikkszámával 
kifele helyezze az adapterre. Illessze az alátétet a késre, 
és szerelje be a hatlapfejĸ csavart. Húzza meg a csavart 
az elĪírt nyomatékkal, lásd alább:

10-3 KÉS MEGHÚZÁSI NYOMATÉKA
KözépsĪ csavar 35 Nm – 45 Nm, a gép biztonságos 
üzeme érdekében. Rendszeresen ellenĪrizze az összes 
anya és csavar megfelelĪen meghúzott állapotát.
Hosszabb használat után, különösen homokos talaj 
esetén a kés elkophat, elvesztheti eredeti alakját. A vágás 
hatékonysága csökken, a kést ki kell cserélni. A kést csak 
jóváhagyott gyárira cserélje. A kés 
kiegyensúlyozatlanságából eredĪ esetleges károkért a 
gyártó nem vállal felelĪsséget.
Ha kést kell cserélni, csak (Makita 263001451) jelzéssel 
ellátott, eredeti pótalkatrészt használjon (kés rendeléshez 
forduljon a márkakereskedĪhöz, vagy hívjon fel 
bennünket, lásd a fedĪlapot). 

10-4 MOTOR
A motor karbantartási utasításait a motor különálló 
kézikönyvében megtalálja.
A motorolaj tekintetében járjon el a motor különálló 
kézikönyvében olvasható utasítások szerint. Olvassa el 
körültekintĪen, és kövesse az utasításokat.
A légszĸrĪ karbantartása tekintetében normál 
körülmények esetén járjon el a motor különálló 
kézikönyvében olvasható utasítások szerint.
Különösen poros környezetben történĪ használat esetén 
néhány óránként tisztítsa ki a légszĸrĪt. A légszĸrĪ 
esedékes tisztítását a motor csökkenĪ teljesítménye és a 
légszĸrĪ csöpögése jelzi.
A légszĸrĪ karbantartása tekintetében járjon el a motor 
különálló kézikönyvében olvasható utasítások szerint.
Szezononként egy ízben tisztítsa ki a gyújtógyertyát, és 
állítsa be az elektródahézagot. Gyújtógyertyát fĸnyírási 
szezon elĪtt cseréljen; a gyújtógyertya típusát és az 
elektródahézag értékét megtalálja a motor 
kézikönyvében.
Tisztítsa meg rendszeresen a motort törlĪronggyal vagy 
kefével. A hĸtĪrendszert (ventilátorház környéke) tartsa 
tisztán, hogy biztosítva legyen a motor megfelelĪ 
mĸködéséhez és kellĪen hosszú élettartamához 
szükséges légáramlás. A kipufogó környékérĪl mindig 
távolítsa el a füvet, szennyezĪdést és az éghetĪ 
anyagokat.
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11. TÁROLÁS (SZEZONON KÍVÜL)
A fĸnyíró megfelelĪ tárolásához az alábbi lépések 
szükségesek.
1. A szezonban végzett utolsó fĸnyírás után ürítse ki 

teljesen a benzintartályt.
a) Szivattyúval ürítse ki a benzintartályt.

VIGYÁZAT: Ne zárt helyiségben, vagy nyílt láng 
közvetlen közelében eressze le a benzint stb. Tilos a 
dohányzás! A benzingĪzök berobbanhatnak, tüzet 
okozhatnak.

b) A benzin leeresztése után indítsa be a motort, és 
járassa egészen addig, amíg az felhasználja az 
összes benzint, és magától leáll.

c) Távolítsa el a gyújtógyertyát. Olajozókannával 
töltsön kb. 20 ml olajat az égéstérbe a 
gyertyafuraton keresztül. Az indítókötél 
meghúzásával oszlassa el egyenletesen a betöltött 
olajat az égéstérben. Csavarja vissza helyére a 
gyújtógyertyát.

2. Alaposan tisztítsa meg, és kenje meg a fĸnyírót a 
korábban a „KENÉSI ÚTMUTATÓ” pontban 
ismertetett módon.

3. A korrózió elkerülésére vékonyan zsírozza be a 
vágószerkezetet.

4. A fĸnyírót tárolja száraz, tiszta, fagymentes, 
jogosulatlan személyek által nem hozzáférhetĪ 
helyen.

VIGYÁZAT: A fĸnyíró tárolóhelyre helyezése 
elĪtt hagyja teljesen lehĸlni a motort.

MEGJEGYZÉS: 
- Ha nem szellĪzĪ helyen tárol bármilyen motorral hajtott 

berendezést: 
- Ügyeljen a berendezések korrózió elleni védelmére. 

Vonja be vékony réteg szilikonolajjal a 
berendezéseket, különös tekintettel a bovdenekre és 
mozgó alkatrészekre.

- Ügyeljen arra, hogy a bovdenek és egyéb kábelek ne 
törjenek meg, ne csípĪdjenek be.

- Ha az indítókötél kiakadna a fogantyún található 
kötélvezetĪbĪl, kösse ki, és testelje a gyertyát, húzza 
be a pengevezérlĪ fogantyút, és húzza ki lassan a 
motorból az indítókötelet. Csúsztassa be a kötelet a 
fogantyún található kötélvezetĪbe.

Szállítás
Állítsa le a motort. Ügyeljen rá, hogy a fĸnyíró 
akadályokon való áttolása közben ne deformálódjon vagy 
sérüljön a vágószerkezet.
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12. HIBAELHÁRÍTÁSI ÚTMUTATÓ

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK JAVÍTÓ MķVELET

A motor nem indul be. A gázkar nem az indítási feltételeknek 
megfelelĪ helyzetben áll.

Állítsa a gázkart a megfelelĪ helyzetbe.

Kiürült a benzintank. Tankolja fel a gépet. lásd a MOTOR 
KEZELÉSI UTASÍTÁSÁT.

ElszennyezĪdött a légszĸrĪbetét. Tisztítsa ki a légszĸrĪbetétet: lásd a 
MOTOR KEZELÉSI UTASÍTÁSÁT.

Kilazult a gyújtógyertya. Húzza meg a gyújtógyertyát 25–30 Nm 
nyomatékkal.

A gyertyakábel lelazult vagy levált a 
gyertyáról.

Tegye vissza a gyertyakábelt a 
gyújtógyertyára.

Nem megfelelĪ a gyertyahézag. Állítsa be az elektródák hézagát 0,7–
0,8 mm értékĸre.

Hibás a gyújtógyertya. Szereljen be egy új, megfelelĪ hézagúra 
beállított gyújtógyertyát: lásd a MOTOR 
KEZELÉSI UTASÍTÁSÁT.

A karburátor túltöltĪdött benzinnel. Szerelje ki a légszĸrĪbetétet, az 
indítókötél folyamatos használatával 
forgassa át párszor a motort, hogy a 
karburátor kiszellĪzhessen, majd 
szerelje vissza a légszĸrĪbetétet.

Hibás gyújtómodul. Lépjen kapcsolatba a szerviz 
képviselĪjével.

A motort nehéz beindítani vagy 
nincs elég teljesítménye.

SzennyezĪdés, víz vagy lerakódás a 
benzintankban.

Ürítse le az üzemanyagot, és tisztítsa ki 
a tartályt. Tankoljon tiszta, friss benzint.

EltömĪdött a tanksapka szellĪzĪfurata. Tisztítsa ki vagy cserélje le a tanksapkát.

ElszennyezĪdött a légszĸrĪbetét. Tisztítsa ki a légszĸrĪbetétet.

A motor egyenetlenül mĸködik. Hibás a gyújtógyertya. Szereljen be egy új, megfelelĪ hézagúra 
beállított gyújtógyertyát: lásd a MOTOR 
KEZELÉSI UTASÍTÁSÁT.

Nem megfelelĪ a gyertyahézag. Állítsa be az elektródák hézagát 0,7–
0,8 mm értékĸre.

ElszennyezĪdött a légszĸrĪbetét. Tisztítsa ki a légszĸrĪbetétet: lásd a 
MOTOR KEZELÉSI UTASÍTÁSÁT.

Gyenge az alapjárat. ElszennyezĪdött a légszĸrĪbetét. Tisztítsa ki a légszĸrĪbetétet: lásd a 
MOTOR KEZELÉSI UTASÍTÁSÁT.

EltömĪdtek a motorburkolat 
szellĪzĪnyílásai.

Távolítsa el a szennyezĪdést a 
nyílásokból.

EltömĪdtek a hĸtĪbordák és a légjáratok 
a léghĸtĪ ház alatt.

Távolítsa el a szennyezĪdéseket a 
bordák közül és a légjáratokból.

A motor magas fordulatszámon 
kihagy.

Túl kicsi a gyertyahézag. Állítsa be az elektródák hézagát 0,7–
0,8 mm értékĸre.

Túlmelegszik a motor. A hĸtĪlevegĪ útja elzáródott. Távolítsa el a szennyezĪdéseket a 
bordák közül és a légjáratokból.

Nem megfelelĪ a gyújtógyertya. Szereljen be RC12YC típusú 
gyújtógyertyát, és tisztítsa meg a 
hĸtĪbordákat.

Rendellenesen vibrál a fĸnyíró. Lelazult a vágókés. Húzza meg a kést.

A vágó egység kiegyensúlyozatlan. Egyensúlyozza ki a kést. 
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13. JÓTÁLLÁS
A termékre a törvényi elĪírásoknak megfelelĪen 
12 hónapos jótállás vonatkozik, az elsĪ felhasználó 
vásárlásának napjától kezdĪdĪen.
A jótállás vonatkozik valamennyi anyag- illetve gyártási 
hibára, azonban nem terjed ki az olyan alkatrészek 
normál elhasználódására és kopására, mint csapágyak, 
szénkefék, kábelek, dugaszok, vagy olyan tartozékokra, 
mint fúrók, fúrófejek, fĸrészélek stb.; a nem 
rendeltetésszerĸ használatból eredĪ sérülésekre vagy 
hibákra, balesetekre vagy változásokra, továbbá a 
szállítás költségeire sem.
Fenntartjuk a jogot bármely igény elutasítására, ha a 
vásárlás nem igazolható vagy amikor nyilvánvaló, hogy a 
terméket nem tartották megfelelĪen karban. (Tiszta 
szellĪzĪnyílások, szénkefék rendszeres szervizelése.)
Vásárlási blokkját meg kell Īriznie a vásárlás dátumának 
igazolására.
Az elfogadhatóan tiszta állapotban lévĪ szerszámot 
szétszerelés nélkül kell visszaküldeni a kereskedĪhöz, 
eredeti burkolatában, mellékelve hozzá a vásárlást 
igazoló blokkot.

14. KÖRNYEZET
Ha a gép elérte élettartama végét, ne kezelje háztartási 
hulladékként, selejtezze környezetbarát módon.

15. EK MEGFELELĩSÉGI 
NYILATKOZAT

Csak európai országokra vonatkozóan
Mi, a Makita Corporation mint a termék felelĪs 
gyártója kijelentjük, hogy az itt megnevezett Makita 
gép(ek):
Gép megnevezése: Benzinmotoros fĸnyíró 
Típussz./Típus: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Mĸszaki adatok: Lásd „4. MķSZAKI ADATOK”
sorozatgyártásban készülnek, és
megfelelnek az alább felsorolt európai irányelvek 
elĪírásainak: 

2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK és 
2005/88/EK

Illetve gyártásuk a következĪ szabványoknak, valamint 
szabványdokumentumoknak megfelelĪen történik: 

EN ISO 14982, EN836
A mĸszaki dokumentációt Īrzi: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglia.

A 2000/14/EK irányelv által elĪírt megfelelĪségi auditálási 
eljárás az V. Melléklet szerint történt.
Tanúsító testület:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, 
Németország
Azonosítószám: 0036

Típus: PLM4626
Mért hangteljesítményszint: 93,7 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 96 dB (A) 

Típus: PLM4627
Mért hangteljesítményszint: 93,7 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 96 dB (A)

Típus: PLM4628
Mért hangteljesítményszint: 93,7 dB (A)
Garantált hangteljesítményszint: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Igazgató

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Vysvetlenie všeobecného pohĢadu

VÝSTRAHA:
Kvôli vlastnej bezpečnosti si prečítajte tento návod skôr, 
ako sa pokúsite prevádzkovat’ svoju novú jednotku. 
Opomenutie dodržiavat’ pokyny môže mat’ za následok 
vážne osobné poranenia. Venujte určitý čas a oboznámte 
sa pred každým použitím s kosačkou.

1. SYMBOLY VYZNAČENÉ NA 
VÝROBKU

Bezpečnostné označenie, ktoré nájdete na svojej 
kosačke: RUKY A NOHY DRŽTE V DOSTATOČNEJ 
VZDIALENOSTI 

2. VŠEOBECNÉ 
BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ

VÝSTRAHA: Pri používaní benzínového náradia 
je nutné vždy dodržiavat’ základné bezpečnostné 
opatrenia s cieĢom znížit’ riziko vážnych osobných 
poranení a/alebo poškodenia jednotky. Všetky tieto 
pokyny si prečítajte pred prevádzkovaním tejto jednotky a 
tieto pokyny uschovajte pre možnú potrebu v budúcnosti.

VÝSTRAHA: Toto strojné zariadenie počas 
svojej prevádzky produkuje elektromagnetické pole. Toto 
pole môže v niektorých prípadoch ovplyvĨovat’ činnost’ 
aktívnych alebo pasívnych zdravotných implantátov. Aby 
sa znížilo riziko vážnych alebo smrteĢných úrazov, 
odporúčame osobám, ktoré používajú zdravotné 
implantáty, aby sa pred prevádzkovaním tohto strojného 
zariadenia poradili so svojím lekárom alebo s výrobcom 
zdravotného implantátu.

Zaškolenie
� Tieto pokyny si dôkladne prečítajte. Oboznámte sa s 

ovládačmi a správnym používaním zariadenia.
� Nikdy nedovoĢte, aby deti alebo osoby, ktoré neboli 

oboznámené s týmito pokynmi používali kosačku. 
Miestne nariadenia môžu obmedzovat’ vek obsluhy.

� Nikdy nekoste, pokiaĢ stoja v blízkosti osoby, hlavne 
deti, alebo zvieratá.

� Berte do úvahy, že obsluha alebo používateĢ je 
zodpovedný za nehody alebo riziká vzniknuvšie vo 
vzt’ahu k ostatným osobám alebo k ich majetku.

1. Horná rukovät’
2. Rukovät’ s ovládaním brzdy
3. Páčka sýtiča
4. Rukovät’ štartéra
5. Vodiaci prvok lanka
6. Blokovacia páka
7. Vrecko na zachytávanie trávy
8. Páčka nastavenia výšky
9. VyprázdĨovací kanál 

10. Bočná klapka
11. Plošina
12. ZapaĢovacia sviečka
13. Uzáver palivovej nádrže
14. Uzáver olejovej nádrže
15. Káblová svorka
16. Spodná rukovät’
17. Rukovät’ ovládania vlastného 

pohonu

18. Mulčovací klin 
19. Skrutka
20. Podložka
21. Poistný otočný gombík
22. Uzamykacia matica
23. Prevod na nastavenie uhla
24. Žiarovka štartéra
25. Príchytka
26. Kryt filtra

Prečítajte si návod na obsluhu.

ZabráĨte prístupu okolostojacich.

Viac pozornosti venujte rukám a nohám 
obsluhy, aby ste predišli poraneniam.

Palivo je horĢavé; zabráĨte prístupu ohĨa. 
Palivo nepridávajte, keď motor beží.

Jedovaté výpary; neprevádzkujte v interiéri.

Počas kosenia používajte okuliare a ochranu 
uší s cieĢom chránit’ samotnú obsluhu.

Počas vykonávania opráv demontujte 
zapaĢovaciu sviečku a následne vykonajte 
opravu podĢa návodu na obsluhu.

Upozornenie: Motor je horúci.
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Príprava
� Počas kosenia vždy používajte pevnú obuv a dlhé 

nohavice. Zariadenie neobsluhujte, pokiaĢ ste bosí 
alebo máte sandále.

� Dôkladne skontrolujte miesto používania zariadenia a 
odstráĨte všetky predmety, ktoré by mohli byt’ strojom 
odhodené.

� VÝSTRAHA – benzín je veĢmi horĢavý.
- Palivo skladujte v kontajneroch špeciálne 

navrhnutých na tento účel.
- Palivo dopĺĨajte v exteriéri a počas dopĺĨania paliva 

nefajčite.
- Palivo dopĺĨajte pred naštartovaním motora. Nikdy 

nesnímajte uzáver palivovej nádrže ani nepridávajte 
benzín, pokiaĢ motor beží, alebo pokiaĢ je motor 
horúci.

- PokiaĢ dôjde k rozliatiu benzínu, nepokúšajte sa 
naštartovat’ motor, ale stroj preneste do dostatočnej 
vzdialenosti od miesta rozliatia a zabráĨte vzniku 
zdroja zapálenia, a to až dokiaĢ sa benzínové výpary 
nerozptýlia.

- Uzáver palivovej nádrže a nádoby bezpečne 
nasaďte naspät’.

� VymeĨte chybné tlmiče.
� Pred používaním vždy vizuálne skontrolujte a 

presvedčte sa, že čepele, skrutky čepelí a montážna 
zostava rezného náradia nie sú opotrebované alebo 
poškodené. Aby ste zachovali vyváženie, vymieĨajte 
naraz celú sadu opotrebovaných alebo poškodených 
čepelí a skrutiek.

Prevádzka
� Motor neprevádzkujte v uzavretom priestore, kde môže 

dôjst’ k nahromadeniu nebezpečných výparov oxidu 
uhoĢnatého.

� Koste iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom 
osvetlení.

� PokiaĢ je to možné, vyhnite sa prevádzkovaniu 
zariadenia v mokrej tráve.

� Na svahoch vždy zaujmite stabilný postoj.
� Kráčajte a nikdy nebežte.
� PokiaĢ ide o kolesové rotačné stroje, koste pozdĺž čela 

svahov a nikdy nie nahor a nadol.
� Pri zmene smeru na svahoch dávajte maximálny 

pozor.
� Nekoste nadmerne strmé svahy.
� Pri pohybe smerom dozadu alebo pri t’ahaní kosačky k 

sebe dávajte maximálny pozor.
� ČepeĢ(e) zastavte pred sklopením kosačky kvôli 

prenosu cez netrávnaté miesta a pred prenášaním 
kosačky na a z miesta kosenia.

� Kosačku niky nepoužívajte, pokiaĢ sú poškodené jej 
chrániče, alebo bez namontovaných bezpečnostných 
zariadení, napríklad vychyĢovačov a/alebo lapačov 
trávy.

� NemeĨte nastavenia regulátora motora ani 
neprekračujte maximálne otáčky motora.

� Pred naštartovaním motora vyraďte všetky čepele a 
spojky pohonu.

� Motor naštartujte bezpečne podĢa pokynov, pričom 
nohu majte v dostatočnej vzdialenosti od čepele(í).

� Kosačku nesklápajte pri štartovaní motora.

� Nespúšt’ajte motor, pokiaĢ stojíte pred vyprázdĨovacím 
žĢabom.

� Ruky ani nohy nestrkajte do blízkosti alebo pod 
rotujúce časti. Počas celej doby zabezpečte, aby sa 
vyprázdĨovací otvor nezanášal.

� Nikdy pri spustenom motore kosačku nezdvíhajte ani 
neprenášajte.

� Zastavte motor a odpojte drôt zapaĢovacej sviečky, 
presvedčte sa, že všetky pohyblivé časti sa úplne 
zastavili a pokiaĢ je kosačka vybavená kĢúčikom, kĢúčik 
vyberte:
- pred odstránením zablokovania alebo čistením 

zanesenia žĢabu;
- pred vykonávaním kontroly, čistenia zanesenia 

alebo prácou na kosačke;
- po narazení na cudzí predmet. Pred opätovným 

naštartovaním a prevádzkovaním kosačky 
skontrolujte kosačku z pohĢadu poškodenia a 
opravte ju:

- ak kosačka začne neštandardne vibrovat’ (okamžite 
skontrolujte).

� Zastavte motor a odpojte drôt zapaĢovacej sviečky, 
presvedčte sa, že všetky pohyblivé časti sa úplne 
zastavili a pokiaĢ je kosačka vybavená kĢúčikom, kĢúčik 
vyberte:
- vždy, keď kosačku opúšt’ate;
- pred doplnením paliva.

� Počas dobehu motora uberte sýtič a ak je motor 
vybavený s uzatváracím ventilom, v závere kosenia 
vypnite prívod paliva.

Údržba a skladovanie
� Skrutky, svorníky a matice musia byt’ utiahnuté, aby sa 

zabezpečil bezpečný prevádzkový stav zariadenia.
� Zariadenie nikdy neskladujte s benzínom v nádrži vo 

vnútri budovy, kde sa výpary môžu dostat’ k 
otvorenému ohĨu alebo iskre.

� Pred uskladnením na akomkoĢvek ohradenom 
priestore nechajte motor vychladnút’.

� Na zníženie rizika vzniku požiaru motor, tlmič, priestor 
na batériu a priestor na skladovanie benzínu majte 
čisté od trávy, listov alebo prílišného množstva maziva.

� Lapač trávy často kontrolujte z pohĢadu opotrebovania 
alebo poškodenia.

� Opotrebované alebo poškodené súčasti z 
bezpečnostných dôvodov vymeĨte.

� Ak musíte vyprázdnit’ palivovú nádrž, vykonajte to 
vonku.

VÝSTRAHA: Nedotýkajte sa rotujúcej čepele.

VÝSTRAHA: Palivo dopĺĨajte na dobre vetranom 
mieste a pri zastavenom motore.

3. POPIS SÚČASTÍ (Obr. A, B a C)
Obsahuje
A: KĢúč na zapaĢovaciu sviečku
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4. TECHNICKÉ ÚDAJE

Rozdiely medzi troma modelmi

5. MONTÁŽ

5-1 SKLOPENIE RUKOVÄTI
1. Pomocou poistného otočného gombíka pripevnite 

spodnú čast’ rukoväti k hlavnej časti jednotky. 
(Obr. 1A/Obr. 1B/Obr. 1C/Obr. 1D)

2. Zdvihnite dve blokovacie páky a uvoĢnite hornú čast’ 
rukoväti na sklopenie. (Obr. 1E)

3. Zatlačením zatvorte blokovaciu páku, čím dôjde k 
zablokovaniu rukoväti v prevádzkovej polohe. 
(Obr. 1F)

4. Nastavte napnutie otáčaním uzamykacej matice; 
použite na to vhodný kĢúč. (Obr. 1G/Obr. 1H)

5. Káblovú svorku namontujte do vyobrazenej polohy a 
pripevnite kábel. (Obr. 1I/Obr. 1J)

5-2 NASTAVENIE SPRÁVNEHO UHLA
A) Potiahnutím otvorte blokovaciu páku.
B) Otočením hornej časti rukoväti vycentrovanej v 

prevode na nastavenie uhla nastavte správny uhol v 
rozsahu -20° až 20° (5 polôh: –20°/–10°/0°/10°/20°), 
ako je to zobrazené na Obr. 2.

C) Stlačením zatvorte blokovaciu páku a spojte spodnú a 
hornú čast’ rukoväti.

5-3 MONTÁŽ LAPAČA TRÁVY
1. Montáž: Zdvihnite zadný kryt a zahákujte lapač trávy 

na zadnú stranu kosačky. (Obr. 3A/Obr. 3B/Obr. 3C)
2. Demontáž: Uchopte a zdvihnite zadný kryt a snímte 

lapač trávy.

5-4 RUKOVÄĳ ŠTARTÉRA
PresuĨte rukovät’ štartéra od motora k vodiacemu prvku 
lanka. (Obr. 4)

5-5 VÝŠKA REZU
PokiaĢ chcete páčku uvoĢnit’ z ozubenia, vyviĨte na Ĩu tlak 
smerom von. Výšku nastavte posunutím páčky dopredu 
alebo dozadu. (Obr. 5 a pozrite si odsek 7.9)

6. „3 v 1“ (len pre PLM4627 a 
PLM4628)

Štandardnú funkciu týchto kosačiek možno prispôsobit’ v 
závislosti na účele používania:
Z kosačky so zadným vyprázdĨovaním na:
1. mulčovaciu kosačku alebo 
2. kosačku s bočným vyprázdĨovaním. 

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Typ motora B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

S vlastným pohonom nie nie áno

Zdvihový objem motora 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Šírka čepele 460 mm 460 mm 460 mm

Menovité otáčky 2800/min. 2800/min. 2800/min.

Objem palivovej nádrže 800 ml 800 ml 800 ml

Objem oleja 470 ml 470 ml 470 ml

Objem lapača trávy 60 l 60 l 60 l

Čistá hmotnost’ 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Nastavenie výšky
30 – 75 mm, 7 možností 

nastavenia
30 – 75 mm, 7 možností 

nastavenia
30 – 75 mm, 7 možností 

nastavenia

Model
Predná rukovät’ 

plošiny 
Bočné 

vyprázdĨovanie
S vlastným 
pohonom

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Garantovaná úroveĨ akustického 
výkonu meraná v polohe používateĢa 
(podĢa normy EN 836, príloha, príloha 
H&EN ISO 4871) 

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Meraná úroveĨ akustického výkonu
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Garantovaná úroveĨ akustického 
výkonu (podĢa smernice 2000/14/ES)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibrácie 
(podĢa normy EN 836, príloha G)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2



153

Čo je mulčovanie?
Počas mulčovania je tráva odseknutá v rámci jedného 
pracovného kroku, následne je najemno posekaná a 
vrátená do trávnika ako prírodné hnojivo.
Tipy pre kosenie s mulčovaním:
- Vykonajte bežné kosenie max. 2 cm z výšky 6 cm s 

cieĢom dosiahnut’ 4 cm výšku trávy.
- Použite ostrý rezný nôž – Nekoste mokrú trávu 
- Nastavte maximálne otáčky motora.
- Koste pri pohybe pracovným krokom.
- Pravidelne čistite mulčovací klin, vnútornú stranu 

skrine a pohyblivú čepeĢ.

Naštartovanie 

PO PRVÉ: Prispôsobenie mulčovacieho výkonu

VÝSTRAHA: Jedine so zastaveným motorom a 
zastavenou kosačkou.
1. Zdvihnite zadný kryt a demontujte vrecko na 

zachytávanie trávy.
2. Zatlačte mulčovací klin do plošiny. Mulčovací klin 

zaistite tlačidlom do otvoru na plošine. (Obr. 6A/
Obr. 6B)

3. Opätovne znížte zadný kryt.

PO DRUHÉ: Prestavenie na kosenie s bočným 
vyprázdĨovaním

Jedine pokiaĢ sú motor a kosenie zastavené!
1. Zdvihnite zadný kryt a demontujte vrecko na 

zachytávanie trávy.
2. Namontujte mulčovací klin.
3. Zdvihnite bočnú klapku pre bočné vyprázdĨovanie. 

(Obr. 7A)
4. Na podperný kolík bočnej klapky namontujte 

vyprázdĨovací kanál pre bočné vyprázdĨovanie. 
(Obr. 7A)

5. Znížte bočnú klapku – klapka spočíva na 
vyprázdĨovacom kanáli. (Obr. 7B)

PO TRETIE: Kosenie s vreckom na zachytávanie trávy

VÝSTRAHA: Jedine so zastaveným motorom a 
zastavenou kosačkou.
PokiaĢ chcete kosit’ s vreckom na zachytávanie trávy, 
demontujte mulčovací klin a vyprázdĨovací kanál pre 
bočné vyprázdĨovanie a namontujte vrecko na 
zachytávanie trávy.
1. Demontáž mulčovacieho klina.

- Zdvihnite zadný kryt a demontujte mulčovací klin. 
2. Zdvihnite bočnú klapku a demontujte vyprázdĨovací 

kanál.
- Demontáž vyprázdĨovacieho kanála pre bočné 

vyprázdĨovanie:
- Bočná klapka pomocou pružiny automaticky zatvára 

vyprázdĨovací otvor na skrini.
- Bočnú klapku a vyprázdĨovací otvor pravidelne 
čistite od zvyškov trávy a zachytenej špiny.

3. Namontujte vrecko na zachytávanie trávy.

- Namontovanie: Zdvihnite zadný kryt a na zadnú 
stranu kosačky pripojte vrecko na zachytávanie 
trávy.

- Demontovanie: Uchopte a zdvihnite zadný kryt a 
demontujte vrecko na zachytávanie trávy.

7. POKYNY NA PREVÁDZKU

7-1 PRED NAŠTARTOVANÍM
Motor prevádzkujte v spojení s benzínom a olejom podĢa 
pokynov uvedených v samostatnom návode na obsluhu 
motora, ktorý je priložený k vašej kosačke. Pokyny si 
starostlivo prečítajte.

VÝSTRAHA: Benzín je veĢmi horĢavý.
Palivo skladujte v kontajneroch špeciálne navrhnutých na 
tento účel.
Palivo dopĺĨajte iba v exteriéri a pred spustením motora; 
počas dopĺĨania ani manipulácie s palivom nefajčite.
Uzáver palivovej nádrže neodoberajte a benzín 
nedolievajte nikdy počas chodu motora alebo keď je 
motor horúci.
PokiaĢ dôjde k rozliatiu benzínu, nepokúšajte sa 
naštartovat’ motor, ale stroj preneste do dostatočnej 
vzdialenosti od miesta rozliatia a zabráĨte vzniku zdroja 
zapálenia, a to až dokiaĢ sa benzínové výpary nerozptýlia.
Všetky uzávery palivových nádrží a nádrží na palivo 
bezpečne nasaďte naspät’.
Pred obrátením kosačky s cieĢom údržby čepele alebo 
vypustenia oleja, vypustite z nádrže palivo. 

VÝSTRAHA: Palivo nikdy nedopĺĨajte v interiéri, 
pri spustenom motore alebo dokiaĢ ste nenechali motor 
vychladnút’ počas doby aspoĨ 15 minút od jeho spustenia.

7-2 SPUSTENIE MOTORA A ZARADENIE 
ČEPELE

1. Jednotka je vybavená gumenou pätkou, ktorá sa 
nachádza nad koncom zapaĢovacej sviečky. 
Presvedčte sa, že kovová slučka na konci drôtu 
zapaĢovacej sviečky (vo vnútri gumenej pätky) je 
bezpečne utiahnutá ku kovovému hrotu zapaĢovacej 
sviečky.

2. Pred naštartovaním motora 3 až 5 krát stlačte 
žiarovku štartéra. (Obr. 8A)

3. Pri štartovaní studeného motora otočte páčku sýtiča 
do polohy „ “. 
Pri štartovaní horúceho motora a pri prevádzkovaní 
otočte páčku sýtiča do polohy „ “. (Obr. 8B)

4. Stojac za jednotkou uchopte rukovät’ s ovládaním 
brzdy a držte ju oproti hornej rukoväti, ako je to 
znázornené. (Obr. 8C)

5. Uchopte rukovät’ štartéra ako je to znázornené na 
(Obr. 8C) a silno ju potiahnite. Po naštartovaní motora 
ju pomaly vrát’te do skrutky vodiaceho prvku lanka.

PokiaĢ chcete zastavit’ motor a čepeĢ, uvoĢnite rukovät’ s 
ovládaním brzdy. (Obr. 8D)

Motor naštartujte bezpečne podĢa pokynov, 
pričom nohu majte v dostatočnej vzdialenosti od čepele.
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Kosačku nesklápajte pri štartovaní motora. 
Kosačku štartujte na rovnom povrchu bez výskytu vysokej 
trávy alebo prekážok.

ZabráĨte styku rúk a nôh s rotujúcimi súčast’ami. 
Nespúšt’ajte motor, pokiaĢ stojíte pred vyprázdĨovacím 
otvorom.

7-3 PRACOVNÉ POSTUPY
Počas prevádzky pevne oboma rukami držte rukovät’ s 
ovládaním brzdy.
Poznámka: PokiaĢ počas prevádzky uvoĢníte rukovät’ s 
ovládaním brzdy, dôjde k zastaveniu motora a tým aj 
prevádzky kosačky.

7-4 ZASTAVENIE MOTORA

UPOZORNENIE: Po vypnutí motora sa bude 
čepeĢ ešte niekoĢko sekúnd otáčat’.
1. PokiaĢ chcete zastavit’ motor a čepeĢ, uvoĢnite rukovät’ 

s ovládaním brzdy.
2. Odpojte a uzemnite drôt zapaĢovacej sviečky, ako je 

to uvedené v samostatnom návode na obsluhu 
motora, čím zabránite náhodnému naštartovaniu 
počas doby, kedy je zariadenie ponechané bez 
dozoru.

7-5 SPOJENIE PRE AUTOMATICKÝ 
POHYB

Pre PLM4628
Uchopte rukovät’ pre ovládanie vlastného pohonu; 
kosačka sa automaticky pohne dopredu pri rýchlosti asi 
3,6 km/h (Obr. 9); pokiaĢ uvoĢníte rukovät’ ovládania 
vlastného pohonu, kosačka sa zastaví. 

UPOZORNENIE: Vaša kosačka je navrhnutá na 
sekanie trávy na plochách pri obytných budovách, ktorej 
výška je do 250 mm. 
Nepokúšajte sa kosit’ nezvyčajne vysokú suchú alebo 
mokrú trávu (napr. pastviny) alebo kopy suchého lístia. 
Na plošine kosačky sa môžu usádzat’ úlomky, alebo môže 
dôjst’ ku kontaktu s motorom s dôsledkom možného rizika 
požiaru.

7-6 AKO DOSIAHNUĳ NAJLEPŠIE 
VÝSLEDKY POČAS KOSENIA

Vyčistite trávnik od úlomkov. Z trávnika odstráĨte 
kamene, triesky, drôty alebo ďalšie cudzie predmety, 
ktoré by mohli byt’ kosačkou náhodne odhodené 
ktorýmkoĢvek smerom a ktoré mohli spôsobit’ vážne 
osobné poranenia obsluhy a ostatných, ako aj poškodenie 
majetku a okolitých objektov. Nekoste mokrú trávu. Na 
dosiahnutie účinného kosenia nekoste mokrú trávu, 
pretože má tendenciu priĢnút’ na spodnú čast’ plošiny a 
zabraĨovat’ v správnom kosení kúskov trávy. Koste na 
dĺžku nie viac ako 1/3 dĺžky trávy. Odporúčaná výška rezu 
pre kosenie je 1/3 dĺžky trávy. Rýchlost’ pohybu po zemi je 
potrebné nastavit’ tak, aby boli odseknuté kúsky 

rovnomerne roztrúsené do trávnika. Hlavne pre t’ažké 
kosenie hustej trávy môže byt’ potrebné použit’ jednu za 
najnižších rýchlostí s cieĢom dosiahnut’ čisté dobré 
kosenie. Pri kosení vysokej trávy bude potrebné vykonat’ 
kosenie trávnika v dvoch fázach, pričom v prípade 
druhého kosenia dôjde k zníženiu čepele o ďalšiu 1/3 a 
možno kosit’ aj v inom smere ako ste kosili prvýkrát. 
Mierne prekrývanie pásov kosenia pri každom prechode 
kosačkou taktiež dopomôže vyčistit’ zabudnuté zvyšky z 
trávnika. Kosačka by mala byt’ vždy prevádzkovaná pri 
plne otvorenom sýtiči s cieĢom dosiahnut’ najlepší rez a 
umožnit’ najefektívnejšie kosenie. Vyčistite spodnú stranu 
plošiny. Po každom použití vyčistite spodnú stranu plošiny 
kosačky s cieĢom zabránit’ koseniu trávy, ktorá by 
zabránila správnemu mulčovaniu. Kosenie lístia. 
Prínosom pre váš trávnik môže byt’ aj kosenie lístia. Pri 
kosení lístia sa presvedčte, že lístie je suché a neleží na 
trávniku vo veĢmi hrubej vrstve. Pred kosením nečakajte, 
dokiaĢ zo stromov opadne všetko lístie.

VÝSTRAHA: Po narazení na cudzí predmet 
zastavte motor. Od zapaĢovacej sviečky odpojte drôt, 
dôkladne skontrolujte kosačku z pohĢadu poškodenia a 
poškodenie opravte pred opätovným naštartovaním a 
prevádzkovaním kosačky. Nadmerné vibrácie kosačky 
počas prevádzky indikujú poškodenie. Jednotka by mala 
byt’ čo najskôr skontrolovaná a opravená.

7-7 LAPAČ TRÁVY
Na zadnom kryte je okienko. Cez okienko môžete 
kontrolovat’ stav lapača trávy. Ak je lapač naplnený 
trávou, bude potrebné vyprázdnit’ a vyčistit’ vrecko; 
skontrolujte že je čistý a že cez siet’ovinu môže 
prechádzat’ vzduch. (Obr. 10)

7-8 PLOŠINA
Spodná strana plošiny kosačky by mala byt’ vyčistená po 
každom použití, aby sa zabránilo usadzovaniu zvyškov 
trávy, lístia, špiny a ďalších materiálov. PokiaĢ umožníte 
hromadeniu zvyškov, podporíte tak vznik hrdze a korózie 
a taktiež zabránite správnemu mulčovaniu. Plošinu 
môžete vyčistit’ sklopením kosačky a oškriabaním dočista 
pomocou vhodného nástroja (skontrolujte, že ste najprv 
odpojili drôt zapaĢovacej sviečky).

7-9 POKYNY PRE NASTAVENIE VÝŠKY

UPOZORNENIE: Nikdy na kosačke 
nevykonávajte žiadne úpravy bez toho, aby ste ju najprv 
zastavili a odpojili drôt zapaĢovacej sviečky. 

UPOZORNENIE: Pred zmenou výšky kosenia 
zastavte kosačku a odpojte drôt zapaĢovacej sviečky.
Vaša kosačka je vybavená centrálnou páčkou 
nastavenia výšky, ktorá ponúka 7 výškových polôh.
1. Pred vykonaním zmeny výšky kosenia zastavte 

kosačku a odpojte drôt zapaĢovacej sviečky.
2. Centrálna páčka nastavenia výšky ponúka 7 rôznych 

výškových polôh.
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3. PokiaĢ chcete zmenit’ výšku rezu, stlačte páčku 
nastavenia smerom ku kolesu a posuĨte nahor alebo 
nadol na zvolenú výšku. (Obr. 11)

Všetky kolesá budú v rovnakej výške rezu.

8. POKYNY PRE ÚDRŽBU

ZAPAġOVACIA SVIEČKA
Používajte jedine originálnu náhradnú sviečku. Na 
dosiahnutie najlepších výsledkov vymieĨajte zapaĢovaciu 
sviečku raz za 100 hodín používania. 

9. POKYNY PRE MAZANIE

UPOZORNENIE: PRED VYKONÁVANÍM 
SERVISU ODPOJTE ZAPAġOVACIU SVIEČKU.
1. KOLESÁ – všetky guĢôčkové ložiská všetkých kolies 

namažte Ģahkým olejom aspoĨ raz za sezónu.
2. MOTOR – pokyny pre mazanie nájdete v návode na 

obsluhu motora.

10.ČISTENIE

UPOZORNENIE: Motor neumývajte hadicou. 
Voda môže poškodit’ motor a znečistit’ palivový systém.
1. Plošinu kosačky utrite dosucha tkaninou.
2. Hadicou umyte spodnú čast’ plošiny kosačky 

naklonením kosačky tak, aby zapaĢovacia sviečka 
bola hore.

10-1 VZDUCHOVÝ ČISTIČ MOTORA

UPOZORNENIE: NedovoĢte, aby špina alebo 
prach zaniesli penový prvok vzduchového filtra. Servis 
(vyčistenie) prvku vzduchového filtra motora sa musí 
vykonávat’ po 25 hodinách štandardného kosenia. Servis 
penového prvku sa musí vykonávat’ pravidelne, pokiaĢ sa 
kosačka používa v suchých prašných podmienkach.

ČISTENIE VZDUCHOVÉHO FILTRA
1. Zdvihnite príchytku v hornej časti krytu filtra.
2. Demontuje kryt filtra.
3. Prvok filtra umyte v saponátovej vode. 

NEPOUŽÍVAJTE BENZÍN!
4. Prvok filtra nechajte vyschnút’ na vzduchu.
5. Na penový filter kvapnite niekoĢko kvapiek oleja 

SAE30 a dôkladne stlačte s cieĢom odstránit’ 
prebytočný olej.

6. Filter nainštalujte.

POZNÁMKA: Filter vymeĨte pokiaĢ je roztrhnutý, 
poškodený, alebo pokiaĢ ho nemožno vyčistit’. 
(Obr. 12)

10-2 REZNÁ ČEPEġ

UPOZORNENIE: Pred prácou na reznej čepeli 
odpojte a uzemnite drôt zapaĢovacej sviečky s cieĢom 
predíst’ náhodnému spusteniu motora. Ruky si chráĨte 

používaním hrubých rukavíc alebo handry, ktorou 
uchopíte čepele. Kosačku prevrát’te, ako je to uvedené v 
samostatnom návode na obsluhu motora. Odskrutkujte 
šest’hrannú skrutku a podložku pridržiavajúcu čepeĢ a 
adaptér čepele ku kĢukovému hriadeĢu motora. Z 
kĢukového hriadeĢa demontujte čepeĢ a adaptér. 

VÝSTRAHA: Adaptér čepele pravidelne 
kontrolujte z pohĢadu prasklín, a to hlavne ak narazíte na 
cudzí predmet. V prípade potreby vymeĨte.
Kvôli dosiahnutiu najlepších výsledkov by mala byt’ čepeĢ 
ostrá. ČepeĢ možno opätovne naostrit’ po jej demontovaní 
buď brúsením alebo pilníkovaním reznej hrany, a to pri čo 
najlepšom zachovaní pôvodného skosenia čepele. Je 
nesmierne dôležité, aby ste každú reznú hranu obrúsili o 
rovnaké množstvo materiálu, aby ste tak predišli 
nevyváženosti čepele. Nesprávne vyváženie čepele bude 
mat’ za následok nadmerné vibrácie s dôsledkom 
eventuálneho poškodenia motora a kosačky. Po 
naostrení čepeĢ dôkladne vyvážte. Vyváženie čepele 
možno skontrolovat’ jej vyvážením na skrutkovači s 
okrúhlou tyčkou. Z hrubšej strany odstráĨte kov, a to až 
dokiaĢ nebude čepeĢ vyvážená.
Pred opätovným namontovaním čepele a adaptéra čepele 
na jednotku namažte kĢukový hriadeĢ motora a vnútorný 
povrch adaptéra čepele Ģahkým olejom. Adaptér čepele 
nainštalujte na kĢukový hriadeĢ. Pozrite si Obr. 13. ČepeĢ 
umiestnite tak, aby číslo súčiastky smerovalo od 
adaptéra. Nad čepeĢ uložte podložku a vložte šest’hrannú 
skrutku. Šest’hrannú skrutku utiahnite na hodnotu 
krútiaceho momentu uvedenú nižšie.

10-3 MONTÁŽNY KRÚTIACI MOMENT 
PRE ČEPEġ

Stredná skrutka 35 Nm – 45 Nm na zaistenie bezpečnej 
činnosti vašej jednotky. Všetky matice a skrutky musia byt’ 
pravidelne kontrolované z pohĢadu správneho utiahnutia.
Po dlhodobom používaní, hlavne v podmienkach piesčitej 
pôdy, dôjde k opotrebovaniu čepele a k strate časti jej 
pôvodného tvaru. Dôjde z redukovaniu účinného kosenia 
a čepeĢ bude potrebné vymenit’. VymeĨte jedine za 
výrobne schválenú náhradnú čepeĢ. Možné poškodenie v 
dôsledku stavu nevyváženia čepele nie je v 
zodpovednosti výrobcu.
Pri výmene čepele musíte použit’ originálny typ vyznačený 
na čepeli (Makita 263001451) (pokiaĢ si chcete objednat’ 
čepeĢ, spojte sa so svojím miestnym predajcom, alebo 
zavolajte na našu spoločnost’; informácie nájdete na 
obale). 

10-4 MOTOR
Pokyny ohĢadne údržby motora nájdete v samostatnom 
návode na obsluhu motora.
Motorový olej používajte podĢa pokynov v samostatnom 
návode na obsluhu motora dodávanom s vašou 
jednotkou. Pokyny si dôkladne prečítajte a dodržiavajte 
ich.
Servis vzduchového čističa v rámci štandardných 
podmienok vykonávajte podĢa samostatného návodu na 
obsluhu motora.
V prípade veĢmi prašných podmienok čistite stále po 
niekoĢkých hodinách. Slabý výkon motora a jeho 
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zaplavenie sú príznakom toho, že by ste mali vykonat’ 
servis vzduchového čističa.
Informácie o vykonávaní servisu vzduchového čističa 
nájdete v samostatnom návode na obsluhu motora, ktorý 
je súčast’ou balenia vašej jednotky.
ZapaĢovaciu sviečku by ste mali vyčistit’ a jej iskrište 
opätovne nastavit’ raz za sezónu. Vykonat’ výmenu 
zapaĢovacej sviečky sa odporúča na začiatku každej 
sezóny kosenia; informácie o správnom type zapaĢovacej 
sviečky a technické špecifikácie o iskrišti nájdete v 
návode na obsluhu motora.
Motor pravidelne čistite pomocou tkanina alebo kefy. 
Chladiaci systém (miesto skrine ventilátora) udržiavajte v 
čistote, aby ste zabezpečili správnu cirkuláciu vzduchu, 
ktorá je dôležitá pre výkon a životnost’ motora. Z oblasti 
tlmiča výfuku odstraĨujte trávu, špinu a horĢavé úlomky.

11. POKYNY PRE USKLADNENIE 
(MIMO SEZÓNY)

PokiaĢ chcete pripravit’ kosačku na skladovanie, vykonajte 
nasledujúce kroky.
1. Po poslednom kosení v rámci sezóny vyprázdnite 

nádrž.
a) Palivovú nádrž vyprázdnite pomocou sacieho 
čerpadla.

UPOZORNENIE: Benzín nevypúšt’ajte v 
uzatvorených miestnostiach, v blízkosti otvoreného ohĨa 
a podobne. Nefajčite! Benzínové výpary môžu spôsobit’ 
výbuch alebo požiar.

b) Naštartujte motor a nechajte ho bežat’, dokiaĢ sa 
nespotrebuje všetok benzín a nezastaví sa motor.

c) ZapaĢovaciu sviečku demontujte. Pomocou 
plechovky na olej nalejte do spaĢovacej komory asi 
20 ml oleja. Pohybovaním štartérom v spaĢovacej 
komore rovnomerne naneste olej. Namontujte 
zapaĢovaciu sviečku.

2. Kosačku dôkladne vyčistite a namažte, ako je to 
popísané v časti „POKYNY PRE MAZANIE“.

3. Aby ste predišli korózii, sečné náradie mierne 
namažte.

4. Kosačku uskladnite na suchom a pred mrazom 
chránenom mieste, mimo dosahu neoprávnených 
osôb.

UPOZORNENIE: Pre uskladnením kosačky musí 
motor úplne vychladnút’.

POZNÁMKA: 
- Pri uskladnení akéhokoĢvek typu elektrického 

zariadenia v nevetranej kôlni alebo v kôlni na 
uskladnenie materiálu: 

- Pozornost’ by ste mali venovat’ ochrane zariadenia pred 
hrdzou. Pomocou Ģahkého oleja alebo silikónu 
namažte zariadenie, hlavne káble a pohyblivé súčasti.

- Dávajte pozor, aby ste neohli alebo neskrútili káble.
- PokiaĢ dôjde k odpojeniu lanka štartéra od vodiaceho 

prvku lanka na rukoväti, odpojte a uzemnite drôt 
zapaĢovacej sviečky, stlačte rukovät’ ovládania čepele 

a pomaly vytiahnite z motora lanko štartéra. Lanko 
štartéra zasuĨte do skrutky vodiaceho prvku lanka na 
rukoväti.

Preprava
Motor vypnite. Pri tlačení kosačky cez prekážku dávajte 
pozor, aby nedošlo k ohnutiu alebo poškodeniu sečného 
náradia.
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12. SPRIEVODCA RIEŠENÍM PROBLÉMOV

PROBLÉM MOŽNÁ PRÍČINA NÁPRAVA

Motor nenaštartuje. Škrtiaca klapka nie je v správnej polohe 
pre aktuálne pretrvávajúce podmienky.

PosuĨte škrtiacu klapku do správnej 
polohy.

Palivová nádrž je prázdna. Palivovú nádrž naplĨte palivom. Pozrite 
si NÁVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Prvok vzduchového čističa je špinavý. Prvok vzduchového čističa vyčistite. 
Pozrite si NÁVOD NA OBSLUHU 
MOTORA.

ZapaĢovacia sviečka je uvoĢnená. ZapaĢovaciu sviečku utiahnite na 
hodnotu krútiaceho momentu 25 – 
30 Nm.

Drôt zapaĢovacej sviečky je uvoĢnený 
alebo odpojený od sviečky.

Drôt zapaĢovacej sviečky nainštalujte na 
zapaĢovaciu sviečku.

Iskrište zapaĢovacej sviečky nie je 
správne nastavené.

Nastavte iskrište tak, aby štrbina medzi 
elektródami bola 0,7 až 0,8 mm.

ZapaĢovacia sviečka je chybná. Nainštalujte novú sviečku so správne 
nastaveným iskrišt’om. Pozrite si NÁVOD 
NA OBSLUHU MOTORA.

Karburátor je zaplavený palivom. Demontujte prvok vzduchového čističa a 
t’ahajte nepretržite lanko štartéra, dokiaĢ 
sa karburátor sám nevyčistí; následne 
nainštalujte prvok vzduchového čističa.

Chybný modul zapaĢovania. Spojte sa so servisným zástupcom.

Je t’ažké naštartovat’ motor, alebo 
motor stráca výkon.

Špina, voda alebo uschnutá palivová 
nádrž.

Palivovú nádrž vypust’te a vyčistite. 
Nádrž naplĨte čistým, čerstvým palivom.

Vetrací otvor na uzávere palivovej 
nádrže je upchaný.

Vyčistite alebo vymeĨte uzáver palivovej 
nádrže.

Prvok vzduchového čističa je špinavý. Prvok vzduchového čističa vyčistite.

Motor pracuje nepravidelne. ZapaĢovacia sviečka je chybná. Nainštalujte novú sviečku so správne 
nastaveným iskrišt’om. Pozrite si NÁVOD 
NA OBSLUHU MOTORA.

Iskrište zapaĢovacej sviečky nie je 
správne nastavené.

Nastavte iskrište tak, aby štrbina medzi 
elektródami bola 0,7 až 0,8 mm.

Prvok vzduchového čističa je špinavý. Prvok vzduchového čističa vyčistite. 
Pozrite si NÁVOD NA OBSLUHU 
MOTORA.

VoĢnobeh motora je slabý. Prvok vzduchového čističa je špinavý. Prvok vzduchového čističa vyčistite. 
Pozrite si NÁVOD NA OBSLUHU 
MOTORA.

Vetracie štrbiny na plášti motora sú 
zablokované.

Zo štrbín vyberte nečistoty.

Chladiace rebrá a vzduchové prechody 
pod skriĨou ventilátora motora sú 
zablokované.

Z chladiacich rebier a vzduchových 
prechodov odstráĨte úlomky.

Motor pri vysokých otáčkach 
vynecháva.

Štrbina medzi elektródami zapaĢovacej 
sviečky je veĢmi malá.

Nastavte iskrište tak, aby štrbina medzi 
elektródami bola 0,7 až 0,8 mm.

Motor sa prehrieva. Tok chladiaceho vzduchu je obmedzený. OdstráĨte všetky úlomky z otvorov v 
plášti, skrine ventilátora a vzduchových 
prechodov.

Nesprávna zapaĢovacia sviečka. Na motor nainštalujte zapaĢovaciu 
sviečku RC12YC a chladiace rebrá.

Kosačka neštandardne vibruje. Rezná zostava je uvoĢnená. Utiahnite čepeĢ.
Rezná zostava je nevyvážená. ČepeĢ vyvážte. 
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13. ZÁRUKA
Na tento výrobok sa vzt’ahuje 12-mesačná záruka v 
zmysle zákonných nariadení, pričom platnost’ začína 
plynút’ dĨom zakúpenia prvým používateĢom.
Táto záruka sa vzt’ahuje na všetky materiálové a výrobné 
chyby; nevzt’ahuje sa na chyby v dôsledku štandardného 
opotrebovania a znehodnotenia dielov, ako sú ložiská, 
kefky, káble, zástrčky alebo príslušenstvo, ako sú 
nástavce, vŕtacie nástavce, pílové čepele a pod., na 
poškodenie alebo chyby v dôsledku nesprávneho 
používania, nehôd alebo úprav a nevzt’ahuje sa ani na 
náklady na prepravu.
Vyhradzujeme si právo odmietnut’ každú reklamáciu, kde 
kúpu nemožno overit’, alebo kde je zrejmé, že v prípade 
výrobku sa nevykonávala správna údržba. (Čisté vetracie 
štrbiny a pravidelné vykonávanie servisu uhlíkových 
kefiek.)
Ako doklad o dátume zakúpenia je nutné ponechat’ si 
príjmový doklad.
Vaše nerozmontované náradie je nutné doručit’ predajcovi 
v prijateĢnom čistom stave, v jeho pôvodnom lisovanom 
obale (ak sa v prípade jednotky používa), spolu s 
dokladom o kúpe.

14. OCHRANA ŽIVOTNÉHO 
PROSTREDIA

PokiaĢ chcete po dlhodobom používaní stroja stroj 
vymenit’ za iný, nevyhadzujte ho do domového odpadu, 
ale ho zneškodnite environmentálne bezpečným 
spôsobom.

15. VYHLÁSENIE O ZHODE SO 
SMERNICAMI EURÓPSKEHO 
SPOLOČENSTVA

Len pre krajiny Európy
Naša spoločnost’ Makita Corporation, ako 
zodpovedný výrobca vyhlasuje, že nasledujúce 
strojné zariadenie(a) značky Makita:
Označenie zariadenia: Benzínová kosačka 
Č. modelu/typ: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Technické špecifikácie: Pozrite si „4. TECHNICKÉ 
ÚDAJE“
predstavuje výrobok sériovej výroby
a vyhovuje nasledujúcim európskym smerniciam: 

2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES a 2005/88/ES
a je vyrobené podĢa nasledujúcich noriem alebo 
štandardizovaných dokumentov: 

EN ISO 14982, EN836
Technickú dokumentáciu archivuje: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglicko

Postup posúdenia zhody, ako vyžaduje smernica 
2000/14/ES bol zrealizovaný podĢa Prílohy V.
Oboznámený orgán:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Nemecko
Identifikačné číslo: 0036

Model: PLM4626
Meraná úroveĨ akustického výkonu: 93,7 dB (A)
Garantovaná úroveĨ akustického výkonu: 96 dB (A) 

Model: PLM4627
Meraná úroveĨ akustického výkonu: 93,7 dB (A)
Garantovaná úroveĨ akustického výkonu: 96 dB (A)

Model: PLM4628
Meraná úroveĨ akustického výkonu: 93,7 dB (A)
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VysvĞtlení k celkovému pohledu

VAROVÁNÍ:
PĮed uvedením nového zaĮízení do provozu si v zájmu 
vlastní bezpečnosti nejprve pĮečtĞte tuto pĮíručku. 
Nedodržení pokynĶ mĶže vést k vážnému zranĞní. PĮed 
každým použitím se krátce seznamte s ovládáním 
sekačky.

1. SYMBOLY VYZNAČENÉ NA 
VÝROBKU

Bezpečnostní štítek umístĞný na sekačce: 
NEPĭIBLIŽUJTE RUCE A NOHY

2. VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ 
PRAVIDLA

VAROVÁNÍ: PĮi práci s zaĮízením pohánĞným 
spalovacím motorem je vždy tĮeba dodržovat základní 
bezpečnostní opatĮení (včetnĞ níže uvedených). 
Zamezíte tak nebezpečí vážného zranĞní či poškození 
zaĮízení. PĮed prací se zaĮízením si pĮečtĞte veškeré 
pokyny a uchovejte je pro pozdĞjší využití.

VAROVÁNÍ: PĮi provozu tohoto zaĮízení vzniká 
elektromagnetické pole. Toto pole mĶže za určitých 
okolností rušit činnost aktivních či pasivních lékaĮských 
implantátĶ. Osobám s lékaĮskými implantáty proto v 
zájmu omezení nebezpečí vážného poškození zdraví 
nebo i smrtelného úrazu doporučujeme, aby se pĮed 
používáním tohoto zaĮízení poradily s lékaĮem nebo 
výrobcem pĮíslušného implantátu.

PrĶprava
� PečlivĞ si pĮečtĞte pokyny. Obeznamte se s ovládacími 

prvky a správným používáním zaĮízení.
� Nikdy nedovolte, aby sekačku obsluhovaly dĞti nebo 

osoby neobeznámené s tĞmito pokyny. VĞk obsluhy 
mĶže být omezen místními pĮedpisy.

� Nikdy nesekejte v blízkosti osob, zvláštĞ pak dĞtí a 
domácích zvíĮat.

� Pamatujte, že za nehody nebo vystavení nebezpečí 
jiných osob a jejich majetku odpovídá obsluha či 
uživatel.

1. Horní držadlo
2. Držadlo ovládání brzdy
3. Páčka plynu
4. Rukojet’ startéru
5. Vodítko lanka
6. Pojistná páčka
7. SbĞrný vak na trávu
8. Páčka nastavení výšky
9. Vyhazovací kanál 

10. Postranní záklopka
11. Kryt
12. Zapalovací svíčka
13. Víčko palivové nádrže
14. Víčko olejové nádrže
15. PĮíchytka kabelu
16. Dolní držadlo
17. Držadlo ovládání pojezdu
18. Mulčovací klín 

19. Šroub
20. Podložka
21. Pojistný knoflík
22. Pojistná matice
23. Ozubené soukolí nastavení úhlu
24. NastĮikovač
25. Jazýček
26. Kryt filtru

PĮečtĞte si uživatelskou pĮíručku.

Nepracujte v blízkosti pĮihlížejících osob.

Obsluha si musí dávat pozor na ruce a nohy, 
aby nedošlo ke zranĞní.

Palivo je hoĮlavé, nepĮibližujte se k 
otevĮenému ohni. Palivo nenalévejte do 
spuštĞné sekačky.

Benzínové výpary jsou toxické – nepracujte 
uvnitĮ budov.

PĮi sekání používejte brýle a ochranu sluchu.

PĮi opravĞ vyjmĞte zapalovací svíčku a pĮi 
opravĞ postupujte podle návodu k o obsluze.

UpozornĞní: Motor je horký.
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PĮíprava
� PĮi sekání vždy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty. 

Se zaĮízením nepracujte naboso ani v otevĮených 
sandálech.

� ĭádnĞ prohlédnĞte místo, kde budete se zaĮízením 
pracovat, a odstraĨte veškeré pĮedmĞty, jež mohou být 
sekačkou odmrštĞny.

� VAROVÁNÍ – benzín je vysoce hoĮlavý.
- Palivo skladujte v nádobách speciálnĞ navržených 

pro tento účel.
- Palivo doplĨujte pouze venku a pĮi této činnosti 

nekuĮte.
- Palivo doplĨujte pĮed spuštĞním motoru. Jestliže je 

sekačka spuštĞná nebo pokud je motor horký, nikdy 
nesnímejte víčko palivové nádrže ani nedoplĨujte 
palivo.

- PĮi rozlití benzínu se nepokoušejte nastartovat 
motor, ale pĮesuĨte zaĮízení z místa politého 
benzínem a pĮed odpaĮením paliva dejte pozor, 
abyste nezpĶsobili jeho vznícení.

- PevnĞ zašroubujte víčko nádrže i víčko nádoby s 
palivem.

� Pokud je vadný tlumič, vymĞĨte jej.
� PĮed prací vždy vizuálnĞ zkontrolujte, zda není 

opotĮebený či poškozený sekací nĶž, šrouby nože a 
sekací sestava. OpotĮebený či poškozený nĶž se 
šrouby vymĞĨujte v celé sadĞ, abyste zachovali 
vyváženost.

Provoz
� NespouštĞjte motor v omezených prostorách, kde se 

mohou shromažďovat nebezpečné zplodiny oxidu 
uhelnatého.

� Sekejte pouze za denního svĞtla nebo pĮi dobrém 
umĞlém osvĞtlení.

� Se zaĮízením nepracujte pokud možno v mokré trávĞ.
� PĮi práci ve svahu vždy dávejte pozor kam šlapete.
� Kráčejte – nikdy nebĞhejte.
� S kolovými sekačkami pojíždĞjte pĮi sekání po 

vrstevnicích svahu, nikdy nahoru a dolĶ.
� PĮi zmĞnĞ smĞru ve svahu buďte mimoĮádnĞ opatrní.
� Nesekejte v pĮíliš strmých svazích.
� Buďte mimoĮádnĞ opatrní pĮi otáčení nebo tahání 

sekačky smĞrem k sobĞ.
� PĮi nutnosti naklonĞní sekačky kvĶli transportu s 

pĮejíždĞním jiných než travnatých ploch a pĮi transportu 
sekačky na pracovištĞ a z pracovištĞ vypnĞte motor 
pohánĞjící nĶž (nože).

� Nikdy nepracujte se sekačkou s vadnými kryty nebo se 
sejmutým bezpečnostním zaĮízením, napĮíklad bez 
krytu vyhazovacího kanálu nebo bez sbĞracího koše.

� NemĞĨte nastavení regulátoru motoru a motor 
nepĮetĞžujte vysokými otáčkami.

� PĮed spuštĞním motoru vypnĞte všechny spojky nožĶ a 
pohonu.

� Motor startujte opatrnĞ podle pokynĶ a s nohama v 
dostatečné vzdálenosti od nože (nožĶ).

� PĮi spouštĞní motoru sekačku nenaklápĞjte.
� Motor nespouštĞjte, jestliže stojíte pĮed vyhazovacím 

kanálem.
� Do blízkosti nebo pod rotující díly nestrkejte ruce ani 

nohy. Vždy se zdržujte mimo dosah otvoru pro boční 
výhoz.

� Pokud je motor v chodu, sekačku nikdy nezvedejte a 
nepĮenášejte.

� V následujících situacích vypnĞte motor, odpojte kabel 
zapalovací svíčky, ujistĞte se, zda se všechny 
pohyblivé díly zcela zastavily a u modelĶ vybavených 
klíčem vyjmĞte klíč:
- pĮed uvolĨováním zablokování nebo pĮi uvolĨování 

ucpaného vyhazovacího kanálu,
- pĮed kontrolou, čištĞním nebo pracemi na sekačce,
- po odmrštĞní cizorodého pĮedmĞtu – sekačku 

zkontrolujte, zda není poškozená a pĮed opĞtovným 
spuštĞním a pracovním využitím proveďte 
pĮípadnou opravu,

- jestliže sekačka začne neobvykle vibrovat (proveďte 
okamžitou kontrolu).

� V následujících situacích vypnĞte motor, odpojte kabel 
zapalovací svíčky, ujistĞte se, zda se všechny 
pohyblivé díly zcela zastavily a u modelĶ vybavených 
klíčem vyjmĞte klíč:
- kdykoli se od sekačky vzdálíte,
- pĮed doplĨováním paliva.

� PĮi vypínání motoru uberte plyn a jestliže je motor 
vybaven uzavíracím ventilem, uzavĮete po skončení 
sekání pĮívod paliva.

Údržba a skladování
� Všechny matice, šrouby a vruty udržujte dotažené – 

zajistíte tak bezpečnou provozuschopnost zaĮízení.
� ZaĮízení s benzínem v nádrži nikdy neukládejte v 

budovách, kde se mohou výpary dostat do kontaktu s 
otevĮeným ohnĞm či jiskrami.

� PĮi ukládání v uzavĮených prostorách nechte nejprve 
motor vychladnout.

� V rámci omezení nebezpečí vzniku požáru udržujte 
motor, tlumič, prostor akumulátoru a místo skladování 
benzínu čisté a beze zbytkĶ trávy, listí či nadbytečného 
maziva.

� Často kontrolujte sbĞrací koš, zda není opotĮebený či 
poškozený.

� V zájmu zajištĞní bezpečnosti poškozené díly vymĞĨte.
� V pĮípadĞ nutnosti vypuštĞní palivové nádrže pracujte 

venku.

VAROVÁNÍ: Nedotýkejte se rotujícího nože.

VAROVÁNÍ: Palivo doplĨujte v dobĮe vĞtraném 
prostoru a s vypnutým motorem.

3. POPIS SOUČÁSTÍ (Obr A a B, 
C)

Další součásti
A: Klíč na zapalovací svíčku
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4. TECHNICKÉ ÚDAJE

Rozdíly mezi tĮemi modely

5. MONTÁŽ

5-1 SKLÁPĝCÍ DRŽADLO
1. Dolní část držadla upevnĞte pojistným knoflíkem k 

plášti jednotky (Obr 1A/Obr 1B/Obr 1C/Obr 1D).
2. Zvednutím dvou pojistných páček uvolnĞte horní 

držadla ke sklopení (Obr 1E).
3. Zatlačením na pojistné páčky zajistĞte držadla v 

provozní poloze (Obr 1F).
4. Vhodným klíčem upravte pojistnou maticí sílu pĮítlaku 

(Obr 1G/Obr 1H).
5. PĮipevnĞte pĮíchytku kabelu v zobrazené poloze a 

upevnĞte kabel (Obr 1I/Obr 1J).

5-2 NASTAVENÍ VHODNÉHO ÚHLU
A) Odklopením uvolnĞte pojistnou páčku.
B) Natáčením horního držadla v ozubeném soukolí 

nastavení úhlu nastavte vhodný úhel v rozmezí –20° 
až 20° (5 poloh: –20°/–10°/0°/10°/20°) tak jak je 
znázornĞno na Obr 2.

C) Zatlačením na pojistné páčky zajistĞte spojení dolní a 
horní části držadel.

5-3 MONTÁŽ SBĝRACÍHO KOŠE
1. Nasazení: ZvednĞte zadní kryt a sbĞrací koš 

zaháknĞte za zadní část sekačky. (Obr 3A/Obr 3B/
Obr 3C)

2. Sejmutí: Uchopte a zvednĞte zadní kryt a pak sbĞrací 
koš sejmĞte.

5-4 RUKOJEĳ STARTÉRU
Rukojet’ startéru pĮesuĨte od motoru k vodítku lanka 
(Obr 4).

5-5 VÝŠKA POKOSU
Zatlačením smĞrem ven uvolnĞte páčku ze záĮezu. 
PĮesunutím páčky smĞrem vpĮed nebo zpĞt nastavte 
výšku (Viz Obr 5 a odstavec 7.9).

6. „3 V 1“ (pouze model 
PLM4627, PLM4628)

Tyto sekačky lze podle účelu použití upravit tak, aby 
kromĞ své normální funkce plnily i jiné úkoly:
Ze sekačky se zadním výhozem mĶže být:
1. mulčovací sekačka nebo 
2. sekačka s bočním výhozem. 
Co je mulčování?

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Typ motoru B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

S pojezdem ne ne ano

Zdvihový objem motoru 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Délka nože 460 mm 460 mm 460 mm

Jmenovité otáčky 2 800/min 2 800/min 2 800/min

Objem palivové nádrže 800 ml 800 ml 800 ml

Kapacita olejové nádrže 470 ml 470 ml 470 ml

Objem sbĞracího koše 60 l 60 l 60 l

Čistá hmotnost 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Výškové nastavení 30–75 mm, 7 nastavení 30–75 mm, 7 nastavení 30–75 mm, 7 nastavení

Model
PĮední držadlo 

krytu 
Boční výhoz S pojezdem

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Zaručená hladina akustického výkonu v 
místĞ obsluhy 
(dle EN 836, pĮíloha H a EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

NamĞĮená hladina akustického výkonu
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Zaručená hladina akustického výkonu 
(dle 2000/14/ES)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibrace (dle EN 836, pĮíloha G)
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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PĮi mulčování se tráva nejprve usekne a pak se po 
jemném rozsekání vrací na trávník jako pĮírodní hnojivo.
Rady k mulčovacímu sekání:
- PravidelnĞ sesekávejte max. 2 cm s ponecháním trávy 

vysoké 6 až 4 cm.
- Používejte ostrý sekací nĶž. – Nesekejte mokrou trávu. 
- Nastavte max. otáčky motoru
- Sekejte pouze v tempu chĶze
- PravidelnĞ čistĞte mulčovací klín, vnitĮní stranu pláštĞ 

sekačky a sekací nĶž

Uvedení do provozu 

1: Úprava na mulčovací sekačku

VAROVÁNÍ: Pracujte pouze s vypnutým 
motorem a sekacím nožem v nečinnosti.
1. ZvednĞte zadní kryt a vyjmĞte sbĞrný vak na trávu.
2. Mulčovací klín zatlačte do krytu. Mulčovací klín 

zajistĞte tlačítkem v otvoru krytu. (Obr 6A/Obr 6B)
3. Zadní kryt spust’te zpĞt dolĶ.

2: Úprava zpĞt na sekačku s bočním výhozem

ProvádĞjte pouze se zastaveným motorem i 
sekacím nožem!
1. ZvednĞte zadní kryt a vyjmĞte vak na trávu.
2. Nasaďte mulčovací klín.
3. ZvednĞte postranní záklopku pro boční výhoz 

(Obr 7A).
4. Na opĞrný čep postranní záklopky upevnĞte 

vyhazovací kanál pro boční výhoz. (Obr 7A).
5. Postranní záklopku spust’te dolĶ – záklopka leží na 

vyhazovacím kanálu (Obr 7B).

3: Sekání se sbĞrným vakem na trávu

VAROVÁNÍ: Pracujte pouze s vypnutým 
motorem a sekacím nožem v nečinnosti.
Chcete-li pĮi sekání trávy použít sbĞrný vak, vyjmĞte 
mulčovací klín, sundejte vyhazovací kanál pro boční 
výhoz a upevnĞte sbĞrný vak na trávu.
1. Vyjmutí mulčovacího klínu

- ZvednĞte zadní kryt a vyjmĞte mulčovací klín. 
2. ZvednĞte postranní záklopku a vyjmĞte vyhazovací 

kanál.
- Demontáž vyhazovacího kanálu pro boční výhoz.
- Síla pružiny postranní záklopky otvor pro boční 

výhoz v plášti automaticky uzavĮe.
- Postranní záklopku a otvor pro boční výhoz 

pravidelnĞ čistĞte od zbytkĶ trávy a nečistot.
3. Montáž sbĞrného vaku na trávu.

- Nasazení: ZvednĞte zadní kryt a sbĞrný vak na 
trávu zaháknĞte za zadní část sekačky.

- Sejmutí: Uchopte a zvednĞte zadní kryt a pak 
sbĞrný vak na trávu sejmĞte.

7. NÁVOD K OBSLUZE

7-1 NEŽ ZAČNETE
Podle pokynĶ v samostatné pĮíručce k motoru dodané k 
sekačce naplĨte nádrže motoru benzínem a olejem. 
PečlivĞ si pĮečtĞte pokyny.

VAROVÁNÍ: Benzín je vysoce hoĮlavý.
Palivo skladujte v nádobách speciálnĞ navržených pro 
tento účel.
Benzín doplĨujte pouze venku pĮed spuštĞním motoru a 
pĮi doplĨování či manipulaci s palivem nekuĮte.
Jestliže je sekačka spuštĞná nebo pokud je motor horký, 
nikdy nesnímejte víčko palivové nádrže ani nedoplĨujte 
palivo.
PĮi rozlití benzínu se nepokoušejte nastartovat motor, ale 
pĮesuĨte zaĮízení z místa politého benzínem a pĮed 
odpaĮením paliva dejte pozor, abyste nezpĶsobili jeho 
vznícení.
PevnĞ zašroubujte víčko nádrže i víčko nádoby s palivem.
PĮed sklopením sekačky za účelem údržby nože či 
vypuštĞní oleje vyprázdnĞte palivovou nádrž. 

VAROVÁNÍ: Palivovou nádrž nikdy nenaplĨujte 
uvnitĮ budov, se spuštĞným motorem ani pĮed 
vychladnutím motoru (po uplynutí alespoĨ 15 minut od 
vypnutí).

7-2 SPUŠTĝNÍ MOTORU A ZAHÁJENÍ 
SEKÁNÍ

1. ZaĮízení je vybaveno pryžovou prachovkou 
pĮetaženou pĮes konec zapalovací svíčky. UjistĞte se, 
zda je kovové očko na konci kabelu zapalovací svíčky 
(uvnitĮ pryžové prachovky) pevnĞ nasazeno na 
kovovém konci zapalovací svíčky.

2. PĮed nastartováním motoru stisknĞte 3–5krát 
nastĮikovač (Obr 8A).

3. PĮi startování studeného motoru pĮepnĞte páčku plynu 
do polohy „ “. 
PĮi startování teplého motoru a za provozu pĮepnĞte 
páčku plynu do polohy „ “ (Obr 8B).

4. Postavte k zadní stranĞ sekačky, uchopte držadlo 
ovládání brzdy a pĮitisknĞte jej k hornímu držadlu tak, 
jak je znázornĞno na obrázku (Obr 8C).

5. Uchopte rukojet’ startéru podle (Obr 8C) a rychle za ni 
zatáhnĞte. Po nastartování motoru vrat’te rukojet’ 
pomalu ke šroubu vodítka lanka.

Chcete-li vypnout motor a zastavit nĶž, uvolnĞte držadlo 
ovládání brzdy (Obr 8D).

Motor startujte opatrnĞ podle pokynĶ a s nohama 
v dostatečné vzdálenosti od nože.

PĮi spouštĞní motoru sekačku nenaklápĞjte. 
Motor startujte na rovné ploše bez vysoké trávy či 
pĮekážek.
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NepĮibližujte ruce ani nohy k rotujícím dílĶm. 
Motor nespouštĞjte, jestliže stojíte pĮed otvorem 
vyhazovacího kanálu.

7-3 PRACOVNÍ POSTUPY
BĞhem provozu obĞma rukama pevnĞ pĮidržujte držadlo 
ovládání brzdy.
Poznámka: PĮi provozu se po uvolnĞní držadla ovládání 
brzdy motor zastaví a sekačka pĮestane pracovat.

7-4 VYPNUTÍ MOTORU

UPOZORNĝNÍ: Po vypnutí motoru se nĶž ještĞ 
nĞkolik vteĮin otáčí.
1. Chcete-li vypnout motor a zastavit nĶž, uvolnĞte 

držadlo ovládání brzdy.
2. Náhodnému spuštĞní zaĮízení bez dozoru zamezíte 

odpojením a uzemnĞním kabelu zapalovací svíčky 
tak, jak je uvedeno v samostatném návodu k obsluze 
motoru.

7-5 SPOJKA POJEZDU

Platí pro model PLM4628
PĮitáhnĞte držadlo ovládání pojezdu a sekačka se 
automaticky rozjede vpĮed rychlostí zhruba 3,6 km/h 
(Obr 9). Jestliže držadlo ovládání pojezdu pustíte, pojezd 
sekačky se zastaví. 

UPOZORNĝNÍ: Sekačka je navržena k sekání 
bĞžných trávníkĶ vysokých maximálnĞ 250 mm. 
Nepokoušejte se sekat mimoĮádnĞ vysokou a suchou či 
mokrou trávu (napĮ. pastviny) ani hromady suchého listí. 
V krytu sekačky se mĶže usazovat drt’ nebo mĶže dojít ke 
kontaktu s výfukem motoru, což pĮedstavuje nebezpečí 
vzniku požáru.

7-6 JAK DOSÁHNOUT NEJLEPŠÍCH 
VÝSLEDKĵ PĭI SEKÁNÍ

VyčistĞte trávník. UjistĞte se, zda nejsou v trávĞ kameny, 
klacky, dráty či jiné cizorodé pĮedmĞty, jež by mohly být 
sekačkou nechtĞnĞ odmrštĞny jakýmkoli smĞrem a mohly 
tak zpĶsobit vážné zranĞní obsluhy či jiných osob, anebo 
škody na majetku a okolních objektech. Nesekejte 
mokrou trávu PĮi efektivním sekání není vhodné sekat 
mokrou trávu, jež má tendenci ulpívat na vnitĮní stranĞ 
krytu, kde zamezuje správnému sekání kouskĶ trávy. 
Nesekejte více než 1/3 délky trávy. Doporučujeme sekat 
1/3 výšky trávy. Rychlost je tĮeba pĮizpĶsobit tak, aby se 
posekaná tráva rovnomĞrnĞ rozptýlila po trávníku. PĮi 
zvláštĞ náročném sekání husté trávy mĶže být nutné 
využít co nejpomalejší rychlost, abyste dosáhli čistého a 
kvalitního výsledku. PĮi sekání dlouhé trávy bude 
pravdĞpodobnĞ tĮeba sekat trávník ve dvou fázích se 
spuštĞním nože o další 1/3 délky trávy pro druhý stĮih a 
zĮejmĞ i sekání z jiného smĞru než v pĮedchozí fázi. 
DĶkladnému vysekání celé plochy trávníku rovnĞž 
napomĶžete mírným pĮekrytím pásĶ pĮi každém 
prĶchodu. Sekačku je tĮeba používat vždy s plným 
plynem, čímž dosáhnete nejlepšího stĮihu a docílíte 
maximální efektivity sekání. VyčistĞte spodní stranu krytu. 

Po každém použití zabezpečte vyčištĞní spodní strany 
krytu sekačky, abyste zamezili hromadĞní trávy, jež by 
bránila správnému mulčování. Sekání listí. Pro trávník 
mĶže být prospĞšné i sekání listí. PĮi sekání listí se 
ujistĞte, zda je listí suché a zda na trávníku neleží v pĮíliš 
silné vrstvĞ. Se sekáním nečekejte, až ze stromĶ opadá 
všechno listí.

VAROVÁNÍ: Jestliže narazíte na cizorodý 
pĮedmĞt, vypnĞte motor. Odpojte kabel od zapalovací 
svíčky, sekačku dĶkladnĞ prohlédnĞte, zda nedošlo k 
jejímu poškození a pĮed opĞtovným spuštĞním a 
uvedením do provozu ji nechte opravit. PĮílišné vibrace 
sekačky za provozu jsou známkou poškození. ZaĮízení je 
tĮeba neprodlenĞ prohlédnout a opravit.

7-7 SBĝRACÍ KOŠ
V zadním krytu je umístĞn prĶzor. Tímto prĶzorem 
mĶžete sledovat stav naplnĞní sbĞracího koše. Jestliže 
se sbĞrací koš naplní trávou, vak vyprázdnĞte, vyčistĞte a 
ujistĞte se, zda je jeho sít’ovina prodyšná (Obr 10).

7-8 KRYT
Spodní stranu krytu sekačky je tĮeba po každém použití 
vyčistit, aby se zamezilo hromadĞní kouskĶ trávy, listí, 
nečistot atd. NahromadĞná drt’ vyvolává korozi, narušuje 
povrch a mĶže zamezit správnému mulčování. Kryt lze 
očistit naklonĞním sekačky a oškrábáním nečistot 
vhodným nástrojem (ujistĞte se, zda je odpojen kabel 
zapalovací svíčky).

7-9 POKYNY K NASTAVENÍ VÝŠKY

UPOZORNĝNÍ: Nikdy neprovádĞjte žádné 
nastavování sekačky bez pĮedchozího vypnutí motoru a 
odpojení kabelu zapalovací svíčky. 

UPOZORNĝNÍ: PĮed zmĞnou výšky pokosu 
vypnĞte sekačku a odpojte kabel zapalovací svíčky.
Sekačka je vybavena páčkou centrálního nastavení 
výšky, jež nabízí celkem 7 výškových poloh.
1. PĮed zmĞnou výšky pokosu vypnĞte sekačku a 

odpojte kabel zapalovací svíčky.
2. Páčka centrálního nastavení výšky nabízí 7 rĶzných 

výškových poloh.
3. Jestliže chcete výšku pokosu zmĞnit, stlačte 

nastavovací páčku smĞrem ke kolu a pĮesuĨte ji 
nahoru nebo dolĶ do požadované výšky (Obr 11).

Všechna kola budou ve stejné výšce pokosu.

8. POKYNY K ÚDRŽBĝ
ZAPALOVACÍ SVÍČKA
Používejte pouze originální náhradní zapalovací svíčky. K 
dosažení nejlepších výsledkĶ vymĞĨte zapalovací svíčku 
po každých 100 hodinách práce. 
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9. POKYNY K MAZÁNÍ

UPOZORNĝNÍ: PĭED PROVÁDĝNÍM ÚDRŽBY 
ODPOJTE ZAPALOVACÍ SVÍČKU.
1. KOLA – nejménĞ jednou za sezónu namažte olejem 

kuličková ložiska v každém kole.
2. MOTOR – pokyny k mazání naleznete v pĮíručce k 

motoru.

10.ČIŠTĝNÍ

UPOZORNĝNÍ: Na motor nestĮíkejte hadicí. 
Voda mĶže poškodit motor nebo znečistit palivový 
systém.
1. Kryt otírejte suchou tkaninou.
2. Hadicí mĶžete opláchnout spodní kryt po naklonĞní 

sekačky tak, aby byla zapalovací svíčka nahoĮe.

10-1 VZDUCHOVÝ FILTR MOTORU

UPOZORNĝNÍ: Nedovolte, aby se pĞnová vložka 
vzduchového filtru ucpala nečistotami či prachem. 
Vzduchový filtr motoru je tĮeba vyčistit po 25 hodinách 
bĞžného provozu. Pokud sekačku používáte v suchých a 
prašných podmínkách, je tĮeba pĞnovou vložku 
pravidelnĞ čistit

ČIŠTĝNÍ VZDUCHOVÉHO FILTRU
1. ZvednĞte jazýčky v horní části krytu filtru.
2. SejmĞte kryt filtru.
3. Filtrační vložku vyperte v mýdlové vodĞ. 

NEPOUŽÍVEJTE BENZÍN!
4. Filtrační vložku vysušte.
5. Na pĞnový filtr kápnĞte nĞkolik kapek oleje SAE30 a 

pevným stisknutím odstraĨte všechen pĮebytečný olej.
6. Filtr namontujte zpĞt.

POZNÁMKA: Filtr vymĞĨte, pokud je prodĮený, 
opotĮebený, poškozený nebo pokud jej nelze vyčistit 
(Obr 12).

10-2 SEKACÍ NĵŽ

UPOZORNĝNÍ: PĮed provádĞním prací na 
sekacím noži se ujistĞte, zda jste odpojili a uzemnili 
zapalovací svíčku, abyste zamezili náhodnému spuštĞní 
motoru. PĮi kontaktu se sekacím nožem si chraĨte ruce 
silnými rukavicemi nebo použijte hadr. Sekačku nakloĨte 
podle pokynĶ v samostatné pĮíručce k motoru. 
Odmontujte šroub se šestihrannou hlavou a podložku 
pĮidržující nĶž s adaptérem nože na hĮídeli motoru. Z 
hĮídele sejmĞte nĶž a adaptér. 

VAROVÁNÍ: Adaptér nože pravidelnĞ kontrolujte, 
zda nemá praskliny – zvláštĞ pokud narazíte na cizorodý 
pĮedmĞt. V pĮípadĞ nutnosti jej vymĞĨte.
K dosažení nejlepších výsledkĶ je zapotĮebí ostrého 
nože. NĶž mĶžete po vyjmutí naostĮit broušením či 
opilováním ostĮí s co nejpĮesnĞjším zachováním 

pĶvodního zkosení. PĮi broušení je mimoĮádnĞ dĶležité 
odebrat z každého ostĮí stejné množství materiálu, abyste 
uchovali vyváženost nože. NesprávnĞ vyvážený nĶž bude 
pĮíliš vibrovat a mĶže pĮípadnĞ poškodit motor i sekačku. 
Po naostĮení zajistĞte pečlivé vyvážení nože. Vyváženost 
nože mĶžete zkontrolovat nasazením na kulatý dĮík 
šroubováku. Z tĞžší strany odebírejte materiál, až docílíte 
rovnomĞrného vyvážení.
PĮed namontováním nože s pĮíslušným adaptérem zpĞt 
do jednotky namažte hĮídel motoru a vnitĮní plochu 
adaptéru nože olejem. Na hĮídel namontujte adaptér 
nože. Viz Obr 13. NĶž umístĞte číslem dílu smĞrem od 
adaptéru. Na noži vyrovnejte podložku a namontujte 
šroub se šestihrannou hlavou. Šroub se šestihrannou 
hlavou dotáhnĞte níže uvedeným momentem:

10-3 UTAHOVACÍ MOMENT PĭI 
MONTÁŽI NOŽE

StĮedový šroub 35–45 Nm, k zajištĞní bezpečného 
provozu zaĮízení. Správné dotažení všech matic a šroubĶ 
musí být pravidelnĞ kontrolováno.
Po dlouhodobĞjším používání, zvláštĞ v podmínkách s 
prašnou pĶdou, dojde k opotĮebení nože a určité ztrátĞ 
pĶvodního tvaru. Omezí se efektivita sekání a nĶž bude 
tĮeba vymĞnit. NĶž nahraďte pouze schváleným továrním 
výrobkem. Výrobce nenese odpovĞdnost za možné škody 
zpĶsobené nevyvážeností nože.
PĮi výmĞnĞ je nutné použít originální díl s označením na 
noži (Makita 263001451). Pokud si chcete nĶž objednat, 
obrat’te se na místního prodejce nebo zavolejte do naší 
společnosti (viz titulní stránka). 

10-4 MOTOR
Pokyny k údržbĞ motoru naleznete v samostatné pĮíručce 
k motoru.
VýmĞnu motorového oleje provádĞjte podle pokynĶ v 
samostatné pĮíručce k motoru dodané k sekačce. Pokyny 
si pĮečtĞte a pečlivĞ podle nich postupujte.
Za normálních podmínek čistĞte vzduchový filtr podle 
pokynĶ v samostatné pĮíručce k motoru.
V mimoĮádnĞ prašných podmínkách čistĞte filtr vždy po 
nĞkolika hodinách. Slabý výkon a pĮesycování motoru 
obvykle naznačují nutnost provedení údržby vzduchového 
filtru.
PĮi čištĞní vzduchového filtru nahlédnĞte do samostatné 
pĮíručky k motoru pĮibalené k sekačce.
Jednou za sezónu je tĮeba vyčistit zapalovací svíčku a 
seĮídit mezeru mezi elektrodami. Na začátku sezóny 
doporučujeme provést výmĞnu zapalovací svíčky. 
Informace o správném typu svíčky a vzdálenosti elektrod 
naleznete v pĮíručce k motoru.
Motor pravidelnĞ čistĞte tkaninou nebo kartáčem. 
Chladicí systém (oblast pláštĞ ventilátoru) udržujte v 
čistotĞ, abyste zajistili správnou cirkulaci vzduchu, jež je 
nezbytná ke správnému výkonu a dlouhé životnosti 
motoru. Z oblasti tlumiče odstraĨte všechnu trávu, 
nečistoty a hoĮlavou drt’.

11. POKYNY KE SKLADOVÁNÍ 
(MIMO SEZÓNU)

V rámci pĮípravy sekačky ke skladování je zapotĮebí 
provést následující kroky.
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1. Po posledním sekání v sezónĞ vyprázdnĞte nádrž.
a) Pumpičkou odsajte benzín z nádrže.

UPOZORNĝNÍ: Benzín nevypouštĞjte v 
uzavĮených prostorách, v blízkosti otevĮeného ohnĞ atd. 
NekuĮte! Benzínové výpary mohou zpĶsobit výbuch či 
požár.

b) Spust’te motor a nechte jej bĞžet, dokud 
nespotĮebuje všechen zbývající benzín a nezastaví 
se.

c) Vyšroubujte zapalovací svíčku. Do spalovací 
komory nalijte olejničkou pĮibližnĞ 20 ml oleje. 
Zatažením za startér zajistĞte rovnomĞrné 
promazání spalovací komory. Zašroubujte zpĞt 
zapalovací svíčku.

2. Sekačku pečlivĞ očistĞte a promažte podle popisu v 
části „POKYNY K MAZÁNÍ“.

3. K zamezení vzniku koroze ošetĮete tenkou vrstvou 
maziva i sekací nĶž.

4. Sekačku uskladnĞte mimo dosah neoprávnĞných 
osob na suchém a čistém místĞ chránĞném pĮed 
mrazem.

UPOZORNĝNÍ: PĮed uskladnĞním sekačky musí 
motor zcela vychladnout.

POZNÁMKA: 
- PĮi skladování jakéhokoli typu motorového zaĮízení v 

nedostatečnĞ vĞtraných skladovacích prostorech 
postupujte následovnĞ: 

- VĞnujte péči ochranĞ zaĮízení proti korozi. ZaĮízení 
namažte olejem či silikonem – zvláštĞ pak lanka a 
pohyblivé díly.

- Dejte pozor, abyste lanka nezohýbali a nezkroutili.
- Jestliže se lanko startéru vyvlékne z vodítka lanka na 

držadle, odpojte a uzemnĞte zapalovací svíčku, 
pĮitáhnĞte držadlo ovládání nože a pomalu zatáhnĞte 
za startovací lanko smĞrem od motoru. Startovací 
lanko provlečte ke šroubu vodítku lanka na držadle.

Transport
VypnĞte motor. Dejte pozor, abyste pĮi tlačení sekačky 
pĮes pĮekážky neohnuli či jinak nepoškodili sekací nĶž.
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12.  PRĵVODCE ODSTRAħOVÁNÍM PROBLÉMĵ
PROBLÉM PRAVDĝPODOBNÁ PĭÍČINA NÁPRAVA

Motor nestartuje. Páčka plynu není vzhledem k aktuálním 
podmínkám ve správné poloze.

Páčku plynu pĮesuĨte do správné 
polohy.

Palivová nádrž je prázdná. NaplĨte nádrž palivem: viz PĭÍRUČKA K 
MOTORU.

ZnečištĞná vložka vzduchového filtru. VyčistĞte vložku vzduchového filtru: viz 
PĭÍRUČKA K MOTORU.

Povolená zapalovací svíčka. Zapalovací svíčku dotáhnĞte momentem 
25–30 Nm.

Kabel zapalovací svíčky je uvolnĞný 
nebo odpojený od svíčky.

Na svíčku nasaďte kabel zapalovací 
svíčky.

Nesprávná vzdálenost elektrod 
zapalovací svíčky.

Nastavte vzdálenost elektrod na 0,7 až 
0,8 mm.

Vadná zapalovací svíčka. Namontujte novou svíčku se správnĞ 
nastavenou vzdáleností elektrod: viz 
PĭÍRUČKA K MOTORU.

Karburátor je pĮesycený palivem. VyjmĞte vložku vzduchového filtru, 
taháním za lanko startéru vyprázdnĞte 
karburátor a vložku filtru nasaďte zpĞt.

Závada modulu zapalování. Obrat’te se na zástupce servisu.

Startování motoru je obtížené nebo 
motor ztrácí výkon.

Nečistota, voda nebo zvĞtralé palivo v 
nádrži.

Vypust’te palivo a vyčistĞte nádrž. Nádrž 
naplĨte čistým a čerstvým palivem.

Ucpaný ventilační otvor ve víčku 
palivové nádrže.

Otvor vyčistĞte nebo vymĞĨte víčko 
palivové nádrže.

ZnečištĞná vložka vzduchového filtru. VyčistĞte vložku vzduchového filtru.

Motor pracuje nepravidelnĞ. Vadná zapalovací svíčka. Namontujte novou svíčku se správnĞ 
nastavenou vzdáleností elektrod: viz 
PĭÍRUČKA K MOTORU.

Nesprávná vzdálenost elektrod 
zapalovací svíčky.

Nastavte vzdálenost elektrod na 0,7 až 
0,8 mm.

ZnečištĞná vložka vzduchového filtru. VyčistĞte vložku vzduchového filtru: viz 
PĭÍRUČKA K MOTORU.

Chybný volnobĞh motoru. ZnečištĞná vložka vzduchového filtru. VyčistĞte vložku vzduchového filtru: viz 
PĭÍRUČKA K MOTORU.

Ucpané vzduchové štĞrbiny v krytu 
motoru.

ŠtĞrbiny vyčistĞte od nečistot.

Ucpaná chladicí žebra a vzduchové 
kanálky pod pláštĞm ventilátoru motoru.

OdstraĨte nečistoty z chladicích žeber a 
vzduchových kanálkĶ.

Motor ve vysokých otáčkách 
vynechává.

PĮíliš malá mezera mezi elektrodami 
zapalovací svíčky.

Nastavte vzdálenost elektrod na 0,7 až 
0,8 mm.

Motor se pĮehĮívá. Omezený prĶtok chladicího vzduchu. OdstraĨte veškeré nečistoty z drážek v 
krytu, pláštĞ ventilátoru a vzduchových 
kanálkĶ.

Nesprávná zapalovací svíčka. Do motoru namontujte zapalovací svíčku 
RC12YC a chladicí žebra.

Sekačka nezvykle vibruje. UvolnĞná sekací sestava. DotáhnĞte nĶž.

Nevyvážená sekací sestava. Vyvažte nĶž. 
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13. ZÁRUKA
Na tento výrobek se v souladu s právními pĮedpisy 
vztahuje 12 mĞsíční záruční doba s platností počínající 
dnem zakoupení prvním uživatelem.
Záruka se vztahuje na všechny vady materiálu či vady 
vzniklé pĮi výrobĞ. Nevztahuje se na vady vzniklé bĞžným 
opotĮebením dílĶ jimiž jsou ložiska, uhlíky, kabely, 
zástrčky či pĮíslušenství (vrtáky, vrtací korunky, pilové 
kotouče atp.). Záruka se rovnĞž nevztahuje na škody či 
vady vzniklé nesprávným použitím, v dĶsledku nehod či 
zásahĶ do zaĮízení a neplatí ani pro pĮepravní náklady.
Vyhrazujeme si právo odmítnout veškeré nároky, kde 
nelze ovĞĮit nákup nebo je zĮejmé, že výrobek nebyl 
správnĞ udržován (pravidelné čištĞní ventilačních drážek, 
pravidelný servis uhlíkĶ elektromotoru.).
Uschovejte si účtenku nutnou k prokázání data nákupu.
Nedemontované náĮadí musí být spolu s účtenkou 
vráceno prodejci v pĮijatelnĞ čistém stavu a v pĶvodním 
plastovém pĮepravním kufru (pokud se k jednotce 
dodává).

14. OCHRANA ŽIVOTNÍHO 
PROSTĭEDÍ

Bude-li nutno zaĮízení po delším používání vymĞnit, 
nevyhazujte jej do domovního odpadu, ale zajistĞte jeho 
bezpečnou ekologickou likvidaci.

15. ES PROHLÁŠENÍ O SHODĝ
Pouze pro evropské zemĞ
Společnost Makita Corporation jako odpovĞdný 
výrobce prohlašuje, že níže uvedené zaĮízení Makita:
Popis zaĮízení: Benzínová sekačka na trávu 
Č. modelu/typ: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Technické údaje: Viz část „4. TECHNICKÉ ÚDAJE“
vychází ze sériové výroby
a vyhovuje následujícím evropským smĞrnicím: 

2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES a 2005/88/ES
a bylo vyrobeno v souladu s následujícími normami či 
normativními dokumenty: 

EN ISO 14982, EN836
Technická dokumentace je k dispozici na adrese: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

Postup posuzování shody vyžadovaný smĞrnicí 
2000/14/ES byl v souladu s pĮílohou V.
Notifikovaná organizace:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, NĞmecko
Identifikační číslo: 0036

Model: PLM4626
NamĞĮená hladina akustického výkonu: 93,7 dB (A)
Zaručená hladina akustického výkonu: 96 dB (A) 

Model: PLM4627
NamĞĮená hladina akustického výkonu: 93,7 dB (A)
Zaručená hladina akustického výkonu: 96 dB (A)

Model: PLM4628
NamĞĮená hladina akustického výkonu: 93,7 dB (A)
Zaručená hladina akustického výkonu: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
ĭeditel

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Splošna razlaga

OPOZORILO:
Za vašo varnost, preberite ta priročnik preden poskušate 
upravljati vašo novo enoto. Neupoštevanje navodil lahko 
vodi do težkih osebnih poškodb. Nekaj trenutkov porabite, 
da se spoznate s kosilnico pred vsako uporabo.

1. SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostne oznake na kosilnici: DRŽITE ROKE IN NOGE 
STRAN 

2. SPLOŠNA VARNOSTNA 
PRAVILA

OPOZORILO: Da bi se izognili telesnim 
poškodbam in/ali okvari stroja, pri uporabi strojev na 
bencin upoštevajte osnovna varnostna priporočila, 
vključno s sledečimi. Preberite vsa navodila pred 
upravljanjem tega izdelka in hranite ta navodila za 
prihodnjo uporabo.

OPOZORILO: Kosilnica med delovanjem 
proizvaja elektromagnetno polje. V nekaterih primerih 
lahko polje vpliva na aktivne ali pasivne medicinske 
vsadke. Če želite zmanjšati tveganje za težje ali smrtne 
poškodbe, priporočamo, da se osebe z medicinskimi 
vsadki pred uporabo kosilnice posvetujejo s svojim 
zdravnikom in proizvajalcem medicinskega vsadka.

Usposabljanje
� Pozorno preberite navodila. Bodite seznanjeni s 

funkcijami za upravljanje in z ustrezno uporabo 
dodatne opreme;

� Nikoli ne dovolite uporabe kosilnice otrokom ali 
osebam, ki niso seznanjene s temi navodili. Lokalni 
predpisi lahko omejijo starost uporabnika naprave;

� Nikoli ne kosite v bližini ljudi, še posebej otrok ali hišnih 
ljubljenčkov;

� Zapomnite si, da je upravljavec ali uporabnik 
odgovoren za nesreče ali nevarnosti, ki se zgodijo 
drugim ljudem ali njihovi lastnini.

1. Zgornja ročica
2. Varnostna ročica
3. Ročica za hitrost
4. Ročica za zagon
5. Vodilo vrvi
6. Pritrdilna ročica
7. Koš za travo
8. Ročica za nastavitev višine
9. Izmetni kanal 

10. Pokrov izmetnega kanala
11. Ohišje
12. Vžigalna svečka
13. Pokrov rezervoarja za gorivo
14. Pokrov rezervoarja za olje
15. Sponka za kabel
16. Spodnja ročica
17. Ročaj za lastni pogon
18. Nastavek za mulčenje 

19. Vijak
20. Podložka
21. Vijak za fiksiranje
22. Zaskočna matica
23. Zobnik za nastavitev kota
24. Črpalna kapica
25. Jeziček
26. Pokrov filterja

Preberite uporabniški priročnik.

Ne dovolite blizu nepooblaščenim osebam.

Da bi se izognili poškodbam, pazite pri delu s 
kosilnico na noge in roke.

Gorivo je vnetljivo. Hranite izven dosega 
ognja. Ne dodajajte goriva, ko je stroj v teku.

Strupeni hlapi; ne uporabljajte v zaprtih 
prostorih.

Iz varnostnih razlogov med košnjo uporabite 
zaščitna očala in čepke za ušesa.

Preden se lotite popravila kosilnice, 
odstranite vžigalno svečko in sledite 
navodilom za uporabo.

Pozor: Motor je vroč.
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Priprava
� Med košenjem vedno nosite primerno obutev in dolge 

hlače. Naprave ne uporabljajte, ko ste bosi ali nosite 
odprte sandale;

� Temeljito preglejte območje, kjer se bo naprava 
uporabljala in odstranite vse predmete, ki jih lahko 
naprava vrže v zrak.

� OPOZORILO - Bencin je visoko vnetljiv.
- gorivo hranite v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta 

namen;
- gorivo dolivajte le na prostem; med dolivanjem 

goriva ne kadite;
- gorivo dodajte pred zagonom motorja. Ko je 

kosilnica v teku ali pa je še vroča, ne smete nikoli 
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva;

- v primeru razlitja goriva kosilnice ne zaganjajte 
temveč jo umaknite na suho mesto ter se izogibajte 
vsem virom vžiga, dokler bencinski hlapi ne izginejo 
v celoti;

- vse pokrove pravilno namestite nazaj.
� Zamenjajte okvarjene glušnike.
� Pred uporabo vedno preglejte napravo, da vidite ali so 

rezila, vijaki rezil in montažni deli rezil obrabljeni ali 
poškodovani. Ob zamenjavi zamenjajte vsa obrabljena 
rezila in vijake, da ohranite ravnotežje.

Upravljanje
� Ne uporabljajte stroja v zaprtih prostorih, kjer se lahko 

kopiči nadvse nevaren ogljikov monoksid.
� Kosite samo podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.
� Izogibajte se uporabljanju naprave na mokri travi, kjer 

drsi.
� Vedno bodite previdni, kadar stopate po pobočjih.
� Hodite, ne tecite.
� Pri uporabi rotacijskih kosilnic na kolesih kosite prečno 

po pobočju, nikoli gor in dol.
� Kadar na pobočjih menjujete smer, bodite izjemno 

previdni.
� Ne kosite pri izredno nagnjenih pobočjih.
� Bodite izjemno previdni, kadar greste s kosilnico 

vzvratno ali jo vlečete proti sebi.
� Pri premikanju kosilnice do in z območja košnje ter pri 

premikanju po drugih podlagah, kjer je potrebno 
kosilnico nagniti, ustavite rezilo(a).

� Kosilnice ne uporabljajte z okvarjenimi varovali ali brez 
varnostnih naprav, kot npr. deflektorjev in/ali 
nameščenega koša za travo.

� Ne spreminjajte regulacijskih nastavitev ali končne 
hitrosti motorja.

� Pred zagonom motorja izklopite vse prenose pogona 
na rezila in kolesa.

� Pazljivo, v skladu z navodili zaženite stroj; pri tem 
bodite pozorni, da so vaše noge in roke dovolj 
oddaljene od rezila oz. rezil.

� Ob zagonu motorja ne nagibajte kosilnice.
� Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred kanalom za 

izmet.
� Ne postavljajte roke ali noge blizu ali pod vrteče dele. 

Vedno bodite odmaknjeni od odprtine za izmet.
� Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice, ko teče motor.
� Ugasnite motor in odklopite kabel vžigalne svečke, 

prepričajte se, da so se vsi premični sestavni deli 

kosilnice ustavili, in odstranite ključ (če imate model 
kosilnice s ključem):
- preden odpravite ovire ali očistite korito,
- pred pregledom, čiščenjem ali delom na kosilnici,
- po odstranitvi tujka. Preglejte kosilnico glede 

poškodb in izvedite popravila preden ponovno 
zaženete in uporabite kosilnico,

- če začne kosilnica neobičajno vibrirati (takoj 
preglejte).

� Ugasnite motor in odklopite kabel vžigalne svečke, 
prepričajte se, da so se vsi premični sestavni deli 
kosilnice ustavili, in odstranite ključ (če imate model 
kosilnice s ključem):
- kadarkoli zapustite kosilnico;
- pred točenjem goriva.

� Med izklopom motorja zmanjšajte dovod goriva. Če je 
kosilnica opremljena z ventilom za izklop, ustavite 
dovod goriva, ko končate s košnjo.

Vzdrževanje in shranjevanje
� Vse matice, čepi in vijaki naj bodo trdno priviti, da 

zagotovite varno delovanje naprave.
� Nikoli ne shranjujte kosilnice s polnim rezervoarjem v 

prostorih, kjer lahko hlapi pridejo v stik z ognjem ali 
drugim virom vžiga.

� Preden kosilnico shranite v zaprt prostor, počakajte, da 
se motor ohladi.

� Da bi zmanjšali nevarnosti požara, poskrbite, da na 
motorju, glušniku, akumulatorju in rezervoarju za 
gorivo ni ostankov trave, listja in maščobe.

� Redno pregledujte koš za travo glede obrabljenosti ali 
okvar.

� Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali poškodovane 
dele.

� V primeru, da je potrebno izprazniti rezervoar, to storite 
na prostem.

OPOZORILO: Ne dotikajte se vrtečega rezila.

OPOZORILO: Ponovno natočite gorivo v dobro 
prezračenem območju z ustavljenim motorjem.

3. OPIS DELOV (Sl. A, B in C)
Vključno
A: Ključ za vžigalno svečko
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4. TEHNIČNI PODATKI

Razlike med tremi modeli

5. MONTAŽA

5-1 ZLOŽLJIVA ROČICA
1. Za pritrditev spodnjih ročk na ohišje uporabite vijak za 

fiksiranje. (Sl. 1A/Sl. 1B/Sl. 1C/Sl. 1D)
2. Za sprostitev zgornjih zložljivih ročk dvignite pritrdilni 

ročici. (Sl. 1E)
3. Za pritrditev ročk v položaj delovanja potisnite pritrdilni 

ročici v položaj zaklepa. (Sl. 1F)
4. Z ustreznim ključem vrtite zaskočno matico in s tem 

nastavite napetost. (Sl. 1G/Sl. 1H)
5. Sponko za kabel namestite v položaj, prikazan na 

sliki, in nato pritrdite kabel. (Sl. 1I/Sl. 1J)

5-2 NASTAVLJANJE USTREZNEGA 
NAKLONA

A) Potegnite pritrdilno ročico v odklenjen položaj,
B) Z vrtenjem zgornjega ročaja, ki je nameščen na 

zobniku za nastavitev kota ročaja, določite primeren 
kot ročaja, ki je lahko med –20° in 20° (položaj 5: 
–20°/–10°/0°/10°/20°) kot je prikazano na Sl. 2,

C) Da bi povezali spodnjo in zgornjo ročico, potisnite 
pritrdilno ročico v zaklenjen položaj.

5-3 NAMESTITEV KOŠA ZA TRAVO
1. Za pritrditev: Dvignite pokrov zadaj in potisnite koš za 

travo na zadnji del kosilnice. (Sl. 3A/Sl. 3B/Sl. 3C)
2. Za odstranitev: primite pokrov zadaj in ga dvignite ter 

odstranite koš za travo.

5-4 ROČICA ZA ZAGON
Potegnite ročico za zagon od motorja proti vodilu vrvi. 
(Sl. 4)

5-5 VIŠINA REZA
S pritiskom sprostite ročico iz držala. Premaknite ročico 
naprej ali nazaj, da nastavite višino. (Sl. 5 in glejte 
razdelek 7.9)

6. „3 V 1“ (le za PLM4627, 
PLM4628)

Kosilnico je poleg osnovnega načina uporabe mogoče 
prilagoditi tudi za druge namene:
Od kosilnice z izmetom zadaj do:
1. kosilnice za mulčenje ali 
2. kosilnice z izmetom ob strani. 
Kaj je mulčenje?

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Vrsta motorja B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Samohodna ne ne da

Delovna prostornina motorja 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Širina rezila 460 mm 460 mm 460 mm

Nazivna hitrost 2.800 vrt/min 2.800 vrt/min 2.800 vrt/min

Kapaciteta rezervoarja za gorivo 800 ml 800 ml 800 ml

Kapaciteta olja 470 ml 470 ml 470 ml

Prostornina koša za travo 60 L 60 L 60 L

Neto teža 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Nastavitev višine 30-75 mm, 7 nastavitev 30-75 mm, 7 nastavitev 30-75 mm, 7 nastavitev

Model
Sprednja ročica 

ohišja 
Stranski izmet Samohodna

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Zagotovljena stopnja jakosti zvoka na 
strani upravljavca 
(v skladu s standardom EN 836, priloga 
H&EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Izmerjena stopnja jakosti zvoka
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Zagotovljena stopnja jakosti zvoka 
(v skladu z 2000/14/ES)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Tresenje (v skladu s standardom 
EN 836, priloga G)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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Pri mulčenju kosilnica v enem delovnem koraku travo 
pokosi, nakar jo drobno zmelje in izvrže na trato, kjer služi 
kot naravno gnojilo.
Nasveti za mulčenje:
- Redno košenje za maksimalno 2 cm zagotavlja 

zelenico visoko od 6 do 4 cm.
- Uporabljajte ostro rezilo – ne kosite mokre trave 
- Nastavite maks. hitrost motorja
- Premikajte se s počasnimi koraki
- Redno čistite nastavek za mulčenje, notranjost ohišja 

in rezilo

Začetek uporabe 

ENA: Prilagoditev za kosilnico za mulčenje

OPOZORILO: Samo z izklopljenim motorjem in 
mirujočim rezilom.
1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite koš za travo.
2. Nastavek za mulčenje potisnite v ohišje. Z gumbom 

ga pritrdite na odprtino v ohišju. (Sl. 6A/Sl. 6B)
3. Ponovno spustite zadnji pokrov.

DVE: Prilagoditev za košenje z odstranjevanjem ob 
strani

Samo, če je motor izklopljen in rezilo miruje!
1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite koš za travo.
2. Namestite nastavek za mulčenje.
3. Za odstranjevanje ob strani dvignite pokrov izmetnega 

kanala. (Sl. 7A)
4. Kanal za izmet namestite na podporni zatič pokrova 

izmetnega kanala. (Sl. 7A)
5. Spustite pokrov izmetnega kanala tako, da pokrov leži 

na izmetnem kanalu. (Sl. 7B)

TRI: Košenje s košem za travo

OPOZORILO: Samo z izklopljenim motorjem in 
mirujočim rezilom.
Za košenje s košem za travo odstranite nastavek za 
mulčenje in izmetni kanal za izmet ob strani ter namestite 
koš za travo.
1. Odstranjevanje nastavka za mulčenje.

- Dvignite zadnji pokrov in odstranite nastavek za 
mulčenje.

2. Dvignite pokrov izmetnega kanala in odstranite 
izmetni kanal.
- Odstranjevanje izmetnega kanala za izmet ob strani.
- Pokrov izmetnega kanala zaradi vzmetne sile 

samodejno zapre odprtino za izmet na ohišju.
- Redno čistite pokrov izmetnega kanala in odprtino 

za izmet ter odstranjujte ostanke trave in umazanije.
3. Namestite koš za travo.

- Za pritrditev: Dvignite zadnji pokrov in potisnite koš 
za travo na zadnji del kosilnice.

- Za odstranitev: Primite zadnji pokrov in ga dvignite 
ter odstranite koš za travo.

7. NAVODILA ZA UPRAVLJANJE

7-1 PRED ZAČETKOM
V motor nalijte bencin in olje, kot vam narekuje ločeni 
priročnik za motor, ki je priložen vaši kosilnici. Pozorno 
preberite navodila.

OPOZORILO: Bencin je visoko vnetljiv.
Gorivo hranite v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta 
namen.
Gorivo nalivajte samo na prostem, pred zagonom motorja 
in ne kadite, medtem ko nalivate ali ravnate z gorivom.
Ko je kosilnica v teku ali pa je še vroča, ne smete nikoli 
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva.
Če pride do razlitja goriva, kosilnico umaknite na suho 
mesto in je ne poskušajte zagnati na kraju razlitja; dokler 
hlapi povsem ne izginejo bodite pozorni, da ne pride do 
stika z virom vžiga.
Pokrove pravilno namestite nazaj.
Preden nagnete kosilnico, da bi vzdrževali rezilo ali 
izpustili olje, iztočite gorivo iz rezervoarja. 

OPOZORILO: Goriva nikoli ne nalivajte v zaprtih 
prostorih, z vklopljenim motorjem ali dokler se motor ni 
hladil vsaj 15 minut po končanem delovanju.

7-2 ZAGON MOTORJA IN REZILA
1. Enota je opremljena z gumijastim mehom na koncu 

vžigalne svečke. Prepričajte se, da je kovinska zanka 
na koncu žice vžigalne svečke (znotraj gumijastega 
meha) varno nameščena preko kovinske konice na 
vžigalni svečki.

2. Pritisnite črpalno kapico 3-5 krat pred zagonom 
motorja. (Sl. 8A)

3. Pri zagonu hladnega motorja obrnite ročico za hitrost 
motorja v položaj „ “. 
Pri zagonu vročega motorja obrnite ročico za hitrost 
motorja v položaj „ “. (Sl. 8B)

4. Stojte za enoto, primite varnostno ročico in jo držite 
proti zgornjemu ročaju, kot je prikazano. (Sl. 8C)

5. Primite ročico za zagon, kot je prikazano na Sl. 8C, in 
jo hitro povlecite navzgor. Ko se motor zažene pustite, 
da se vrne k vodilnemu zatiču vrvice.

Da bi zaustavili motor in rezilo spustite varnostno ročico. 
(Sl. 8D)

Motor zaženite pazljivo v skladu z navodili; pri 
tem bodite pozorni, da so vaše noge in roke dovolj 
oddaljene od rezila.

Ob zagonu kosilnice ne nagibajte. Kosilnico 
zaženite na ravni površini, na kateri ni visoke trave ali ovir.

Roke in noge držite stran od vrtečih delov. 
Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom za izločanje.

7-3 POSTOPKI UPRAVLJANJA
Med upravljanjem trdno držite z obema rokama ročico za 
zaustavitev.
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Opomba: Ko med upravljanjem spustite ročico za 
zaustavitev, se ustavi motor in s tem tudi kosilnica.

7-4 ZA ZAUSTAVITEV MOTORJA

POZOR: Rezilo se še naprej vrti nekaj sekund, 
po tem, ko je motor izklopljen.
1. Spustite ročico za zaustavitev, da zaustavite motor in 

rezilo.
2. Odklopite in ozemljite žco vžigalne svečke kot opisano 

v ločenem priročniku za motor, da preprečite 
nenameren vklop kosilnice, ko ta ni nadzorovana.

7-5 PRIKLJUČITEV ZA SAMODEJNI 
POGON

Za PLM4628
Povlecite ročaj za lastni pogon in kosilnica se bo 
samodejno premikala naprej s hitrostjo pribl. 3,6 km/h 
(Sl. 9), spustite ročaj za lastni pogon in kosilnica se bo 
ustavila. 

POZOR: Kosilnica je namenjena košenju 
navadne zelenice v stanovanjskih naseljih, ki ni višja od 
250 mm. 
Ne poskušajte kositi zelo visoke suhe ali mokre trave (npr. 
pašnika) ali kupov suhega listja. Na ohišju kosilnice se 
lahko nabere umazanija ali pa se ta dotakne izpuha 
motorja in tako povzroči nevarnost požara.

7-6 ZA NAJBOLJŠE REZULTATE PRI 
KOŠENJU

Očistite trato ostankov. Prepričajte se, da na trati ni 
kamnov, palic ali drugih tujkov, ki bi jih lahko kosilnica 
nenamerno vrgla kamorkoli v zrak in s tem povzročila 
hude poškodbe upravitelja ali drugih, kakor tudi 
poškodovala lastnino in predmete v bližini. Ne režite 
mokre trave. Za učinkovito košenje ne kosite mokre trave, 
saj se ta rada prilepi na spodnjo stran ohišja kosilnice in 
tako onemogoča pravilno košenje. Ne režite več kot 1/3 
dolžine trave. Priporočeni rez za košenje je 1/3 dolžine 
trave. Osnovna hitrost mora biti prilagojena, da se lahko 
pokošena trava razporedi enakomerno po trati. Za močno 
rezanje v gosti travi bo mogoče treba uporabiti 
počasnejšo hitrost, da bo rez za košenje učinkovit. Med 
košenjem dolge trave boste verjetno morali travo rezati 
dvakrat, za drugi rez pa boste verjetno morali rezilo 
spustiti za dodatno 1/3 dolžine in rezati po drugačnem 
vzorcu kot prvič. Če boste reze prekrivali enega z drugim 
bo to pomagalo pri odstranjevanju preostale pokošene 
trave na trati. Kosilnica naj vedno deluje ob polnem plinu, 
da boste zagotovili najboljši rez in najučinkovitejše 
košenje. Čistite spodnjo stran ohišja. Po vsaki uporabi 
morate očistiti spodnjo stran ohišja, da preprečite 
kopičenje trave, ki lahko prepreči ustrezno mulčenje. 
Košenje listja. Tudi košenje listja lahko koristi vaši trati. Ko 
kosite listje, se prepričajte, da je suho in ni pregosto 
razporejeno po trati. Ne čakajte, da z dreves odpade vse 
listje.

OPOZORILO: Če naletite na tujek, zaustavite 
motor. Odstranite žico z vžigalne svečke, temeljito 
preglejte kosilnico glede poškodb in popravite škodo 
preden ponovno zaženete in upravljate kosilnico. 
Prekomerne vibracije kosilnice med upravljanjem je 
oznaka poškodbe. Enota naj se takoj pregleda in popravi.

7-7 KOŠ ZA TRAVO
Na zadnjem pokrovu se nahaja odprtina. Skozi njo lahko 
vidite stanje koša za travo. Če je koš poln, spraznite in 
očistite vrečo ter se prepričajte, da je koš čist ter njegova 
mreža dovolj zračna. (Sl. 10)

7-8 OHIŠJE
Spodnja stran ohišja kosilnice naj bo očiščena po vsaki 
uporabi, da preprečite kopičenje pokošene trave, listov, 
umazanije in drugega materiala. Če pustite, da se ti 
ostanki kopičijo, bodo povzročili nastajanje rje in korozije, 
kar lahko prepreči ustrezno mulčenje. Ohišje lahko 
očistite tako, da nagnete kosilnico in strgate ostanke z 
ustreznim orodjem (prepričajte se, da je žica vžigalne 
svečke odklopljena).

7-9 NAVODILA ZA NASTAVITEV VIŠINE

POZOR: Pred vsako nastavitvijo kosilnice, 
zaustavite motor in odklopite žico vžigalne svečke. 

POZOR: Preden spreminjate višino košnje, 
zaustavite kosilnico in odklopite žico vžigalne svečke.
Vaša kosilnica je opremljena z ročico za nastavitev 
osrednje višine, ki omogoča 7 višin.
1. Ustavite kosilnico in odklopite žico vžigalne svečke, 

preden spreminjate višino rezanja.
2. Ročica za nastavitev osrednje višine vam omogoča 7 

različnih višin.
3. Če bi radi spremenili višino reza, potisnite ročico za 

nastavitev proti kolesu in jo pomikajte gor in dol, da 
dosežete želeno višino. (Sl. 11)

Vsa kolesa bodo na isti višini reza.

8. NAVODILA ZA VZDRŽEVANJE

VŽIGALNA SVEČKA
Uporabite le originalno nadomestno vžigalno svečko. Za 
najboljše rezultate, zamenjajte vžigalno svečko vsakih 
100 ur uporabe. 

9. NAVODILA ZA MAZANJE

POZOR: PRED SERVISIRANJEM IZKLJUČITE 
VŽIGALNO SVEČKO.
1. KOLESA - Namažite kroglične ležaje vsakega kolesa 

z lahkim oljem vsaj enkrat na sezono.
2. MOTOR - Glejte priročnik za motor glede navodil za 

mazanje.
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10.ČIŠČENJE

POZOR: Ne polivajte motorja z vodo. Voda lahko 
poškoduje motor ali kontaminira gorivni sistem.
1. Ohišje obrišite s suho krpo.
2. Nagnite kosilnico tako, da je vžigalna svečka v zraku 

in očistite spodnji del ohišja s tekočo vodo.

10-1 ČISTILEC ZRAKA V MOTORJU

POZOR: Ne dovolite, da bi zračni filter iz pene 
zamašila umazanija ali prah. Čistilec zraka v motorju 
mora biti servisiran (očiščen) po 25 urah običajne košnje. 
Element iz pene mora biti redno servisiran, če se kosilnica 
uporablja v prašnatih pogojih.

Za ČIŠČENJE ZRAČNEGA FILTRA
1. Dvignite jezička na vrhu pokrova filtra.
2. Odstranite pokrov filterja.
3. Umijte filter v milnici. NE UPORABLJAJTE 

BENCINA!
4. Filter posušite na zraku.
5. Nanesite nekaj kapljic olja SAE30 na filter iz pene in 

ga močno stisnite, da odteče odvečno olje.
6. Ponovno namestite filter.

OPOMBA: Če je filter scefran, raztrgan, poškodovan 
ali ga ne morete očistiti, ga zamenjajte. (Sl. 12)

10-2 REZILO

POZOR: Prepričajte se, da ste odklopili in 
ozemljili žico vžigalne svečke preden delate na rezilu, da 
preprečite nenamerni vklop motorja. Roke zaščitite z 
uporabo močnih rokavic ali krpe, da primete rezilo. 
Nagnite kosilnico kot je to navedeno v ločenem priročniku 
za motor. Odstranite šestkotni vijak in podložko, ki 
pritrjujeta rezilo in adapter rezila na ročično gred motorja. 
Odstranite rezilo in adapter z ročične gredi. 

OPOZORILO: Redno pregledujte adapter rezila 
glede razpok, še posebej če naletite na tujek. Po potrebi 
ga zamenjajte.
Vaše rezilo naj bo ostro, za najboljše rezultate. Rezilo 
lahko ponovno naostrite tako, da ga odstranite in ali 
nabrusite ali spilite rezalni rob, in sicer tako, da se čimbolj 
držite originalne poševnosti roba. Zelo pomembno je, da 
vsak rezalni rob enako nabrusite, da se prepreči 
neuravnoteženost rezila. Neustrezna uravnoteženost 
rezila bo vodila do prekomerne vibracije, kar lahko 
poškoduje motor in kosilnico. Bodite prepričani, da je 
rezilo po brušenju uravnoteženo. Rezilo lahko preverite 
glede uravnoteženosti tako, da pustite rezilo nihati na 
okroglem ročaju izvijača. Odstranite odvečno kovino na 
težji strani, dokler rezilo ne niha uravnoteženo.
Preden ponovno namestite rezilo in adapter rezila na 
enoto, namažite ročično gred motorja in notranjo površino 
adapterja rezila z lahkim oljem. Odstranite rezilo in 
adapter z ročične gredi. Glejte Sl. 13. Rezilo postavite 
tako, da bo stran s številko dela obrnjena stran od 
adapterja. Namestite podložko na rezilo in vstavite 

šestkotni vijak. Privijte šestkotni vijak do navora, ki je 
naveden spodaj.

10-3 MONTAŽNI NAVOR REZILA
Za varno delovanje vaše kosilnice privijte vijak z navorom 
35 - 45 Nm. Redno pregledujte, če so vse matice in vijaki 
pravilno zategnjeni.
Po daljši uporabi, še posebej na peščenih tleh, se bo 
rezilo obrabilo in izgubilo nekoliko svoje originalne oblike. 
Učinkovito rezanje bo zmanjšano zato naj bo rezilo 
zamenjano. Zamenjajte le z dovoljenim tovarniškim 
nadomestnim rezilom. Proizvajalec ne odgovarja za 
možne poškodbe zaradi neuravnoteženosti rezila.
Pri menjavi rezila morate uporabiti originalni model, ki je 
naveden na rezilu (Makita 263001451) (za naročilo rezila 
se obrnite na lokalnega prodajalca ali pokličite naše 
podjetje; podatki so na prvi strani). 

10-4 MOTOR
Glejte ločeni priročnik za motor glede vzdrževanja 
motorja.
Motorno olje vzdržujte kot je to navedeno v ločenem 
priročniku za motor, ki je priložen vaši napravi. Preberite 
in previdno sledite navodilom.
Čistilec zraka servisirajte pod običajnimi pogoji kot je to 
navedeno v ločenem priročniku za motor.
Očistite vsakih nekaj ur po uporabi v izredno prašnih 
pogojih. Slabo delovanje motorja in iztekanje ponavadi 
nakazujeta na potrebno servisiranje čistilca zraka.
Za servisiranje čistilca zraka, glejte ločeni priročnik za 
motor, ki je priložen vaši napravi.
Vžigalna svečka naj bo očiščena in razdalja naj bo 
nastavljena enkrat na sezono. Zamenjava vžigalne 
svečke se priporoča ob začetku vsake sezone košnje; 
glejte ločeni priročnik za motor glede pravilne vrste 
svečke in specifikacije razdalje.
Motor očistite redno s krpo ali krtačo. Hladilni sistem 
(območje ohišja ventilatorja) naj bo čist, da se omogoča 
ustrezno kroženje zraka, ki je bistveno za zmogljivost in 
dolgo življenjsko dobo motorja. Prepričajte se, da ste 
odstranili vso travo, umazanijo in vnetljive ostanke iz 
območja dušilca.

11. NAVODILA ZA 
SHRANJEVANJE (IZVEN 
SEZONE)

Naslednji koraki morajo biti upoštevani, da pripravite 
kosilnico za shranjevanje.
1. Po zadnjem košenju v sezoni izpraznite posodo za 

gorivo.
a) Posodo za gorivo izpraznite s sesalno črpalko.

POZOR: Goriva ne črpajte v zaprtih prostorih, v 
bližini ognja ipd. Pri tem ne smete kaditi! Bencinski hlapi 
lahko povzročijo eksplozijo ali požar.

b) Zaženite motor in ga pustite delovati, dokler ne 
porabi vsega preostalega goriva in se zaustavi.

c) Odstranite vžigalno svečko. S posodo za olje 
natočite približno 20 ml olja v zgorevalni prostor. 
Zaženite zaganjalnik, da se olje v zgorevalnem 
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prostoru enakomerno porazdeli. Zamenjajte 
vžigalno svečko.

2. Pazljivo očistite in naoljite kosilnico v skladu z navodili 
za podmazovanje v zgornjem razdelku („NAVODILA 
ZA MAZANJE“)

3. Rahlo naoljite rezilo, da preprečite korozijo.
4. Kosilnico hranite v suhem in čistem prostoru, kjer ne 

zmrzuje in kamor nepooblaščene osebe nimajo 
vstopa.

POZOR: Preden shranite kosilnico, se mora 
motor popolnoma ohladiti.

OPOMBA: 
- Ko shranjujete katerokoli vrsto električne opreme v 

neprezračenem skladišču ali skladišču za materiale, 
- morate zaščititi opremo pred rjo. Z lahkim oljem ali 

silikonom premažite opremo, še posebej kable in 
premikajoče dele.

- Bodite previdni, da ne prepognete ali zavozlate kable.
- Če se vrvica za vžig loči od vodila na ročici, odklopite in 

ozemljite žico vžigalne svečke, stisnite ročico za 
upravljanje rezila in počasi izvlecite vrvico za vžig iz 
motorja. Pustite, da vrvica za vžig spolzi v vodilni zatič 
na ročici.

Prevoz
Izklopite motor. Pazite, da med potiskanjem kosilnice čez 
ovire ne zvijete ali poškodujete rezila.
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12. PRIROČNIK ZA ODPRAVLJANJE TEŽAV

TEŽAVA MOREBITNI VZROK ODPRAVILO NAPAKE

Motor se ne zažene. Zagozda ročice za hitrost ni v pravilnem 
položaju za trenutne pogoje.

Premaknite zagozdo ročice za hitrost v 
pravilni položaj.

Rezervoar za gorivo je prazen. Natočite rezervoar z gorivom: glejte 
PRIROČNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.

Čistilec zraka je umazan. Očistite čistilec zraka: glejte PRIROČNIK 
ZA LASTNIKA MOTORJA.

Vžigalna svečka ni trdno privita. Privijte vžigalno svečko na 25 - 30 Nm.

Zrahljana ali odklopljena žica vžigalne 
svečke.

Namestite žico vžigalne svečke na 
vžigalno svečko.

Nepravilna razdalja vžigalne svečke. Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 
0,8 mm.

Vžigalna svečka je okvarjena. Namestite novo svečko s pravilno 
razdaljo: glejte PRIROČNIK ZA 
LASTNIKA MOTORJA.

Uplinjač je poplavljen z gorivom. Odstranite čistilec zraka in večkrat 
povlecite vrvico za vžig, dokler se 
uplinjač ne očisti sam in nato ponovno 
namestite čistilec zraka.

Napačen modul vžiga. Kontaktirajte pooblaščeni servis.

Motor se težko zažene ali izgublja 
moč.

V rezervoarju je umazanija, voda ali 
staro gorivo.

Izpraznite gorivo in očistite rezervoar. V 
rezervoar natočite čisto, sveže gorivo.

Odprtina za prezračevanje v pokrovu 
rezervoarja je zamašena.

Očistite ali zamenjajte pokrov 
rezervoarja.

Čistilec zraka je umazan. Očistite čistilec zraka.

Motor deluje neenakomerno. Vžigalna svečka je okvarjena. Namestite novo svečko s pravilno 
razdaljo: glejte PRIROČNIK ZA 
LASTNIKA MOTORJA.

Nepravilna razdalja vžigalne svečke. Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 
0,8 mm.

Čistilec zraka je umazan. Očistite čistilec zraka: glejte PRIROČNIK 
ZA LASTNIKA MOTORJA.

Motor slabo teče. Čistilec zraka je umazan. Očistite čistilec zraka: glejte PRIROČNIK 
ZA LASTNIKA MOTORJA.

Prezračevalne reže ohišja motorja so 
zamašene.

Z rež odstranite umazanijo.

Hladilna rebra in zračni prehodi pod 
ohišjem ventilatorja motorja so 
zamašeni.

Odstranite umazanijo s hladilnih reber in 
zračnih prehodov.

Motor preskakuje ob višji hitrost. Razdalja med elektrodami vžigalne 
svečke je premajhna.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 
0,8 mm.

Motor se pregreva. Hlajenje zračnega toka je ovirano. Odstranite umazanijo iz rež ohišja 
motorja, ohišja ventilatorja, zračnih 
prehodov.

Nepravilna vžigalna svečka. Namestite RC12YC vžigalno svečko in 
hladilna rebra na motor.

Kosilnica nenavadno vibrira. Rezilo je zrahljano. Privijte rezilo.

Rezilo ni uravnoteženo. Uravnotežite rezilo. 
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13. GARANCIJA
Ta izdelek ima v skladu z zakonom 12 mesečno 
garancijo, ki začne veljati z dnem nakupa.
V garancijo so vštete vse napake, ki so posledica slabega 
materiala ali izdelave. V garancijo niso vštete posledice 
normalne uporabe in obrabe delov, kot so npr. ležaji, 
krtače, kabli, svečke ali dodatki kot npr. svedri, rezila,... 
Garancija ne krije napak, ki so posledica poškodb ali 
zlorabe, nesreč ali nepooblaščenih posegov oz. 
sprememb ter stroškov prevoza.
Pridržujemo si pravico zavrniti vse zahtevke, pri katerih 
nakup ni bil overjen ali iz izdelka ni razvidno, da je bil 
pravilno vzdrževan. (Čisti zračniki, redno servisiranje 
karbonskih krtač.)
Shranite račun, saj le-ta velja kot potrdilo o nakupu.
Vaše orodje morate vrniti prodajalcu čisto in celo ter v 
originalnem pakiranju, v kolikor ste ga dobili ob nakupu. 
Prav tako morate priložiti potrdilo o nakupu.

14. OKOLJE
Če boste po daljši uporabi morali zamenjati napravo, je ne 
odvrzite med gospodinjske odpadke ampak jo odstranite 
na okolju prijazen način.

15. ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Samo za evropske države
Družba Makita Corporation kot odgovorni 
proizvajalec izjavlja, da je naslednji stroj Makita:
Oznaka stroja: Kosilnica z bencinskim motorjem 
Št. modela/tip: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Specifikacije: Glejte „4. TEHNIČNI PODATKI“
del serijske proizvodnje in
v skladu z naslednjimi evropskimi direktivami: 

2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES in 2005/88/ES
In je izdelan v skladu z naslednjimi standardi ali 
standardiziranimi dokumenti: 

EN ISO 14982, EN836
Tehnično dokumentacijo hrani: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglija

Postopek za ugotavljanje skladnosti, ki ga predpisuje 
Direktiva 2000/14/ES, je v skladu s prilogo V.
Priglašeni organ:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Nemčija
Identifikacijska številka: 0036

Model: PLM4626
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,7 dB (A)
Zagotovljena stopnja jakosti zvoka: 96 dB (A) 

Model: PLM4627
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,7 dB (A)
Zagotovljena stopnja jakosti zvoka: 96 dB (A)

Model: PLM4628
Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,7 dB (A)
Zagotovljena stopnja jakosti zvoka: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Direktor

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Shpjegim i pamjes së përgjithshme

VINI RE:
Për sigurinë tuaj lexojeni me kujdes këtë manual përpara 
se të përpiqeni të vini në punë njësinë e re. Nëse nuk i 
ndiqni udhëzimet mund të pësoni lëndime të rënda. 
Kushtojini pak çaste familjarizimit me kositësen përpara 
çdo përdorimi.

1. SIMBOLET E SHËNUARA NË 
PRODUKT

Etiketa e sigurisë që gjendet mbi kositësen e barit: 
MBAJINI DUART DHE KËMBËT LARG 

2. RREGULLA TË 
PËRGJITHSHME TË SIGURISË

VINI RE: Kur përdorni vegla me naftë, duhet të 
merrni masat paraprake të sigurisë, duke përfshirë të 
mëposhtmet, për të zvogëluar rrezikun e lëndimeve të 
rënda personale apo dëmtimin e pajisjes. Lexojini këto 
udhëzime përpara se ta vini në punë produktin dhe ruajini 
udhëzimet për referencë të mëvonshme.

VINI RE: Kjo pajisje prodhon fushë 
elektromagnetike gjatë punës. Fusha mund të interferojë 
në kushte të caktuara me implantet aktive apo pasive 
mjekësore. Për të zvogëluar rrezikun e lëndimeve të 
rënda apo vdekjeprurëse, i këshillojmë personat me 
implante mjekësore të konsultohen me doktorin dhe 
prodhuesin e implantit mjekësor përpara se të punojnë 
me pajisjen.

Trajnimi
� Lexojini udhëzimet me kujdes. Familjarizohuni me 

komandat dhe me përdorimin e duhur të pajisjes;
� Mos u lejoni kurrë fëmijëve apo personave që nuk i 

njohin këto udhëzime, të përdorin kositësen. Rregullat 
vendore mund të kufizojnë dhe moshën e përdoruesit;

� Mos kositni kurrë nëse keni pranë njerëz, sidomos 
fëmijë, apo dhe kafshë shtëpiake;

� Kini parasysh se manovruesi apo përdoruesi është 
përgjegjës për aksidentet apo rreziqet që mund t’u 
ndodhin personave të tjerë apo pronës së tyre.

1. Doreza e sipërme
2. Doreza e kontrollit të frenit
3. Leva e valvulës
4. Doreza e ndezjes
5. Udhëzuesi i litarit
6. Leva e kyçjes
7. Trasta e mbledhjes së barit
8. Leva e rregullimit të lartësisë
9. Kanali i shkarkimit 

10. Kapaku anësor
11. Platforma
12. Kandela
13. Tapa e karburantit
14. Tapa e vajit
15. Mbajtësja e kabllos
16. Doreza e poshtme
17. Doreza e kontrollit të vetëdrejtimit
18. Pyka e mulkimit 

19. Buloni
20. Rondela
21. Butoni i kyçjes
22. Dadoja e bllokimit
23. Ingranazhi i rregullimit të këndit
24. Llamba e ndezjes
25. Gjuhëza
26. Kapaku i filtrit

Lexoni manualin e përdorimit.

Mbajini larg kalimtarët.

Kushtojini më shumë kujdes duarve dhe 
këmbëve të manovruesit për të shmangur 
lëndimet.

Karburanti është i ndezshëm, mbajeni larg 
zjarrit. Mos hidhni karburant me pajisjen 
ndezur.

Avuj toksikë; Mos e përdorni brenda shtëpisë.

Kur kositni, mbani syze dhe kufje për 
mbrojtjen e vetë përdoruesit.

Kur riparoni, hiqeni kandelën dhe në vijim 
riparojeni sipas manualit të përdorimit.

Kujdes: Motori i nxehtë.
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Përgatitja
� Gjatë kositjes, vishni gjithnjë këpucët e duhura dhe 

pantallona të gjata. Mos e përdorni pajisjen kur jeni 
zbathur apo kur keni veshur sandale të hapura;

� Inspektojeni me kujdes zonën ku do të përdoret pajisja 
dhe hiqni të gjitha sendet që mund të goditen nga 
pajisja;

� VINI RE - Nafta është tepër e ndezshme.
- Ruajeni karburantin në kontejnerët e krijuar 

konkretisht për këtë qëllim;
- Rimbusheni me karburant vetëm në mjedise të 

jashtme dhe mos pini duhan gjatë rimbushjes;
- Hidhni karburant përpara se të ndizni motorin. Mos e 

hiqni kurrë tapën e serbatorit dhe as mos hidhni 
naftë kur motori është në punë ose kur është i 
nxehtë;

- Nëse derdhet nafta, mos u përpiqni ta ndizni 
motorin, por largojeni pajisjen nga zona e derdhjes 
dhe shmangni krijimin e burimeve të zjarrit derisa të 
jenë larguar avujt e naftës;

- Vendosini me kujdes tapat e serbatorit dhe të 
kontejnerit;

� Zëvendësojini zhurmëmbytësit me defekt;
� Përpara përdorimit, inspektoni gjithnjë me sy për të 

parë nëse tehet, vidat e teheve dhe grupi i kositjes 
kanë shenja konsumi apo dëmtimi. Ndërrojini tehet e 
konsumuara apo të dëmtuara dhe bulonat e grupeve 
për të ruajtur drejtpeshimin.

Përdorimi
� Mos e përdorni pajisjen në hapësira të mbyllura ku 

mund të mblidhen avujt e monoksidit të karbonit;
� Kositni vetëm në dritë të diellit ose në dritë të mirë 

artificiale;
� Shmangni përdorimin e pajisjes në bar të lagur, kur të 

mundeni;
� Shkelni gjithnjë mirë në zona të pjerrëta;
� Ecni, mos vraponi;
� Për pajisjet me rrota, kositni përgjatë ballinës së 

pjesëve të pjerrëta, asnjëherë lart e poshtë;
� Bëni kujdes të veçantë kur ndryshoni drejtimin në zonat 

e pjerrëta;
� Mos kositni në zona me pjerrësi të lartë;
� Bëni kujdes të veçantë kur shkoni mbrapsht apo kur 

tërhiqni kositësen drejt vetes;
� Ndalojini tehet nëse kositja duhet anuar për transportim 

kur kaloni në sipërfaqe ku nuk ka bar dhe kur e 
transferoni prej apo në zonën e kositjes;

� Mos e përdorni kurrë kositësen me mbrojtëse defektive 
ose pa montuar në vendin e duhur pajisje sigurie, për 
shembull përthyes apo/dhe kapës bari;

� Mos i ndryshoni cilësimet bazë që kontrollojnë motorin, 
dhe as mos e kaloni motorin në mbishpejtësi;

� Çaktivizoni të gjitha tehet dhe friksionet e drejtimit 
përpara se të ndizni motorin;

� Ndizeni motorin me kujdes sipas udhëzimeve dhe me 
këmbët larg tehut(eve);

� Mos e anoni kositësen e barit kur ndizni motorin;
� Mos e ndizni motorin kur jeni duke qëndruar përpara 

marmitës;
� Mos i vendosni duart apo këmbët pranë apo nën pjesët 

rrotulluese. Qëndroni gjithmonë larg hapjes së 
shkarkimit;

� Mos e ngrini dhe mos e mbani ngritur në ajër kositësen 
e barin kur është në punë motori;

� Ndalojeni motorin dhe shkëputni telin e kandelës, 
sigurohuni se të gjitha pjesët lëvizëse kanë ndaluar 
dhe kur ka çelës të futur, hiqni çelësin:
- Përpara se të pastroni pengesat apo të zhbllokoni 

marmitën;
- Përpara se të kontrolloni, pastroni apo punoni mbi 

kositëse;
- Pasi keni goditur sende të jashtme. Inspektoni 

kositësen e barit për dëmtime të mundshme dhe 
bëni riparimet përpara se ta ndizni dhe ta vini 
kositësen në punë;

- Nëse kositësja e barit fillon të dridhet në mënyrë 
jonormale (kontrollojeni menjëherë);

� Ndalojeni motorin dhe shkëputni telin e kandelës, 
sigurohuni se të gjitha pjesët lëvizëse kanë ndaluar 
dhe kur ka çelës të futur, hiqni çelësin:
- Kur e lini kositësen e barit pa punë;
- Përpara rimbushjes me karburant;

� Ulni cilësimin e shpejtësisë gjatë mbylljes së motorit 
dhe, nëse motori ka valvulë mbylljeje, mbylleni 
karburantin me përfundimin e kositjes.

Mirëmbajtja dhe ruajtja
� Mbajini të gjitha dadot, bulonat dhe vidat të 

shtrënguara për t’u siguruar që pajisja të jetë në kushte 
të sigurta pune;

� Mos e ruani kurrë pajisjen me naftë në serbator në 
ndërtesa ku avujt e karburantit mund të bien në kontakt 
me zjarrin apo shkëndijat;

� Lëreni motorin të ftohet përpara se ta ruani në vende të 
mbyllura;

� Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, mbajeni motorin, 
zhurmëmbytësin dhe folenë e baterisë dhe hapësirën e 
mbajtjes së naftës të pastër nga bari, gjethet apo 
grasoja e tepërt;

� Kontrollojeni shpesh mbledhësen e barit për konsum 
apo dëmtim;

� Për siguri, ndërrojini pjesët e konsumuara apo të 
dëmtuara;

� Nëse serbatori duhet shkarkuar, bëjeni këtë në mjedise 
të jashtme.

VINI RE: Mos e prekni tehun gjatë rrotullimit.

VINI RE: Rimbusheni në zona me ajrim të 
mjaftueshëm dhe me motorin e fikur.

3. PËRSHKRIMI I PJESËVE 
(Fig. A, B, C)

Duke përfshirë
A: Çelësin e kandelës
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4. TË DHËNA TEKNIKE

Dallimet midis tri modeleve

5. MONTIMI

5-1 DOREZA ME PALOSJE
1. Përdorni butonin e kyçjes për të rregulluar dorezat e 

poshtme shufër në trupin e pajisjes. (Fig. 1A/Fig. 1B/
Fig. 1C/Fig. 1D)

2. Ngrini dy levat e kyçjes për të liruar dorezat e sipërme 
shufër për palosje. (Fig. 1E)

3. Shtypni levën e kyçjes për të kyçur dorezat shufër në 
pozicion pune. (Fig. 1F)

4. Rregulloni tendosjen duke e rrotulluar dadon e 
bllokimit me çelësin e duhur. (Fig. 1G/Fig. 1H)

5. Bashkoni mbledhësen e kabllos në pozicionin e 
treguar dhe vendosni kabllon. (Fig. 1I/Fig. 1J)

5-2 RREGULLIMI PËR KËNDIN E 
PËRSHTATSHËM

A) Tërhiqni hapjen e levës së kyçjes;
B) Duke rrotulluar dorezën e sipërme të ingranazhit 

rregullues të këndit për caktimin e këndit të duhur në 
rangun –20° deri në 20° (pozicioni 5: –20°/–10°/0°/
10°/20°) siç tregohet në Fig. 2;

C) Shtyni levën e kyçjes deri sa të mbyllet për të lidhur 
dorezën e poshtme me të sipërmen.

5-3 MONTIMI I MBLEDHËSES SË BARIT
1. Për ta vendosur: Ngrini kapakun e pasmë dhe ngeceni 

mbledhësen e barit në pjesën e pasme të kositëses së 
barit. (Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Për ta hequr: Kapeni dhe ngrijeni kapakun e pasmë, 
hiqni mbledhësen e barit.

5-4 DOREZA E NDEZJES
Lëvizeni dorezën e ndezjes nga motori tek udhëzuesi i 
litarit. (Fig. 4)

5-5 LARTËSIA E PRERJES
Shtyni me drejtim përpara për të shkëputur levën nga 
mbajtësja. Lëvizeni levën përpara ose prapa për të 
rregulluar lartësinë. (Fig. 5 dhe shikoni pikën 7.9)

6. “3 NË 1” (vetëm për PLM4627, 
PLM4628)

Këto kositëse bari mund të përshtaten jashtë funksionit të 
tyre normal, sipas qëllimit:
Nga kositëse bari me shkarkim të pasmë në:
1. Kositëse mulkimi ose si 
2. Kositëse me shkarkim anësor. 

Modeli PLM4626 PLM4627 PLM4628

Lloji i motorit B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Me vetërrotullim jo jo po

Zhvendosja e motorit 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Gjerësia e tehut 460 mm 460 mm 460 mm

Shpejtësia e matur 2800/min 2800/min 2800/min

Vëllimi i serbatorit të karburantit 800 ml 800 ml 800 ml

Kapaciteti i vajit 470 ml 470 ml 470 ml

Vëllimi i mbledhëses së barit 60 L 60 L 60 L

Pesha neto 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Rregullimi i lartësisë 30-75 mm, 7 nivele 30-75 mm, 7 nivele 30-75 mm, 7 nivele

Modeli
Doreza e 

përparme e 
platformës 

Shkarkimi anësor Me vetërrotullim

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Modeli PLM4626 PLM4627 PLM4628

Niveli i garantuar i fuqisë së zërit te 
pozicioni i përdoruesit (sipas EN 836, 
shtojca H dhe EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Niveli i matur i fuqisë së zërit
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Niveli i garantuar i fuqisë së zërit
(sipas 2000/14/KE)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Dridhja (sipas EN 836, shtojca G)
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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Çfarë është mulkimi?
Gjatë mulkimit, bari pritet në një hap pune, pastaj grihet 
dhe i kthehet tokës si pleh natyral.
Këshilla për kositje me mulkim:
- Shkurtim i rregullt me maksimumi 2 cm nga 6 cm deri 

4 cm lartësi bari.
- Përdorni thikë të mprehtë prerjeje - Mos kositni bar të 

lagur 
- Caktoni shpejtësi maks. të motorit
- Lëvizni vetëm në ritmin e punës
- Pastrojeni rregullisht pykën e mulkimit, pjesën e 

brendshme të pajisjes dhe tehun e kositjes

Nisja e punës 

NJË: Përshtatja për kositëse me mulkim

VINI RE: Vetëm me motorin dhe prerësin e 
ndaluar.
1. Ngrini kapakun e pasmë dhe hiqni trastën e mbledhjes 

së barit.
2. Shtyjeni pykën e mulkimit në platformë. Kyçeni pykën 

e mulkimit me butonin përkatës në hapjen e 
platformës. (Fig. 6A/Fig. 6B)

3. Uleni sërish kapakun e pasmë.

DY: Përshtatja për kositje me shkarkim anësor

Vetëm pasi motori dhe prerësi të kenë 
ndaluar!
1. Ngrini kapakun e pasmë dhe hiqni trastën e mbledhjes 

së barit.
2. Montoni pykën e mulkimit.
3. Ngrini kapakun anësor për shkarkim anësor. (Fig. 7A)
4. Montoni kanalin e shkarkimit për shkarkim anësor në 

kunjin mbështetës të kapakut anësor. (Fig. 7A)
5. Ulni kapakun anësor - kapaku bie mbi kanalin e 

shkarkimit. (Fig. 7B)

TRE: Kositja me trastën e mbledhjes së barit

VINI RE: Vetëm me motorin dhe prerësin e 
ndaluar.
Për kositje me trastën e mbledhjes së barit, hiqni pykën e 
mulkimit dhe kanalin e shkarkimit për shkarkim anësor, 
dhe montoni trastën e mbledhjes së barit.
1. Heqja e pykës së mulkimit.

- Ngrini kapakun e pasmë dhe hiqni pykën e mulkimit. 
2. Ngrini kapakun anësor dhe hiqni kanalin e shkarkimit.

- Heqja e kanalit të shkarkimit për shkarkim anësor.
- Kapaku anësor e mbyll automatikisht me anë të 

sustës hapjen e shkarkimit të pajisjes.
- Pastrojeni rregullisht kapakun anësor dhe hapjen e 

shkarkimit nga mbetjet e barit dhe papastërtitë e 
ndryshme.

3. Montoni trastën e mbledhjes së barit.
- Për ta vendosur: Ngrini kapakun e pasmë dhe 

ngecni trastën e mbledhjes së barit në pjesën e 
pasme të kositëses së barit.

- Për ta hequr: Kapni dhe ngrini kapakun e pasmë, 
hiqni trastën e mbledhjes së barit.

7. UDHËZIMET E PËRDORIMIT

7-1 PËRPARA SE TË NISNI
Mirëmbajeni rregullisht motorin me benzinë dhe vaj sipas 
udhëzimeve në manualin e posaçëm të motorit të 
paketuar me kositësen. Lexojini udhëzimet me kujdes.

VINI RE: Nafta është tepër e ndezshme.
Ruajeni karburantin në kontejnerët e krijuar konkretisht 
për këtë qëllim.
Rimbushni vetëm në mjedise të jashtme, përpara se të 
ndizni motorin dhe mos pini duhan gjatë rimbushjes apo 
gjatë punës me karburant.
Mos e hiqni kurrë tapën e serbatorit as mos hidhni naftë 
kur motori është në punë ose kur është i nxehtë.
Nëse derdhet nafta, mos u përpiqni ta ndizni motorin, por 
largojeni pajisjen nga zona e derdhjes dhe shmangni 
krijimin e burimeve të zjarrit derisa të jenë larguar avujt e 
naftës.
Vendosini me kujdes tapat e serbatorit dhe të kontejnerit.
Përpara se ta anoni kositësen e barit për të ruajtur tehun 
apo për të kulluar vajin, hiqni karburantin nga serbatori. 

VINI RE: Mos e mbushni kurrë serbatorin në 
mjedise të brendshme, me motorin ndezur ose pa e lënë 
motorin të jetë ftohur për së paku 15 minuta pas pune.

7-2 PËR TË NDEZUR MOTORIN DHE 
AKTIVIZUAR TEHUN

1. Mjeti është i pajisur me gominë në skajin e kandelës, 
sigurohuni që laku metalik në skajin e telit të kandelës 
(brenda gominës) të jetë shtrënguar siç duhet mbi 
majën metalike të kandelës.

2. Shtypni llambën e ndezjes 3-5 herë përpara se të 
ndizni motorin. (Fig. 8A)

3. Kur ndizni motorin e ftohtë, çojeni levën e valvulës së 
shpejtësisë në pozicionin “ ”. 
Kur ndizni motorin e ngrohtë dhe në punë e sipër, 
çojeni levën e valvulës së shpejtësisë në pozicionin 
“ ”. (Fig. 8B)

4. Duke qëndruar pas pajisjes, kapni dorezën e kontrollit 
të frenit dhe mbajeni përkundër dorezës së sipërme 
siç ilustrohet. (Fig. 8C)

5. Kapni dorezën e nisjes siç tregohet (Fig. 8C) dhe 
tërhiqeni me shpejtësi. Kthejeni me ngadalë në 
bulonin e udhëzuesit të litarit pas nisjes së motorit.

Lëshoni dorezën e kontrollit të frenit për të ndaluar 
motorin dhe tehun. (Fig. 8D)

Ndizeni motorin me kujdes sipas udhëzimeve 
dhe me këmbët larg tehut.

Mos e anoni kositësen e barit kur ndizni motorin. 
Niseni kositësen e barit në sipërfaqe të rrafshët, pa bar të 
lartë apo pengesa.

Mbajini duart dhe këmbët larg pjesëve 
rrotulluese. Mos e ndizni motorin kur jeni duke qëndruar 
përpara marmitës.
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7-3 PROCEDURAT E PUNËS
Gjatë punës, mbajeni fort dorezën e frenit me të dyja 
duart.
Shënim: Gjatë punës, kur lëshohet doreza e frenit, motori 
do të ndalojë dhe kositësja e barit do të pushojë së 
punuari.

7-4 PËR TË NDALUAR MOTORIN

KUJDES: Tehu vazhdon të rrotullohet për pak 
sekonda pas fikjes së motorit.
1. Lëshoni dorezën e kontrollit të frenit për të ndaluar 

motorin dhe tehun.
2. Shkëputeni dhe tokëzojeni telin e kandelës siç 

tregohet në manualin e posaçëm të motorit për të 
parandaluar nisjen aksidentale kur pajisja është e 
pambikëqyrur.

7-5 LIDHJA PËR LËVIZJEN AUTOMATIKE

Për PLM4628
Kapni dorezën e kontrollit të vetëdrejtimit, kositësja e barit 
do të lëvizë automatikisht përpara me rreth 3,6 km/orë 
(Fig. 9), lëshoni dorezën e vetëdrejtimit, kositësja e barit 
do të pushojë së lëvizuri. 

KUJDES: Kositësja është projektuar për prerje 
bari kopshtesh në lartësi jo më shumë se 250 mm. 
Mos u përpiqni të prisni bar tepër të lartë, të thatë apo të 
lagur (p.sh. kullota) apo pirgje gjethesh të thata. Në 
platformën e kositëses mund të mblidhen papastërti ose 
mund të prekin marmitën e motorit duke krijuar rreziqe për 
zjarr.

7-6 PËR REZULTATE MË TË MIRA GJATË 
KOSITJES

Pastroni fushën e barit nga mbeturinat. Sigurohuni që 
fusha të jetë pa gurë, shkopinj, tela apo gjësende të tjera 
të huaja që mund të flaken përreth nga kositësja në 
drejtime të ndryshme duke shkaktuar lëndime të rënda 
për manovruesin apo njerëz të tjerë si dhe dëmtime të 
pronës dhe të objekteve rrethuese. Mos prisni barin e 
lagur. Për kositje efikase mos prisni barin e lagur pasi ka 
prirje të ngjisë në pjesën e poshtme të platformës duke 
parandaluar kositjen e duhur të fijeve. Mos prisni më 
shumë se 1/3 e gjatësisë së barit. Prerja e rekomanduar 
për kositje është 1/3 e gjatësisë së barit. Shpejtësia në 
terren do të duhet rregulluar në mënyrë që pjesët e prera 
të mund të shpërndahen njëtrajtshëm në fushë. Për prerje 
të rënda në bar të trashë mund të nevojitet përdorimi i një 
prej shpejtësive më të ngadalta për të pasur prerje me 
kositjen e duhur. Kur kositni bar me fije të gjata mund t’ju 
duhet ta prisni në dy kalime, duke e ulur tehun dhe 1/3 
tjetër të gjatësisë së barit për prerjen e dytë dhe mbase 
dhe të prisni në motiv tjetër nga ai i përdorur në kalimin e 
parë. Mbivendosja e prerjes në çdo kalim do të ndihmojë 
në pastrimin e copave të mbetura në fushë. Kositësja 
duhet të punohet gjithnjë në shpejtësi të plotë për të pasur 
prerjen më të mirë dhe për t’i mundësuar të kositë më me 
efikasitet. Pastroni pjesën e poshtme të platformës. 
Sigurohuni të pastroni pjesën e poshtme të platformës 
prerëse pas çdo përdorimi për të shmangur mbledhjen e 

barit, çka do të parandalonte mulkimin e duhur. Kositja e 
gjetheve. Kositja e gjetheve mund të jetë gjithashtu e mirë 
për fushën. Kur kositni gjethe sigurohuni të jenë të thata 
dhe të mos jenë shumë të dendura mbi fushë. Mos prisni 
të bien të gjitha gjethet nga pemët përpara se të kositni.

VINI RE: Nëse godisni sende të huaja, ndalojeni 
motorin. Hiqeni telin nga kandela, inspektoni me kujdes 
kositësen për dëmtime të mundshme dhe riparojini 
dëmtimet përpara se të rindizni dhe të vini në punë 
kositësen. Dridhjet e tepërta të kositëses gjatë përdorimit 
janë tregues të dëmtimit të pajisjes. Pajisja duhet 
inspektuar në çast dhe duhet riparuar.

7-7 MBLEDHËSJA E BARIT
Ka një kanatë në kapakun a pasmë. Prej aty mund të 
shihni gjendjen e mbledhëses së barit. Nëse mbledhësja 
është plot me bar, zbrazeni dhe pastrojeni trastën, 
sigurohuni që është e pastër dhe se rrjeta ajroset siç 
duhet. (Fig. 10)

7-8 PLATFORMA
Pjesa e poshtme e platformës së kositëses duhet të 
pastrohet pas çdo përdorimi për të parandaluar mbledhjen 
e copave të barit, gjetheve, papastërtive apo materialeve 
të tjera. Nëse lejohen të mblidhen papastërtitë, do të 
krijohen kushte për ndryshkje dhe gërryerje dhe mund të 
pengohet mulkimi i duhur. Platforma mund të pastrohet 
duke e anuar kositësen dhe duke e pastruar me një vegël 
të posaçme (sigurohuni që keni hequr telin e kandelës).

7-9 UDHËZIMET PËR RREGULLIMIN E 
LARTËSISË

KUJDES: Mos i bëni kurrë rregullime kositëses 
së barit pa ndaluar më parë motorin dhe pa shkëputur 
telin e kandelës. 

KUJDES: Përpara se të ndryshoni lartësinë e 
kositjes, ndalojeni kositësen dhe shkëputni kordonin e 
kandelës.
Kositësja është e pajisur me levë rregullimi të 
lartësisë me 7 nivele.
1. Ndalojeni kositësen dhe shkëputni kordonin e 

kandelës përpara se të ndryshoni lartësinë e prerjes 
së kositëses.

2. Leva e rregullimit të lartësisë qendrore ofron 7 nivele 
të ndryshme të lartësisë.

3. Për të ndryshuar lartësinë e prerjes, shtypeni levën 
rregulluese drejt rrotës, duke e lëvizur lart ose poshtë 
në lartësinë e dëshiruar. (Fig. 11)

Të gjitha rrotat do të jenë në të njëjtën lartësi prerjeje.

8. UDHËZIMET E 
MIRËMBAJTJES

KANDELA
Përdorni vetëm kandela origjinale për ndërrim. Për 
rezultate më të mira, zëvendësojeni kandelën çdo 100 orë 
pune. 
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9. UDHËZIMET PËR VAJOSJEN

KUJDES: SHKËPUTENI KANDELËN PËRPARA 
VEPRIMEVE TË MIRËMBAJTJES.
1. RROTAT - Vajosni kushinetat e çdo rrote së paku një 

herë për seancë me vaj të lehtë.
2. MOTORI - Ndiqni manualin e motorit për udhëzime të 

vajosjes.

10. PASTRIMI

KUJDES: Mos e lani motorin me ujë me zorrë. Uji 
mund të dëmtojë motorin ose të ndotë sistemin e 
karburantit.
1. Pastrojeni platformën me leckë të thatë.
2. Pastroni me zorrë nën platformë duke e anuar 

kositësen në mënyrë që kandela të jetë lart.

10-1 PASTRUESI I AJRIT TË MOTORIT

KUJDES: Mos lejoni mbledhjen e papastërtive 
apo të pluhurit sa të bllokojnë elementin me shkumë të 
filtrit të ajrit. Elementi i pastrimit të ajrit të motorit duhet të 
mirëmbahet (pastrohet) pas 25 orësh kositjeje normale. 
Elementi me shkumë duhet të mirëmbahet rregullisht 
nëse kositësja përdoret në kushte të thata dhe pluhuri.

Për të PASTRUAR FILTRIN E AJRIT
1. Ngrini gjuhëzat në pjesën e sipërme të kapakut të 

filtrit.
2. Hiqni kapakun e filtrit.
3. Pastrojeni elementin e filtrit në ujë me sapun. MOS 

PËRDORNI BENZINË!
4. Thajeni me ajër elementin e filtrit.
5. Hidhni disa pika vaji SAE30 në filtrin me shkumë dhe 

shtypeni mirë për të larguar vajin e tepër.
6. Riinstaloni filtrin.

SHËNIM: Zëvendësojeni filtrin nëse është ngrënë, 
konsumuar, dëmtuar apo nëse nuk mund të 
pastrohet. (Fig. 12)

10-2 TEHU I PRERJES

KUJDES: Sigurohuni ta shkëputni dhe ta 
tokëzoni telin e kandelës përpara se të punoni mbi tehun 
e prerjes, për të parandaluar ndezjen aksidentale të 
motorit. Mbroni duart duke veshur doreza të trasha apo 
duke përdorur stof të trashë për të kapur tehet e prerjes. 
Anojeni kositësen siç përcaktohet në manualin e posaçëm 
të motorit. Hiqni bulonin heksagonal dhe rondelën që 
mbajnë tehun dhe grupin e tehut në boshtin e motorit. 
Hiqni tehun dhe grupin nga boshti. 

VINI RE: Inspektoni kohë pas kohe grupin e tehut 
për plasaritje, sidomos nëse keni goditur sende të huaja. 
Ndërrojeni nëse është e nevojshme.
Për rezultate më të mira, tehu duhet të jetë i mprehtë. 
Tehu mund të rimprihet duke e hequr dhe duke e 

smeriluar apo limuar për të ruajtur sa më shumë mprehjen 
fillestare. Është tejet e rëndësishme që çdo anë e tehut të 
mprihet njësoj për të shmangur luhatjen në drejtpeshim. 
Nëse tehu nuk ka drejtpeshimin e duhur do të ketë dridhje 
të tepërta që shkaktojnë eventualisht dëmtimin e motorit 
dhe të kositëses. Sigurohuni ta drejtpeshoni siç duhet 
tehun pas mprehjes. Tehu mund të testohet për 
drejtpeshim duke e balancuar në kaçavidë me bosht të 
rrumbullakët. Hiqni metal nga ana e rëndë derisa të 
drejtpeshojë njësoj.
Përpara rimontimit të tehut dhe të grupit të tehut në 
pajisje, vajosni boshtin e motorit dhe sipërfaqen e 
brendshme të grupit të tehut me vaj të lehtë. Instaloni 
përshtatësin e tehut në bosht. Referojuni Fig. 13. 
Vendoseni tehun me numrin e detalit nga ana e kundërt e 
grupit. Drejtojeni rondelën mbi teh dhe futni bulonin 
heksagonal. Shtrëngojeni bulonin me fuqinë e përmendur 
më poshtë:

10-3 FUQIA E SHTRËNGIMIT TË TEHUT
Buloni qendror 35 Nm - 45 Nm, për të garantuar punë të 
sigurt të pajisjes. Të gjithë bulonat dhe dadot duhen 
kontrolluar herë pas herë për shtrëngimin e duhur.
Pas përdorimi të gjatë, sidomos në kushte toke me rërë, 
tehet do të konsumohen dhe do të humbasin disi formën 
fillestare. Efikasiteti i prerjes do të bjerë dhe tehu do të 
duhet ndërruar. Ndërrojeni vetëm me tehe zëvendësimi të 
miratuara nga fabrika. Dëmtimi i mundshëm nga tehu i 
padrejtpeshuar mirë nuk është përgjegjësi e prodhuesit.
Kur ndërroni tehun duhet të përdorni llojin origjinal të 
shënuar mbi të (Makita 263001451) (për të porositur tehe 
kontaktoni me shitësin vendor apo telefonojini kompanisë 
sonë, shikoni kopertinën). 

10-4 MOTORI
Referojuni manualit të posaçëm të motorit për udhëzime 
të mirëmbajtjes së motorit.
Mirëmbani vajin e motorit sipas udhëzimeve në manualin 
e posaçëm të motorit të paketuar me pajisjen. Lexoni dhe 
ndiqni udhëzimet me kujdes.
Në kushte normale pune mirëmbajeni pastruesin e ajrit 
sipas manualit të posaçëm të motorit.
Pastrojeni çdo disa orë nëse punohet në kushte me 
shumë pluhur. Rendimenti i rënë dhe mbytja e motorit 
tregon se duhet mirëmbajtur pastruesi i ajrit.
Për të mirëmbajtur pastruesin e ajrit, referojuni manualit të 
posaçëm të motorit të paketuar me pajisjen.
Kandela duhet të pastrohet dhe marzhi të rivendoset një 
herë për seancë. Rekomandohet ndërrimi i kandelës në 
fillim të çdo stine kositjeje; kontrolloni manualin e motorit 
për llojin e duhur të kandelës dhe specifikimet e marzhit.
Pastrojeni motorin rregullisht me leckë apo furçë. Mbajeni 
pastër sistemin e ftohjes (zonën e fryrjes me ajër) për të 
lejuar qarkullimin e duhur të ajrit, gjë që është themelore 
për rendimentin dhe jetëgjatësinë e motorit. Sigurohuni të 
hiqni barin, papastërtitë dhe mbetjet e ndezshme nga 
zona e marmitës.
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11. UDHËZIMET PËR RUAJTJEN 
(MBYLLJA E STINËS)

Duhen ndjekur hapat e mëposhtëm për të përgatitur 
kositësen e barit për ruajtje.
1. Pastroni serbatorin pas kositjes së fundit të stinës.

a) Zbrazni serbatorin me pompë thithëse.

KUJDES: Mos e thani naftën në mjedise të 
mbyllura, në afërsi të zjarreve etj. Mos pini duhan! Avujt e 
naftës mund të shkaktojnë shpërthim apo zjarr.

b) Ndizni motorin dhe lëreni të punojë derisa të ketë 
përdorur gjithë naftën e mbetur dhe të ngecë.

c) Hiqni kandelën. Përdorni një enë vaji për të 
mbushur rreth 20 ml vaj në dhomëzën e djegies. 
Përdorni ndezësin për të shpërndarë vajin 
njëtrajtësisht në dhomëzën e djegies. Zëvendësoni 
kandelën.

2. Pastroni dhe grasatoni me kujdes kositësen e barit 
sipas përshkrimeve nën “UDHËZIMET PËR 
VAJOSJEN”.

3. Grasatoni lehtë prerësin për të parandaluar 
gërryerjen.

4. Ruajeni kositësen e barit në vend të thatë, të pastër 
dhe të mbrojtur nga ngrica, larg personave të 
paautorizuar.

KUJDES: Motori duhet të jetë ftohur plotësisht 
përpara se ta çoni kositësen në vendin e ruajtjes.

SHËNIM: 
- Kur ruani çfarëdo lloj pajisjeje me korrent në kthina të 

paajrosura apo për ruajtjen e materialeve: 
- Duhet të bëni kujdes të mbroni pajisjet nga ndryshku. 

Të përdorni vaj të lehtë apo silikon, ta mbuloni pajisjen, 
sidomos kabllot dhe pjesët lëvizëse.

- Bëni kujdes të mos i përthyeni apo përdridhni kabllot.
- Nëse litari ndezës shkëputet nga udhëzuesi i litarit te 

doreza, shkëputeni dhe tokëzojeni telin e kandelës, 
lironi dorezën e kontrollit të tehut dhe tërhiqni litarin 
ndezës me ngadalë nga motori. Kalojeni litarin ndezës 
në bulonin e udhëzuesit të litarit te doreza.

Transporti
Fikeni motorin. Sigurohuni të mos e përthyeni ose 
dëmtoni prerësin kur e shtyni kositësen e barin mbi 
pengesa.
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12. UDHËZUESI PËR ZGJIDHJEN E PROBLEMEVE

PROBLEMI SHKAKU I MUNDSHËM VEPRIMI NDREQËS

Nuk ndizet motori. Valvula e shpejtësisë nuk është në 
pozicionin e saktë për kushtet e punës.

Lëvizeni valvulën e shpejtësisë në 
pozicionin e saktë.

Serbatori është bosh. Mbusheni serbatorin me karburant: 
referojuni MANUALIT TË PËRDORIMIT 
TË MOTORIT.

Elementi i pastrimit të ajrit është ndotur. Pastroni elementin e pastrimit të ajrit: 
referojuni MANUALIT TË PËRDORIMIT 
TË MOTORIT.

Është liruar kandela. Shtrëngojeni kandelën me 25-30 Nm.

Është liruar apo shkëputur teli i kandelës 
nga kandela.

Montoni telin e kandelës në kandelë.

Marzhi i kandelës është i gabuar. Caktoni marzhin midis elektrodave midis 
0,7 dhe 0,8 mm.

Kandela është defektive. Instaloni kandelë të re me marzh të 
saktë: referojuni MANUALIT TË 
PËRDORIMIT TË MOTORIT.

Karburatori është vërshuar me 
karburant.

Hiqni elementin e pastrimit të ajrit dhe 
tërhiqeni vazhdimisht litarin ndezës 
derisa karburatori të pastrohet dhe 
rivendoseni elementin e pastrimit të ajrit.

Modul problematik i ndezjes. Kontaktoni me agjentin e shërbimit.

Motori ndizet me vështirësi ose 
humbet fuqi.

Papastërti, ujë ose serbator me 
karburant të mbetur.

Hiqni karburanti dhe pastroni serbatorin. 
Mbusheni serbatorin me karburant të ri, 
të pastër.

Është bllokuar vrima e ajrimit në tapën e 
serbatorit.

Pastroni ose ndërroni tapën e serbatorit.

Elementi i pastrimit të ajrit është ndotur. Pastroni elementin e pastrimit të ajrit.

Motori punon me luhatje. Kandela është defektive. Instaloni kandelë të re me marzh të 
saktë: referojuni MANUALIT TË 
PËRDORIMIT TË MOTORIT.

Marzhi i kandelës është i gabuar. Caktoni marzhin midis elektrodave midis 
0,7 dhe 0,8 mm.

Elementi i pastrimit të ajrit është ndotur. Pastroni elementin e pastrimit të ajrit: 
referojuni MANUALIT TË PËRDORIMIT 
TË MOTORIT.

Motori nuk pushon siç duhet. Elementi i pastrimit të ajrit është ndotur. Pastroni elementin e pastrimit të ajrit: 
referojuni MANUALIT TË PËRDORIMIT 
TË MOTORIT.

Janë bllokuar foletë e ajrit në veshjen e 
motorit.

Hiqni papastërtitë nga foletë.

Janë bllokuar fletët ftohëse dhe rrugët e 
ajrit nën ndarjen e ventilatorit të motorit.

Hiqni papastërtitë nga fletët ftohëse dhe 
rrugët e ajrit.

Motori kërcen në shpejtësi të larta. Marzhi midis elektrodave të kandelës 
është shumë i ngushtë.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis 
0,7 dhe 0,8 mm.

Motori mbinxehet. Qarkullimi i ajrit ftohës është i kufizuar. Hiqni mbetjet e mundshme nga foletë në 
veshje, strukturën e ventilatorit dhe në 
rrugët e ajrit.

Kandelë e gabuar. Instaloni kandelën RC12YC dhe fletë 
ftohëse në motor.

Kositësja dridhet në mënyrë 
jonormale.

Është liruar grupi i prerjes. Shtrëngoni tehun.

Ka lëvizur nga drejtpeshimi grupi i 
prerjes.

Drejtpeshoni tehun. 
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13. GARANCIA
Ky produkt lëshohet me garanci sipas rregullave ligjore 
për periudhë 12 mujore nga data e blerjes nga përdoruesi 
fillestar.
Kjo garanci mbulon të gjitha avaritë materiale apo të 
prodhimit, nuk përfshin defektet nga pjesët normale të 
konsumueshme si kushineta, furça, kabllo, spina apo 
aksesorë si turjela, pjesë turjelash, sharra etj.; dëmtime 
apo defekte që vijnë si rezultat i keqpërdorimit, 
aksidenteve apo modifikimeve; dhe as kostot e transportit.
Ne rezervojmë të drejtën të refuzojmë çdo pretendim kur 
blerja nuk mund të verifikohet ose kur është e qartë se 
produkti nuk është mirëmbajtur siç duhet. (Pastrim të 
foleve të ajrimit, servis i rregullt për furçat e karbonit.)
Fatura e blerjes duhet të ruhet si provë e datës së blerjes.
Mjeti i paçmontuar duhet t’i kthehet shitësit në gjendje të 
pastër të pranueshme, në kutinë përkatëse me formë të 
posaçme sipas produktit, nëse ka ardhur me të tillë, i 
shoqëruar gjithashtu nga evidenca e blerjes.

14. MJEDISI
Nëse mjeti juaj ka nevojë për ndërrim pas një përdorimi të 
gjatë, mos e hidhni në mbeturinat shtëpiake, por bëjeni 
duke respektuar mjedisin.

15. DEKLARATA E 
PAJTUESHMËRISË ME KE-NË

Vetëm për shtetet evropiane
Ne, Makita Corporation, si prodhuesi përgjegjës 
deklarojmë që makineria(të) e mëposhtme Makita:
Emërtimi i makinerisë: Kositëse bari me naftë 
Nr. i modelit/Lloji: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Specifikimet: Shikoni “4. TË DHËNA TEKNIKE”
janë të prodhimit në seri dhe
Pajtohet me direktivat e mëposhtme evropiane: 

2004/108/KE, 2006/42/KE, 2000/14/KE dhe 
2005/88/KE

Dhe janë prodhuar në përputhje me standardet e 
mëposhtme ose me dokumentet e standardizuara:

EN ISO 14982, EN836
Dokumentacioni teknik ruhet nga: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

Procedura e vlerësimit të pajtueshmërisë e kërkuar nga 
direktiva 2000/14/KE ishte sipas shtojcës V.
Autoriteti i njoftuar:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Deutschland
Numri i identifikimit: 0036

Modeli: PLM4626
Niveli i matur i fuqisë së zërit: 93,7 dB (A)
Niveli i garantuar i fuqisë së zërit: 96 dB (A) 

Modeli: PLM4627
Niveli i matur i fuqisë së zërit: 93,7 dB (A)
Niveli i garantuar i fuqisë së zërit: 96 dB (A)

Modeli: PLM4628
Niveli i matur i fuqisë së zërit: 93,7 dB (A)
Niveli i garantuar i fuqisë së zërit: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Drejtor

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Ȼɴɥɝɚɪɫɤɢ (ɉɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ)

ɋɔȾɔɊɀȺɇɂȿ

ɊȺɁȾȿɅ 1 ɋɂɆȼɈɅɂ, ɈȻɈɁɇȺɑȿɇɂ ȼɔɊɏɍ ɂɁȾȿɅɂȿɌɈ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .190

ɊȺɁȾȿɅ 2 ɈɋɇɈȼɇɂ ɉɊȺȼɂɅȺ ɁȺ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .190

ɊȺɁȾȿɅ 3 ɈɉɂɋȺɇɂȿ ɇȺ ɑȺɋɌɂɌȿ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .192

ɊȺɁȾȿɅ 4 ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɂ ȾȺɇɇɂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .192

ɊȺɁȾȿɅ 5 ɆɈɇɌȺɀ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .192

ɊȺɁȾȿɅ 6 “3 ȼ 1”. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .193

ɊȺɁȾȿɅ 7 ɍɄȺɁȺɇɂə ɁȺ ɊȺȻɈɌȺ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .193

ɊȺɁȾȿɅ 8 ɍɄȺɁȺɇɂə ɁȺ ɉɈȾȾɊɔɀɄȺɌȺ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .195

ɊȺɁȾȿɅ 9 ɍɄȺɁȺɇɂə ɁȺ ɋɆȺɁȼȺɇȿ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .195

ɊȺɁȾȿɅ 10 ɉɈɑɂɋɌȼȺɇȿ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .195

ɊȺɁȾȿɅ 11 ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɁȺ ɋɔɏɊȺɇəȼȺɇȿ (ɂɁȼɔɇ ɋȿɁɈɇȺ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .196

ɊȺɁȾȿɅ 12 ɍɄȺɁȺɇɂə ɁȺ ɈɌɋɌɊȺɇəȺɇȿ ɇȺ ɇȿɂɁɉɊȺȼɇɈɋɌɂ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .197

ɊȺɁȾȿɅ 13 ȽȺɊȺɇɐɂə  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .198

ɊȺɁȾȿɅ 14 ɈɄɈɅɇȺ ɋɊȿȾȺ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .198

ɊȺɁȾȿɅ 15 ȿɈ ȾȿɄɅȺɊȺɐɂə ɁȺ ɋɔɈɌȼȿɌɋɌȼɂȿ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .198
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Ɉɛɹɫɧɟɧɢɟ ɡɚ ɜɴɧɲɧɢɹ ɜɢɞ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ:
Ɂɚ ɜɚɲɚɬɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɚɡɢ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚɬɟ ɜɚɲɢɹ ɧɨɜ ɭɪɟɞ. Ⱥɤɨ 
ɧɟ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ, ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɫɚ ɫɟɪɢɨɡɧɢ 
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ. Ɉɬɞɟɥɟɬɟ ɦɚɥɤɨ ɜɪɟɦɟ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ 
ɡɚɩɨɡɧɚɟɬɟ ɫ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɩɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

1. ɋɂɆȼɈɅɂ, ɈȻɈɁɇȺɑȿɇɂ 
ȼɔɊɏɍ ɂɁȾȿɅɂȿɌɈ

Ɍɚɛɟɥɤɢ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɩɨɫɬɚɜɟɧɢ ɜɴɪɯɭ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ: 
ɇȿ ȾɈȻɅɂɀȺȼȺɃɌȿ ɊɔɐȿɌȿ ɂ ɄɊȺɄȺɌȺ ɋɂ 

2. ɈɋɇɈȼɇɂ ɉɊȺȼɂɅȺ ɁȺ 
ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɛɟɧɡɢɧɨɜɢ 
ɭɪɟɞɢ ɜɢɧɚɝɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɨɫɧɨɜɧɢɬɟ 
ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ ɦɟɪɤɢ, ɜɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ ɫɥɟɞɧɢɬɟ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɦɚɥɢ ɪɢɫɤɴɬ ɨɬ ɫɟɪɢɨɡɧɨ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɯɨɪɚ ɢ/ɢɥɢ 
ɩɨɜɪɟɠɞɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ. ȼɢɧɚɝɢ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɬɟɡɢ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɩɪɟɞɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɭɪɟɞɚ, ɢ ɝɢ ɩɚɡɟɬɟ ɡɚ 
ɛɴɞɟɳɢ ɫɩɪɚɜɤɢ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɝɟɧɟɪɢɪɚ ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɨ ɩɨɥɟ. ɉɪɢ ɧɹɤɨɢ 
ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɫɬɜɚ, ɬɨɜɚ ɩɨɥɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɨɤɚɡɜɚ 
ɜɴɡɞɟɣɫɬɜɢɟ ɜɴɪɯɭ ɚɤɬɢɜɧɢ ɢɥɢ ɩɚɫɢɜɧɢ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢ 
ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɢ. Ɂɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ ɪɢɫɤɚ ɨɬ ɮɚɬɚɥɧɨ 
ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ, ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ ɯɨɪɚɬɚ ɫ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢ 
ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɢ ɞɚ ɫɟ ɤɨɧɫɭɥɬɢɪɚɬ ɫ ɥɟɤɚɪɹ ɫɢ ɢ ɫ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɬɟɡɢ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢ ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɢ, 
ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɪɚɛɨɬɹɬ ɫ ɦɚɲɢɧɚɬɚ.

1. Ƚɨɪɧɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
2. Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚ 

ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ
3. Ʌɨɫɬɱɟ ɡɚ ɝɚɡɬɚ
4. Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ ɡɚ ɫɬɚɪɬɟɪɚ
5. ȼɨɞɚɱ ɡɚ ɠɢɥɨɬɨ
6. Ɏɢɤɫɢɪɚɳ ɥɨɫɬ
7. Ʉɨɧɬɟɣɧɟɪ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɧɚ 

ɬɪɟɜɚɬɚ
8. Ʌɨɫɬ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ 

ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ
9. ɍɥɟɣ ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ 

10. ɋɬɪɚɧɢɱɧɚ ɩɥɚɫɬɢɧɚ
11. Ɋɚɦɚ
12. ɋɜɟɳ
13. Ʉɚɩɚɱɤɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ
14. Ʉɚɩɚɱɤɚ ɡɚ ɦɚɫɥɨɬɨ
15. ɋɤɨɛɚ ɡɚ ɠɢɥɨɬɨ
16. Ⱦɨɥɧɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
17. Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜ 

ɫɚɦɨɯɨɞɟɧ ɪɟɠɢɦ
18. Ʉɥɢɧ ɡɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ 

ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ 
19. Ȼɨɥɬ

20. ɒɚɣɛɚ
21. Ɏɢɤɫɢɪɚɳɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
22. Ɂɚɤɪɟɩɜɚɳɚ ɝɚɣɤɚ
23. Ɋɟɝɭɥɚɬɨɪ ɧɚ ɴɝɴɥɚ
24. ɉɨɦɩɚ ɡɚ ɩɨɞɤɚɱɜɚɧɟ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ 

ɩɪɢ ɩɴɪɜɨɧɚɱɚɥɧɨ ɩɭɫɤɚɧɟ
25. ɓɢɩɤɚ
26. Ʉɚɩɚɤ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ

ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ

ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɜɴɧɲɧɢ ɥɢɰɚ

Ɂɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɢɹ, ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ 
ɫ ɪɴɰɟɬɟ ɢ ɤɪɚɤɚɬɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ.

ɉɚɡɟɬɟ ɨɬ ɨɝɴɧ, ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɟ ɡɚɩɚɥɢɦɨ. ɇɟ 
ɞɨɥɢɜɚɣɬɟ ɝɨɪɢɜɨ, ɞɨɤɚɬɨ ɦɚɲɢɧɚɬɚ 
ɪɚɛɨɬɢ.

Ɍɨɤɫɢɱɟɧ ɩɭɲɟɤ, ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɜ ɡɚɤɪɢɬɨ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ.

ɉɪɢ ɤɨɫɟɧɟ, ɨɩɟɪɚɬɨɪɴɬ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɨɱɢɥɚ 
ɢ ɬɚɩɢ ɡɚ ɭɲɢ.

ɉɪɢ ɪɟɦɨɧɬɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɫɜɟɳɬɚ ɢ ɹ 
ɪɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ 
ɪɚɛɨɬɚ.

ȼɧɢɦɚɧɢɟ: Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɟ ɝɨɪɟɳ.
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Ɉɛɭɱɟɧɢɟ
� ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ. Ɂɚɩɨɡɧɚɣɬɟ 
ɫɟ ɫ ɨɪɝɚɧɢɬɟ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɢ ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ 
ɭɪɟɞɚ.

� ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɞɟɰɚ ɢɥɢ ɯɨɪɚ, ɧɟɡɚɩɨɡɧɚɬɢ ɫ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ, ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ. Ɇɟɫɬɧɢ 
ɡɚɤɨɧɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚɬ ɜɴɡɪɚɫɬɬɚ ɧɚ ɯɨɪɚɬɚ, 
ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɪɚɛɨɬɹɬ ɫ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ;

� ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɤɨɫɟɬɟ, ɚɤɨ ɧɚɛɥɢɡɨ ɢɦɚ ɯɨɪɚ, ɨɫɨɛɟɧɨ 
ɞɟɰɚ, ɢɥɢ ɞɨɦɚɲɧɢ ɠɢɜɨɬɧɢ.

� ɂɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞɜɢɞ, ɱɟ ɪɚɛɨɬɟɳɢɹɬ ɫ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɟ 
ɨɬɝɨɜɨɪɟɧ ɡɚ ɢɧɰɢɞɟɧɬɢɬɟ ɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢɬɟ, ɤɨɢɬɨ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɜɴɡɧɢɤɧɚɬ ɫɩɪɹɦɨ ɞɪɭɝɢ ɯɨɪɚ ɢɥɢ 
ɢɦɭɳɟɫɬɜɨɬɨ ɢɦ.

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ
� ɉɪɢ ɤɨɫɟɧɟ ɜɢɧɚɝɢ ɛɴɞɟɬɟ ɫɴɫ ɡɞɪɚɜɢ ɨɛɭɜɤɢ ɢ 
ɞɴɥɴɝ ɩɚɧɬɚɥɨɧ. ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɭɪɟɞɚ, ɚɤɨ ɫɬɟ ɛɨɫɢ 
ɢɥɢ ɫ ɨɬɤɪɢɬɢ ɫɚɧɞɚɥɢ.

� ȼɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɨɝɥɟɞɚɣɬɟ ɡɨɧɚɬɚ, ɜ ɤɨɹɬɨ ɳɟ ɪɚɛɨɬɢ 
ɭɪɟɞɴɬ, ɢ ɦɚɯɧɟɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɩɨɞɯɜɚɧɚɬɢ ɨɬ ɦɚɲɢɧɚɬɚ.

� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ - Ȼɟɧɡɢɧɴɬ ɫɟ ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɹɜɚ 
ɥɟɫɧɨ.
- Ⱦɪɴɠɬɟ ɛɟɧɡɢɧɚ ɜ ɫɴɞɨɜɟ, ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢ ɡɚ ɬɚɡɢ ɰɟɥ.

- Ⱦɨɥɢɜɚɣɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɫɚɦɨ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ ɢ ɧɟ ɩɭɲɟɬɟ, 
ɞɨɤɚɬɨ ɩɪɚɜɢɬɟ ɬɨɜɚ;

- Ⱦɨɥɢɜɚɣɬɟ ɝɨɪɢɜɨ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɬɚɪɬɢɪɚɬɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. ɇɟ ɫɜɚɥɹɣɬɟ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ 
ɡɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɢ ɧɟ ɞɨɥɢɜɚɣɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟɳ 
ɢɥɢ ɬɨɩɴɥ ɞɜɢɝɚɬɟɥ;

- ɉɪɢ ɪɚɡɥɢɜɚɧɟ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ, ɧɟ ɨɩɢɬɜɚɣɬɟ ɞɚ 
ɫɬɚɪɬɢɪɚɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɚ ɨɬɞɚɥɟɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ 
ɦɹɫɬɨɬɨ ɧɚ ɪɚɡɥɢɜɚ ɢ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ 
ɧɚ ɨɝɴɧ, ɞɨɤɚɬɨ ɧɟ ɫɟ ɪɚɡɫɟɹɬ ɢɡɩɚɪɟɧɢɹɬɚ ɧɚ 
ɛɟɧɡɢɧ;

- ɋɥɚɝɚɣɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɤɚɩɚɱɤɢ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ 
ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɢ ɫɴɞɚ ɡɞɪɚɜɨ ɩɨ ɦɟɫɬɚɬɚ ɢɦ;

� Ɂɚɦɟɧɹɣɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢɬɟ ɚɭɫɩɭɫɢ;
� ɉɪɟɞɢ ɪɚɛɨɬɚ ɜɢɧɚɝɢ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɜɢɡɭɚɥɧɨ 
ɧɨɠɨɜɟɬɟ, ɛɨɥɬɨɜɟɬɟ ɢɦ ɢ ɪɟɠɟɳɢɹ ɛɥɨɤ ɡɚ 
ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɞɢ. Ɂɚɦɟɧɹɣɬɟ ɢɡɧɨɫɟɧɢɬɟ ɢɥɢ 
ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɧɨɠɨɜɟ ɢ ɛɨɥɬɨɜɟ ɤɚɬɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɢ, ɡɚ ɞɚ 
ɧɟ ɫɟ ɧɚɪɭɲɢ ɛɚɥɚɧɫɴɬ.

Ɋɚɛɨɬɚ
� ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɭɪɟɞɚ ɜ ɡɚɤɪɢɬɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ, 
ɤɴɞɟɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɫɴɛɟɪɚɬ ɨɩɚɫɧɢ ɩɚɪɢ ɧɚ 
ɜɴɝɥɟɪɨɞɟɧ ɨɤɢɫ;

� Ʉɨɫɟɬɟ ɫɚɦɨ ɞɟɧɟɦ ɢɥɢ ɩɪɢ ɞɨɛɪɨ ɢɡɤɭɫɬɜɟɧɨ 
ɨɫɜɟɬɥɟɧɢɟ;

� Ʉɨɝɚɬɨ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳɨ, ɢɡɛɹɝɜɚɣɬɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢɬɟ, 
ɤɨɝɚɬɨ ɬɪɟɜɚɬɚ ɟ ɦɨɤɪɚ;

� ȼɢɧɚɝɢ ɜɧɢɦɚɜɚɣɬɟ, ɤɚɬɨ ɯɨɞɢɬɟ ɩɨ ɧɚɤɥɨɧ;
� ȼɴɪɜɟɬɟ, ɚ ɧɟ ɬɢɱɚɣɬɟ;
� ɉɪɢ ɦɚɲɢɧɢ ɫ ɜɴɪɬɹɳɢ ɫɟ ɤɨɥɟɥɚ, ɤɨɫɟɬɟ ɧɚɩɪɟɱɧɨ 
ɧɚ ɧɚɤɥɨɧɚ, ɚ ɧɟ ɧɚɝɨɪɟ ɢɥɢ ɧɚɞɨɥɭ;

� Ȼɴɞɟɬɟ ɨɫɨɛɟɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ ɩɪɢ ɫɦɹɧɚ ɧɚ ɩɨɫɨɤɚɬɚ 
ɢɥɢ ɧɚɤɥɨɧɚ;

� ɇɟ ɤɨɫɟɬɟ, ɚɤɨ ɫɤɥɨɧɨɜɟɬɟ ɫɚ ɦɧɨɝɨ ɫɬɪɴɦɧɢ;
� Ȼɴɞɟɬɟ ɨɫɨɛɟɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ, ɤɨɝɚɬɨ ɫɟ ɨɛɪɴɳɚɬɟ 
ɢɥɢ ɞɴɪɩɚɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɤɴɦ ɜɚɫ;

� ɋɩɪɟɬɟ ɧɨɠɚ (ɧɨɠɨɜɟɬɟ), ɚɤɨ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɧɚɤɥɨɧɢ ɡɚ ɩɪɟɦɟɫɬɜɚɧɟ ɩɪɢ ɩɪɟɫɢɱɚɧɟ ɧɚ ɞɪɭɝɢ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ, ɨɫɜɟɧ ɬɪɟɜɚ, ɢ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟɬɨ 
ɣ ɨɬ ɢ ɤɴɦ ɦɹɫɬɨɬɨ ɡɚ ɤɨɫɟɧɟ;

� ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɫ ɞɟɮɟɤɬɧɢ 
ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ ɳɢɬɨɜɟ ɢɥɢ ɤɨɝɚɬɨ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢɬɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɡɚ ɨɬɤɥɨɧɹɜɚɧɟ ɢ/ɢɥɢ 
ɡɚɯɜɚɳɚɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ, ɧɟ ɫɚ ɩɨɫɬɚɜɟɧɢ ɧɚ ɦɟɫɬɚɬɚ 
ɫɢ.

� ɇɟ ɩɪɨɦɟɧɹɣɬɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢɬɟ ɧɚ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ 
ɫɤɨɪɨɫɬɬɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɧɟ ɩɪɟɜɢɲɚɜɚɣɬɟ 
ɨɛɨɪɨɬɢɬɟ ɦɭ;

� Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɧɨɠɨɜɟ ɢ ɡɚɞɜɢɠɜɚɳɢ 
ɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɢ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɬɚɪɬɢɪɚɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ;

� ɋɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ, ɤɚɤɬɨ ɟ 
ɨɩɢɫɚɧɨ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ, ɤɚɬɨ ɞɴɪɠɢɬɟ ɤɪɚɤɚɬɚ ɫɢ 
ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɧɨɠɚ (ɧɨɠɨɜɟɬɟ);

� Ⱦɨɤɚɬɨ ɫɬɚɪɬɢɪɚɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɧɟ ɧɚɤɥɨɧɹɜɚɣɬɟ 
ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ;

� ɇɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɬɨɢɬɟ ɩɪɟɞ 
ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ;

� ɇɟ ɩɪɨɬɹɝɚɣɬɟ ɪɴɰɟɬɟ ɢɥɢ ɤɪɚɤɚɬɚ ɫɢ ɜ ɛɥɢɡɨɫɬ ɞɨ 
ɢɥɢ ɩɨɞ ɜɴɪɬɹɳɢ ɫɟ ɱɚɫɬɢ. ɉɨ ɜɫɹɤɨ ɜɪɟɦɟ ɫɬɨɣɬɟ 
ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ;

� ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɜɞɢɝɚɣɬɟ ɢɥɢ ɧɨɫɟɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɞɨɤɚɬɨ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ;

� ɋɩɪɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɨɬɤɚɱɟɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ ɫɜɟɳɬɚ, 
ɭɛɟɞɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɜɫɢɱɤɢ ɜɴɪɬɹɳɢ ɫɟ ɱɚɫɬɢ ɫɚ ɫɩɪɟɥɢ 
ɧɚɩɴɥɧɨ ɢ ɚɤɨ ɢɦɚ ɤɥɸɱ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ;
- ɉɪɟɞɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢɥɢ ɨɬɩɭɲɜɚɧɟ ɧɚ ɭɥɟɹ;
- ɉɪɟɞɢ ɩɪɨɜɟɪɤɚ, ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨ 
ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ;

- ɋɥɟɞ ɭɞɚɪ ɜ ɱɭɠɞ ɩɪɟɞɦɟɬ. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ 
ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɢ ɢ ɹ ɪɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɹ 
ɪɟɫɬɚɪɬɢɪɚɬɟ ɢ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɫ ɧɟɹ;

- Ⱥɤɨ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɡɚɩɨɱɧɟ ɞɚ ɜɢɛɪɢɪɚ ɫɢɥɧɨ 
(ɜɟɞɧɚɝɚ ɹ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ);

� ɋɩɪɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɨɬɤɚɱɟɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ ɫɜɟɳɬɚ, 
ɭɛɟɞɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɜɫɢɱɤɢ ɜɴɪɬɹɳɢ ɫɟ ɱɚɫɬɢ ɫɚ ɫɩɪɟɥɢ 
ɧɚɩɴɥɧɨ ɢ ɚɤɨ ɢɦɚ ɤɥɸɱ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ;
- ȼɢɧɚɝɢ, ɤɨɝɚɬɨ ɨɫɬɚɜɹɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ;
- ɉɪɟɞɢ ɞɨɥɢɜɚɧɟ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ;

� ɇɚɦɚɥɟɬɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɝɚɡɬɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɫɩɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɢ ɚɤɨ ɬɨɣ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧ ɫɴɫ 
ɫɩɢɪɚɬɟɥɧɨ ɤɪɚɧɱɟ, ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɫɥɟɞ 
ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɫɟɧɟɬɨ.

ɉɨɞɞɪɴɠɤɚ ɢ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɧɟ
� ȼɫɢɱɤɢ ɝɚɣɤɢ, ɛɨɥɬɨɜɟ ɢ ɜɢɧɬɨɜɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɞɨɛɪɟ ɩɪɢɬɟɝɧɚɬɢ, ɡɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɭɪɟɞɴɬ ɜ ɞɨɛɪɨ 
ɪɚɛɨɬɧɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ;

� ɇɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫ ɝɨɪɢɜɨ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ 
ɜɴɬɪɟ ɜ ɫɝɪɚɞɚ, ɤɴɞɟɬɨ ɩɚɪɢɬɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɞɨɫɬɢɝɧɚɬ 
ɞɨ ɨɬɤɪɢɬ ɩɥɚɦɴɤ ɢɥɢ ɢɫɤɪɢ;

� Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɞɚ ɢɡɫɬɢɧɟ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɟ ɫɥɨɠɢ 
ɜ ɨɩɚɤɨɜɤɚ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ;

� Ɂɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚɧɟ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ ɨɬ ɩɨɠɚɪ, ɞɪɴɠɬɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɚɭɫɩɭɯɚ, ɨɬɫɟɤɚ ɧɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɚ ɢ ɡɨɧɚɬɚ 
ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɱɢɫɬɢ ɨɬ ɬɪɟɜɚ, ɥɢɫɬɚ ɢɥɢ ɢɡɥɢɲɧɚ 
ɫɦɚɡɤɚ;

� ɉɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɱɟɫɬɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɭɥɚɜɹɧɟ 
ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ ɡɚ ɢɡɧɨɫɜɚɧɟ ɢɥɢ ɜɥɨɲɟɧɚ ɪɚɛɨɬɚ;

� Ɂɚɦɟɧɹɣɬɟ ɢɡɧɨɫɟɧɢɬɟ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɡɚ ɞɚ 
ɫɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ;
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� Ⱥɤɨ ɝɨɪɢɜɧɢɹɬ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɬɨɱɢ, ɬɨɜɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ 
ɜɴɪɬɹɳɢɬɟ ɫɟ ɧɨɠɨɜɟ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: Ⱦɨɥɢɜɚɣɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɫɚɦɨ 
ɜ ɞɨɛɪɟ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɢ ɦɟɫɬɚ ɢ ɩɪɢ ɫɩɪɹɧ ɞɜɢɝɚɬɟɥ.

3. ɈɉɂɋȺɇɂȿ ɇȺ ɑȺɋɌɂɌȿ 
(Ɏɢɝ. A ɢ B, C)

ȼɤɥɸɱɢɬɟɥɧɨ
A: Ʉɥɸɱ ɡɚ ɫɜɟɳɢ

4. ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɂ ȾȺɇɇɂ

Ɋɚɡɥɢɱɢɹ ɦɟɠɞɭ ɬɪɢɬɟ ɦɨɞɟɥɚ

5. ɆɈɇɌȺɀ
5-1 ɋȽɔȼȺȿɆȺ ȾɊɔɀɄȺ
1. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɮɢɤɫɢɪɚɳɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ, ɡɚ ɞɚ 

ɡɚɤɪɟɩɢɬɟ ɞɨɥɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɧɚ ɞɪɴɠɤɚɬɚ ɤɴɦ ɬɹɥɨɬɨ 
ɧɚ ɭɪɟɞɚ. (Ɏɢɝ. 1A/Ɏɢɝ. 1B/Ɏɢɝ. 1C/Ɏɢɝ. 1D)

2. ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɞɜɚɬɚ ɮɢɤɫɢɪɚɳɢ ɥɨɫɬɚ, ɡɚ ɞɚ 
ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɟ ɝɨɪɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɡɚ ɫɝɴɜɚɧɟ. (Ɏɢɝ. 1E)

3. ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɮɢɤɫɢɪɚɳɢɹ ɥɨɫɬ, ɡɚ ɞɚ ɮɢɤɫɢɪɚ 
ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɢɬɟ ɜ ɪɚɛɨɬɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. (Ɏɢɝ. 1F)

4. Ɋɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɧɚɬɹɝɚɧɟɬɨ ɱɪɟɡ ɡɚɜɴɪɬɚɧɟ ɧɚ 
ɮɢɤɫɢɪɚɳɚɬɚ ɝɚɣɤɚ ɫ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɤɥɸɱ. (Ɏɢɝ. 1G/
Ɏɢɝ. 1H)

5. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɫɤɨɛɚɬɚ ɜ ɩɨɤɚɡɚɧɨɬɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢ 
ɩɨɫɥɟ ɠɢɥɨɬɨ. (Ɏɢɝ. 1I/Ɏɢɝ. 1J)

5-2 ɊȿȽɍɅɂɊȺɇȿ ɇȺ ɉɈȾɏɈȾəɓɂə 
ɔȽɔɅ

A) Ⱦɪɴɩɧɟɬɟ ɮɢɤɫɢɪɚɳɢɹ ɥɨɫɬ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɜɨɪɢ;
B) Ɂɚɜɴɪɬɚɧɟ ɧɚ ɝɨɪɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ ɰɟɧɬɪɚɥɧɨ ɩɨɞ 

ɴɝɴɥ ɡɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɩɨɞ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɴɝɴɥ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɨɬ 

Ɇɨɞɟɥ PLM4626 PLM4627 PLM4628

Ɍɢɩ ɞɜɢɝɚɬɟɥ B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

ɋɚɦɨɡɚɞɜɢɠɜɚɳ ɇɟ ɇɟ Ⱦɚ
Ɋɚɛɨɬɟɧ ɨɛɟɦ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 140 ɰɦ3 140 ɰɦ3 140 ɰɦ3

ɒɢɪɢɧɚ ɧɚ ɧɨɠɚ 460 ɦɦ 460 ɦɦ 460 ɦɦ
ɇɨɦɢɧɚɥɧɢ ɨɛɨɪɨɬɢ 2 800/ɦɢɧ. 2 800/ɦɢɧ. 2 800/ɦɢɧ.

ȼɦɟɫɬɢɦɨɫɬ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ 800 ɦɥ 800 ɦɥ 800 ɦɥ
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ 470 ɦɥ 470 ɦɥ 470 ɦɥ
Ʉɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ 
ɭɥɚɜɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ 60 ɥ 60 ɥ 60 ɥ

ɇɟɬɨ ɬɟɝɥɨ 28.0 ɤɝ 28.4 ɤɝ 31.2 ɤɝ
Ɋɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ 30-75 ɦɦ, 7 ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ 30-75 ɦɦ, 7 ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ 30-75 ɦɦ, 7 ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ

Ɇɨɞɟɥ
ɉɪɟɞɧɚ 

ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ ɧɚ 
ɪɚɦɚɬɚ 

ɋɬɪɚɧɢɱɧɨ 
ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɋɚɦɨɡɚɞɜɢɠɜɚɳ

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Ɇɨɞɟɥ PLM4626 PLM4627 PLM4628

Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ 
ɦɨɳɧɨɫɬ ɜ ɦɹɫɬɨɬɨ ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ 
(ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 836, ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ H&EN 
ISO 4871)

86.9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86.9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86.9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

ɂɡɦɟɪɟɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ 93.7 dB (A)
K=2.38 dB (A)

93.7 dB (A)
K=2.38 dB (A)

93.7 dB (A)
K=2.38 dB (A)

Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ 
ɦɨɳɧɨɫɬ (ɫɴɝɥɚɫɧɨ 2000/14/EC)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

ȼɢɛɪɚɰɢɢ (ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 836, 
ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ G)

4.531 ɦ/ɫ2

K=1.5 ɦ/ɫ2
4.531 ɦ/ɫ2

K=1.5 ɦ/ɫ2
4.531 ɦ/ɫ2

K=1.5 ɦ/ɫ2



193

–20° ɞɨ 20° (5 ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ: –20°/–10°/0°/10°/20°), 
ɤɚɤɤɬɨ ɟ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ Ɏɢɝ. 2;

C) Ȼɭɬɧɟɬɟ ɮɢɤɫɢɪɚɳɢɹ ɥɨɫɬ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɬɜɨɪɢ ɡɚ 
ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɧɚ ɞɨɥɧɚɬɚ ɢ ɝɨɪɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɢ.

5-3 ɆɈɇɌȺɀ ɇȺ ɉɊɂɋɉɈɋɈȻɅȿɇɂȿɌɈ 
ɁȺ ɍɅȺȼəɇȿ ɇȺ ɌɊȿȼȺɌȺ

1. Ɂɚ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɦɭ: ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɝɨɪɧɢɹ ɤɚɩɚɤ ɢ 
ɡɚɤɚɱɟɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɭɥɚɜɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ 
ɨɬɡɚɞ ɜɴɪɯɭ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ. (Ɏɢɝ. 3A/Ɏɢɝ. 3B/Ɏɢɝ. 3C)

2. Ɂɚ ɫɜɚɥɹɧɟ: ɏɜɚɧɟɬɟ ɢ ɩɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɡɚɞɧɢɹ ɤɚɩɚɤ, 
ɦɚɯɧɟɬɟ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ ɭɥɚɜɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ.

5-4 ɊɔɄɈɏȼȺɌɄȺ ɇȺ ɋɌȺɊɌȿɊȺ
ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɨɬ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɤɴɦ ɜɨɞɚɱɚ ɡɚ ɠɢɥɨɬɨ. (Ɏɢɝ. 4)

5-5 ȼɂɋɈɑɂɇȺ ɇȺ ɄɈɋȿɇȿ
ɉɪɢɥɨɠɟɬɟ ɧɚɬɢɫɤ ɜ ɩɨɫɨɤɚ ɧɚɜɴɧ, ɡɚ ɞɚ ɨɫɜɨɛɨɞɢɬɟ 
ɥɨɫɬɱɟɬɨ. ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɥɨɫɬɚ ɧɚɩɪɟɞ ɢɥɢ ɧɚɡɚɞ, ɡɚ ɞɚ 
ɪɟɝɭɥɢɪɚɬɟ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ. (Ɏɢɝ. 5 ɢ ɜɢɠɬɟ ɬ. 7.9)

6. “3 ȼ 1” (ɫɚɦɨ ɡɚ PLM4627, 
PLM4628)

Ɍɟɡɢ ɤɨɫɚɱɤɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɦɨɞɢɮɢɰɢɪɚɧɢ ɨɬ 
ɧɨɪɦɚɥɧɚɬɚ ɫɢ ɮɭɧɤɰɢɹ ɫɩɨɪɟɞ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɬɨ:
Ɉɬ ɤɨɫɚɱɤɚ ɫɴɫ ɡɚɞɧɨ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɜ:
1. Ʉɨɫɚɱɤɚ ɫ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɡɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ 

ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ, ɢɥɢ ɜ 
2. ɤɨɫɚɱɤɚ ɫɴɫ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ. 
Ʉɚɤɜɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɜɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚɬɚ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ?
ɉɪɢ ɬɚɡɢ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɬɪɟɜɚɬɚ ɫɟ 
ɨɬɪɹɡɜɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɧɚɬɚ ɫɬɴɩɤɚ, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɫɟ 
ɧɚɞɪɨɛɹɜɚ ɮɢɧɨ ɢ ɫɟ ɜɪɴɳɚ ɜɴɪɯɭ ɡɟɥɟɧɚɬɚ ɩɥɨɳ 
ɤɚɬɨ ɟɫɬɟɫɬɜɟɧ ɬɨɪ.
ɋɴɜɟɬɢ ɩɪɢ ɤɨɫɟɧɟ ɫ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ:
- Ɉɛɢɤɧɨɜɟɧɨ ɤɨɫɟɧɟ ɫ ɦɚɤɫ. 2 ɫɦ ɨɬ 6 ɫɦ ɞɨ 4 ɫɦ 
ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ.

- ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɨɫɬɴɪ ɧɨɠ - ɧɟ ɤɨɫɟɬɟ ɦɨɤɪɚ ɬɪɟɜɚ 
- Ɂɚɞɚɣɬɟ ɦɚɤɫ. ɨɛɨɪɨɬɢ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ
- Ʉɨɫɟɬɟ ɫɚɦɨ ɫ ɪɚɛɨɬɧɚɬɚ ɫɤɨɪɨɫɬ
- Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɤɥɢɧɚ ɡɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ, ɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɢ 
ɞɜɢɠɟɳɢɹ ɫɟ ɧɨɠ

Ɂɚɩɨɱɜɚɧɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ 

ȿȾɇɈ: Ɇɨɞɢɮɢɰɢɪɚɧɟ ɜ ɤɨɫɚɱɤɚ ɫ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɡɚ 
ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɋɚɦɨ ɩɪɢ ɫɩɪɹɧ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥ ɢ ɧɟɩɨɞɜɢɠɟɧ ɪɟɠɟɳ ɦɟɯɚɧɢɡɴɦ.
1. ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɡɚɞɧɢɹ ɤɚɩɚɤ ɢ ɦɚɯɧɟɬɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɡɚ 

ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ.
2. ɂɡɛɭɬɚɣɬɟ ɤɥɢɧɚ ɡɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɜ 

ɪɚɦɚɬɚ. Ɂɚɤɪɟɩɟɬɟ ɤɥɢɧɚ ɡɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɫ ɛɭɬɨɧɚ ɜ ɨɬɜɨɪɚ ɧɚ ɪɚɦɚɬɚ. 
(Ɏɢɝ. 6A/Ɏɢɝ. 6B)

3. ɋɩɭɫɧɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɡɚɞɧɢɹ ɤɚɩɚɤ.

Ⱦȼȿ: ɉɪɟɦɢɧɚɜɚɧɟ ɤɴɦ ɤɨɫɚɱɤɚ ɫɴɫ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ 
ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ

ɋɚɦɨ ɩɪɢ ɫɩɪɹɧ ɞɜɢɝɚɬɟɥ ɢ ɤɨɫɟɧɟ!
1. ȼɞɢɝɧɟɬɟ ɡɚɞɧɢɹ ɤɚɩɚɤ ɢ ɦɚɯɧɟɬɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɡɚ 

ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ.
2. Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɤɥɢɧɚ ɡɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ.
3. ȼɞɢɝɧɟɬɟ ɫɬɪɚɧɢɱɧɚɬɚ ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ 

ɬɪɟɜɚɬɚ ɧɚɫɬɪɚɧɢ. (Ɏɢɝ. 7A)
4. Ɂɚ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɭɥɟɹ ɡɚ 

ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ ɜɴɪɯɭ ɩɨɞɞɴɪɠɚɳɢɹ ɳɢɮɬ 
ɧɚ ɫɬɪɚɧɢɱɧɚɬɚ ɩɥɚɫɬɢɧɚ. (Ɏɢɝ. 7A)

5. ɋɩɭɫɧɟɬɟ ɫɬɪɚɧɢɱɧɚɬɚ ɩɥɚɫɬɢɧɚ - ɩɥɚɫɬɢɧɚɬɚ ɥɹɝɚ 
ɜɴɪɯɭ ɭɥɟɹ ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ. (Ɏɢɝ. 7B)

ɌɊɂ: Ʉɨɫɟɧɟ ɫ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɋɚɦɨ ɩɪɢ ɫɩɪɹɧ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥ ɢ ɧɟɩɨɞɜɢɠɟɧ ɪɟɠɟɳ ɦɟɯɚɧɢɡɴɦ.
Ɂɚ ɤɨɫɟɧɟ ɫ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ, 
ɦɚɯɧɟɬɟ ɤɥɢɧɚ ɡɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ ɢ ɭɥɟɹ 
ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ, ɢ ɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ 
ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ.
1. ɋɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɤɥɢɧɚ ɡɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ.

- ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɡɚɞɧɢɹ ɤɚɩɚɤ ɢ ɦɚɯɧɟɬɟ ɤɥɢɧɚ ɡɚ 
ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ. 

2. ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɫɬɪɚɧɢɱɧɚɬɚ ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɢ ɦɚɯɧɟɬɟ ɭɥɟɹ 
ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ.
- ɋɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɭɥɟɹ ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ ɡɚ 
ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ.

- ɋɬɪɚɧɢɱɧɚɬɚ ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɡɚɬɜɚɪɹ 
ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ ɜ ɤɨɪɩɭɫɚ ɩɨɞ 
ɧɚɬɢɫɤɚ ɧɚ ɩɪɭɠɢɧɚ.

- Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɫɬɪɚɧɢɱɧɚɬɚ ɩɥɚɫɬɢɧɚ ɢ 
ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ ɨɬ ɨɫɬɚɬɴɰɢɬɟ 
ɨɬ ɬɪɟɜɚ ɢ ɩɨɥɟɩɧɚɥɚ ɦɪɴɫɨɬɢɹ.

3. Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ.
- Ɂɚ ɩɨɫɬɚɜɹɧɟɬɨ ɦɭ: ɉɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɡɚɞɧɢɹ ɤɚɩɚɤ ɢ 
ɡɚɤɚɱɟɬɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ 
ɨɬɡɚɞ ɜɴɪɯɭ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ.

- Ɂɚ ɫɜɚɥɹɧɟ: ɏɜɚɧɟɬɟ ɢ ɩɨɜɞɢɝɧɟɬɟ ɡɚɞɧɢɹ ɤɚɩɚɤ, 
ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ.

7. ɍɄȺɁȺɇɂə ɁȺ ɊȺȻɈɌȺ
7-1 ɉɊȿȾɂ ȾȺ ɁȺɉɈɑɇȿɌȿ
ɇɚɥɟɣɬɟ ɜ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɦɚɫɥɨ, ɤɚɤɬɨ ɟ ɭɤɚɡɚɧɨ ɜ 
ɨɬɞɟɥɧɢɹ ɧɚɪɴɱɧɢɤ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɞɨɫɬɚɜɟɧ ɫ ɜɚɲɚɬɚ 
ɤɨɫɚɱɤɚ. ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: Ȼɟɧɡɢɧɴɬ ɫɟ 
ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɹɜɚ ɥɟɫɧɨ.
Ⱦɪɴɠɬɟ ɛɟɧɡɢɧɚ ɜ ɫɴɞɨɜɟ, ɫɩɟɰɢɚɥɧɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢ 
ɡɚ ɬɚɡɢ ɰɟɥ.
Ⱦɨɥɢɜɚɣɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɫɚɦɨ ɧɚ ɨɬɤɪɢɬɨ, ɩɪɟɞɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ 
ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɢ ɧɟ ɩɭɲɟɬɟ, ɞɨɤɚɬɨ ɞɨɥɢɜɚɬɟ ɝɨɪɢɜɨ 
ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɫ ɝɨɪɢɜɨ.
ɇɟ ɫɜɚɥɹɣɬɟ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɢ ɧɟ 
ɞɨɥɢɜɚɣɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟɳ ɢɥɢ ɬɨɩɴɥ ɞɜɢɝɚɬɟɥ.
ɉɪɢ ɪɚɡɥɢɜɚɧɟ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ, ɧɟ ɨɩɢɬɜɚɣɬɟ ɞɚ ɫɬɚɪɬɢɪɚɬɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɚ ɨɬɞɚɥɟɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɦɹɫɬɨɬɨ ɧɚ ɪɚɡɥɢɜɚ 
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ɢ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɢɡɬɨɱɧɢɰɢ ɧɚ ɨɝɴɧ, ɞɨɤɚɬɨ ɧɟ ɫɟ 
ɪɚɡɫɟɹɬ ɢɡɩɚɪɟɧɢɹɬɚ ɧɚ ɛɟɧɡɢɧ.
ɋɥɚɝɚɣɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɤɚɩɚɱɤɢ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɢɬɟ ɢ ɫɴɞɨɜɟɬɟ 
ɡɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɡɞɪɚɜɨ ɩɨ ɦɟɫɬɚɬɚ ɢɦ.
ɉɪɟɞɢ ɨɛɪɴɳɚɧɟ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɧɚ ɧɨɠɚ 
ɢɥɢ ɡɚ ɢɡɬɨɱɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ, ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɨɬ 
ɪɟɡɟɪɜɨɪɚ. 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɥɢɜɚɣɬɟ 
ɝɨɪɢɜɨ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ, ɚɤɨ ɫɬɟ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ, ɩɪɢ 
ɪɚɛɨɬɟɳ ɞɢɜɝɚɬɟɥ ɢɥɢ ɚɤɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɧɟ ɟ ɛɢɥ 
ɨɫɬɚɜɟɧ ɞɚ ɢɡɫɬɢɧɟ ɩɨɧɟ 15 ɦɢɧɭɬɢ, ɫɥɟɞ ɤɚɬɨ ɟ 
ɪɚɛɨɬɢɥ.

7-2 ɁȺ ɋɌȺɊɌɂɊȺɇȿ ɇȺ ȾȼɂȽȺɌȿɅə ɂ 
ɁȺȾȿɃɋɌȼȺɇȿ ɇȺ ɇɈɀȺ

1. ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧ ɫ ɝɭɦɟɧ ɛɨɬɭɲ ɜɴɪɯɭ ɪɴɛɚ ɧɚ 
ɫɜɟɳɬɚ, ɭɛɟɞɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ ɦɟɬɚɥɧɢɹɬ ɤɨɧɬɭɪ ɜ ɤɪɚɹ ɧɚ 
ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ ɫɜɟɳɬɚ (ɜɴɬɪɟ ɜ ɝɭɦɟɧɢɹ ɛɨɬɭɲ) ɟ 
ɡɞɪɚɜɨ ɡɚɤɪɟɩɟɧ ɜɴɪɯɭ ɦɟɬɚɥɧɢɹ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤ ɧɚ 
ɫɜɟɳɬɚ.

2. ɉɪɟɞɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ 
ɩɨɦɩɚɬɚ ɡɚ ɩɨɞɤɚɱɜɚɧɟ ɧɚ ɝɨɪɢɜɨ 3-5 ɩɴɬɢ. 
(Ɏɢɝ. 8A)

3. ɉɪɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɫɬɭɞɟɧ ɞɜɢɝɚɬɟɥ, ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ 
ɥɨɫɬɱɟɬɨ ɧɚ ɞɪɨɫɟɥɧɚɬɚ ɤɥɚɩɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “ ”. 
ɉɪɢ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ ɬɨɩɴɥ ɞɜɢɝɚɬɟɥ ɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ, ɡɚɜɴɪɬɟɬɟ ɥɨɫɬɱɟɬɨ ɧɚ ɞɪɨɫɟɥɧɚɬɚ ɤɥɚɩɚ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “ ”. (Ɏɢɝ. 8B)

4. ɋɬɨɟɣɤɢ ɡɚɞ ɭɪɟɞɚ, ɯɜɚɧɟɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɡɚ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɢ ɹ ɡɚɞɪɴɠɬɟ ɫɪɟɳɭ 
ɝɨɪɧɚɬɚ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚ, ɤɚɤɬɨ ɟ ɩɨɤɚɡɚɧɨ. (Ɏɢɝ. 8C)

5. ɏɜɚɧɟɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɡɚ ɫɬɚɪɬɟɪɚ, ɤɚɤɬɨ ɟ 
ɩɨɤɚɡɚɧɨ (Ɏɢɝ. 8C) ɢ ɹ ɞɪɴɩɧɟɬɟ ɪɹɡɤɨ. ȼɴɪɧɟɬɟ ɹ 
ɛɚɜɧɨ ɤɴɦ ɛɨɥɬɚ ɧɚ ɜɨɞɚɱɚ ɡɚ ɠɢɥɨɬɨ, ɫɥɟɞ ɤɚɬɨ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɡɚɪɚɛɨɬɢ.

Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚ 
ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ, ɡɚ ɞɚ ɫɩɪɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɧɨɠɚ. (Ɏɢɝ. 8D)

ɋɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ, ɤɚɤɬɨ ɟ 
ɨɩɢɫɚɧɨ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢɬɟ, ɤɚɬɨ ɞɴɪɠɢɬɟ ɤɪɚɤɚɬɚ ɫɢ 
ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɧɨɠɚ.

Ⱦɨɤɚɬɨ ɫɬɚɪɬɢɪɚɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɧɟ 
ɧɚɤɥɨɧɹɜɚɣɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ. ɋɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɪɚɜɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ, ɛɟɡ ɜɢɫɨɤɚ ɬɪɟɜɚ ɢɥɢ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ.

Ⱦɪɴɠɬɟ ɪɴɰɟɬɟ ɢ ɤɪɚɤɚɬɚ ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ 
ɜɴɪɬɹɳɢɬɟ ɫɟ ɱɚɫɬɢ. ɇɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, 
ɞɨɤɚɬɨ ɫɬɨɢɬɟ ɩɪɟɞ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɢɡɯɜɴɪɥɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ.

7-3 ɊȺȻɈɌȺ
ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɞɪɴɠɬɟ ɡɞɪɚɜɨ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɧɚ 
ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɫ ɞɜɟ ɪɴɰɟ.
Ɂɚɛɟɥɟɠɤɚ: ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ, ɩɪɢ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚɧɟ 
ɧɚ ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɳɟ ɫɩɪɟ ɢ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɧɹɦɚ 
ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ.

7-4 ɋɉɂɊȺɇȿ ɇȺ ȾȼɂȽȺɌȿɅə

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɨɠɴɬ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɴɪɬɢ 
ɧɹɤɨɥɤɨ ɫɟɤɭɧɞɢ ɫɥɟɞ ɫɩɢɪɚɧɟ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.
1. Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɧɚ 

ɫɩɢɪɚɱɤɚɬɚ, ɡɚ ɞɚ ɫɩɪɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɧɨɠɚ.
2. Ɉɬɤɚɱɟɬɟ ɢ ɡɚɡɟɦɟɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ ɫɜɟɳɬɚ, ɤɚɤɬɨ ɟ 

ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɜ ɨɬɞɟɥɧɢɹ ɧɚɪɴɱɧɢɤ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɡɚ ɞɚ 
ɫɟ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢ ɫɥɭɱɚɣɧɨ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ, ɞɨɤɚɬɨ 
ɭɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɩɨɞ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟ.

7-5 ɋȺɆɈɏɈȾȿɇ ɊȿɀɂɆ
Ɂɚ PLM4628
ɏɜɚɧɟɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɫɚɦɨɯɨɞɟɧ 
ɪɟɠɢɦ, ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɳɟ ɫɟ ɞɜɢɠɢ ɧɚɩɪɟɞ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɫ 
ɨɤɨɥɨ 3.6 ɤɦ/ɱɚɫ (Ɏɢɝ. 9), ɨɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɡɚ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɜ ɫɚɦɨɯɨɞɟɧ ɪɟɠɢɦ ɢ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɳɟ ɫɩɪɟ. 

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ȼɚɲɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɟ ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɚɧɚ 
ɡɚ ɤɨɫɟɧɟ ɧɚ ɨɛɢɤɧɨɜɟɧɚ ɬɪɟɜɚ ɫ ɜɢɫɨɱɢɧɚ ɧɟ ɩɨɜɟɱɟ 
ɨɬ 250 ɦɦ. 
ɇɟ ɫɟ ɨɩɢɬɜɚɣɬɟ ɞɚ ɤɨɫɢɬɟ ɢɡɜɴɧɪɟɞɧɨ ɜɢɫɨɤɚ ɬɪɟɜɚ 
ɢɥɢ ɦɨɤɪɚ ɬɪɟɜɚ (ɧɚɩɪ. ɩɚɫɢɳɟ), ɢɥɢ ɤɭɩɱɢɧɢ ɫɭɯɢ 
ɥɢɫɬɚ. ȼɴɡɦɨɠɧɨ ɟ ɱɚɫɬɢɰɢ ɞɚ ɫɟ ɧɚɬɪɭɩɚɬ ɜɴɪɯɭ 
ɪɚɦɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɞɨɩɢɪɚɬ ɞɨ ɚɭɫɩɭɯɚ, 
ɤɨɟɬɨ ɟ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɠɚɪ.

7-6 ɁȺ ɉɈɋɌɂȽȺɇȿ ɇȺ ɇȺɃ-ȾɈȻɊɂ 
ɊȿɁɍɅɌȺɌɂ ɉɊɂ ɄɈɋȿɇȿ

ɉɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɩɥɨɳɢɬɟ ɨɬ ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ. ɍɛɟɞɟɬɟ ɫɟ, ɱɟ 
ɜ ɥɢɜɚɞɚɬɚ ɧɹɦɚ ɤɚɦɴɧɢ, ɩɪɴɱɤɢ, ɠɢɰɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ 
ɱɭɠɞɢ ɬɟɥɚ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɠɟ ɫɥɭɱɚɣɧɨ ɞɚ ɛɴɞɚɬ 
ɢɡɯɜɴɪɥɟɧɢ ɨɬ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɜ ɧɹɤɨɹ ɩɨɫɨɤɚ ɢ ɞɚ ɧɚɪɚɧɹɬ 
ɫɟɪɢɨɡɧɨ ɪɚɛɨɬɟɳɢɹ ɫ ɧɟɹ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɯɨɪɚ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɞɚ 
ɧɚɧɟɫɚɬ ɳɟɬɢ ɧɚ ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ ɢ ɨɤɨɥɧɢɬɟ ɩɪɟɞɦɟɬɢ. ɇɟ 
ɤɨɫɟɬɟ ɦɨɤɪɚ ɬɪɟɜɚ. Ɂɚ ɩɨ-ɟɮɢɤɚɫɧɨ ɤɨɫɟɧɟ ɧɟ ɤɨɫɟɬɟ 
ɦɨɤɪɚ ɬɪɟɜɚ, ɡɚɳɨɬɨ ɬɹ ɢɦɚ ɫɤɥɨɧɧɨɫɬ ɞɚ ɩɨɥɟɩɜɚ 
ɨɬɞɨɥɭ ɧɚ ɪɚɦɚɬɚ ɢ ɞɚ ɩɪɟɱɢ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟɬɨ ɩɪɢ 
ɤɨɫɟɧɟ. ɇɟ ɤɨɫɟɬɟ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 1/3 ɨɬ ɞɴɥɠɢɧɚɬɚ ɧɚ 
ɬɪɟɜɚɬɚ. ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ ɤɨɫɟɧɟ ɧɚ 1/3 ɨɬ ɞɴɥɠɢɧɚɬɚ 
ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ. ɋɤɨɪɨɫɬɬɚ ɧɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɩɨ ɥɢɜɚɞɚɬɚ 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɪɟɝɭɥɢɪɚ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɨɬɪɹɡɚɧɚɬɚ ɬɪɟɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɪɚɡɩɨɥɚɝɚ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ. ɉɪɢ ɬɪɭɞɧɨ ɤɨɫɟɧɟ ɧɚ ɝɴɫɬɚ 
ɬɪɟɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɥɨɠɢ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɧɚɣ-ɧɢɫɤɢ 
ɫɤɨɪɨɫɬɢ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɫɬɢɝɧɟ ɱɢɫɬɨ ɢ ɝɥɚɞɤɨ ɤɨɫɟɧɟ. ɉɪɢ 
ɤɨɫɟɧɟ ɧɚ ɞɴɥɝɚ ɬɪɟɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɥɨɠɢ ɞɚ ɤɨɫɢɬɟ ɫ 
ɞɜɟ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɧɢɹ, ɫɜɚɥɹɣɤɢ ɧɨɠɚ ɫ ɨɳɟ 1/3 ɨɬ 
ɞɴɥɠɢɧɚɬɚ ɩɪɢ ɜɬɨɪɨɬɨ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɧɟ, ɢ ɜɴɡɦɨɠɧɨ 
ɱɪɟɡ ɤɨɫɟɧɟ ɩɨ ɪɚɡɥɢɱɧɚ ɫɯɟɦɚ. Ɇɚɥɤɨ ɡɚɫɬɴɩɜɚɧɟ ɩɪɢ 
ɜɫɹɤɨ ɩɪɟɦɢɧɚɜɚɧɟ ɩɨɞɩɨɦɚɝɚ ɩɨɫɬɢɝɚɧɟɬɨ ɧɚ ɱɢɫɬɨ ɢ 
ɝɥɚɞɤɨ ɤɨɫɟɧɟ. Ʉɨɫɚɱɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɜɢɧɚɝɢ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ ɫ 
ɩɴɥɧɚ ɝɚɡ ɡɚ ɩɨɫɬɢɝɚɧɟ ɧɚ ɧɚɣ-ɞɨɛɪɢ ɪɟɡɭɥɬɚɬɢ ɩɪɢ 
ɤɨɫɟɧɟ ɢ ɧɚɣ-ɜɢɫɨɤɚ ɟɮɢɤɚɫɧɨɫɬ. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɪɚɦɚɬɚ 
ɨɬɞɨɥɭ. ɇɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɨɬɞɨɥɭ ɪɟɠɟɳɚɬɚ 
ɪɚɦɚ ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɧɚɬɪɭɩɜɚ ɬɪɟɜɚ, 
ɤɨɟɬɨ ɳɟ ɩɪɟɱɢ ɧɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ. Ʉɨɫɟɧɟ ɧɚ 
ɥɢɫɬɚ. Ʉɨɫɟɧɟɬɨ ɧɚ ɥɢɫɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɟ ɨɬ ɩɨɥɡɚ ɡɚ 
ɥɢɜɚɞɚɬɚ ɜɢ. ɉɪɢ ɤɨɫɟɧɟ ɧɚ ɥɢɫɬɚ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɞɚɥɢ 
ɬɟ ɫɚ ɫɭɯɢ, ɢ ɱɟ ɧɟ ɫɚ ɧɚ ɩɪɟɤɚɥɟɧɨ ɞɟɛɟɥ ɫɥɨɣ ɜɴɪɯɭ 
ɥɢɜɚɞɚɬɚ. ɇɟ ɢɡɱɚɤɜɚɣɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɥɢɫɬɚ ɞɚ ɨɩɚɞɚɬ ɨɬ 
ɞɴɪɜɟɬɚɬɚ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɤɨɫɢɬɟ.
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ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: Ⱥɤɨ ɭɞɚɪɢɬɟ ɧɹɤɚɤɴɜ 
ɩɪɟɞɦɟɬ, ɫɩɪɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. Ɉɬɤɚɱɟɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ 
ɫɜɟɳɬɚ, ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɨɝɥɟɞɚɣɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɢ 
ɢ ɹ ɪɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɜɴɡɨɛɧɨɜɢɬɟ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɫ 
ɧɟɹ. ɍɫɢɥɟɧɢɬɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ ɫɚ ɩɪɢɡɧɚɤ ɡɚ ɩɨɜɪɟɞɚ. ɍɪɟɞɴɬ ɬɪɹɛɜɚ 
ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɢ ɪɟɦɨɧɬɢɪɚ.

7-7 ɉɊɂɋɉɈɋɈȻɅȿɇɂȿ ɁȺ ɍɅȺȼəɇȿ 
ɇȺ ɌɊȿȼȺɌȺ

ȼ ɡɚɞɧɢɹ ɤɚɩɚɤ ɢɦɚ ɩɪɨɡɨɪɱɟ. ɉɪɟɡ ɧɟɝɨ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ 
ɧɚɛɥɸɞɚɜɚɬɟ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɧɚ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ 
ɭɥɚɜɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ. Ⱥɤɨ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɟɬɨ ɡɚ 
ɭɥɚɜɹɧɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ ɟ ɩɴɥɧɨ ɫ ɬɪɟɜɚ, ɢɡɩɪɚɡɜɚɬɟ ɢ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɬɟ ɫɴɞɚ, ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɬɟ ɞɚɥɢ ɟ ɱɢɫɬɨ, ɢ ɱɟ 
ɦɪɟɠɢɱɤɚɬɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɬɪɹɜɚ. (Ɏɢɝ. 10)

7-8 ɊȺɆȺ
Ⱦɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɪɚɦɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ 
ɱɢɫɬɢ ɫɥɟɞ ɜɫɹɤɨ ɩɨɥɡɜɚɧɟ, ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɧɚɬɪɭɩɜɚ 
ɬɪɟɜɚ, ɥɢɫɬɚ, ɦɪɴɫɨɬɢɹ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ. Ⱥɤɨ ɢɦ ɛɴɞɟ 
ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ ɞɚ ɫɟ ɧɚɬɪɭɩɚɬ ɬɚɦ, ɬɨɜɚ ɳɟ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ 
ɪɴɠɞɹɫɜɚɧɟ ɢ ɤɨɪɨɡɢɹ, ɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɟɱɢ ɧɚ 
ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ. Ɋɚɦɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ 
ɱɪɟɡ ɧɚɤɥɚɧɹɧɟ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɢ ɢɡɫɬɴɪɝɜɚɧɟ ɫ 
ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ (ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ, ɱɟ ɤɚɛɟɥɴɬ ɧɚ 
ɫɜɟɳɬɚ ɟ ɨɬɤɚɱɟɧ).

7-9 ɍɄȺɁȺɇɂə ɁȺ ɊȿȽɍɅɂɊȺɇȿ ɇȺ 
ȼɂɋɈɑɂɇȺɌȺ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɪɚɜɟɬɟ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ 
ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɬɟ ɫɩɪɟɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ 
ɨɬɤɚɱɢɥɢ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ ɫɜɟɳɬɚ. 

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɉɪɟɞɢ ɩɪɨɦɹɧɚ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ 
ɧɚ ɤɨɫɟɧɟ, ɫɩɢɪɚɣɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɢ ɨɬɤɚɱɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ 
ɫɜɟɳɬɚ.
ȼɚɲɚɬɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɟ ɫɧɚɛɞɟɧɚ ɫ ɰɟɧɬɪɚɥɟɧ ɥɨɫɬ ɡɚ 
ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ, ɤɨɣɬɨ ɩɪɟɞɥɚɝɚ 7 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ.
1. ɋɩɢɪɚɣɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɢ ɨɬɤɚɱɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ 

ɫɜɟɳɬɚ, ɩɪɟɞɢ ɩɪɨɦɹɧɚ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɟɧɟ.
2. ɐɟɧɬɪɚɥɧɢɹɬ ɥɨɫɬ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ ɜɢ 

ɩɪɟɞɥɚɝɚ 7 ɪɚɡɥɢɱɧɢ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ.
3. Ɂɚ ɩɪɨɦɹɧɚ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɟɧɟ, ɫɬɢɫɧɟɬɟ 

ɥɨɫɬɱɟɬɨ ɡɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɤɴɦ ɤɨɥɟɥɨɬɨ, ɤɚɬɨ ɝɨ 
ɦɟɫɬɢɬɟ ɧɚɝɨɪɟ ɢɥɢ ɧɚɞɨɥɭ ɡɚ ɧɭɠɧɚɬɚ ɜɢɫɨɱɢɧɚ. 
(Ɏɢɝ. 11)

ȼɫɢɱɤɢ ɤɨɥɟɥɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɧɚ ɟɞɧɚ ɢ ɫɴɳɚ 
ɜɢɫɨɱɢɧɚ.

8. ɍɄȺɁȺɇɂə ɁȺ 
ɉɈȾȾɊɔɀɄȺɌȺ

ɋȼȿɓ
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ ɫɜɟɳɢ, ɤɨɝɚɬɨ ɝɢ 
ɡɚɦɟɧɹɬɟ. Ɂɚ ɧɚɣ-ɞɨɛɪɢ ɪɟɡɭɥɬɚɬɢ ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ ɫɜɟɳɬɚ 
ɫɥɟɞ ɜɫɟɤɢ 100 ɱɚɫɚ ɪɚɛɨɬɚ. 

9. ɍɄȺɁȺɇɂə ɁȺ ɋɆȺɁȼȺɇȿ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɉɊȿȾɂ ɈȻɋɅɍɀȼȺɇȿ 
ɈɌɄȺɑȺɃɌȿ ɋȼȿɓɌȺ.
1. ɄɈɅȿɅȺ - ɋɦɚɡɜɚɣɬɟ ɫ ɥɟɤɨ ɦɚɫɥɨ ɫɴɱɦɟɧɢɬɟ 

ɥɚɝɟɪɢ ɧɚ ɜɫɹɤɨ ɨɬ ɤɨɥɟɥɚɬɚ ɧɚɣ-ɦɚɥɤɨ ɟɞɢɧ ɩɴɬ 
ɜɫɟɤɢ ɫɟɡɨɧ.

2. ȾȼɂȽȺɌȿɅ - ɋɥɟɞɜɚɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɜ ɧɚɪɴɱɧɢɤɚ ɧɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

10.ɉɈɑɂɋɌȼȺɇȿ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɟ ɩɨɥɢɜɚɣɬɟ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɫ 
ɦɚɪɤɭɱ. ȼɨɞɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɨɜɪɟɞɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢɥɢ ɞɚ 
ɡɚɦɴɪɫɢ ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ.
1. ɂɡɛɴɪɲɟɬɟ ɪɚɦɚɬɚ ɫɴɫ ɫɭɯɚ ɤɴɪɩɚ.
2. ɂɡɦɢɣɬɟ ɪɚɦɚɬɚ ɫ ɦɚɪɤɭɱ, ɤɚɬɨ ɧɚɤɥɨɧɢɬɟ 

ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɫɜɟɳɬɚ ɞɚ ɟ ɝɨɪɟ.

10-1 ȼɔɁȾɍɏɈɈɑɂɋɌɂɌȿɅ ɇȺ 
ȾȼɂȽȺɌȿɅə

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɦɪɴɫɨɬɢɹ ɢɥɢ 
ɩɪɚɯ ɞɚ ɡɚɞɪɴɫɬɹɬ ɩɟɧɟɫɬɢɹ ɟɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ. ȿɥɟɦɟɧɬɴɬ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɨɛɫɥɭɠɜɚ (ɩɨɱɢɫɬɜɚ) ɫɥɟɞ 25 
ɱɚɫɚ ɧɨɪɦɚɥɧɨ ɤɨɫɟɧɟ. ɉɟɧɟɫɬɢɹɬ ɟɥɟɦɟɧɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɨɛɫɥɭɠɜɚ ɪɟɞɨɜɧɨ, ɚɤɨ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɪɚɛɨɬɢ ɜ 
ɭɫɥɨɜɢɹɬɚ ɧɚ ɫɭɯ ɩɪɚɯ.

Ɂɚ ɉɈɑɂɋɌȼȺɇȿ ɇȺ ȼɔɁȾɍɒɇɂə ɎɂɅɌɔɊ
1. Ɉɫɜɨɛɨɞɟɬɟ ɳɢɩɤɢɬɟ ɜɴɪɯɭ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ.
2. Ɇɚɯɧɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ.
3. ɂɡɦɢɣɬɟ ɮɢɥɬɪɨɜɢɹ ɟɥɟɦɟɧɬ ɫ ɜɨɞɚ ɫɴɫ ɫɚɩɭɧ. ɇȿ 

ɂɁɉɈɅɁȼȺɃɌȿ ȻȿɇɁɂɇ!
4. ɋɭɯ ɜɴɡɞɭɲɟɧ ɮɢɥɬɪɨɜ ɟɥɟɦɟɧɬ.
5. Ʉɚɩɧɟɬɟ ɧɹɤɨɥɤɨ ɤɚɩɤɢ ɦɚɫɥɨ SAE30 ɜɴɪɯɭ 

ɩɟɧɟɫɬɢɹ ɟɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɢ ɝɨ 
ɢɡɫɬɢɫɤɚɣɬɟ ɞɨɛɪɟ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɢ ɢɡɥɢɲɧɨɬɨ 
ɦɚɫɥɨ.

6. ɋɥɨɠɟɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɮɢɥɬɴɪɚ.

ɁȺȻȿɅȿɀɄȺ: Ɂɚɦɟɧɹɣɬɟ ɮɢɥɬɴɪɚ, ɚɤɨ ɟ ɢɡɧɨɫɟɧ, 
ɫɤɴɫɚɧ, ɩɨɜɪɟɞɟɧ ɢɥɢ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɱɢɫɬɢ. 
(Ɏɢɝ. 12)

10-2 Ɋȿɀȿɓ ɇɈɀ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɨɬɤɚɱɟɬɟ ɢ 
ɡɚɡɟɦɟɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ ɫɜɟɳɬɚ ɩɪɟɞɢ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨ ɪɟɠɟɳɢɹ 
ɧɨɠ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢ ɫɥɭɱɚɣɧɨ ɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. Ɂɚɳɢɬɟɬɟ ɪɴɰɟɬɟ ɫɢ ɫ ɩɥɴɬɧɢ ɪɴɤɚɜɢɰɢ 
ɢɥɢ ɝɪɭɛ ɩɥɚɬ ɩɪɢ ɯɜɚɳɚɧɟ ɧɚ ɪɟɠɟɳɢɹ ɧɨɠ. 
Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɤɚɤɬɨ ɟ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɜ ɨɬɞɟɥɧɢɹ 
ɧɚɪɴɱɧɢɤ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. Ɇɚɯɧɟɬɟ ɲɟɫɬɨɝɪɚɧɧɢɹ ɛɨɥɬ ɢ 
ɲɚɣɛɚɬɚ, ɤɨɹɬɨ ɞɴɪɠɢ ɧɨɠɚ ɢ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɚ ɧɨɠɚ ɤɴɦ 
ɤɨɥɹɧɨɜɢɹ ɜɚɥ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. Ɇɚɯɧɟɬɟ ɧɨɠɚ ɢ 
ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɨɬ ɤɨɥɹɧɨɜɢɹ ɜɚɥ. 
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ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɉɟɪɢɨɞɢɱɧɨ 
ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɚ ɧɨɠɚ ɡɚ ɩɭɤɧɚɬɢɧɢ, 
ɨɫɨɛɟɧɨ ɫɥɟɞ ɭɞɚɪ ɫ ɧɹɤɚɤɴɜ ɩɪɟɞɦɟɬ. ɉɪɢ ɧɭɠɞɚ ɝɨ 
ɡɚɦɟɧɟɬɟ.
Ɂɚ ɧɚɣ-ɞɨɛɪɢ ɪɟɡɭɥɬɚɬɢ ɧɨɠɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɨɫɬɴɪ. 
ɇɨɠɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɧɚɨɫɬɪɟɧ ɫɥɟɞ ɞɟɦɨɧɬɢɪɚɧɟ ɢ 
ɲɥɚɣɮɚɧɟ ɢɥɢ ɨɛɪɚɛɨɬɤɚ ɫ ɩɢɥɚ ɧɚ ɪɟɠɟɳɢɹ ɪɴɛ, 
ɤɚɬɨ ɩɨ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢɹ ɧɚɤɥɨɧ. 
Ɉɫɨɛɟɧɨ ɜɚɠɧɨ ɟ ɜɫɟɤɢ ɪɟɠɟɳ ɪɴɛ ɞɚ ɛɴɞɟ ɨɛɪɚɛɨɬɟɧ 
ɟɞɧɚɤɜɨ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɪɚɡɛɚɥɚɧɫɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɨɠɚ. 
ɉɪɢ ɪɚɡɛɚɥɚɧɫɢɪɚɧɟ ɧɚ ɧɨɠɚ ɫɟ ɩɨɥɭɱɚɜɚɬ ɫɢɥɧɢ 
ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɢ ɫɚ ɜɴɡɦɨɠɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ 
ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ. ȼɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɛɚɥɚɧɫɢɪɚɣɬɟ ɧɨɠɚ ɫɥɟɞ 
ɡɚɬɨɱɜɚɧɟ. Ȼɚɥɚɧɫɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɧɨɠɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɨɜɟɪɢ ɜɴɪɯɭ ɨɬɜɟɪɬɤɚ ɫ ɤɪɴɝɥɨ ɫɬɴɛɥɨ. Ɉɬɧɟɦɚɣɬɟ 
ɦɟɬɚɥ ɨɬɤɴɦ ɩɨ-ɬɟɠɤɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɩɨɫɬɢɝɧɟ 
ɪɚɜɧɨɦɟɪɟɧ ɛɚɥɚɧɫ.
ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɫɝɥɨɛɢɬɟ ɨɬɧɨɜɨ ɧɨɠɚ ɢ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɤɴɦ ɭɪɟɞɚ, 
ɫɦɚɠɟɬɟ ɤɨɥɹɧɨɜɢɹ ɜɚɥ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɜɴɬɪɟɲɧɚɬɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ ɧɚ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɚ ɧɨɠɚ ɫ ɥɟɤɨ ɦɚɫɥɨ. 
Ɇɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɚ ɧɨɠɚ ɜɴɪɯɭ ɤɨɥɹɧɨɜɢɹ ɜɚɥ. 
ȼɢɠɬɟ Ɏɢɝ. 13. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɠɚ, ɬɚɤɚ ɱɟ ɩɚɪɬ-ɧɨɦɟɪɴɬ 
ɞɚ ɟ ɨɛɴɪɧɚɬ ɨɛɪɚɬɧɨ ɧɚ ɚɞɚɩɬɟɪɚ. ɂɡɪɚɜɧɟɬɟ 
ɲɚɣɛɚɬɚ ɧɚɞ ɧɨɠɚ ɢ ɫɥɨɠɟɬɟ ɲɟɫɬɨɝɪɚɧɧɢɹ ɛɨɥɬ. 
ɉɪɢɬɟɝɧɟɬɟ ɲɟɫɬɨɝɪɚɧɧɢɹ ɛɨɥɬ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ-ɞɨɥɭ 
ɜɴɪɬɹɳ ɦɨɦɟɧɬ:

10-3 ȼɔɊɌəɓ ɆɈɆȿɇɌ ɉɊɂ 
ɂɇɋɌȺɅɂɊȺɇȿɌɈ ɇȺ ɇɈɀȺ

ɐɟɧɬɪɚɥɟɧ ɛɨɥɬ 35 Nm - 45 Nm, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɜɚɲɢɹ ɭɪɟɞ. ȼɫɢɱɤɢ ɛɨɥɬɨɜɟ ɢ 
ɝɚɣɤɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɬ ɩɟɪɢɨɞɢɱɧɨ ɡɚ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɡɚɬɹɝɚɧɟ.
ɋɥɟɞ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɬɚ 
ɧɚ ɩɟɫɴɱɥɢɜɚ ɩɨɱɜɚ, ɧɨɠɴɬ ɫɟ ɢɡɧɨɫɜɚ ɢ ɡɚɝɭɛɜɚ ɱɚɫɬ 
ɨɬ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɚɬɚ ɫɢ ɮɨɪɦɚ. ȿɮɢɤɚɫɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɤɨɫɟɧɟɬɨ 
ɳɟ ɧɚɦɚɥɟɟ ɢ ɧɨɠɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɢ. Ɂɚɦɟɧɹɣɬɟ 
ɝɨ ɫɚɦɨ ɫ ɨɞɨɛɪɟɧɢ ɩɪɨɦɢɲɥɟɧɢ ɧɨɠɨɜɟ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɧɟ ɧɨɫɢ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɢ 
ɳɟɬɢ ɩɨɪɚɞɢ ɪɚɡɛɚɥɚɧɫɢɪɚɧ ɧɨɠ.
ɉɪɢ ɡɚɦɹɧɚ ɧɚ ɧɨɠɚ ɝɥɟɞɚɣɬɟ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢɹ ɬɢɩ, 
ɨɛɨɡɧɚɱɟɧ ɜɴɪɯɭ ɧɨɠɚ (Makita 263001451) (ɡɚ 
ɩɨɪɴɱɜɚɧɟ ɧɚ ɧɨɠɚ, ɬɴɪɫɟɬɟ ɦɟɫɬɧɢɹ ɞɨɫɬɚɜɱɢɤ ɢɥɢ ɫɟ 
ɫɜɴɪɠɟɬɟ ɫ ɧɚɲɚɬɚ ɤɨɦɩɚɧɢɹ, ɜɢɠɬɟ ɤɨɪɢɰɚɬɚ). 

10-4 ȾȼɂȽȺɌȿɅ
Ɂɚ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɜɢɠɬɟ 
ɨɬɞɟɥɧɢɹ ɧɚɪɴɱɧɢɤ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.
ɉɨɞɞɴɪɠɚɣɬɟ ɦɚɫɥɨɬɨ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɫɩɨɪɟɞ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɜ ɨɬɞɟɥɧɢɹ ɧɚɪɴɱɧɢɤ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, 
ɞɨɫɬɚɜɟɧ ɫ ɭɪɟɞɚ. ɉɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ 
ɢ ɝɢ ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ.
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɣɬɟ ɜɴɡɞɭɯɨɨɱɢɫɬɢɬɟɥɹ ɫɩɨɪɟɞ ɨɬɞɟɥɧɢɹ 
ɧɚɪɴɱɧɢɤ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɩɪɢ ɧɨɪɦɚɥɧɢ ɭɫɥɨɜɢɹ.
ȼ ɭɫɥɨɜɢɹɬɚ ɧɚ ɦɧɨɝɨ ɩɪɚɯ ɝɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɧɚ ɜɫɟɤɢ 
ɧɹɤɨɥɤɨ ɱɚɫɚ. Ʌɨɲɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ 
ɡɚɞɚɜɹɧɟɬɨ ɦɭ ɨɛɢɤɧɨɜɟɧɨ ɫɚ ɩɪɢɡɧɚɤ ɡɚ ɧɭɠɞɚ ɨɬ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɴɡɞɭɯɨɨɱɢɫɬɢɬɟɥɹ.
Ɂɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɧɚ ɜɴɡɞɭɯɨɨɱɢɫɬɢɬɟɥɹ ɜɢɠɬɟ ɨɬɞɟɥɧɢɹ 
ɧɚɪɴɱɧɢɤ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɞɨɫɬɚɜɟɧ ɫ ɭɪɟɞɚ.
ɋɜɟɳɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚ ɢ ɥɭɮɬɴɬ ɣ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɫɬɪɨɣɜɚ ɜɫɟɤɢ ɫɟɡɨɧ. ɉɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ ɡɚɦɹɧɚ ɧɚ 
ɫɜɟɳɬɚ ɜ ɧɚɱɚɥɨɬɨ ɧɚ ɜɫɟɤɢ ɫɟɡɨɧ ɡɚ ɤɨɫɟɧɟ; 
ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɜ ɨɬɞɟɥɧɢɹ ɧɚɪɴɱɧɢɤ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɡɚ 
ɩɪɚɜɢɥɧɢɹ ɬɢɩ ɫɜɟɳ ɢ ɥɭɮɬɚ.

ɉɨɱɢɫɬɜɚɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɪɟɞɨɜɧɨ ɫ ɤɴɪɩɚ ɢɥɢ ɱɟɬɤɚ. 
ɉɨɞɞɴɪɠɚɣɬɟ ɨɯɥɚɞɢɬɟɥɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ (ɡɨɧɚɬɚ ɫ 
ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ) ɱɢɫɬɚ, ɡɚ ɞɚ ɢɦɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚ ɰɢɪɤɭɥɚɰɢɹ 
ɧɚ ɜɴɡɞɭɯɚ, ɤɨɟɬɨ ɟ ɜɚɠɧɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɢ 
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɠɢɜɨɬɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
ɇɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɰɹɥɚɬɚ ɬɪɟɜɚ, ɦɪɴɫɨɬɢɹ ɢ 
ɝɨɪɢɦɢ ɱɚɫɬɢɰɢ ɨɬ ɡɨɧɚɬɚ ɧɚ ɚɭɫɩɭɯɚ.

11.ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɁȺ 
ɋɔɏɊȺɇəȼȺɇȿ (ɂɁȼɔɇ 
ɋȿɁɈɇȺ)

Ɂɚ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɚ ɧɚ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɧɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɩɴɥɧɹɬ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɫɬɴɩɤɢ:
1. ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɫɥɟɞ ɩɨɫɥɟɞɧɨɬɨ ɤɨɫɟɧɟ 

ɡɚ ɫɟɡɨɧɚ.
a) ɂɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɫɴɫ 
ɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚ ɩɨɦɩɚ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɟ ɢɡɬɨɱɜɚɣɬɟ ɛɟɧɡɢɧ ɜ 
ɡɚɬɜɨɪɟɧɨ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ, ɛɥɢɡɨ ɞɨ ɨɬɤɪɢɬ ɨɝɴɧ ɢ ɩɪ. ɇɟ 
ɩɭɲɟɬɟ! Ȼɟɧɡɢɧɨɜɢɬɟ ɩɚɪɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɬ 
ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ.

b) ɋɬɚɪɬɢɪɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɝɨ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ, 
ɞɨɤɚɬɨ ɢɡɪɚɡɯɨɞɜɚ ɰɟɥɢɹ ɨɫɬɚɜɚɳ ɛɟɧɡɢɧ ɢ 
ɫɩɪɟ.

c) ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɫɜɟɳɬɚ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɦɚɫɥɶɨɧɤɚ, ɡɚ 
ɞɚ ɫɥɨɠɢɬɟ ɨɤɨɥɨ 20 ɦɥ ɦɚɫɥɨ ɜ ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ 
ɤɚɦɟɪɚ. Ɂɚɜɴɪɬɟɬɟ ɫɬɚɪɬɟɪɚ, ɡɚ ɞɚ 
ɪɚɡɩɪɟɞɟɥɢɬɟ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɦɚɫɥɨɬɨ ɜ ɝɨɪɢɜɧɚɬɚ 
ɤɚɦɟɪɚ. ȼɴɪɧɟɬɟ ɫɜɟɳɬɚ.

2. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɢ ɫɦɚɠɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ, ɤɚɤɬɨ 
ɟ ɨɩɢɫɚɧɨ ɜ “ɍɄȺɁȺɇɂə ɁȺ ɋɆȺɁȼȺɇȿ”.

3. Ʌɟɤɨ ɫɦɚɠɟɬɟ ɪɟɡɚɱɤɚɬɚ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ 
ɤɨɪɨɡɢɹɬɚ.

4. ɋɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɜ ɫɭɯɨ, ɱɢɫɬɨ ɢ ɡɚɳɢɬɟɧɨ 
ɨɬ ɢɡɦɪɴɡɜɚɧɟ ɦɹɫɬɨ, ɛɟɡ ɞɨɫɬɴɩ ɧɚ ɜɴɧɲɧɢ ɯɨɪɚ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɧɚɩɴɥɧɨ 
ɢɡɫɬɢɧɚɥ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɫɴɯɪɚɧɢɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ.

ɁȺȻȿɅȿɀɄȺ: 
- ɉɪɢ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɤɚɤɜɨɬɨ ɢ ɞɚ ɛɢɥɨ ɡɚɞɜɢɠɜɚɧɨ 
ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ ɜ ɧɚɜɟɫ ɛɟɡ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɹ ɢɥɢ ɫɤɥɚɞ ɡɚ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ: 

- Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ ɞɚ ɟ ɡɚɳɢɬɟɧɨ 
ɫɪɟɳɭ ɪɴɠɞɚ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɥɟɤɨ ɦɚɫɥɨ ɢɥɢ 
ɫɢɥɢɤɨɧ, ɩɨɤɪɢɢɬɟ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɤɚɛɟɥɢɬɟ 
ɢ ɩɨɞɜɢɠɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ.

- ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɞɚ ɧɟ ɨɝɴɜɚɬɟ ɢɥɢ ɭɫɭɤɜɚɬɟ ɤɚɛɟɥɢɬɟ.
- Ⱥɤɨ ɠɢɥɨɬɨ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɫɟ ɨɬɤɚɱɢ ɨɬ ɜɨɞɚɱɚ ɫɢ ɧɚ 
ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ, ɨɬɤɚɱɟɬɟ ɢ ɡɚɡɟɦɟɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɧɚ 
ɫɜɟɳɬɚ, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ ɡɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟɬɨ 
ɧɚ ɧɨɠɚ ɢ ɢɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɛɚɜɧɨ ɫɬɚɪɬɟɪɧɨɬɨ ɠɢɥɨ ɨɬ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ: ɉɥɴɡɧɟɬɟ ɠɢɥɨɬɨ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɜ ɛɨɥɬɚ ɧɚ 
ɜɨɞɚɱɚ ɜɴɪɯɭ ɪɴɤɨɯɜɚɬɤɚɬɚ.

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ
ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɞɚ ɧɟ ɨɝɴɧɟɬɟ ɢɥɢ 
ɩɨɜɪɟɞɢɬɟ ɪɟɡɚɱɤɚɬɚ, ɤɨɝɚɬɨ ɛɭɬɚɬɟ ɤɨɫɚɱɤɚɬɚ ɧɚɞ 
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ.
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12.ɍɄȺɁȺɇɂə ɁȺ ɈɌɋɌɊȺɇəȺɇȿ ɇȺ ɇȿɂɁɉɊȺȼɇɈɋɌɂ
ɉɊɈȻɅȿɆ ȼɔɁɆɈɀɇȺ ɉɊɂɑɂɇȺ ȾȿɃɋɌȼɂə

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɧɟ ɫɟ ɫɬɚɪɬɢɪɚ. Ⱦɪɨɫɟɥɧɚɬɚ ɤɥɚɩɚ ɟ ɜ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɡɚ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɜɚɳɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ.

ɉɪɟɦɟɫɬɟɬɟ ɞɪɨɫɟɥɧɚɬɚ ɤɥɚɩɚ ɜ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɟ ɩɪɚɡɟɧ. ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɫ ɝɨɪɢɜɨ: 
ɜɢɠɬɟ ɇȺɊɔɑɇɂɄȺ ɇȺ 
ɋɈȻɋɌȼȿɇɂɄȺ ɇȺ ȾȼɂȽȺɌȿɅə.

Ɂɚɦɴɪɫɟɧ ɟɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɚ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ. ɜɢɠɬɟ ɇȺɊɔɑɇɂɄȺ ɇȺ 
ɋɈȻɋɌȼȿɇɂɄȺ ɇȺ ȾȼɂȽȺɌȿɅə.

ɏɥɚɛɚɜɚ ɫɜɟɳ. ɉɪɢɬɟɝɧɟɬɟ ɫɜɟɳɬɚ ɫ ɜɴɪɬɹɳ ɦɨɦɟɧɬ 
ɞɨ 25-30 Nm.

ɏɥɚɛɚɜ ɤɚɛɟɥ ɧɚ ɫɜɟɳɬɚ ɢɥɢ ɨɬɤɚɱɟɧ ɨɬ 
ɫɜɟɳɬɚ.

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɚɛɟɥɚ ɜɴɪɯɭ ɫɜɟɳɬɚ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɟɧ ɥɭɮɬ ɧɚ ɫɜɟɳɬɚ. Ɂɚɞɚɣɬɟ ɥɭɮɬ ɦɟɠɞɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ 0.7 
ɞɨ 0.8 ɦɦ.

Ⱦɟɮɟɤɬɧɚ ɫɜɟɳ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜɚ ɫɜɟɳ ɫ ɩɪɚɜɢɥɟɧ 
ɥɭɮɬ: ɜɢɠɬɟ ɇȺɊɔɑɇɂɄȺ ɇȺ 
ɋɈȻɋɌȼȿɇɂɄȺ ɇȺ ȾȼɂȽȺɌȿɅə.

Ʉɚɪɛɭɪɚɬɨɪɴɬ ɟ ɡɚɞɚɜɟɧ ɫ ɝɨɪɢɜɨ. ɋɜɚɥɟɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɚ ɧɚ 
ɜɴɡɞɭɯɨɨɱɢɫɬɢɬɟɥɹ ɢ ɞɴɪɩɚɣɬɟ ɠɢɥɨɬɨ 
ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɧɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɨ, ɞɨɤɚɬɨ 
ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɴɬ ɫɟ ɩɪɨɱɢɫɬɢ, ɫɥɨɠɟɬɟ 
ɧɨɜ ɟɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɜɴɡɞɭɯɨɨɱɢɫɬɢɬɟɥɹ.

ɉɨɜɪɟɞɟɧ ɦɨɞɭɥ ɧɚ ɡɚɩɚɥɜɚɧɟɬɨ. Ɉɛɴɪɧɟɬɟ ɫɟ ɤɴɦ ɚɝɟɧɬ ɩɨ 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟɬɨ.

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɬɪɭɞɧɨ ɫɟ 
ɫɬɚɪɬɢɪɚ ɢɥɢ ɝɭɛɢ ɦɨɳɧɨɫɬ.

Ɂɚɦɴɪɫɹɜɚɧɟ, ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɡɚɫɬɨɹɥɨ ɝɨɪɢɜɨ ɜ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ.

ɂɡɬɨɱɟɬɟ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɢ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ. ɇɚɥɟɣɬɟ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ 
ɱɢɫɬɨ ɢ ɧɨɜɨ ɝɨɪɢɜɨ.

Ɂɚɩɭɲɟɧ ɟ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɧɢɹɬ ɨɬɜɨɪ ɜ 
ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ.

ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɟɬɟ ɤɚɩɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨɬɨ.

Ɂɚɦɴɪɫɟɧ ɟɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɚ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ.

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ 
ɧɟɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ.

Ⱦɟɮɟɤɬɧɚ ɫɜɟɳ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜɚ ɫɜɟɳ ɫ ɩɪɚɜɢɥɟɧ 
ɥɭɮɬ: ɜɢɠɬɟ ɇȺɊɔɑɇɂɄȺ ɇȺ 
ɋɈȻɋɌȼȿɇɂɄȺ ɇȺ ȾȼɂȽȺɌȿɅə.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɟɧ ɥɭɮɬ ɧɚ ɫɜɟɳɬɚ. Ɂɚɞɚɣɬɟ ɥɭɮɬ ɦɟɠɞɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ 0.7 
ɞɨ 0.8 ɦɦ.

Ɂɚɦɴɪɫɟɧ ɟɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɚ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ. ɜɢɠɬɟ ɇȺɊɔɑɇɂɄȺ ɇȺ 
ɋɈȻɋɌȼȿɇɂɄȺ ɇȺ ȾȼɂȽȺɌȿɅə.

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɪɚɛɨɬɢ ɥɨɲɨ ɧɚ 
ɩɪɚɡɟɧ ɯɨɞ.

Ɂɚɦɴɪɫɟɧ ɟɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ. ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɚ ɧɚ ɜɴɡɞɭɲɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ. ɜɢɠɬɟ ɇȺɊɔɑɇɂɄȺ ɇȺ 
ɋɈȻɋɌȼȿɇɂɄȺ ɇȺ ȾȼɂȽȺɌȿɅə.

Ɂɚɩɭɲɟɧɢ ɩɪɨɪɟɡɢ ɜ ɤɨɠɭɯɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. Ɇɚɯɧɟɬɟ ɱɚɫɬɢɰɢɬɟ ɨɬ ɩɪɨɪɟɡɢɬɟ.

Ɂɚɩɭɲɟɧɢ ɨɯɥɚɠɞɚɳɢ ɪɟɛɪɚ ɢ ɩɪɨɯɨɞɢ ɡɚ 
ɜɴɡɞɭɯɚ ɩɨɞ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɧɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

Ɇɚɯɧɟɬɟ ɱɚɫɬɢɰɢɬɟ ɨɬ ɨɯɥɚɠɞɚɳɢɬɟ 
ɪɟɛɪɚ ɢ ɩɪɨɯɨɞɢɬɟ ɡɚ ɜɴɡɞɭɯɚ.

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɩɪɟɤɴɫɜɚ ɧɚ 
ɜɢɫɨɤɢ ɨɛɨɪɨɬɢ.

ɉɪɟɤɚɥɟɧɨ ɦɚɥɴɤ ɥɭɮɬ ɦɟɠɞɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ 
ɧɚ ɫɜɟɳɬɚ.

Ɂɚɞɚɣɬɟ ɥɭɮɬ ɦɟɠɞɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ 0.7 
ɞɨ 0.8 ɦɦ.

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɹɬ ɩɪɟɝɪɹɜɚ. ɉɪɟɩɪɟɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɬɨɤɚ ɨɯɥɚɠɞɚɳ ɜɴɡɞɭɯ. Ɇɚɯɧɟɬɟ ɱɚɫɬɢɰɢɬɟ ɨɬ ɩɪɨɪɟɡɢɬɟ ɜ 
ɤɨɠɭɯɚ, ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɢ 
ɩɪɨɯɨɞɢɬɟ ɡɚ ɜɴɡɞɭɯɚ.

ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɚ ɫɜɟɳ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɫɜɟɳ RC12YC ɢ 
ɨɯɥɚɠɞɚɳɢ ɪɟɛɪɚ ɧɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

Ʉɨɫɚɱɤɚɬɚ ɫɢɥɧɨ ɜɢɛɪɢɪɚ. Ɋɚɡɯɥɚɛɟɧ ɪɟɠɟɳ ɛɥɨɤ. ɉɪɢɬɟɝɧɟɬɟ ɧɨɠɚ.

Ɋɟɠɟɳɢɹɬ ɛɥɨɤ ɧɟ ɟ ɛɚɥɚɧɫɢɪɚɧ. Ȼɚɥɚɧɫɢɪɚɣɬɟ ɧɨɠɚ. 
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13.ȽȺɊȺɇɐɂə
Ɍɨɡɢ ɩɪɨɞɭɤɬ ɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚɧ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɡɚɤɨɧɨɜɢɬɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɡɚ ɩɟɪɢɨɞ ɨɬ 12 ɦɟɫɟɰɚ ɨɬ ɞɚɬɚɬɚ ɧɚ 
ɡɚɤɭɩɭɜɚɧɟ ɨɬ ɩɴɪɜɢɹ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥ.
Ɍɚɡɢ ɝɚɪɚɧɰɢɹ ɩɨɤɪɢɜɚ ɜɫɢɱɤɢ ɝɪɟɲɤɢ ɜ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢɬɟ 
ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨɬɨ, ɧɨ ɧɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɞɟɮɟɤɬɢ, 
ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɧɢ ɨɬ ɧɨɪɦɚɥɧɨ-ɢɡɧɨɫɜɚɳɢ ɫɟ ɱɚɫɬɢ ɤɚɬɨ 
ɥɚɝɟɪɢ, ɱɟɬɤɢ, ɤɚɛɟɥɢ, ɫɜɟɳɢ ɢɥɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ 
ɤɚɬɨ ɛɭɪɝɢɢ, ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɰɢ ɡɚ ɛɭɪɝɢɢ, ɧɨɠɨɜɟ ɢ ɞɪ.; 
ɞɟɮɟɤɬɢ ɩɨɪɚɞɢ ɧɚɫɢɥɢɟ, ɢɧɰɢɞɟɧɬɢ ɢɥɢ ɩɪɨɦɟɧɢ, 
ɢɥɢ ɪɚɡɯɨɞɢ ɡɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɚɧɟ.
ɇɢɟ ɫɢ ɡɚɩɚɡɜɚɦɟ ɩɪɚɜɨɬɨ ɞɚ ɨɬɯɜɴɪɥɹɦɟ ɩɪɟɬɟɧɰɢɢ, 
ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɪɨɜɟɪɟɧɢ, ɢɥɢ ɤɨɝɚɬɨ ɟ 
ɨɱɟɜɢɞɧɨ, ɱɟ ɩɪɨɞɭɤɬɴɬ ɧɟ ɟ ɛɢɥ ɩɨɞɞɴɪɠɚɧ ɩɪɚɜɢɥɧɨ. 
(Pɟɞɨɜɧɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɧɢɬɟ ɩɪɨɪɟɡɢ, 
ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɧɚ ɜɴɝɥɟɧɨɜɢɬɟ ɱɟɬɤɢ.)
Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɚɡɢɬɟ ɱɟɤɚ ɨɬ ɩɨɤɭɩɤɚɬɚ ɤɚɬɨ 
ɞɨɤɚɡɚɬɟɥɫɬɜɨ ɡɚ ɞɚɬɚɬɚ ɧɚ ɡɚɤɭɩɭɜɚɧɟ.
ȼɚɲɢɹɬ ɧɟɪɚɡɝɥɨɛɟɧ ɭɪɟɞ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɜɴɪɧɚɬ ɜ 
ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɨ ɱɢɫɬɨ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ ɧɚ ɜɚɲɢɹ ɞɢɥɴɪ, ɜ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɚɬɚ ɨɩɚɤɨɜɤɚ, ɚɤɨ ɬɨɜɚ ɟ ɩɪɢɥɨɠɢɦɨ ɡɚ ɬɨɡɢ 
ɭɪɟɞ, ɡɚɟɞɧɨ ɫ ɞɨɤɚɡɚɬɟɥɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɡɚɤɭɩɭɜɚɧɟɬɨ ɦɭ.

14.ɈɄɈɅɇȺ ɋɊȿȾȺ
Ⱥɤɨ ɜɚɲɢɹɬ ɭɪɟɞ ɫɟ ɧɭɠɞɚɟ ɨɬ ɡɚɦɹɧɚ ɫɥɟɞ 
ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɧɟ ɝɨ ɢɡɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɤɚɬɨ 
ɛɢɬɨɜ ɨɬɩɚɞɴɤ, ɚ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɟɧ ɡɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ 
ɧɚɱɢɧ.

15.ȿɈ ȾȿɄɅȺɊȺɐɂə ɁȺ 
ɋɔɈɌȼȿɌɋɌȼɂȿ

ɋɚɦɨ ɡɚ ɫɬɪɚɧɢɬɟ ɨɬ ȿɋ
ɉɨɞɩɢɫɚɧɢɬɟ, Makita Corporation, ɤɚɬɨ ɨɬɝɨɜɨɪɟɧ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɦɚɲɢɧɢ ɫ 
ɦɚɪɤɚɬɚ Makita:
ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ: Ȼɟɧɡɢɧɨɜɚ ɤɨɫɚɱɤɚ ɡɚ 
ɬɪɟɜɚ 
Ɇɨɞɟɥ №/Ɍɢɩ: PLM4626, PLM4627, PLM4628
ɋɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢ: ȼɢɠɬɟ “4. ɌȿɏɇɂɱȿɋɄɂ ȾȺɇɇɂ”
ɫɟ ɩɪɨɢɡɜɟɠɞɚɬ ɫɟɪɢɣɧɨ ɢ
ɨɬɝɨɜɚɪɹɬ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ ɧɚ ɫɥɟɞɧɢɬɟ 
ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɢ ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ: 

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC ɢ 2005/88/EC
ɂ ɫɟ ɩɪɨɢɡɜɟɠɞɚɬ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɫɴɫ ɫɥɟɞɧɢɬɟ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ ɢɥɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢ: 

EN ISO 14982, EN836
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɚɬɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ ɫɟ ɫɴɯɪɚɧɹɜɚ ɨɬ: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

ɉɪɨɰɟɞɭɪɚɬɚ ɞɚ ɨɰɟɧɤɚ ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟɬɨ, ɢɡɢɫɤɜɚɧɚ 
ɨɬ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2000/14/EC, ɟ ɛɢɥɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ Ⱥɧɟɤɫ V.
ɇɨɬɢɮɢɰɢɪɚɧ ɨɪɝɚɧ:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Deutschland
ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɟɧ ɧɨɦɟɪ: 0036

Ɇɨɞɟɥ: PLM4626
ɂɡɦɟɪɟɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ: 93.7 dB (A)
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ: 96 dB (A) 

Ɇɨɞɟɥ: PLM4627
ɂɡɦɟɪɟɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ: 93.7 dB (A)
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ: 96 dB (A)

Ɇɨɞɟɥ: PLM4628
ɂɡɦɟɪɟɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ: 93.7 dB (A)
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Ɍɨɦɨɹɫɭ Ʉɚɬɨ
Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Objašnjenje općenitog prikaza

UPOZORENJE:
Zbog vlastite sigurnosti, molimo pročitajte ovaj priručnik 
prije pokušaja upravljanja vašom novom jedinicom. 
Nepridržavanje uputa može rezultirati teškim tjelesnim 
ozljedama. Odvojite nekoliko trenutaka i upoznajte se sa 
svojom kosilicom prije svake uporabe.

1. SIMBOLI KOJIMA JE 
PROIZVOD OZNAČEN

Sigurnosna naljepnica na kosilici za travu: DRŽATI ŠAKE 
I STOPALA PODALJE 

2. OPĆA SIGURNOSNA PRAVILA

UPOZORENJE: Da bi se umanjila opasnost od 
teških ozljeda i/ili oštećivanja jedinice, prilikom uporabe 
benzina treba se pridržavati osnovnih sigurnosnih mjera, 
uključujući i slijedeće. Prije rukovanja ovim proizvodom 
pročitajte sve upute i zadržite ih za buduću uporabu.

UPOZORENJE: Ovaj stroj proizvodi 
elektromagnetsko polje za vrijeme rada. U nekim 
okolnostima ovo polje može ometati aktivne i pasivne 
medicinske usatke. Da biste smanjili rizik od ozbiljne i 
fatalne ozljede preporučamo osobama s medicinskim 
usadcima da se konzultiraju sa svojim liječnikom i 
proizvođačem medicinskog usatka prije upravljanja 
strojem.

Vježba
� Pažljivo pročitajte upute. Upoznajte se s kontrolama i 

pravilnim korištenjem opreme.
� Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu 

upoznate s uputama da koriste kosilicu za travu. 
Lokalne odredbe mogu ograničiti starosnu dob 
rukovatelja.

� Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi, a naročito djeca 
ili kućni ljubimci.

� Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za 
nesreće ili opasnosti do koje se mogu dogoditi drugim 
ljudima ili njihovoj imovini.

Priprema
� Dok kosite, uvijek nosite izdržljivu obuću i duge hlače. 

Ne rukujte opremom dok ste bosih nogu ili dok nosite 
otvorene sandale.

1. Gornja ručka
2. Upravljačka ručka kočnice
3. Poluga gasa
4. Ručka pokretača
5. Vodilica za konopac
6. Poluga za zaključavanje
7. Vreća za hvatanje trave
8. Poluga za prilagođavanje visine
9. Odvod za pražnjenje 

10. Bočna zaklopka
11. Platforma
12. Svjećica
13. Čep goriva
14. Čep ulja
15. Stezaljka kabela
16. Donja ručka
17. Upravljačka ručka samostalnog 

pogona

18. Klin za malčiranje 
19. Svornjak
20. Podloška
21. Gumb za zaključavanje
22. Sigurnosna navrtka
23. Prijenosnik za podešavanje kuta
24. Pokretački gumb
25. Pločica
26. Poklopac filtra

Pročitajte priručnik za rukovatelja.

Udaljite promatrače.

Rukovatelji moraju pazite na šake i stopala 
kako bi izbjegli ozljede.

Gorivo je zapaljivo, držite vatru podalje. Ne 
dolijevajte gorivo dok motor radi.

Otrovni plinovi; kosilicu nemojte pokretati u 
kući.

Prilikom košenja, molimo koristite naočale i 
čepove za uši kako biste se zaštitili.

Prilikom popravaka, molimo izvadite svjećicu 
te je popravite sukladno uputama u priručniku 
za uporabu.

Oprez: motor je vruć.
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� Pomno proučite područje na kojem će se oprema 
koristiti i uklonite sve predmete koje bi stroj mogao 
odbacivati.

� UPOZORENJE - benzin je jako zapaljiv.
- gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu 

svrhu;
- gorivo dolijevajte na otvorenom i ne pušite tijekom 

dolijevanja;
- dolijte gorivo prije pokretanja motora. Nikada ne 

uklanjajte čep spremnika goriva i ne dolijevajte 
gorivo dok motor radi ili dok je motor vruć;

- ako se benzin prolije, ne pokušavajte pokrenuti 
motor i odmaknite stroj s područja na kojem se 
gorivo prolilo te izbjegavajte korištenje bilo kakvih 
izvora vatre dok benzinske pare ne ispare;

- pažljivo ponovno zatvorite čepove spremnika i kante 
za gorivo.

� Zamijenite pokvarene ispušne lonce.
� Prije upotrebe uvijek pregledajte nisu li oštrice, vijci 

oštrice i sklop rezača istrošeni ili oštećeni. Zamijenite 
istrošene ili oštećene oštrice i vijke u kompletu s ciljem 
održavanja ravnoteže.

Rukovanje
� Ne pokrećite motor u zatvorenim prostorima u kojima 

se može nakupljati opasan ugljični monoksid.
� Kosite uvijek pri danjem svjetlu ili uz dobru umjetnu 

rasvjetu.
� Izbjegavajte rukovanje opremom na mokroj travi, gdje 

je to izvedivo.
� Uvijek budite sigurni pri hodanju po nagibima;
� Hodajte, nikada ne trčite.
� Prilikom korištenja rotirajućih strojeva s kotačima; 

kosite preko lica padine, nikada gore i dolje.
� Budite krajnje oprezni kod promjene smjera na 

padinama.
� Ne kosite na prestrmim padinama.
� Budite krajnje oprezni kod kretanja unatrag ili 

povlačenja kosilice za travu prema sebi.
� Zaustavite oštricu(e) ako morate nagnuti kosilicu za 

travu zbog prenošenja preko površine bez trave i kod 
transporta kosilice za travu na i sa površine koju ćete 
kositi.

� Nikada ne rukujte kosilicom za travu s postavljenom 
neispravnom zaštitom ili bez sigurnosnih uređaja, kao 
što su uređaji za otklanjanje i/ili hvatači trave.

� Ne mijenjajte postavke regulatora motora i izbjegavajte 
prekomjernu brzinu motora.

� Isključite sve oštrice i pogonske spojke prije pokretanja 
motora.

� Pokrenite motor pažljivo u skladu s uputama te sa 
stopalima prilično udaljenim od oštrica.

� Ne naginjite kosilicu prilikom pokretanja motora.
� Ne pokrećite motor stojeći ispred otvora za pražnjenje.
� Ne postavljajte ruke ili stopala pokraj ili ispod rotirajućih 

dijelova. Uvijek budite odmaknuti od otvora za 
pražnjenje.

� Nikada ne podižite, niti prenosite kosilicu za vrijeme 
rada motora.

� Zaustavite motor i iskopčajte kabel svjećice, uvjerite se 
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako 
postoji ključ, uklonite ga:
- prije čišćenja blokada ili odčepljivanja otvora za 

pražnjenje;

- prije provjere, čišćenja ili rada s kosilicom za travu;
- nakon udarca u strano tijelo; Pregledajte kosilicu 

zbog oštećenja i načinite popravke prije ponovnog 
pokretanja i rada s kosilicom za travu;

- ukoliko kosilica počne neuobičajeno vibrirati (odmah 
provjerite);

� Zaustavite motor i iskopčajte kabel svjećice, uvjerite se 
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako 
postoji ključ, uklonite ga:
- ako se morate udaljiti od kosilice;
- prije dolijevanja goriva.

� Tijekom zaustavljanja motora smanjite postavku 
prigušnog leptira i ako je motor opremljen zapornim 
ventilom, zatvorite ga nakon prestanka košnje.

Održavanje i skladištenje
� Uvjerite se da su sve matice, svornjaci i vijci čvrsto 

pritegnuti kako bi stroj bio u sigurnom radnom stanju.
� Opremu s benzinom u spremniku nikada ne skladištite 

u objektu u kojem benzinske pare mogu doći u doticaj s 
otvorenim plamenom ili iskrom.

� Prije spremanja u bilo kakav zatvoreni prostor, 
pričekajte da se motor ohladi.

� Kako biste umanjili opasnost od požara, pobrinite se da 
na motoru, ispušnom loncu i prostoru za držanje goriva 
ne bude trave, lišća ili prekomjerne količine masti.

� Redovito provjeravajte hvatač trave glede istrošenosti 
ili kvara.

� Zamijenite istrošene ili oštećene dijelove zbog 
sigurnosti.

� Ako trebate isprazniti spremnik goriva, to morate izvršiti 
na otvorenom.

UPOZORENJE: Ne dotičite oštricu koja se 
okreće.

UPOZORENJE: Gorivo dolijevajte na dobro 
prozračenom području sa zaustavljenim motorom.

3. OPIS DIJELOVA (Sl. A, B i C)
Uključeno
A: Ključ za svjećicu
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4. TEHNIČKI PODACI

Razlike između tri modela

5. MONTAŽA

5-1 SKLOPIVA RUČKA
1. S pomoću gumba za zaključavanje pričvrstite donje 

ručke za tijelo kosilice. (Sl. 1A/Sl. 1B/Sl. 1C/Sl. 1D)
2. Podignite dvije poluge za zaključavanje da biste 

otpustili gornje ručke za sklapanje. (Sl. 1E)
3. Gurnite polugu za zaključavanje u zatvoren položaj 

kako biste ručke zaključali u radnom položaju. (Sl. 1F)
4. Podesite napetost okretanjem sigurnosne navrtke 

prigodnim ključem. (Sl. 1G/Sl. 1H)
5. Pričvrstite stezaljku kabela u prikazani položaj i zatim 

pričvrstite kabel. (Sl. 1I/Sl. 1J)

5-2 PODEŠAVANJE ODGOVARAJUĆEG 
KUTA

A) Povucite otvor poluge za zaključavanje;
B) Okretanjem gornje ručke u središtu prijenosnika za 

podešavanje kuta podesite odgovarajući kut u 
rasponu od –20° do 20° (5 položaja: –20°/–10°/0°/10°/
20°) kako je prikazano na Sl. 2;

C) Gurnite polugu za zaključavanje u zatvoren položaj 
kako biste spojili donju i gornju ručku.

5-3 MONTAŽA HVATAČA TRAVE
1. Postavljanje: Podignite stražnji poklopac i postavite 

hvatač trave na stražnji dio kosilice. (Sl. 3A/Sl. 3B/
Sl. 3C)

2. Uklanjanje: Primite i podignite stražnji poklopac, pa 
uklonite hvatač trave.

5-4 RUČKA POKRETAČA
Pomaknite ručku pokretača od motora k vodilici za 
konopac. (Sl. 4) 

5-5 VISINA REZANJA
Primijenite vanjski pritisak kako biste oslobodili polugu iz 
okvira. Pomaknite polugu prema naprijed kako biste 
prilagodili visinu. (Sl. 5 i pogledajte točku 7.9)

6. „3 U 1“ (samo za PLM4627, 
PLM4628)

Ove kosilice za travu mogu se premodelirati iz svoje 
uobičajene funkcije, ovisno o svrsi primjene:
od kosilice za travu sa stražnjim pražnjenjem u:
1. kosilicu s malčiranjem ili 
2. kosilicu s bočnim pražnjenjem. 

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Vrsta motora B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

S vlastitim pogonom ne ne da

Zapremina motora 140 cm3 140 cm3 140 cm3

Širina oštrice 460 mm 460 mm 460 mm

Nazivna brzina 2.800/min 2.800/min 2.800/min

Zapremina spremnika za gorivo 800 ml 800 ml 800 ml

Kapacitet ulja 470 ml 470 ml 470 ml

Zapremina vreće za travu 60 L 60 L 60 L

Neto težina 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Prilagođavanje visine 30–75 mm, 7 položaja 30–75 mm, 7 položaja 30–75 mm, 7 položaja

Model
Prednja ručka 

platforme 
Bočno pražnjenje

S vlastitim 
pogonom

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Zajamčena razina jačine zvuka na 
položaju rukovatelja (sukladno s 
normom EN 836 Annex H&EN 
ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Izmjerena razina jačine zvuka
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)
93,7 dB (A)

K=2,38 dB (A)

Zajamčena razina jačine zvuka 
(sukladno s Direktivom 2000/14/EZ) 

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

Vibracije 
(sukladno s normom EN 836 Annex G)

4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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Što je malčiranje?
Kod malčiranja, trava se kosi u jednom radnom koraku, 
zatim se usitnjava i vraća na travnjak kao prirodno 
gnojivo.
Savjeti za košnju s malčiranjem:
- Redovito povratno rezanje od maks. 2 cm za 6 cm do 

4 cm visinu trave.
- Koristite oštri nož za rezanje – nemojte kositi mokru 

travu 
- Podesite najveću brzinu motora
- Pomičite se radnom brzinom
- Redovito čistite klin za malčiranje, unutarnju stranu 

kućišta i oštricu za košenje

Početak rada 

JEDAN: Premodeliranje u kosilicu s malčiranjem

UPOZORENJE: Isključivo dok je motor 
zaustavljen i rezač miruje.
1. Podignite stražnji poklopac i uklonite vreću za 

hvatanje trave.
2. Utisnite klin za malčiranje u platformu. Blokirajte klin 

za malčiranje s pomoću gumba u otvoru na platformi. 
(Sl. 6A/Sl. 6B)

3. Ponovno spustite stražnji poklopac.

DVA: Preinačavanje za košnju s bočnim pražnjenjem

Samo kada motor i oštrica miruju!
1. Podignite stražnji poklopac i uklonite vreću za 

hvatanje trave.
2. Postavite klin za malčiranje.
3. Podignite bočnu zaklopku za bočno pražnjenje. 

(Sl. 7A)
4. Postavite odvod za pražnjenje za bočno pražnjenje na 

potporni klin bočne zaklopke. (Sl. 7A)
5. Spustite bočnu zaklopku – ona leži preko odvoda za 

pražnjenje. (Sl. 7B)

TRI: Košnja s vrećom za hvatanje trave

UPOZORENJE: Isključivo dok je motor 
zaustavljen i rezač miruje.
Za košnju s vrećom za hvatanje trave uklonite klin za 
malčiranje i odvod za pražnjenje za bočno pražnjenje te 
montirajte vreću za hvatanje trave.
1. Uklanjanje klina za malčiranje.

- Podignite stražnji poklopac i uklonite klin za 
malčiranje. 

2. Podignite bočnu zaklopku te uklonite odvod za 
pražnjenje.
- Uklanjanje odvoda za pražnjenje za bočno 

pražnjenje.
- Bočna zaklopka automatski zatvara otvor za 

pražnjenje na kućištu s pomoću snage opruge.
- Redovito čistite bočnu zaklopku i otvor za pražnjenje 

od ostataka trave i zalijepljene prljavštine.
3. Postavite vreću za hvatanje trave.

- Za namještanje: Podignite stražnji poklopac i 
postavite vreću za hvatanje trave na stražnji dio 
kosilice.

- Za uklanjanje: Držite i podignite stražnji poklopac i 
uklonite vreću za hvatanje trave.

7. UPUTE ZA RUKOVANJE

7-1 PRIJE POČETKA
Opskrbite motor benzinom i uljem, kao što je opisano u 
zasebnom priručniku motora isporučenim s vašom 
kosilicom. Pažljivo pročitajte upute.

UPOZORENJE: Benzin je jako zapaljiv.
Gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu svrhu.
Gorivo dolijevajte na otvorenom prije pokretanja motora i 
ne pušite tijekom dolijevanja ili rukovanja gorivom.
Nikada ne uklanjajte čep spremnika goriva i ne dolijevajte 
gorivo dok motor radi ili dok je motor vruć.
Ako se benzin prolije, ne pokušavajte pokrenuti motor i 
odmaknite stroj s područja na kojem se gorivo prolilo te 
izbjegavajte korištenje bilo kakvih izvora vatre dok 
benzinske pare ne ispare.
Pažljivo ponovno zatvorite čepove spremnika i kante za 
gorivo.
Prije okretanja kosilice radi održavanja oštrice ili 
ispuštanja ulja uklonite gorivo iz spremnika. 

UPOZORENJE: Nikada ne dolijevajte gorivo u 
zatvorenim prostorima, s uključenim motorom ili dok se 
motor nije hladio barem 15 minuta nakon zaustavljanja.

7-2 POKRETANJE MOTORA I 
UKLJUČIVANJE OŠTRICE

1. Jedinica je opremljena gumenom manšetom koja 
prekriva kraj svjećice. Pobrinite se da metalna omča 
na kraju kabela za svjećicu (unutar gumene manšete) 
bude čvrsto pričvršćena preko metalnog vrha svjećice.

2. Pritisnite pokretački gumb 3-5 puta prije no pokrenete 
motor. (Sl. 8A)

3. Kod pokretanja hladnog motora, polugu za sauh gasa 
postavite u položaj „ “. 
Kod pokretanja i pri radu toplog motora, polugu za 
sauh gasa postavite u položaj „ “. (Sl. 8B)

4. Stojeći iza kosilice, primite upravljačku ručku kočnice i 
držite je uz gornju ručku, kao što je prikazano. (Sl. 8C)

5. Primite ručku pokretača kao što je prikazano (Sl. 8C) i 
brzo je povucite. Nakon što se motor pokrene, polako 
vratite ručku u vodilicu za konopac.

Pustite upravljačku ručku kočnice kako biste zaustavili 
motor i oštricu. (Sl. 8D)

Pažljivo pokrenite motor sukladno uputama i 
stopalima prilično udaljenim od oštrice.

Ne naginjite kosilicu prilikom pokretanja motora. 
Kosilicu pokrenite na ravnoj površini bez visoke trave ili 
prepreka.

Šake i stopala držite podalje od rotirajućih 
dijelova. Ne pokrećite motor stojeći ispred otvora za 
pražnjenje.
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7-3 PROCEDURE ZA RUKOVANJE
Tijekom rukovanja čvrsto držite ručku kočnice s objema 
rukama.
Napomena: ako tijekom rukovanja pustite ručku kočnice, 
motor će se zaustaviti i prekinuti rad kosilice.

7-4 ZA ZAUSTAVLJANJE MOTORA

OPREZ: Oštrica se nakon zaustavljanja motora 
nekoliko sekundi nastavlja okretati.
1. Pustite upravljačku ručku kočnice kako biste zaustavili 

motor i oštricu.
2. Iskopčajte i uzemljite kabel svjećice kao što je opisano 

u zasebnom priručniku motora kako biste spriječili 
neželjeno pokretanje dok je oprema bez nadzora.

7-5 PRIKLJUČAK ZA AUTOMATSKU 
KOŠNJU

Za PLM4628
Kada čvrsto primite upravljačku ručku samostalnog 
pogona, kosilica za travu će se automatski kretati 
unaprijed brzinom od oko 3,6 km/s (Sl. 9). Pustite li 
upravljačku ručku samostalnog pogona, kosilica za travu 
će se prestati kretati. 

OPREZ: Vaša je kosilica dizajnirana za košnju 
normalne trave u stambenim područjima visine ne veće 
od 250 mm. 
Nemojte pokušavati kositi neuobičajeno visoku suhu ili 
mokru travu (npr. pašnjak) ili hrpe suhog lišća. Na 
platformi kosilice za travu mogao bi nastati sloj ostataka ili 
bi mogao doći u doticaj s ispušnim loncem motora 
stvarajući time potencijalnu opasnost od požara.

7-6 ZA NAJBOLJE REZULTATE U 
KOŠNJI

Očistite travnjak od otpadaka. Pobrinite se da na 
travnjaku ne bude kamenja, granja, žice ili drugih stranih 
predmeta koje bi kosilica mogla slučajno izbaciti u bilo 
kojem smjeru i uzrokovati teške ozljede rukovatelja i 
drugih osoba u blizini ili oštetiti imovinu ili druge predmete 
u blizini. Ne kosite mokru travu. Za učinkovito košenje, ne 
kosite mokru travu jer se takva trava lijepi za donju 
površinu platforme te onemogućuje pravilno košenje 
komada trave. Ne režite više od 1/3 visine trave. 
Preporučena visina rezanja za košenje je 1/3 visine trave. 
Brzinu kretanja treba podesiti tako da se izrezani 
komadići trave ravnomjerno raspodijele po travnjaku. Za 
posebno teško rezanje debele trave možda će biti 
neophodna uporaba jedne od najnižih brzina kako bi se 
postiglo čisto i učinkovito košenje. Prilikom košenja visoke 
trave, travnjak možete kositi u dva prolaza tako da kod 
drugog rezanja spustite oštricu za još 1/3 visine, a možete 
je rezati i drugim smjerom, različitim nego prvi put. Ako 
kod svakog prolaska preklopite rezove, očistit ćete sve 
preostale neodrezane dijelove koji su ostali na travnjaku. 
Kosilica treba uvijek raditi pod punim gasom kako biste 
postigli najbolje rezultate rezanja te kako bi mogla izvršiti 
učinkovito košenje. Očistite donju stranu platforme. 
Obvezno očistite donju stranu platforme za rezanje nakon 
svake uporabe kako biste spriječili nakupljanje trave, što 

može onemogućiti pravilno malčiranje. Košnja lišća. 
Košenje lišća može također biti korisno za vaš travnjak. 
Prilikom košenja lišća, pobrinite se da lišće bude suho te 
da se na travnjaku ne nalazi predebeo sloj lišća. Ne 
čekajte da sve lišće otpadne sa stabala prije nego što 
počnete kositi.

UPOZORENJE: Ako udarite u strani predmet, 
zaustavite motor. Uklonite kabel sa svjećice, temeljito 
pregledajte kosilicu za bilo kakve znakove oštećenja i 
popravite ih prije ponovnog pokretanja i rukovanja 
kosilicom. Prekomjerne vibracije kosilice tijekom rada 
znak su oštećenja. Jedinicu treba što prije pregledati i 
popraviti.

7-7 HVATAČ TRAVE
Na stražnjem se poklopcu nalazi prozorčić. Zahvaljujući 
njemu možete pratiti napunjenost vreće za hvatanje trave. 
Ako se vreća napuni travom, ispraznite je i očistite 
osiguravajući da je čista i da mrežica nije začepljena. 
(Sl. 10) 

7-8 PLATFORMA
Donju stranu platforme kosilice treba čistiti nakon svake 
uporabe kako biste spriječili nakupljanje odrezanih 
komadića trave, lišća, nečistoća ili drugih materijala. Ako 
dozvolite nakupljanje otpadaka, ubrzat će hrđu i koroziju 
što može onemogućiti pravilno malčiranje. Platforma se 
može očistiti tako da nagnete kosilicu i očistite platformu 
odgovarajućim alatom (pobrinite se da kabel svjećice 
bude iskopčan).

7-9 UPUTE ZA PRILAGOĐAVANJE 
VISINE

OPREZ: Nikada ne vršite bilo kakvo 
prilagođavanje kosilice prije zaustavljanja motora i 
iskopčavanja kabela svjećice. 

OPREZ: Prije promjene visine košenja, 
zaustavite kosilicu i iskopčajte kabel svjećice.
Vaša kosilica je opremljena središnjom polugom za 
prilagođavanje visine sa 7 položaja visine.
1. Prije promjene visine košenja, zaustavite kosilicu i 

iskopčajte kabel svjećice.
2. Središnja poluga za prilagođavanje visine pruža vam 

7 različitih položaja visine.
3. Da biste promijenili visinu reza gurnite polugu za 

podešavanje prema kotaču, pomičite ga gore ili dolje 
dok ne odaberete visinu. (Sl. 11) 

Svi kotači će biti na istoj visini rezanja.

8. UPUTE ZA ODRŽAVANJE

SVJEĆICA
Koristite isključivo originalne zamjenske svjećice. Za 
najbolje rezultate svjećicu zamijenite nakon svakih 100 
sati uporabe. 
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9. UPUTE ZA PODMAZIVANJE

OPREZ: ISKOPČAJTE SVJEĆICU PRIJE 
SERVISIRANJA.
1. KOTAČI - laganim uljem podmažite kuglične ležajeve 

u svakom kotaču barem jednom u sezoni.
2. MOTOR - slijedite upute za podmazivanje u priručniku 

motora.

10.ČIŠĆENJE

OPREZ: Motor ne zalijevajte vodom iz crijeva. 
Voda može oštetiti motor ili kontaminirati sustav s 
gorivom.
1. Platformu obrišite suhom krpom.
2. Donju stranu platforme operite crijevom s vodom 

nakon što nagnete kosilicu tako da svjećica bude 
okrenuta prema gore.

10-1 PROČISTAČ ZRAKA MOTORA

OPREZ: Ne dopustite da nečistoće ili prašina 
začepe spužvasti uložak filtra za zrak. Element pročistača 
zraka motora se mora servisirati (očistiti) nakon 25 sati 
košenja u uobičajenim uvjetima. Spužvasti uložak se 
treba redovito servisirati ako se kosilica koristi u suhim 
prašnjavim uvjetima.

ZA ČIŠĆENJE FILTRA ZRAKA
1. Podignite pločice na vrhu poklopca filtra.
2. Uklonite poklopac filtra.
3. Element filtra operite u sapunjavoj vodi. NE 

KORISTITE BENZIN!
4. Osušite element filtra zrakom.
5. Nanesite nekoliko kapi ulja SAE30 na spužvasti filtar i 

čvrsto ga stisnite kako biste uklonili višak ulja.
6. Ponovno montirajte filtar.

NAPOMENA: Ako se filtar pohabao, poderao, oštetio 
ili se ne može očistiti, zamijenite ga. (Sl. 12)

10-2 OŠTRICA ZA REZANJE

OPREZ: Obvezno iskopčajte i uzemljite svjećicu 
prije rada na oštrici za rezanje kako biste spriječili 
neželjeno pokretanje motora. Zaštitite ruke čvrstim 
rukavicama ili krpom prilikom hvatanja oštrica za rezanje. 
Nagnite kosilicu kao što je opisano u zasebnom 
priručniku. Uklonite šesterokutni svornjak i podlošku 
kojima su oštrica i prilagodnik oštrice pričvršćeni na 
koljenastom vratilu motora. Uklonite oštricu i prilagodnik s 
koljenastog vratila. 

UPOZORENJE: Povremeno pregledajte 
prilagodnik oštrice radi napuklina, osobito ako se udarili u 
strani predmet. Zamijenite ako je potrebno.
Za najbolje rezultate, vaša oštrica treba biti oštra. Oštrica 
se može ponovno naoštriti tako da je uklonite te izbrusite 
ili isturpijate rezni rub. Pritom pokušajte što bolje očuvati 

originalnu kosinu oštrice. Iznimno je važno da 
jednakomjerno izbrusite oba rezna ruba kako ne biste 
dobili neuravnoteženu oštricu. Neuravnotežena oštrica će 
uzrokovati prekomjerne vibracije što može oštetiti motor i 
kosilicu. Poslije brušenja obvezno pravilno uravnotežite 
oštricu. Uravnoteženost oštrice se može isprobati na 
odvijaču s ravnom osovinom. Uklanjajte metal s teže 
strane dok ne postignete uravnoteženost.
Prije ponovne montaže oštrice i njenog prilagodnika na 
jedinicu, podmažite koljenasto vratilo motora i unutarnju 
površinu prilagodnika oštrice s laganim uljem. Postavite 
prilagodnik oštrice na koljenasto vratilo. Pogledajte Sl. 13. 
Postavite oštricu tako da broj dijela bude okrenut od 
prilagodnika. Poravnajte podlošku preko oštrice i umetnite 
šesterokutni svornjak. Pritegnite šesterokutni svornjak 
momentom navedenim dolje.

10-3 MOMENT ZA PRITEZANJE OŠTRICE
Središnji svornjak 35 Nm–45 Nm, kako bi se obezbijedio 
siguran rad kosilice. Potrebno je povremeno provjeravati 
sve matice i svornjake glede pravilne zategnutosti.
Nakon duže uporabe, osobito u uvjetima pjeskovitog tla, 
oštrica će se istrošiti i donekle izgubiti svoj izvorni oblik. 
Učinkovitost rezanja bit će umanjena i tada oštricu treba 
zamijeniti. Zamijenite je isključivo zamjenskom oštricom 
odobrenom od strane tvornice. Moguća oštećenja uslijed 
neuravnoteženosti oštrice nisu odgovornost proizvođača.
Kod zamjene oštrice morate koristiti originalni tip označen 
na oštrici (Makita 263001451) (za naručivanje oštrice 
molimo kontaktirajte vašeg lokalnog dobavljača ili 
nazovite našu tvrtku, vidjeti naslovnicu). 

10-4 MOTOR
Za upute za održavanje motora pogledajte zaseban 
priručnik motora.
Motorno ulje održavajte kao što je opisano u zasebnom 
priručniku motora isporučenim s vašom jedinicom. 
Pažljivo pročitajte upute i pridržavajte ih se.
Servisirajte filtar zraka prema uputama iz zasebnog 
priručnika motora kod uporabe pod normalnim 
okolnostima.
U izrazito prašnjavim uvjetima čistite filtar svakih nekoliko 
sati. Slabe performanse motora i naplavljivanje 
rasplinjača obično su znak da treba očistiti filtar zraka.
Za servisiranje pročistača zraka, pogledajte zasebni 
priručnik motora isporučen s vašom jedinicom.
Jednom u sezoni treba očistiti svjećicu i podesiti razmak 
između elektroda. Preporučuje se izmjena svjećica na 
početku svake sezone košenja; provjerite priručnik 
motora za pravilan tip svjećice i specifikacije razmaka 
među elektrodama.
Redovito čistite uređaj krpom ili četkom. Sustav za 
hlađenje (područje ventilatora u kućištu) mora biti čist 
kako bi se osigurao propisan protok zraka, neophodan za 
učinkovitost i trajnost motora. Obvezno uklonite svu travu, 
nečistoće i zapaljive otpatke iz područja oko ispušnog 
lonca.

11. UPUTE ZA SKLADIŠTENJE 
(IZVAN SEZONE)

Za pripremanje kosilice za skladištenje, potrebno je 
poduzeti sljedeće mjere.
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1. Nakon posljednje košnje u sezoni ispraznite spremnik 
za gorivo.
a) Ispraznite spremnik za gorivo s pomoću pumpe za 

usisavanje.

OPREZ: Ne izlijevajte gorivo u zatvorenim 
prostorima, blizu otvorenog plamena itd. Ne pušite! 
Isparavanja goriva mogu uzrokovati eksploziju ili požar.

b) Pokrenite motor i pustite ga da radi dok ne potroši 
cjelokupno preostalo gorivo i ne ugasi se.

c) Uklonite svjećicu. Poslužite se kanticom za ulje da 
biste napunili pribl. 20 ml ulja u komoru za 
sagorijevanje. Uključite pokretač da biste jednako 
raspodijelili ulje unutar komore za sagorijevanje. 
Zamijenite svjećicu.

2. Očistite i pažljivo mašću podmažite kosilicu kao što je 
opisano u dijelu „UPUTE ZA PODMAZIVANJE“.

3. Lagano zamastite oštricu da biste izbjegli koroziju.
4. Pohranite kosilicu na suho, čisto mjesto, zaštićeno od 

leda, izvan dosega neovlaštenih osoba.

OPREZ: Motor mora biti potpuno ohlađen prije 
spremanja kosilice.

NAPOMENA: 
- Prilikom spremanja bilo koje vrste pogonske opreme u 

prostoru bez prozračivanja ili hali za skladištenje 
materijala: 

- Opremu treba zaštititi od hrđe. Premažite opremu 
laganim uljem ili silikonom, osobito kabele i pokretne 
dijelove.

- Pazite da ne savijete ili izvijete kabele.
- Ako se konopac pokretača otkači s vodilice konopca na 

ručici, iskopčajte i uzemljite kabel svjećice, pritisnite 
ručku za upravljanje oštricom i polako izvucite konopac 
pokretača iz motora. Navucite konopac pokretača 
preko vijka vodilice konopca na ručci.

Transport
Ugasite motor. Pazite da ne savijete ili oštetite oštricu pri 
prelasku kosilicom preko prepreka.
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12. VODIČ ZA OTKLANJANJE POTEŠKOĆA

PROBLEM MOGUĆI UZROK KOREKTIVNI POSTUPAK

Motor se ne pokreće. Čok prigušnog leptira se ne nalazi u 
odgovarajućem položaju za trenutne 
uvjete rada.

Pomaknite čok prigušnog leptira u 
pravilan položaj.

Spremnik goriva je prazan. Napunite spremnik gorivom: pogledajte 
PRIRUČNIK MOTORA.

Element pročistača zraka je onečišćen. Očistite element pročistača zraka: 
pogledajte PRIRUČNIK MOTORA.

Svjećica se odvila. Pritegnite svjećicu do 25-30 Nm.

Kabel svjećice je olabavio ili se odvojio 
od svjećice.

Montirajte kabel svjećice na svjećicu.

Razmak među elektrodama svjećice je 
nepravilan.

Postavite razmak među elektrodama na 
0,7 do 0,8 mm.

Svjećica je neispravna. Montirajte novu svjećicu s pravilnim 
razmakom među elektrodama: 
pogledajte PRIRUČNIK MOTORA.

Rasplinjač je preplavljen gorivom. Uklonite element pročistača zraka i 
povlačite konopac pokretača dok se 
rasplinjač ne isprazni i ponovno 
montirajte element filtra zraka.

Modul paljenja je pokvaren. Kontaktirajte servis.

Motor se teško pokreće ili gubi 
snagu.

Nečistoća ili prljavština u spremniku za 
gorivo ili je gorivo izvjetrilo.

Ispraznite gorivo i očistite spremnik. 
Napunite spremnik čistim i svježim 
gorivom.

Otvor za ventilaciju u čepu spremnika 
goriva se začepio.

Očistite ili zamijenite čep spremnika 
goriva.

Element pročistača zraka je onečišćen. Očistite element filtra zraka.

Motor radi nestalno. Svjećica je neispravna. Montirajte novu svjećicu s pravilnim 
razmakom među elektrodama: 
pogledajte PRIRUČNIK MOTORA.

Razmak među elektrodama svjećice je 
nepravilan.

Postavite razmak među elektrodama na 
0,7 do 0,8 mm.

Element pročistača zraka je onečišćen. Očistite element pročistača zraka: 
pogledajte PRIRUČNIK MOTORA.

Motor loše radi u praznom hodu. Element pročistača zraka je onečišćen. Očistite element pročistača zraka: 
pogledajte PRIRUČNIK MOTORA.

Otvori za prozračivanje u kućištu motora 
su začepljeni.

Odstranite otpatke iz otvora.

Rashladne rešetke i zračni kanali ispod 
kućišta puhala motora su začepljeni.

Odstranite otpatke iz rashladnih rešetki i 
zračnih kanala.

Motor štuca pri visokim brzinama. Razmak među elektrodama svjećice je 
premalen.

Postavite razmak među elektrodama na 
0,7 do 0,8 mm.

Motor se pregrijava. Ograničen je protok zraka za hlađenje. Uklonite otpatke iz utora u kućištu, 
kućištu puhala i zračnim kanalima.

Neodgovarajuća svjećica. Montirajte svjećicu tipa RC12YC i 
rashladne rešetke na motor.

Kosilica prekomjerno vibrira. Sklop za rezanje se olabavio. Pritegnite oštricu.

Sklop za rezanje nije uravnotežen. Uravnotežite oštricu. 
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13. JAMSTVO
Ovaj proizvod je pokriven jamstvom sukladno zakonskim 
propisima za period od 12 mjeseci od dana kupnje koju je 
obavio prvi korisnik.
Ovo jamstvo pokriva sve propuste u materijalima ili izradi, 
ali ne obuhvaća kvarove nastale uslijed normalnog 
trošenja i habanja dijelova kao što su ležaji, četkice, 
kabeli, svjećice ili dodatni pribor kao što su bušilice, 
svrdla, pile itd.; štete ili kvarove koji nastanu uslijed 
zloupotrebe, nezgoda ili izmjena; te troškove prijevoza.
Pridržavamo pravo odbiti svaki zahtjev za koji ne postoji 
potvrda kupnje ili za koji je jasno da proizvod nije propisno 
održavan. (Čisti otvori za provjetravanje, redovito 
servisiranje ugljenih četkica.)
Račun koji ste dobili pri kupnji morate sačuvati kao dokaz 
o datumu kupnje.
Nerasklopljenu kosilicu morate vratiti prodavcu u 
prihvatljivo čistom stanju, u originalnom oblikovanom 
kućištu ako je primjenjivo, skupa s dokazom o kupnji.

14. ZAŠTITA OKOLIŠA
Ako trebate zamijeniti vaš stroj nakon dugotrajne 
uporabe, ne odlažite ga zajedno s kućanskim otpadom, 
već ga odstranite na način siguran za okoliš.

15. EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

Samo za europske zemlje
Mi, Makita Corporation, kao odgovorni proizvođač, 
izjavljujemo da su sljedeći Makita strojevi:
Oznaka stroja: Benzinska kosilica za travu 
Model br./vrsta: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Specifikacije: vidjeti „4. TEHNIČKI PODACI“
serijski proizvedeni i
u sukladnosti sa sljedećim europskim smjernicama: 

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC i 2005/88/EC
te da su proizvedeni sukladno sljedećim standardima ili 
standardiziranim dokumentima: 

EN ISO 14982, EN836
Tehničku dokumentaciju izdaje: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Engleska

Postupak ocjenjivanja sukladnosti koje zahtijeva 
smjernica 2000/14/EC sukladan je Aneksu V.
Izviješteno tijelo:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Njemačka
Identifikacijski broj: 0036

Model: PLM4626
Izmjerena razina jačine zvuka: 93,7 dB (A)
Zajamčena razina jačine zvuka: 96 dB (A) 

Model: PLM4627
Izmjerena razina jačine zvuka: 93,7 dB (A)
Zajamčena razina jačine zvuka: 96 dB (A)

Model: PLM4628
Izmjerena razina jačine zvuka: 93,7 dB (A)
Zajamčena razina jačine zvuka: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Direktor

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Ʌɟɝɟɧɞɚ ɧɚ ɨɩɲɬɢɨɬ ɩɪɟɝɥɟɞ

ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ:
Ɂɚ ȼɚɲɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ, ɩɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɝɨ ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɩɪɟɞ ɞɚ 
ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɫɨ ɫɜɨʁɨɬ ɧɨɜ ɭɪɟɞ. ɇɟɩɨɱɢɬɭɜɚʃɟɬɨ ɧɚ 
ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ ɬɟɲɤɢ ɩɨɜɪɟɞɢ. 
ɂɡɞɜɨʁɬɟ ɦɚɥɤɭ ɜɪɟɦɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɩɨɡɧɚɟɬɟ ɫɨ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ 
ɩɪɟɞ ɫɟɤɨʁɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

1. ɋɂɆȻɈɅɂ ɇȺ ɉɊɈɂɁȼɈȾɈɌ

Ȼɟɡɛɟɞɧɨɫɧɚ ɟɬɢɤɟɬɚ ɧɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ: ɉɈȾȺɅȿɄɍ 
ɊȺɐȿɌȿ ɂ ɇɈɁȿɌȿ 

2. ɈɉɒɌɂ ȻȿɁȻȿȾɇɈɋɇɂ 
ɉɊȺȼɂɅȺ

ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ: Ʉɨɝɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɚɬ 
ɛɟɧɡɢɧɫɤɢ ɚɥɚɬɢ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɚɬ ɩɨɬɟɲɤɢ ɩɨɜɪɟɞɢ 
ɢ/ɢɥɢ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɟ ɧɚ ɭɪɟɞɨɬ, ɫɟɤɨɝɚɲ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɱɢɬɭɜɚɚɬ ɨɫɧɨɜɧɢɬɟ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢ ɦɟɪɤɢ, 
ɜɤɥɭɱɢɬɟɥɧɨ ɢ ɫɥɟɞɧɢɜɟ. ɉɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɝɢ ɫɢɬɟ ɭɩɚɬɫɬɜɚ 
ɩɪɟɞ ɞɚ ɪɚɤɭɜɚɬɟ ɫɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ ɢ ɱɭɜɚʁɬɟ ɝɨ 
ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɜɨ ɢɞɧɢɧɚ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ: Ɇɚɲɢɧɚɬɚ ɩɪɨɢɡɜɟɞɭɜɚ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɟɬɧɨ ɩɨɥɟ ɡɚ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ. Ɍɨɚ ɩɨɥɟ 
ɩɨɧɟɤɨɝɚɲ ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɦ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ ɩɪɟɱɤɢ ɧɚ ɚɤɬɢɜɧɢ 
ɢɥɢ ɩɚɫɢɜɧɢ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢ ɢɦɩɥɚɧɬɢ. Ɂɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɚɥɢ 
ɪɢɡɢɤɨɬ ɨɞ ɬɟɲɤɢ ɢɥɢ ɫɦɪɬɨɧɨɫɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ, 
ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚɦɟ ɥɢɰɚɬɚ ɫɨ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢ ɢɦɩɥɚɧɬɢ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɫɨɜɟɬɭɜɚɚɬ ɫɨ ɫɜɨʁɨɬ ɥɟɤɚɪ ɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɨɬ ɧɚ 
ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɨɬ ɢɦɩɥɚɬ ɩɪɟɞ ɞɚ ɪɚɤɭɜɚɚɬ ɫɨ ɦɚɲɢɧɚɬɚ.

Ɉɛɭɤɚ
� ɉɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɝɢ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ. Ɂɚɩɨɡɧɚʁɬɟ 
ɫɟ ɫɨ ɤɨɧɬɪɨɥɢɬɟ ɢ ɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ 
ɨɩɪɟɦɚɬɚ;

� ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɭɜɚʁɬɟ ɞɟɰɚ ɢɥɢ ɥɭɼɟ ɲɬɨ ɧɟ ɫɟ 
ɡɚɩɨɡɧɚɟɧɢ ɫɨ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɞɚ ʁɚ ɤɨɪɢɫɬɚɬ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ. 
Ʌɨɤɚɥɧɢɬɟ ɩɪɨɩɢɫɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ʁɚ ɨɝɪɚɧɢɱɭɜɚɚɬ 
ɜɨɡɪɚɫɬɚ ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɨɬ;

� ɇɟ ɤɨɫɟɬɟ ɤɨɝɚ ɢɦɚ ɥɭɼɟ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɞɟɰɚ, ɢɥɢ 
ɞɨɦɚɲɧɢ ɠɢɜɨɬɧɢ ɜɨ ɛɥɢɡɢɧɚ;

� ɂɦɚʁɬɟ ɧɚ ɭɦ ɞɟɤɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɨɬ ɢɥɢ ɤɨɪɢɫɧɢɤɨɬ ɟ 
ɨɞɝɨɜɨɪɟɧ ɡɚ ɧɟɫɪɟʅɢɬɟ ɢɥɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢɬɟ ɲɬɨ ɢɦ ɫɟ 
ɫɥɭɱɭɜɚɚɬ ɧɚ ɞɪɭɝɢ ɥɭɼɟ ɢɥɢ ɢɦɨɬ.

1. Ƚɨɪɧɚ ɪɚɱɤɚ
2. Ɋɚɱɤɚ ɧɚ ɫɨɩɢɪɚɱɤɚɬɚ
3. Ɋɚɱɤɚ ɧɚ ɝɚɫɨɬ
4. Ɋɚɱɤɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɨɬ
5. Ⱦɪɠɚɱ ɧɚ ʁɚɠɟɬɨ
6. Ɋɚɱɤɚ ɡɚ ɛɥɨɤɢɪɚʃɟ
7. ȼɪɟʅɚ ɡɚ ɫɨɛɢɪɚʃɟ ɬɪɟɜɚ
8. Ɋɚɱɤɚ ɡɚ ɩɪɢɥɚɝɨɞɭɜɚʃɟ ɧɚ 

ɜɢɫɢɧɚɬɚ
9. Ʉɚɧɚɥ ɡɚ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ 

10. ɋɬɪɚɧɢɱɟɧ ɩɨɤɥɨɩɟɰ
11. Ƚɥɚɜɚ
12. ɋɜɟʅɢɱɤɚ
13. Ʉɚɩɚɱɟ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ
14. Ʉɚɩɚɱɟ ɡɚ ɦɚɫɥɨ
15. ɒɬɢɩɤɚ ɡɚ ɤɚɛɟɥɨɬ
16. Ⱦɨɥɧɚ ɪɚɱɤɚ
17. Ɋɚɱɤɚ ɡɚ ɤɨɧɬɪɨɥɚ ɧɚ 

ɫɚɦɨɫɬɨʁɧɨɬɨ ɜɨɡɟʃɟ
18. Ʉɥɢɧ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ 

19. Ɂɚɜɪɬɤɚ
20. ɒɚʁɛɧɚ
21. Ɍɪɤɚɥɰɟ ɡɚ ɛɥɨɤɢɪɚʃɟ
22. ɇɚɜɪɬɤɚ ɡɚ ɫɬɟɝɚʃɟ
23. Ɂɚɩɱɚɧɢɤ ɡɚ ɦɟɫɬɟʃɟ ɧɚ ɚɝɨɥɨɬ
24. ɉɭɦɩɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ
25. ɉɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚɱ
26. Ʉɚɩɚɤ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ

ɉɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɝɨ ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɪɚɤɭɜɚʃɟ.

Ⱦɪɠɟɬɟ ɝɢ ɞɪɭɝɢɬɟ ɥɢɰɚ ɩɨɞɚɥɟɤɭ.

ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɩɨɜɟʅɟ ɧɚ ɪɚɰɟɬɟ ɢ ɫɬɨɩɚɥɚɬɚ 
ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɨɬ ɡɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ ɩɨɜɪɟɞɢ.

Ƚɨɪɢɜɨɬɨ ɟ ɡɚɩɚɥɢɜɨ, ɩɨɞɚɥɟɤɭ ɨɞ ɨɝɚɧ. ɇɟ 
ɞɨɩɨɥɧɭɜɚʁɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɜɨ ɦɚɲɢɧɚ ɲɬɨ 
ɪɚɛɨɬɢ.

Ɉɬɪɨɜɧɢ ɩɚɪɟɢ; ɧɟ ɪɚɤɭɜɚʁɬɟ ɜɨ ɡɚɬɜɨɪɟɧ 
ɩɪɨɫɬɨɪ.

Ʉɨɝɚ ɤɨɫɢɬɟ, ɧɨɫɟɬɟ ɨɱɢɥɚ ɢ ɲɬɢɬɧɢɰɢ ɡɚ 
ɭɲɢ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɲɬɢɬɢɬɟ.

Ʉɨɝɚ ɩɨɩɪɚɜɚɬɟ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ʁɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɢ 
ɢɫɱɢɫɬɟɬɟ ʁɚ ɫɩɨɪɟɞ ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɡɚ 
ɪɚɤɭɜɚʃɟ.

ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ɀɟɠɨɤ ɦɨɬɨɪ.
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ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ
� Ⱦɨɞɟɤɚ ɤɨɫɢɬɟ, ɫɟɤɨɝɚɲ ɧɨɫɟɬɟ ɬɟɲɤɢ ɨɛɭɜɤɢ ɢ 
ɞɨɥɝɢ ɩɚɧɬɚɥɨɧɢ. ɇɟ ɪɚɤɭɜɚʁɬɟ ɫɨ ɨɩɪɟɦɚɬɚ ɛɨɫɢ 
ɢɥɢ ɫɨ ɨɬɜɨɪɟɧɢ ɫɚɧɞɚɥɢ;

� Ɍɟɦɟɥɧɨ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɝɨ ɩɨɞɪɚɱʁɟɬɨ ɤɚɞɟ ɲɬɨ ɬɪɟɛɚ 
ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɨɩɪɟɦɚɬɚ ɢ ɨɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɝɢ ɫɢɬɟ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɲɬɨ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɝɢ ɮɪɥɢ;

� ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ - Ȼɟɧɡɢɧɨɬ ɟ ɦɧɨɝɭ ɡɚɩɚɥɢɜ.
- ɑɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɜɨ ɫɚɞɨɜɢ ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɨ 
ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɚɧɢ ɡɚ ɬɚɚ ɧɚɦɟɧɚ;

- ɉɨɥɧɟɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɫɚɦɨ ɧɚɞɜɨɪ ɢ ɧɟ ɩɭɲɟɬɟ ɩɪɢɬɨɚ;
- Ⱦɨɞɚʁɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɩɪɟɞ ɞɚ ɝɨ ɡɚɩɚɥɢɬɟ ɦɨɬɨɪɨɬ. ɇɟ 
ɜɚɞɟɬɟ ɝɨ ɤɚɩɚɱɟɬɨ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɢ ɧɟ 
ɞɨɩɨɥɧɭɜɚʁɬɟ ɛɟɧɡɢɧ ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɪɚɛɨɬɢ ɢɥɢ 
ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɟ ɠɟɠɨɤ;

- Ⱥɤɨ ɫɟ ɢɫɬɭɪɢ ɛɟɧɡɢɧ, ɧɟ ɨɛɢɞɭɜɚʁɬɟ ɫɟ ɞɚ ɝɨ 
ɡɚɩɚɥɢɬɟ ɦɨɬɨɪɨɬ, ɬɭɤɭ ɬɪɝɧɟɬɟ ʁɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ 
ɩɨɞɚɥɟɤɭ ɨɞ ɩɨɞɪɚɱʁɟɬɨ ɧɚ ɢɫɬɭɪɚʃɟɬɨ ɢ ɨɛɢɞɟɬɟ 
ɫɟ ɞɚ ɧɟ ɫɨɡɞɚɞɟɬɟ ɢɡɜɨɪ ɧɚ ɩɚɥɟʃɟ ɞɨɞɟɤɚ ɧɟ 
ɫɟ ɪɚɡɜɟɚɬ ɛɟɧɡɢɧɫɤɢɬɟ ɩɚɪɟɢ;

- Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɝɢ ɤɚɩɚɱɢʃɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɢ ɧɚ 
ɫɚɞɨɬ ɰɜɪɫɬɨ;

� Ɂɚɦɟɧɟɬɟ ɝɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɢɬɟ ɩɪɢɞɭɲɭɜɚɱɢ;
� ɉɪɟɞ ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ, ɫɟɤɨɝɚɲ ɜɢɡɭɟɥɧɨ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ 
ɞɚɥɢ ɫɟɱɢɥɚɬɚ, ɡɚɜɪɬɤɢɬɟ ɧɚ ɫɟɱɢɥɚɬɚ ɢ ɤɨɦɩɥɟɬɨɬ 
ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɧɟ ɫɟ ɢɡɚɛɟɧɢ ɢɥɢ ɨɲɬɟɬɟɧɢ. Ɂɚɦɟɧɟɬɟ 
ɝɢ ɢɡɚɛɟɧɢɬɟ ɢɥɢ ɢɡɚɛɟɧɢ ɫɟɱɢɥɚ ɢ ɡɚɜɪɬɤɢɬɟ ɜɨ 
ɤɨɦɩɥɟɬɢɬɟ ɡɚ ɞɚ ʁɚ ɡɚɱɭɜɚɬɟ ɪɚɦɧɨɬɟɠɚɬɚ.

Ɋɚɛɨɬɟʃɟ
� ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɜɨ ɡɚɬɜɨɪɟɧ ɩɪɨɫɬɨɪ, ɤɚɞɟ 
ɲɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɬɚɥɨɠɚɬ ɨɩɚɫɧɢ ʁɚɝɥɟɪɨɞ 
ɦɨɧɨɤɫɢɞɧɢ ɩɚɪɟɢ.

� Ʉɨɫɟɬɟ ɫɚɦɨ ɞɟʃɟ ɢɥɢ ɧɚ ɞɨɛɪɨ ɜɟɲɬɚɱɤɨ ɫɜɟɬɥɨ;
� ɂɡɛɟɝɧɭɜɚʁɬɟ ɪɚɛɨɬɚ ɫɨ ɨɩɪɟɦɚɬɚ ɧɚ ɦɨɤɪɚ ɬɪɟɜɚ, 
ɤɨɝɚ ɟ ɦɨɠɧɨ;

� ɋɟɤɨɝɚɲ ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɤɚɤɨ ɝɚɡɢɬɟ ɧɚ ɫɬɪɦɧɢɧɢ;
� Ɉɞɟɬɟ, ɧɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɬɪɱɚʁɬɟ;
� ɋɨ ɜɪɬɥɢɜɢ ɦɚɲɢɧɢ ɧɚ ɬɪɤɚɥɚ, ɤɨɫɟɬɟ ɧɚɩɪɟɱɧɨ ɩɨ 
ɩɚɞɢɧɢ, ɧɢɤɨɝɚɲ ɧɚɝɨɪɟ ɢɥɢ ɧɚɞɨɥɭ.

� Ȼɢɞɟɬɟ ɦɧɨɝɭ ɩɪɟɬɩɚɡɥɢɜɢ ɤɨɝɚ ɦɟɧɭɜɚɬɟ ɧɚɫɨɤɚ ɧɚ 
ɩɚɞɢɧɢ;

� ɇɟ ɤɨɫɟɬɟ ɦɧɨɝɭ ɫɬɪɦɧɢ ɩɚɞɢɧɢ;
� Ȼɢɞɟɬɟ ɦɧɨɝɭ ɩɪɟɬɩɚɡɥɢɜɢ ɤɨɝɚ ɨɞɢɬɟ ɧɚɧɚɡɚɞ ɢɥɢ 
ʁɚ ɜɥɟɱɟɬɟ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɤɨɧ ɫɟɛɟ;

� ɋɨɩɪɟɬɟ ɝɢ ɫɟɱɢɥɚɬɚ ɚɤɨ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɜɚɥɢ ɡɚ ɩɪɟɜɨɡ ɤɨɝɚ ɫɟ ɩɨɦɢɧɭɜɚɚɬ ɩɨɜɪɲɢɧɢ ɲɬɨ 
ɧɟ ɫɟ ɬɪɟɜɧɢ ɢ ɤɨɝɚ ʁɚ ɩɪɟɧɟɫɭɜɚɬɟ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɞɨ ɢ 
ɨɞ ɩɨɞɪɚɱʁɟɬɨ ɲɬɨ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɤɨɫɢ;

� ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫɨ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɚɤɨ ɲɬɢɬɧɢɰɢɬɟ ɫɟ 
ɨɲɬɟɬɟɧɢ ɢɥɢ ɚɤɨ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɬɟ ɞɟɥɨɜɢ, ɧɚ ɩɪ. 
ɨɞɛɨʁɧɢɰɢɬɟ ɢ/ɢɥɢ ɫɨɛɢɪɚɱɢɬɟ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ, ɧɟ ɫɟ ɧɚ 
ɫɜɨɢɬɟ ɦɟɫɬɚ;

� ɇɟ ɦɟɧɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɨɫɧɨɜɧɢɬɟ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ 
ɧɟ ɩɪɟɛɪɡɭɜɚʁɬɟ ɝɨ;

� Ɉɬɤɨɱɟɬɟ ɝɢ ɫɢɬɟ ɫɟɱɢɥɚ ɢ ɩɨɝɨɧɫɤɢ ɤɜɚɱɢɥɚ ɩɪɟɞ 
ɞɚ ɝɨ ɡɚɩɚɥɢɬɟ ɦɨɬɨɪɨɬ;

� Ɂɚɩɚɥɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ, ɫɩɨɪɟɞ 
ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɢ ɫɨ ɧɨɡɟɬɟ ɞɚɥɟɤɭ ɨɞ ɫɟɱɢɥɚɬɚ;

� ɇɟ ɧɚɜɚɥɭɜɚʁɬɟ ʁɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɤɨɝɚ ɝɨ ɩɚɥɢɬɟ ɦɨɬɨɪɨɬ;
� ɇɟ ɩɚɥɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɤɨɝɚ ɫɬɨɢɬɟ ɩɪɟɞ ɨɬɜɨɪɨɬ ɡɚ 
ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ;

� ɇɟ ɫɬɚɜɚʁɬɟ ɪɚɰɟ ɢɥɢ ɧɨɡɟ ɛɥɢɡɭ ɢɥɢ ɩɨɞ ɜɪɬɥɢɜɢɬɟ 
ɞɟɥɨɜɢ. Ȼɢɞɟɬɟ ɩɨɞɚɥɟɤɭ ɨɞ ɨɬɜɨɪɨɬ ɡɚ 
ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ ɜɨ ɫɟɤɨɟ ɜɪɟɦɟ;

� ɇɟ ɤɪɟɜɚʁɬɟ ʁɚ ɢ ɧɟ ɧɨɫɟɬɟ ʁɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɞɨɞɟɤɚ 
ɦɨɬɨɪɨɬ ɪɚɛɨɬɢ;

� ɋɨɩɪɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɨɬɤɚɱɟɬɟ ɝɨ ɤɚɛɟɥɨɬ ɧɚ 
ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɢɬɟ ɩɨɞɜɢɠɧɢ ɞɟɥɨɜɢ 
ɫɨɩɪɟɥɟ ɰɟɥɨɫɧɨ ɢ, ɤɨɝɚ ɢɦɚ ɤɥɭɱ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ 
ɤɥɭɱɨɬ:
- ɉɪɟɞ ɞɚ ɨɞɝɥɚɜɭɜɚɬɟ ɛɥɨɤɢɪɚʃɚ ɢɥɢ ɝɨ ɱɢɫɬɢɬɟ 
ɢɫɩɭɫɬɨɬ;

- ɉɪɟɞ ɞɚ ʁɚ ɩɪɨɜɟɪɭɜɚɬɟ, ɱɢɫɬɢɬɟ ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɧɚ 
ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ;

- Ɉɬɤɚɤɨ ʅɟ ɭɞɪɢɬɟ ɜɨ ɬɭɼ ɩɪɟɞɦɟɬ. ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ʁɚ 
ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɞɚ ɧɟ ɟ ɨɲɬɟɬɟɧɚ ɢ ɢɡɜɪɲɟɬɟ ɝɢ 
ɩɨɩɪɚɜɤɢɬɟ ɩɪɟɞ ɞɚ ʁɚ ɡɚɩɚɥɢɬɟ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɢ ɞɚ 
ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɫɨ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ.

- Ⱥɤɨ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɩɨɱɧɟ ɞɚ ɜɢɛɪɢɪɚ ɧɟɧɨɪɦɚɥɧɨ 
(ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɜɟɞɧɚɲ);

� ɋɨɩɪɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɨɬɤɚɱɟɬɟ ɝɨ ɤɚɛɟɥɨɬ ɧɚ 
ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɫɢɬɟ ɩɨɞɜɢɠɧɢ ɞɟɥɨɜɢ 
ɫɨɩɪɟɥɟ ɰɟɥɨɫɧɨ ɢ, ɤɨɝɚ ɢɦɚ ɤɥɭɱ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ 
ɤɥɭɱɨɬ:
- ɋɟɤɨɝɚɲ ɤɨɝɚ ʁɚ ɨɫɬɚɜɚɬɟ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ;
- ɉɪɟɞ ɩɨɥɧɟʃɟ ɝɨɪɢɜɨ;

� ɇɚɦɚɥɟɬɟ ɝɨ ɝɚɫɨɬ ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɟ ɢɡɝɚɫɧɚɬ ɢ, ɚɤɨ 
ɦɨɬɨɪɨɬ ɢɦɚ ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ ɩɪɟɤɢɧ ɧɚ ɞɨɜɨɞɨɬ ɧɚ 
ɝɨɪɢɜɨ, ɡɚɬɜɨɪɟɬɟ ɝɨ ɞɨɜɨɞɨɬ ɧɚ ɤɪɚʁɨɬ ɧɚ ɤɨɫɟʃɟɬɨ.

Ɉɞɪɠɭɜɚʃɟ ɢ ɱɭɜɚʃɟ
� Ɉɞɪɠɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɫɢɬɟ ɧɚɜɪɬɤɢ ɢ ɡɚɜɪɬɤɢ ɡɚɬɟɝɧɚɬɢ ɡɚ 
ɞɚ ɛɢɞɟɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ ɞɟɤɚ ɨɩɪɟɦɚɬɚ ɟ ɜɨ ɛɟɡɛɟɞɧɚ 
ɪɚɛɨɬɧɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚ;

� ɇɟ ɨɞɥɨɠɭɜɚʁɬɟ ʁɚ ɨɩɪɟɦɚɬɚ ɫɨ ɛɟɧɡɢɧ ɜɨ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɜɨ ɨɛʁɟɤɬ ɤɚɞɟ ɲɬɨ ɢɫɩɚɪɭɜɚʃɚɬɚ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨʁɞɚɬ ɞɨ ɨɬɜɨɪɟɧ ɩɥɚɦɟɧ ɢɥɢ ɢɫɤɪɚ;

� Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɥɚɞɢ ɩɪɟɞ ɞɚ ɝɨ 
ɨɞɥɨɠɢɬɟ ɜɨ ɡɚɬɜɨɪɟɧ ɩɪɨɫɬɨɪ;

� Ɂɚ ɞɚ ʁɚ ɧɚɦɚɥɢɬɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɚ ɨɞ ɩɨɠɚɪ, ɨɞɪɠɭɜɚʁɬɟ 
ɝɢ ɦɨɬɨɪɨɬ, ɩɪɢɞɭɲɭɜɚɱɨɬ, ɨɞɞɟɥɨɬ ɡɚ 
ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɨɬ ɢ ɩɨɞɪɚɱʁɟɬɨ ɡɚ ɱɭɜɚʃɟ ɛɟɧɡɢɧ ɱɢɫɬɢ 
ɨɞ ɬɪɟɜɚ, ɥɢɫʁɚ ɢɥɢ ɩɪɟɦɧɨɝɭ ɦɚɫɧɨɬɢɢ;

� ɉɪɨɜɟɪɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɫɨɛɢɪɚɱɨɬ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ ɱɟɫɬɨ ɞɚ ɧɟ ɟ 
ɢɡɚɛɟɧ ɢɥɢ ɢɫɬɪɨɲɟɧ;

� Ɂɚɦɟɧɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɢɡɚɛɟɧɢɬɟ ɢ ɨɲɬɟɬɟɧɢɬɟ ɞɟɥɨɜɢ ɡɚ 
ɩɨɝɨɥɟɦɚ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬ;

� Ⱥɤɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɢɫɩɪɚɡɧɢ, 
ɬɨɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɩɪɚɜɢ ɧɚ ɨɬɜɨɪɟɧɨ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ: ɇɟ ɞɨɩɢɪɚʁɬɟ ɫɟɱɢɥɨ 
ɲɬɨ ɫɟ ɜɪɬɢ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ: ɉɨɥɧɟɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɜɨ 
ɞɨɛɪɨ ɩɪɨɜɟɬɪɟɧɨ ɩɨɞɪɚɱʁɟ ɫɨ ɫɨɩɪɟɧ ɦɨɬɨɪ.

3. Ɉɉɂɋ ɇȺ ȾȿɅɈȼɂɌȿ (ɋɥ. A ɢ 
B, C)

ȼɤɥɭɱɭɜɚ
A: Ʉɥɭɱ ɡɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ
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4. ɌȿɏɇɂɑɄɂ ɉɈȾȺɌɈɐɂ

Ɋɚɡɥɢɤɢ ɦɟɼɭ ɬɪɢɬɟ ɦɨɞɟɥɢ

5. ɋɈɋɌȺȼɍȼȺȵȿ
5-1 ɋɄɅɈɉɍȼȺȵȿ ɇȺ ɊȺɑɄȺɌȺ
1. ɉɪɢɰɜɪɫɬɟɬɟ ɝɢ ɞɨɥɧɢɬɟ ɞɪɠɚɱɢ ɡɚ ɬɟɥɨɬɨ ɧɚ 

ɭɪɟɞɨɬ ɫɨ ɬɪɤɚɥɰɟɬɨ ɡɚ ɛɥɨɤɢɪɚʃɟ. (ɋɥ. 1A/
ɋɥ. 1B/ɋɥ. 1C/ɋɥ. 1D)

2. Ʉɪɟɧɟɬɟ ɝɢ ɞɜɟɬɟ ɪɚɱɤɢ ɡɚ ɛɥɨɤɢɪɚʃɟ ɡɚ ɞɚ ɝɢ 
ɨɫɥɨɛɨɞɢɬɟ ɝɨɪɧɢɬɟ ɞɪɠɚɱɢ ɡɚ ɫɤɥɨɩɭɜɚʃɟ. 
(ɋɥ. 1E)

3. ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɛɥɨɤɢɪɚʃɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɬɜɨɪɢ 
ɡɚ ɞɚ ɝɢ ɛɥɨɤɢɪɚɬɟ ɞɪɠɚɱɢɬɟ ɜɨ ɪɚɛɨɬɧɚɬɚ 
ɩɨɥɨɠɛɚ. (ɋɥ. 1F)

4. ɉɪɢɥɚɝɨɞɟɬɟ ʁɚ ɡɚɬɟɝɧɚɬɨɫɬɚ ɫɨ ɜɪɬɟʃɟ ɧɚ 
ɧɚɜɪɬɤɚɬɚ ɡɚ ɫɬɟɝɚʃɟ ɫɨ ɫɨɨɞɜɟɬɟɧ ɤɥɭɱ. (ɋɥ. 1G/
ɋɥ. 1H)

5. Ɂɚɤɚɱɟɬɟ ʁɚ ɲɬɢɩɤɚɬɚ ɡɚ ɤɚɛɟɥɨɬ ɜɨ ɩɪɢɤɚɠɚɧɚɬɚ 
ɩɨɥɨɠɛɚ, ɩɚ ɡɚɤɚɱɟɬɟ ɝɨ ɤɚɛɟɥɨɬ. (ɋɥ. 1I/ɋɥ. 1J)

5-2 ɆȿɋɌȿȵȿ ɇȺ ɋɈɈȾȼȿɌȿɇ ȺȽɈɅ
A) ɉɨɜɥɟɱɟɬɟ ɝɨ ɨɬɜɨɪɨɬ ɧɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɛɥɨɤɢɪɚʃɟ;
B) ȼɪɬɟʁʅɢ ʁɚ ɝɨɪɧɚɬɚ ɪɚɱɤɚ ɫɨ ɫɪɟɞɢɧɚɬɚ ɩɨɞ ɚɝɨɥ ɧɚ 

ɡɚɩɱɚɧɢɤɨɬ ɧɚ ɦɟɫɬɟʃɟ, ɧɚɦɟɫɬɟɬɟ ɫɨɨɞɜɟɬɟɧ ɚɝɨɥ 
ɜɨ ɨɩɫɟɝ ɨɞ –20° ɞɨ 20° (5 ɩɨɥɨɠɛɢ: –20°/–10°/0°/
10°/20°) ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɟ ɩɪɢɤɚɠɚɧɨ ɧɚ ɋɥ. 2;

C) ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɛɥɨɤɢɪɚʃɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɬɜɨɪɢ 
ɡɚ ɞɚ ɝɢ ɩɨɜɪɡɟɬɟ ɞɨɥɧɚɬɚ ɢ ɝɨɪɧɚɬɚ ɪɚɱɤɚ.

5-3 ɆɈɇɌɂɊȺȵȿ ɇȺ ɋɈȻɂɊȺɑɈɌ ɇȺ 
ɌɊȿȼȺ

1. ɋɬɚɜɚʃɟ: Ʉɪɟɧɟɬɟ ɝɨ ɡɚɞɧɢɨɬ ɤɚɩɚɤ ɢ ɡɚɤɚɱɟɬɟ ɝɨ 
ɫɨɛɢɪɚɱɨɬ ɧɚ ɬɪɟɜɚ ɨɞ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ 
ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ. (ɋɥ. 3A/ɋɥ. 3B/ɋɥ. 3C)

2. ȼɚɞɟʃɟ: Ɏɚɬɟɬɟ ɝɨ ɢ ɤɪɟɧɟɬɟ ɝɨ ɡɚɞɧɢɨɬ ɤɚɩɚɤ, 
ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ ɫɨɛɢɪɚɱɨɬ ɧɚ ɬɪɟɜɚ.

5-4 ɊȺɑɄȺ ɇȺ ɋɌȺɊɌȿɊɈɌ
ɉɪɢɞɜɢɠɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɨɬ ɨɞ ɦɨɬɨɪɨɬ ɤɨɧ 
ɞɪɠɚɱɨɬ ɧɚ ʁɚɠɟɬɨ. (ɋɥ. 4)

5-5 ȼɂɋɂɇȺ ɇȺ ɄɈɋȿȵȿɌɈ
ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɧɚɧɚɞɜɨɪ ɡɚ ɞɚ ʁɚ ɨɞɝɥɚɜɢɬɟ ɪɚɱɤɚɬɚ ɨɞ 
ɤɨɦɩɥɟɬɨɬ. ɉɨɦɟɫɬɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚɩɪɟɞ ɢɥɢ ɧɚɡɚɞ ɡɚ 
ɞɚ ʁɚ ɧɚɦɟɫɬɢɬɟ ɜɢɫɢɧɚɬɚ. (ɋɥ. 5 ɢ ɜɢɞɟɬɟ ɭɫɥɨɜ 7.9)

Ɇɨɞɟɥ PLM4626 PLM4627 PLM4628

Ɍɢɩ ɦɨɬɨɪ B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

ɋɚɦɨɞɜɢɠɟɱɤɢ ɧɟ ɧɟ ɞɚ
Ɂɚɮɚɬɧɢɧɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ 140 ɰɦ3 140 ɰɦ3 140 ɰɦ3

ɒɢɪɢɧɚ ɧɚ ɫɟɱɢɥɨɬɨ 460 ɦɦ 460 ɦɦ 460 ɦɦ
ɇɨɦɢɧɚɥɧɚ ɛɪɡɢɧɚ 2.800/ɦɢɧ 2.800/ɦɢɧ 2.800/ɦɢɧ
Ʉɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ 
ɝɨɪɢɜɨ 800 ɦɥ 800 ɦɥ 800 ɦɥ

Ʉɚɩɚɰɢɬɟɬ ɡɚ ɦɚɫɥɨ 470 ɦɥ 470 ɦɥ 470 ɦɥ
Ʉɚɩɚɰɢɬɟɬ ɧɚ ɫɨɛɢɪɚɱɨɬ ɧɚ ɬɪɟɜɚ 60 ɥ 60 ɥ 60 ɥ
ɇɟɬɨ ɬɟɠɢɧɚ 28,0 ɤɝ 28,4 ɤɝ 31,2 ɤɝ
Ɇɟɫɬɟʃɟ ɧɚ ɜɢɫɢɧɚɬɚ 30-75 ɦɦ, 7 ɱɟɤɨɪɢ 30-75 ɦɦ, 7 ɱɟɤɨɪɢ 30-75 ɦɦ, 7 ɱɟɤɨɪɢ

Ɇɨɞɟɥ ɉɪɟɞɧɚ ɪɚɱɤɚ ɧɚ 
ɝɥɚɜɚɬɚ 

ɋɬɪɚɧɢɱɧɨ 
ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ ɋɚɦɨɞɜɢɠɟɱɤɢ

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Ɇɨɞɟɥ PLM4626 PLM4627 PLM4628

Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ʁɚɱɢɧɚ  ɧɚ ɡɜɭɤɨɬ 
ɧɚ ɩɨɥɨɠɛɚɬɚ ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɨɬ 
(ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ EN 836, ɚɧɟɤɫ H&EN 
ISO 4871)

86,9 ɞȻ (A) (K=3 ɞȻ (A)) 86,9 ɞȻ (A) (K=3 ɞȻ (A)) 86,9 ɞȻ (A) (K=3 ɞȻ (A)) 

ɂɡɦɟɪɟɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ʁɚɱɢɧɚ ɧɚ ɡɜɭɤɨɬ 93,7 ɞȻ (A)
K=2,38 ɞȻ (A)

93,7 ɞȻ (A)
K=2,38 ɞȻ (A)

93,7 ɞȻ (A)
K=2,38 ɞȻ (A)

Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ʁɚɱɢɧɚ  ɧɚ ɡɜɭɤɨɬ 
(ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ 2000/14/EC)

96 ɞȻ (A) 96 ɞȻ (A) 96 ɞȻ (A)

ȼɢɛɪɚɰɢɢ 
(ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ EN 836, ɚɧɟɤɫ G)

4,531 ɦ/ɫ2

K=1,5 ɦ/ɫ2
4,531 ɦ/ɫ2

K=1,5 ɦ/ɫ2
4,531 ɦ/ɫ2

K=1,5 ɦ/ɫ2
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6. „3 ȼɈ 1“ (ɫɚɦɨ ɡɚ PLM4627, 
PLM4628)

Ɉɜɢɟ ɤɨɫɢɥɤɢ ɦɨɠɟ ɞɚ ʁɚ ɢɡɦɟɧɚɬ ɮɭɧɤɰɢʁɚɬɚ, ɜɪɡ 
ɨɫɧɨɜɚ ɧɚ ɧɚɦɟɧɚɬɚ:
Ɉɞ ɤɨɫɢɥɤɚ ɫɨ ɡɚɞɧɨ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ ɜɨ:
1. Ʉɨɫɢɥɤɚ ɫɨ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ ɢɥɢ ɤɚɤɨ 
2. Ʉɨɫɢɥɤɚ ɫɨ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ. 
ɒɬɨ ɟ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ?
ɉɪɢ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ ɬɪɟɜɚɬɚ ɫɟ ɤɨɫɢ ɜɨ ɩɪɜɢɨɬ ɪɚɛɨɬɟɧ 
ɱɟɤɨɪ, ɩɨɬɨɚ ɫɟ ɫɢɬɧɢ ɢ ɫɟ ɜɪɚʅɚ ɧɚ ɬɪɟɜɧɢɤɨɬ ɤɚɤɨ 
ɩɪɢɪɨɞɧɨ ɼɭɛɪɢɜɨ.
ɋɨɜɟɬɢ ɡɚ ɤɨɫɟʃɟ ɫɨ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ:
- ȼɨɨɛɢɱɚɟɧɨ ɧɚɦɚɥɭɜɚʃɟ ɞɨ ɧɚʁɦɧɨɝɭ 2 ɰɦ, ɨɞ 6 ɰɦ 
ɧɚ 4 ɰɦ ɜɢɫɢɧɚ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ.

- Ʉɨɪɢɫɟɬɟ ɨɫɬɚɪ ɧɨɠ - ɇɟ ɤɨɫɟɬɟ ɦɨɤɪɚ ɬɪɟɜɚ 
- ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɧɚ ɛɪɡɢɧɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ
- Ⱦɜɢɠɟɬɟ ɫɟ ɫɚɦɨ ɩɨɥɟɤɚ
- Ɋɟɞɨɜɧɨ ɱɢɫɬɟɬɟ ɝɢ ɤɥɢɧɨɬ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ, 
ɜɧɚɬɪɟɲɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɤɭʅɢɲɬɟɬɨ ɢ ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɡɚ 
ɤɨɫɟʃɟ

ɉɨɱɟɬɨɤ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ 

ȿȾȿɇ: ɉɪɟɩɪɚɜɚʃɟ ɜɨ ɤɨɫɢɥɤɚ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ

ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ: ɋɚɦɨ ɫɨ ɫɨɩɢɪɚɧ ɦɨɬɨɪ 
ɢ ɫɟɤɚɱ ɜɨ ɦɢɪɭɜɚʃɟ.
1. Ʉɪɟɧɟɬɟ ɝɨ ɡɚɞɧɢɨɬ ɤɚɩɚɤ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ʁɚ ɜɪɟʅɚɬɚ ɡɚ 

ɫɨɛɢɪɚʃɟ ɬɪɟɜɚ.
2. ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɝɨ ɤɥɢɧɨɬ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ ɜɨ ɝɥɚɜɚɬɚ. 

Ɂɚɝɥɚɜɟɬɟ ɝɨ ɤɥɢɧɨɬ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ ɫɨ ɤɨɩɱɟɬɨ ɜɨ 
ɨɬɜɨɪɨɬ ɧɚ ɝɥɚɜɚɬɚ. (ɋɥ. 6A/ɋɥ. 6B)

3. ɋɩɭɲɬɟɬɟ ɝɨ ɡɚɞɧɢɨɬ ɤɚɩɚɤ ɩɨɜɬɨɪɧɨ.

ȾȼȺ: ɉɪɟɩɪɚɜɚʃɟ ɡɚ ɤɨɫɟʃɟ ɫɨ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ 
ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ

ɋɚɦɨ ɤɨɝɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɫɟ ɜɨ 
ɦɢɪɭɜɚʃɟ!
1. Ʉɪɟɧɟɬɟ ɝɨ ɡɚɞɧɢɨɬ ɤɚɩɚɤ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ʁɚ ɜɪɟʅɚɬɚ ɡɚ 

ɫɨɛɢɪɚʃɟ ɬɪɟɜɚ.
2. Ɇɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɝɨ ɤɥɢɧɨɬ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ.
3. Ʉɪɟɧɟɬɟ ɝɨ ɫɬɪɚɧɢɱɧɢɨɬ ɩɨɤɥɨɩɟɰ ɡɚ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ 

ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ. (ɋɥ. 7A)
4. Ɇɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɝɨ ɤɚɧɚɥɨɬ ɡɚ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ ɡɚ 

ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɞɪɠɚɱɨɬ ɧɚ 
ɫɬɪɚɧɢɱɧɢɨɬ ɩɨɤɥɨɩɟɰ. (ɋɥ. 7A)

5. ɋɩɭɲɬɟɬɟ ɝɨ ɫɬɪɚɧɢɱɧɢɨɬ ɩɨɤɥɨɩɟɰ - ɬɨɚ ɥɟɠɢ ɜɪɡ 
ɤɚɧɚɥɨɬ ɡɚ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ. (ɋɥ. 7B)

ɌɊɂ: Ʉɨɫɟʃɟ ɫɨ ɜɪɟʅɚɬɚ ɡɚ ɫɨɛɢɪɚʃɟ ɬɪɟɜɚ

ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ: ɋɚɦɨ ɫɨ ɫɨɩɢɪɚɧ ɦɨɬɨɪ 
ɢ ɫɟɤɚɱ ɜɨ ɦɢɪɭɜɚʃɟ.
Ɂɚ ɤɨɫɟʃɟ ɫɨ ɜɪɟʅɚɬɚ ɡɚ ɫɨɛɢɪɚʃɟ ɬɪɟɜɚ, ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɝɢ 
ɤɥɢɧɨɬ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ ɢ ɤɚɧɚɥɨɬ ɡɚ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ ɡɚ 
ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ ɢ ɦɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ʁɚ ɜɪɟʅɚɬɚ ɡɚ 
ɫɨɛɢɪɚʃɟ ɬɪɟɜɚ.
1. ȼɚɞɟʃɟ ɧɚ ɤɥɢɧɨɬ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ.

- Ʉɪɟɧɟɬɟ ɝɨ ɡɚɞɧɢɨɬ ɤɚɩɚɤ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ ɤɥɢɧɨɬ ɡɚ 
ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ. 

2. Ʉɪɟɧɟɬɟ ɝɨ ɫɬɪɚɧɢɱɧɢɨɬ ɩɨɤɥɨɩɟɰ ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ 
ɤɚɧɚɥɨɬ ɡɚ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ.
- ȼɚɞɟʃɟ ɧɚ ɤɚɧɚɥɨɬ ɡɚ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ ɡɚ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ 
ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ.

- ɋɬɪɚɧɢɱɧɢɨɬ ɩɨɤɥɨɩɟɰ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ɝɨ ɡɚɬɜɨɪɚ 
ɨɬɜɨɪɨɬ ɡɚ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɭʅɢɲɬɟɬɨ ɫɨ 
ɩɪɭɠɢɧɚ.

- Ɋɟɞɨɜɧɨ ɱɢɫɬɟɬɟ ɝɢ ɫɬɪɚɧɢɱɧɢɨɬ ɩɨɤɥɨɩɟɰ ɢ 
ɨɬɜɨɪɨɬ ɡɚ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ ɨɞ ɩɪɟɨɫɬɚɧɚɬɚɬɚ ɬɪɟɜɚ 
ɢ ɡɟɦʁɚ.

3. Ɇɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ʁɚ ɜɪɟʅɚɬɚ ɡɚ ɫɨɛɢɪɚʃɟ ɬɪɟɜɚ.
- Ɂɚ ɞɚ ʁɚ ɦɨɧɬɢɪɚɬɟ: ɉɨɞɢɝɧɟɬɟ ɝɨ ɡɚɞɧɢɨɬ ɤɚɩɚɤ ɢ 
ɩɪɢɰɜɪɫɬɟɬɟ ʁɚ ɜɪɟʅɚɬɚ ɡɚ ɫɨɛɢɪɚʃɟ ɬɪɟɜɚ ɧɚ 
ɡɚɞɧɢɨɬ ɞɟɥ ɨɞ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ.

- Ɂɚ ɞɚ ʁɚ ɢɡɜɚɞɢɬɟ: Ɏɚɬɟɬɟ ɝɨ ɢ ɩɨɞɢɝɧɟɬɟ ɝɨ 
ɡɚɞɧɢɨɬ ɤɚɩɚɤ, ɢ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ʁɚ ɜɪɟʅɚɬɚ ɡɚ 
ɫɨɛɢɪɚʃɟ ɬɪɟɜɚ.

7. ɍɉȺɌɋɌȼȺ ɁȺ ɊȺɄɍȼȺȵȿ
7-1 ɉɊȿȾ ɉȺɅȿȵȿ
ɇɚɩɨɥɧɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɫɨ ɛɟɧɡɢɧ ɢ ɦɚɫɥɨ ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɟ 
ɧɚɜɟɞɟɧɨ ɜɨ ɩɨɫɟɛɧɢɨɬ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤ ɡɚ ɦɨɬɨɪɨɬ 
ɫɩɚɤɭɜɚɧ ɫɨ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ. ɉɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɝɢ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ 
ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ: Ȼɟɧɡɢɧɨɬ ɟ ɦɧɨɝɭ 
ɡɚɩɚɥɢɜ.
ɑɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɜɨ ɫɚɞɨɜɢ ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɨ 
ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɚɧɢ ɡɚ ɬɚɚ ɧɚɦɟɧɚ.
ɉɨɥɧɟɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɫɚɦɨ ɧɚɞɜɨɪ, ɩɪɟɞ ɞɚ ɝɨ ɩɚɥɢɬɟ 
ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɧɟ ɩɭɲɟɬɟ ɞɨɞɟɤɚ ɩɨɥɧɢɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɢɥɢ 
ɪɚɤɭɜɚɬɟ ɫɨ ɧɟɝɨ.
ɇɟ ɜɚɞɟɬɟ ɝɨ ɤɚɩɚɱɟɬɨ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɢ ɧɟ 
ɞɨɩɨɥɧɭɜɚʁɬɟ ɛɟɧɡɢɧ ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɪɚɛɨɬɢ ɢɥɢ 
ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɟ ɠɟɠɨɤ.
Ⱥɤɨ ɫɟ ɢɫɬɭɪɢ ɛɟɧɡɢɧ, ɧɟ ɨɛɢɞɭɜɚʁɬɟ ɫɟ ɞɚ ɝɨ ɡɚɩɚɥɢɬɟ 
ɦɨɬɨɪɨɬ, ɬɭɤɭ ɬɪɝɧɟɬɟ ʁɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ ɩɨɞɚɥɟɤɭ ɨɞ 
ɩɨɞɪɚɱʁɟɬɨ ɧɚ ɢɫɬɭɪɚʃɟɬɨ ɢ ɨɛɢɞɟɬɟ ɫɟ ɞɚ ɧɟ 
ɫɨɡɞɚɞɟɬɟ ɢɡɜɨɪ ɧɚ ɩɚɥɟʃɟ ɞɨɞɟɤɚ ɧɟ ɫɟ ɪɚɡɜɟɚɬ 
ɛɟɧɡɢɧɫɤɢɬɟ ɩɚɪɟɢ.
Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɝɢ ɤɚɩɚɱɢʃɚɬɚ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɢ ɧɚ ɫɚɞɨɬ 
ɰɜɪɫɬɨ.
ɉɪɟɞ ɞɚ ʁɚ ɧɚɜɚɥɢɬɟ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɡɚ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ ɧɚ 
ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɢɥɢ ɡɚ ɩɪɚɡɧɟʃɟ ɧɚ ɦɚɫɥɨɬɨ, ɢɫɩɪɚɡɧɟɬɟ ɝɨ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɨɞ ɝɨɪɢɜɨ. 

ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ: ɇɟ ɩɨɥɧɟɬɟ ɝɨ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɜɨ ɡɚɬɜɨɪɟɧɨ, ɫɨ ɡɚɩɚɥɟɧ ɦɨɬɨɪ ɢɥɢ 
ɞɨɞɟɤɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɧɟ ɫɟ ɥɚɞɟɥ ɛɚɪɟɦ 15 ɦɢɧɭɬɢ ɩɨ 
ɪɚɛɨɬɚɬɚ.

7-2 ɉȺɅȿȵȿ ɇȺ ɆɈɌɈɊɈɌ ɂ 
ȺɄɌɂȼɂɊȺȵȿ ɇȺ ɋȿɑɂɅɈɌɈ

1. ɍɪɟɞɨɬ ɟ ɨɩɪɟɦɟɧ ɫɨ ɝɭɦɟɧɚ ɱɢɡɦɚ ɩɪɟɤɭ ɤɪɚʁɨɬ ɧɚ 
ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ, ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɦɟɬɚɥɧɚɬɚ ʁɚɦɤɚ ɧɚ 
ɤɪɚʁɨɬ ɧɚ ɤɚɛɟɥɨɬ ɡɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ (ɜɨ ɝɭɦɟɧɚɬɚ 
ɱɢɡɦɚ) ɟ ɩɪɢɰɜɪɫɬɟɧɚ ɞɨɛɪɨ ɩɪɟɤɭ ɦɟɬɚɥɧɢɨɬ ɜɪɜ 
ɧɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ.

2. ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ʁɚ ɩɭɦɩɚɬɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ 3-5 ɩɚɬɢ ɩɪɟɞ ɞɚ 
ɝɨ ɩɚɥɢɬɟ ɦɨɬɨɪɨɬ. (ɋɥ. 8A)
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3. Ʉɨɝɚ ɩɚɥɢɬɟ ɫɬɭɞɟɧ ɦɨɬɨɪ, ɫɬɚɜɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɝɚɫɨɬ ɜɨ ɩɨɥɨɠɛɚ „ “. 
Ʉɨɝɚ ɩɚɥɢɬɟ ɬɨɩɨɥ ɦɨɬɨɥ ɢ ɪɚɛɨɬɢɬɟ, ɫɬɚɜɟɬɟ ʁɚ 
ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɝɚɫɨɬ ɜɨ ɩɨɥɨɠɛɚ „ “. (ɋɥ. 8B)

4. ɋɬɨɟʁʅɢ ɡɚɞ ɭɪɟɞɨɬ, ɮɚɬɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɫɨɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɢ ɞɪɠɟɬɟ ʁɚ ɛɥɢɡɭ ɞɨ ɝɨɪɧɚɬɚ ɪɚɱɤɚ 
ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɟ ɩɪɢɤɚɠɚɧɨ. (ɋɥ. 8C)

5. Ɏɚɬɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɫɬɚɪɬɟɪɨɬ ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɟ 
ɩɪɢɤɚɠɚɧɨ (ɋɥ. 8C) ɢ ɩɨɜɥɟɱɟɬɟ ɧɚɝɥɨ. ȼɪɚɬɟɬɟ ɝɨ 
ɩɨɥɟɤɚ ɞɨ ɡɚɜɪɬɤɚɬɚ ɧɚ ɞɪɠɚɱɨɬ ɧɚ ʁɚɠɟɬɨ ɨɬɤɚɤɨ 
ʅɟ ɫɟ ɡɚɩɚɥɢ ɦɨɬɨɪɨɬ.

Ɉɬɩɭɲɬɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɫɨɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɞɚ ɝɢ ɫɨɩɪɟɬɟ 
ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɫɟɱɢɥɨɬɨ. (ɋɥ. 8D)

Ɂɚɩɚɥɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ, ɫɩɨɪɟɞ 
ɭɩɚɬɫɬɜɨɬɨ ɢ ɫɨ ɧɨɡɟɬɟ ɞɚɥɟɤɭ ɨɞ ɫɟɱɢɥɚɬɚ.

ɇɟ ɧɚɜɚɥɭɜɚʁɬɟ ʁɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɤɨɝɚ ɝɨ ɩɚɥɢɬɟ 
ɦɨɬɨɪɨɬ. ɉɚɥɟɬɟ ʁɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɧɚ ɪɚɦɧɚ ɩɨɜɪɲɢɧɚ, ɛɟɡ 
ɜɢɫɨɤɚ ɬɪɟɜɚ ɢɥɢ ɩɪɟɱɤɢ.

Ⱦɪɠɟɬɟ ɝɢ ɪɚɰɟɬɟ ɢ ɧɨɡɟɬɟ ɩɨɞɚɥɟɤɭ ɨɞ 
ɜɪɬɥɢɜɢɬɟ ɞɟɥɨɜɢ. ɇɟ ɩɚɥɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɤɨɝɚ ɫɬɨɢɬɟ 
ɩɪɟɞ ɨɬɜɨɪɨɬ ɡɚ ɢɫɮɪɥɭɜɚʃɟ.

7-3 ɊȺȻɈɌɇɂ ɉɈɋɌȺɉɄɂ
Ɂɚ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ, ɰɜɪɫɬɨ ɞɪɠɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɫɨɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɫɨ ɞɜɟɬɟ ɪɚɰɟ.
ɇɚɩɨɦɟɧɚ: Ɂɚ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ, ɤɨɝɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɫɨɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɟ ɨɬɩɭɲɬɟɧɚ, ɦɨɬɨɪɨɬ ʅɟ ɫɨɩɪɟ ɢ ɫɨ ɬɨɚ 
ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ʅɟ ɩɪɟɫɬɚɧɟ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ.

7-4 ȽȺɋȿȵȿ ɇȺ ɆɈɌɈɊɈɌ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɋɟɱɢɥɨɬɨ ɫɟ ɜɪɬɢ ɭɲɬɟ ɧɟɤɨɥɤɭ 
ɫɟɤɭɧɞɢ ɨɬɤɚɤɨ ʅɟ ɫɟ ɢɡɝɚɫɢ ɦɨɬɨɪɨɬ.
1. Ɉɬɩɭɲɬɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɫɨɩɢɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɞɚ ɝɢ 

ɫɨɩɪɟɬɟ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɫɟɱɢɥɨɬɨ.
2. Ɉɬɤɚɱɟɬɟ ʁɚ ɢ ɜɡɟɦʁɟɬɟ ɝɨ ɤɚɛɟɥɨɬ ɡɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ 

ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɟ ɧɚɜɟɞɟɧɨ ɜɨ ɩɨɫɟɛɧɨɬɨ ɭɩɚɬɫɬɜɨ ɡɚ 
ɦɨɬɨɪɨɬ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɫɩɪɟɱɢ ɧɟɫɚɤɚɧɨ ɩɚɥɟʃɟ ɞɨɞɟɤɚ 
ɧɟ ɫɟ ɜɧɢɦɚɜɚ ɧɚ ɨɩɪɟɦɚɬɚ.

7-5 ɉɈȼɊɁɍȼȺȵȿ ɁȺ ȺȼɌɈɆȺɌɋɄɈ 
Ⱦȼɂɀȿȵȿ

Ɂɚ PLM4628
Ɏɚɬɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɤɨɧɬɪɨɥɚ ɧɚ ɫɚɦɨɫɬɨʁɧɨɬɨ 
ɜɨɡɟʃɟ, ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ʅɟ ɫɟ ɞɜɢɠɢ ɧɚɩɪɟɞ ɚɜɬɨɦɚɬɫɤɢ ɫɨ 
ɨɤɨɥɭ 3,6 ɤɦ/ɱ (ɋɥ. 9), ɨɬɩɭɲɬɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɢ 
ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ʅɟ ɩɪɟɫɬɚɧɟ ɞɚ ɫɟ ɞɜɢɠɢ. 

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: Ʉɨɫɢɥɤɚɬɚ ɟ ɤɨɧɫɬɪɭɢɪɚɧɚ ɞɚ 
ɤɨɫɢ ɧɨɪɦɚɥɧɢ ɬɪɟɜɧɢɰɢ ɫɨ ɬɪɟɜɚ ɧɟ ɩɨɜɢɫɨɤɚ ɨɞ 
250 ɦɦ. 
ɇɟ ɨɛɢɞɭɜɚʁɬɟ ɫɟ ɞɚ ɤɨɫɢɬɟ ɧɢɡ ɧɟɜɨɨɛɢɱɚɟɧɨ ɜɢɫɨɤɚ 
ɫɭɜɚ ɢɥɢ ɦɨɤɪɚ ɬɪɟɜɚ (ɧɚ ɩɪ. ɩɚɫɢɲɬɟ) ɢɥɢ ɤɭɩɱɢʃɚ 
ɫɭɜɢ ɥɢɫʁɚ. ɇɚ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɧɚɫɨɛɟɪɚɬ ɨɬɩɚɞɨɰɢ ɢɥɢ ɞɚ ɞɨʁɞɚɬ ɜɨ ɞɨɩɢɪ ɫɨ 

ɢɡɞɭɜɧɢɨɬ ɤɚɧɚɥ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ, ɲɬɨ ɩɪɟɬɫɬɚɜɭɜɚ 
ɩɨɬɟɧɰɢʁɚɥɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɩɨɠɚɪ.

7-6 ɁȺ ɇȺȳȾɈȻɊɂ ɊȿɁɍɅɌȺɌɂ ɉɊɂ 
ɄɈɋȿȵȿ

ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɬɪɟɜɧɢɤɨɬ ɨɞ ɨɬɩɚɞɨɰɢ. ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ 
ɬɪɟɜɧɢɤɨɬ ɞɚ ɧɟɦɚ ɤɚɦɢʃɚ, ɫɬɚɩɱɢʃɚ, ɠɢɰɢ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ 
ɬɭɼɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɲɬɨ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɦɨɠɟ ɫɥɭɱɚʁɧɨ ɞɚ ɝɢ 
ɢɫɮɪɥɢ ɜɨ ɤɨʁɚ ɢɛɥɨ ɧɚɫɨɤɚ ɢ ɞɚ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ ɬɟɲɤɢ 
ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ɨɩɟɪɚɬɨɪɨɬ ɢ ɧɚ ɞɪɭɝɢɬɟ, ɤɚɤɨ ɢ ɲɬɟɬɚ ɧɚ 
ɢɦɨɬɨɬ ɢ ɨɤɨɥɧɢɬɟ ɨɛʁɟɤɬɢ. ɇɟ ɤɨɫɟɬɟ ɦɨɤɪɚ ɬɪɟɜɚ. Ɂɚ 
ɟɮɢɤɚɫɧɨ ɤɨɫɟʃɟ, ɧɟ ɤɨɫɟɬɟ ɦɨɤɪɚ ɬɪɟɜɚ ɛɢɞɟʁʅɢ ɬɚɚ 
ɫɟ ɥɟɩɢ ɡɚ ɞɨɥɧɢɨɬ ɞɟɥ ɧɚ ɝɥɚɜɚɬɚ ɢ ɫɩɪɟɱɭɜɚ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɨɫɟʃɟ ɧɚ ɩɚɪɱɢʃɚɬɚ ɬɪɟɜɚ. ɇɟ ɤɨɫɟɬɟ 
ɩɨɜɟʅɟ ɨɞ 1/3 ɨɞ ɞɨɥɠɢɧɚɬɚ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ. ɉɪɟɩɨɪɚɱɚɧɨ 
ɫɟɱɟʃɟ ɡɚ ɤɨɫɟʃɟ ɟ 1/3 ɨɞ ɞɨɥɠɢɧɚɬɚ ɧɚ ɬɪɟɜɚɬɚ. 
Ȼɪɡɢɧɚɬɚ ɧɚ ɞɜɢɠɟʃɟ ɩɨ ɬɥɨɬɨ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɢɥɚɝɨɞɢ 
ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɢɫɤɨɫɟɧɨɬɨ ɞɚ ɫɟ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢ ɪɚɦɧɨɦɟɪɧɨ 
ɩɨ ɬɪɟɜɧɢɤɨɬ. Ɂɚ ɨɫɨɛɟɧɨ ɬɟɲɤɨ ɤɨɫɟʃɟ ɧɚ ɝɭɫɬɚ 
ɬɪɟɜɚ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɢɞɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɟɞɧɚ ɨɞ 
ɧɚʁɦɚɥɢɬɟ ɛɪɡɢɧɢ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɞɨɛɢɟ ɱɢɫɬɨ ɞɨɛɪɨ ɤɨɫɟʃɟ. 
Ʉɨɝɚ ɫɟ ɤɨɫɢ ɜɢɫɨɤɚ ɬɪɟɜɚ, ɦɨɠɟ ʅɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɝɨ 
ɢɫɤɨɫɢɬɟ ɬɪɟɜɧɢɤɨɬ ɜɨ ɞɜɟ ɩɨɦɢɧɭɜɚʃɚ, ɫɩɭɲɬɚʁʅɢ ɝɨ 
ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɭɲɬɟ 1/3 ɨɞ ɞɨɥɠɢɧɚɬɚ ɩɪɢ ɜɬɨɪɨɬɨ ɤɨɫɟʃɟ ɢ 
ɦɨɠɟɛɢ ɤɨɫɟʁʅɢ ɩɨ ɞɪɭɝɚ ɩɚɬɟɤɚ ɨɬɤɨɥɤɭ ɩɪɜɢɨɬ ɩɚɬ. 
ɉɪɟɤɥɨɩɭɜɚʁɬɟ ʁɚ ɩɚɬɟɤɚɬɚ ɩɨ ɦɚɥɤɭ ɩɪɢ ɫɟɤɨɟ 
ɩɨɦɢɧɭɜɚʃɟ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɫɱɢɫɬɚɬ ɩɪɟɨɫɬɚɧɚɬɢɬɟ 
ɩɚɪɱɟɧɰɚ ɧɚ ɬɪɟɜɧɢɤɨɬ. ɋɨ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɪɚɛɨɬɢ ɫɨ ɩɨɥɧ ɝɚɫ ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɞɨɛɢɟ ɧɚʁɞɨɛɪɨ ɫɟɱɟʃɟ ɢ 
ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɫɤɨɫɢ ɧɚʁɟɮɢɤɚɫɧɨ. ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ʁɚ 
ɞɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɝɥɚɜɚɬɚ. ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɞɚ ʁɚ ɱɢɫɬɢɬɟ 
ɞɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɝɥɚɜɚɬɚ ɡɚ ɤɨɫɟʃɟ ɩɨ ɫɟɤɨʁɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɡɚ ɞɚ ɫɩɪɟɱɢɬɟ ɧɚɬɚɥɨɠɭɜɚʃɟ ɬɪɟɜɚ, ɲɬɨ ʅɟ 
ɫɩɪɟɱɢ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ. Ʉɨɫɟʃɟ ɥɢɫʁɚ. Ʉɨɫɟʃɟɬɨ 
ɥɢɫʁɚ ɢɫɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɢɞɟ ɤɨɪɢɫɧɨ ɡɚ ɬɪɟɜɧɢɤɨɬ. Ʉɨɝɚ 
ɤɨɫɢɬɟ ɥɢɫʁɚ, ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɞɚ ɫɟ ɫɭɜɢ ɢ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɜɨ 
ɦɧɨɝɭ ɞɟɛɟɥ ɫɥɨʁ ɧɚ ɬɪɟɜɧɢɤɨɬ. ɇɟ ɱɟɤɚʁɬɟ ɫɢɬɟ ɥɢɫʁɚ 
ɞɚ ɩɚɞɧɚɬ ɨɞ ɞɪɜʁɚɬɚ ɩɪɟɞ ɞɚ ɤɨɫɢɬɟ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ: Ⱥɤɨ ɭɞɪɢɬɟ ɜɨ ɬɭɼ 
ɩɪɟɞɦɟɬ, ɫɨɩɪɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ. ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ ɤɚɛɟɥɨɬ ɨɞ 
ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ, ɬɟɦɟɥɧɨ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ʁɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɞɚ ɧɟ ɟ 
ɨɲɬɟɬɟɧɚ ɢ ɩɨɩɪɚɜɟɬɟ ʁɚ ɲɬɟɬɚɬɚ ɩɪɟɞ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɞɚ ʁɚ 
ɡɚɩɚɥɢɬɟ ɢ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɫɨ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ. ɉɪɟɤɭɦɟɪɧɢ 
ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɧɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɡɚ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɫɟ 
ɩɨɤɚɡɚɬɟɥ ɧɚ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɟ. ɍɪɟɞɨɬ ɬɪɟɛɚ ɜɟɞɧɚɲ ɞɚ ɫɟ 
ɢɫɩɢɬɚ ɢ ɞɚ ɫɟ ɩɨɩɪɚɜɢ.

7-7 ɋɈȻɂɊȺɑ ɇȺ ɌɊȿȼȺ
ɂɦɚ ɩɪɨɡɨɪɟɰ ɧɚ ɡɚɞɧɢɨɬ ɤɚɩɚɤ. ɇɢɡ ɧɟɝɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ 
ɜɢɞɢ ɫɨɫɬɨʁɛɚɬɚ ɧɚ ɫɨɛɢɪɚɱɨɬ ɧɚ ɬɪɟɜɚ. Ⱥɤɨ ɫɨɛɢɪɚɱɨɬ 
ɟ ɩɨɥɧ ɫɨ ɬɪɟɜɚ, ʅɟ ʁɚ ɢɫɩɪɚɡɧɢɬɟ ɢ ɢɫɱɢɫɬɢɬɟ ɜɪɟʅɚɬɚ, 
ɜɧɢɦɚɜɚʁʅɢ ɞɚ ɟ ɱɢɫɬɚ ɢ ɧɢɡ ɦɪɟɠɚɬɚ ɞɚ ɦɢɧɭɜɚ 
ɜɨɡɞɭɯ. (ɋɥ. 10)

7-8 ȽɅȺȼȺ
Ⱦɨɥɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ ɝɥɚɜɚɬɚ ɡɚ ɤɨɫɟʃɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɢɫɱɢɫɬɢ ɩɨ ɫɟɤɨʁɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɧɚɫɨɛɟɪɚɬ 
ɩɚɪɱɢʃɚ ɬɪɟɜɚ, ɥɢɫʁɚ, ɡɟɦʁɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɨɬɩɚɞɨɰɢ. Ⱥɤɨ 
ɨɬɩɚɞɨɰɢɬɟ ɫɟ ɨɫɬɚɜɚɬ ɞɚ ɫɟ ɫɨɛɢɪɚɚɬ, ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨʁɞɟ 
ɞɨ ’ɪɼɨɫɭɜɚʃɟ ɢ ɤɨɪɨɡɢʁɚ ɢ ɞɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɞɚ ɫɟ 
ɦɚɥɱɢɪɚ. Ƚɥɚɜɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɱɢɫɬɢ ɫɨ ɧɚɜɚɥɭɜɚʃɟ ɧɚ 
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ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɢ ɝɪɟɛɟʃɟ ɫɨ ɫɨɨɞɜɟɬɧɚ ɚɥɚɬɤɚ (ɜɧɢɦɚɜɚʁɬɟ 
ɤɚɛɟɥɨɬ ɧɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɞɚ ɟ ɨɬɤɚɱɟɧ).

7-9 ɍɉȺɌɋɌȼȺ ɁȺ ɆȿɋɌȿȵȿ ɇȺ 
ȼɂɋɂɇȺɌȺ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɢɤɨɝɚɲ ɧɟ ɜɪɲɟɬɟ 
ɩɪɢɥɚɝɨɞɭɜɚʃɚ ɧɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɚɤɨ ɩɪɟɬɯɨɞɧɨ ɧɟ ɫɬɟ ɝɨ 
ɫɨɩɪɟɥɟ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɧɟ ɫɬɟ ɝɨ ɨɬɤɚɱɢɥɟ ɤɚɛɟɥɨɬ ɧɚ 
ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ. 

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɉɪɟɞ ɞɚ ʁɚ ɦɟɧɭɜɚɬɟ ɜɢɫɢɧɚɬɚ ɡɚ 
ɤɨɫɟʃɟ, ɫɨɩɪɟɬɟ ʁɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɢ ɨɬɤɚɱɟɬɟ ɝɨ ɤɚɛɟɥɨɬ ɡɚ 
ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ.
Ʉɨɫɢɥɤɚɬɚ ɟ ɨɩɪɟɦɟɧɚ ɫɨ ɪɚɱɤɚ ɡɚ ɰɟɧɬɪɚɥɧɨ 
ɩɪɢɥɚɝɨɞɭɜɚʃɟ ɧɚ ɜɢɫɢɧɚɬɚ ɲɬɨ ɢɦɚ 7 ɩɨɥɨɠɛɢ.
1. ɋɨɩɪɟɬɟ ʁɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɢ ɨɬɤɚɱɟɬɟ ɝɨ ɤɚɛɟɥɨɬ ɡɚ 

ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɩɪɟɞ ɞɚ ʁɚ ɦɟɧɭɜɚɬɟ ɜɢɫɢɧɚɬɚ ɡɚ 
ɤɨɫɟʃɟ ɧɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ.

2. Ɋɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɰɟɧɬɪɚɥɧɨ ɩɪɢɥɚɝɨɞɭɜɚʃɟ ɧɚ ɜɢɫɢɧɚɬɚ 
ɢɦɚ 7 ɩɨɥɨɠɛɢ ɡɚ ɜɢɫɢɧɚɬɚ.

3. Ɂɚ ɞɚ ʁɚ ɫɦɟɧɢɬɟ ɜɢɫɢɧɚɬɚ ɧɚ ɤɨɫɟʃɟɬɨ, 
ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɦɟɫɬɟʃɟ ɤɨɧ ɬɪɤɚɥɨɬɨ, 
ɞɜɢɠɟʁʅɢ ʁɚ ɧɚɝɨɪɟ ɢɥɢ ɧɚɞɨɥɭ ɞɨ ɢɡɛɪɚɧɚɬɚ 
ɜɢɫɢɧɚ. (ɋɥ. 11)

ɋɢɬɟ ɬɪɤɚɥɚ ʅɟ ɛɢɞɚɬ ɧɚ ɢɫɬɚ ɜɢɫɢɧɚ ɧɚ ɤɨɫɟʃɟ.

8. ɍɉȺɌɋɌȼȺ ɁȺ ɈȾɊɀɍȼȺȵȿ
ɋȼȿȷɂɑɄȺ
Ʉɨɪɢɫɬɟɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚ ɡɚ ɡɚɦɟɧɚ. Ɂɚ 
ɧɚʁɞɨɛɪɢ ɪɟɡɭɥɬɚɬɢ, ɡɚɦɟɧɭɜɚʁɬɟ ʁɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɧɚ 
ɫɟɤɨɢ 100 ɱɚɫɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ. 

9. ɍɉȺɌɋɌȼȺ ɁȺ 
ɉɈȾɆȺɑɄɍȼȺȵȿ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɈɌɄȺɑȿɌȿ ȽɈ ɄȺȻȿɅɈɌ ɁȺ 
ɋȼȿȷɂɑɄȺɌȺ ɉɊȿȾ ɋȿɊȼɂɋɂɊȺȵȿ.
1. ɌɊɄȺɅȺ - ɉɨɞɦɚɱɤɭɜɚʁɬɟ ɝɢ ɥɟɠɢɲɬɚɬɚ ɧɚ ɫɟɤɨɟ 

ɬɪɤɚɥɨ ɛɚɪɟɦ ɟɞɧɚɲ ɜɨ ɫɟɡɨɧɚ ɫɨ ɥɟɫɧɨ ɦɚɫɥɨ.
2. ɆɈɌɈɊ - ɉɨɫɬɚɩɭɜɚʁɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɡɚ 

ɩɨɞɦɚɱɤɭɜɚʃɟ ɨɞ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤɨɬ ɡɚ ɦɨɬɨɪɨɬ.

10.ɑɂɋɌȿȵȿ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɟ ɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɫɨ ɰɪɟɜɨ. 
ȼɨɞɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɝɨ ɨɲɬɟɬɢ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢɥɢ ɞɚ ɝɨ ɡɚɝɚɞɢ 
ɝɨɪɢɜɧɢɨɬ ɫɢɫɬɟɦ.
1. Ȼɪɢɲɟɬɟ ʁɚ ɝɥɚɜɚɬɚ ɫɨ ɫɭɜɚ ɤɪɩɚ.
2. ɑɢɫɬɟɬɟ ɫɨ ɰɪɟɜɨ ɩɨɞ ɝɥɚɜɚɬɚ ɧɚɜɚɥɭɜɚʁʅɢ ʁɚ 

ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɬɚɤɚ ɲɬɨ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ʅɟ ɛɢɞɟ ɝɨɪɟ.

10-1 ɉɊȿɑɂɋɌɍȼȺɑ ɇȺ ȼɈɁȾɍɏɈɌ ɇȺ 
ɆɈɌɈɊɈɌ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɭɜɚʁɬɟ ɡɟɦʁɚ ɢɥɢ 
ɩɪɚɲɢɧɚ ɞɚ ɝɨ ɡɚɬɧɚɬ ɫɭɧɼɟɪɟɫɬɢɨɬ ɟɥɟɦɟɧɬ ɧɚ 
ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ. ȿɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɡɚ 
ɜɨɡɞɭɯ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚ (ɱɢɫɬɢ) ɩɨ 
25 ɱɚɫɚ ɧɨɪɦɚɥɧɨ ɤɨɫɟʃɟ. ɋɭɧɼɟɪɟɫɬɢɨɬ ɟɥɟɦɟɧɬ 
ɦɨɪɚ ɞɚ ɫɟ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚ ɪɟɞɨɜɧɨ ɚɤɨ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɫɟ 
ɤɨɪɢɫɬɢ ɜɨ ɫɭɜɢ ɩɪɚɜɥɢɜɢ ɭɫɥɨɜɢ.

ɁȺ ɑɂɋɌȿȵȿ ɇȺ ɎɂɅɌȿɊɈɌ ɁȺ ȼɈɁȾɍɏ
1. ɉɨɞɢɝɧɟɬɟ ɝɢ ɩɪɢɰɜɪɫɬɭɜɚɱɢɬɟ ɧɚ ɝɨɪɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ 

ɨɞ ɤɚɩɚɤɨɬ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ.
2. ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ ɤɚɩɚɤɨɬ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ.
3. ɂɡɦɢʁɬɟ ɝɨ ɟɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɜɨ ɫɚɩɭɧɢɰɚ. 

ɇȿ ɄɈɊɂɋɌȿɌȿ ȻȿɇɁɂɇ!
4. ɂɫɭɲɟɬɟ ɝɨ ɟɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɧɚ ɜɨɡɞɭɯ.
5. ɋɬɚɜɟɬɟ ɧɟɤɨɥɤɭ ɤɚɩɤɢ ɦɚɫɥɨ SAE30 ɧɚ 

ɫɭɧɼɟɪɟɫɬɢɨɬ ɮɢɥɬɟɪ ɢ ɩɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ɛɥɚɝɨ ɡɚ ɞɚ ɫɟ 
ɨɬɫɬɪɚɧɢ ɜɢɲɨɤɨ ɦɚɫɥɨ.

6. ȼɪɚɬɟɬɟ ɝɨ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɧɚ ɦɟɫɬɨ.

ɇȺɉɈɆȿɇȺ: Ɂɚɦɟɧɟɬɟ ɝɨ ɮɢɥɬɟɪɨɬ ɚɤɨ ɟ ɢɫɤɪɡɚɧ, 
ɢɫɤɢɧɚɬ, ɨɲɬɟɬɟɧ ɢɥɢ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɫɱɢɫɬɢ. 
(ɋɥ. 12)

10-2 ɋȿɑɂɅɈ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɞɚ ɝɨ ɨɬɤɚɱɢɬɟ ɢ 
ɜɡɟʁɦɢɬɟ ɤɚɛɟɥɨɬ ɧɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɩɪɟɞ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢɬɟ ɧɚ 
ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɞɨʁɞɟ ɞɨ ɫɥɭɱɚʁɧɨ ɩɚɥɟʃɟ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɨɬ. Ɂɚɲɬɢɬɟɬɟ ɝɢ ɪɚɰɟɬɟ ɫɨ ɬɟɲɤɢ ɪɚɤɚɜɢɰɢ ɢɥɢ 
ɤɪɩɚ ɡɚ ɞɚ ɝɢ ɮɚɬɢɬɟ ɫɟɱɢɥɚɬɚ. ɇɚɜɚɥɟɬɟ ʁɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ 
ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɟ ɨɞɪɟɞɟɧɨ ɜɨ ɩɨɫɟɛɧɢɨɬ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤ ɡɚ 
ɦɨɬɨɪɨɬ. ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɝɢ ɢɦɛɭɫ ɡɚɜɪɬɤɚɬɚ ɢ ɲɚʁɛɧɚɬɚ ɲɬɨ 
ɝɢ ɞɪɠɚɬ ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɢ ɚɞɚɩɬɟɪɨɬ ɡɚ ɩɨɝɨɧɫɤɚɬɚ ɨɫɤɚ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɨɬ. ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɝɢ ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɢ ɚɞɚɩɬɟɪɨɬ ɨɞ ɨɫɤɚɬɚ. 

ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ: ɉɨɜɪɟɦɟɧɨ 
ɩɪɨɜɟɪɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɚɞɚɩɬɟɪɨɬ ɡɚ ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɞɚ ɧɟ ɟ 
ɧɚɩɭɤɧɚɬ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɚɤɨ ɭɞɪɢɬɟ ɜɨ ɧɟɤɨʁ ɬɜɪɞ ɩɪɟɞɦɟɬ. 
Ɂɚɦɟɧɟɬɟ ɚɤɨ ɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ.
Ɂɚ ɧɚʁɞɨɛɪɢ ɪɟɡɭɥɬɚɬɢ, ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɟ ɨɫɬɪɨ. 
ɋɟɱɢɥɨɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɧɚɨɫɬɪɢ ɨɬɤɚɤɨ ʅɟ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ ɢ ʅɟ 
ɫɟ ɢɡɛɪɭɫɢ ɢɥɢ ɢɫɬɭɪɩɢʁɚ ɪɚɛɨɬ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɤɨɥɤɭ ɲɬɨ ɟ 
ɦɨɠɧɨ ɩɨɛɥɢɫɤɭ ɞɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɚɬɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚ. Ɇɧɨɝɭ ɟ 
ɜɚɠɧɨ ɫɟɤɨʁ ɪɚɛ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɪɭɫɢ ɩɨɞɟɞɧɚɤɜɨ 
ɡɚ ɞɚ ɧɟ ɞɨʁɞɟ ɞɨ ɧɟɜɪɚɦɧɨɬɟɠɟɧɨ ɫɟɱɢɥɨ. 
ɇɟɩɪɚɜɢɥɧɚ ɪɚɦɧɨɬɟɠɚ ɧɚ ɫɟɱɢɥɨɬɨ ʅɟ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ 
ɩɪɟɤɭɦɟɪɧɢ ɜɢɛɪɚɰɢɢ, ɲɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɝɢ ɨɲɬɟɬɢ 
ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ. ȼɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɜɪɚɦɧɨɬɟɠɟɬɟ ɝɨ 
ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɩɨ ɨɫɬɪɟʃɟɬɨ. ɋɟɱɢɥɨɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɫɩɪɨɛɚ 
ɞɚɥɢ ɟ ɜɪɚɦɧɨɬɟɠɟɧɨ ɫɨ ɫɬɚɜɚʃɟ ɧɚ ɬɪɤɚɥɟɡɧɢɨɬ ɞɟɥ 
ɨɞ ɡɚɜɪɬɤɚ. Ɉɬɫɬɪɚɧɭɜɚʁɬɟ ɦɟɬɚɥ ɨɞ ɩɨɬɟɲɤɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ 
ɞɨɞɟɤɚ ɧɟ ɫɟ ɜɪɚɦɧɨɬɟɠɢ ɪɚɦɧɨɦɟɪɧɨ.
ɉɪɟɞ ɞɚ ɝɢ ɫɨɫɬɚɜɢɬɟ ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɢ ɚɞɚɩɬɟɪɨɬ ɫɨ ɭɪɟɞɨɬ, 
ɩɨɞɦɚɱɤɚʁɬɟ ʁɚ ɨɫɤɚɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɜɧɚɬɪɟɲɧɚɬɚ 
ɩɨɜɪɲɢɧɚ ɧɚ ɚɞɚɩɬɟɪɨɬ ɫɨ ɥɟɫɧɨ ɦɚɫɥɨ. ɇɚɦɟɫɬɟɬɟ ɝɨ 
ɚɞɚɩɬɟɪɨɬ ɡɚ ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɧɚ ɨɫɤɚɬɚ. ȼɢɞɟɬɟ ɧɚ ɋɥ. 13. 
ɋɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɫɨ ɛɪɨʁɨɬ ɧɚ ɞɟɥɨɬ ɫɜɪɬɟɧ ɨɞ 
ɚɞɚɩɬɟɪɨɬ. ɉɨɪɚɦɧɟɬɟ ʁɚ ɲɚʁɛɧɚɬɚ ɩɪɟɤɭ ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɢ 
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ɜɦɟɬɧɟɬɟ ʁɚ ɢɦɛɭɫ-ɡɚɜɪɬɤɚɬɚ. Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ʁɚ ɢɦɛɭɫ-
ɡɚɜɪɬɤɚɬɚ ɞɨ ɦɨɦɟɧɬɨɬ ɧɚɜɟɞɟɧ ɩɨɞɨɥɭ.

10-3 ȼɊɌɅɂȼ ɆɈɆȿɇɌ ɁȺ 
ɆɈɇɌɂɊȺȵȿ ɇȺ ɋȿɑɂɅɈɌɈ

ɋɪɟɞɢɲɧɚ ɡɚɜɪɬɤɚ 35 Nm - 45 Nm, ɡɚ ɛɟɡɛɟɞɧɚ ɪɚɛɨɬɚ 
ɧɚ ɭɪɟɞɨɬ. ɋɢɬɟ ɧɚɜɪɬɤɢ ɢ ɡɚɜɪɬɤɢ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɪɨɜɟɪɭɜɚɚɬ ɩɨɜɪɟɦɟɧɨ ɞɚɥɢ ɫɟ ɡɚɬɟɝɧɚɬɢ.
ɉɨ ɩɨɞɨɥɝɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɧɚ ɩɨɩɟɫɨɤɥɢɜɚ ɩɨɱɜɚ, 
ɫɟɱɢɥɨɬɨ ʅɟ ɫɟ ɢɡɚɛɢ ɢ ʅɟ ɝɨ ɢɡɝɭɛɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢɨɬ 
ɨɛɥɢɤ. ɋɟɱɟʃɟɬɨ ʅɟ ɛɢɞɟ ɩɨɦɚɥɤɭ ɟɮɢɤɚɫɧɨ ɢ 
ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɢ. Ɂɚɦɟɧɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɫɚɦɨ ɫɨ 
ɮɚɛɪɢɱɤɢ ɨɞɨɛɪɟɧɨ ɫɟɱɢɥɨ. ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɨɬ ɧɟ ɟ 
ɨɞɝɨɜɨɪɟɧ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɚ ɩɨɪɚɞɢ 
ɧɟɜɪɚɦɧɨɬɟɠɟɧɨɫɬ ɧɚ ɫɟɱɢɥɨɬɨ.
Ʉɨɝɚ ɝɨ ɦɟɧɭɜɚɬɟ ɫɟɱɢɥɨɬɨ, ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɝɨ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢɨɬ ɬɢɩ ɨɡɧɚɱɟɧ ɧɚ ɫɟɱɢɥɨɬɨ (Makita 
263001451) (ɡɚ ɞɚ ɧɚɪɚɱɚɬɟ ɫɟɱɢɥɨ, ɤɨɧɬɚɤɬɢɪɚʁɬɟ ɫɨ 
ɥɨɤɚɥɧɢɨɬ ɩɪɨɞɚɜɚɱ ɢɥɢ ʁɚɜɟɬɟ ɫɟ ɤɚʁ ɧɚɫ, ɜɢɞɟɬɟ ɧɚ 
ɧɚɫɥɨɜɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɢɰɚ). 

10-4 ɆɈɌɈɊ
ȼɢɞɟɬɟ ɜɨ ɩɨɫɟɛɧɢɨɬ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤ ɡɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɡɚ 
ɭɩɚɬɫɬɜɚ ɡɚ ɨɞɪɠɭɜɚʃɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ.
Ɉɞɪɠɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɧɨɬɨ ɦɚɫɥɨ ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɟ ɧɚɜɟɞɟɧɨ 
ɜɨ ɩɨɫɟɛɧɢɨɬ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤ ɡɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɫɩɚɤɭɜɚɧ ɫɨ 
ɜɚɲɢɨɬ ɭɪɟɞ. ɉɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɝɢ ɭɩɚɬɫɬɜɚɬɚ ɢ ɩɪɨɫɥɟɞɟɬɟ 
ɝɢ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ.
ɋɟɪɜɢɫɢɪɚʁɬɟ ɝɨ ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɟ 
ɧɚɜɟɞɟɧɨ ɜɨ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤɨɬ ɡɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɩɨɞ ɧɨɪɦɚɥɧɢ 
ɭɫɥɨɜɢ.
ɑɢɫɬɟɬɟ ɧɚ ɧɟɤɨɥɤɭ ɱɚɫɚ ɜɨ ɤɪɚʁɧɨ ɩɪɚɜɥɢɜɢ ɭɫɥɨɜɢ. 
ɋɥɚɛɢ ɩɟɪɮɨɪɦɚɧɫɢ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɩɪɟɩɥɚɜɭɜɚʃɟ 
ɨɛɢɱɧɨ ɭɤɚɠɭɜɚɚɬ ɞɟɤɚ ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɧɚ ɜɨɡɞɭɯ ɬɪɟɛɚ 
ɞɚ ɫɟ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚ.
Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚɬɟ ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɧɚ ɜɨɡɞɭɯɨɬ, 
ɜɢɞɟɬɟ ɜɨ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤɨɬ ɡɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɫɩɚɤɭɜɚɧ ɫɨ ɜɚɲɢɨɬ 
ɭɪɟɞ.
ɋɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɱɢɫɬɢ ɢ ɡɚɡɨɪɨɬ ɞɚ ɫɟ 
ɪɟɫɟɬɢɪɚ ɟɞɧɚɲ ɜɨ ɫɟɡɨɧɚ. ɋɟ ɩɪɟɩɨɪɚɱɭɜɚ ɡɚɦɟɧɚ ɧɚ 
ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɧɚ ɩɨɱɟɬɨɤɨɬ ɧɚ ɫɟɤɨʁɚ ɫɟɡɨɧɚ ɧɚ ɤɨɫɟʃɟ; 
ɜɢɞɟɬɟ ɜɨ ɩɪɢɪɚɱɧɢɤɨɬ ɡɚ ɦɨɬɨɪɨɬ ɡɚ ɩɪɚɜɢɥɧɢɨɬ ɬɢɩ 
ɫɜɟʅɢɱɤɚ ɢ ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢɬɟ ɧɚ ɡɚɡɨɪɨɬ.
ɑɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɪɟɞɨɜɧɨ ɫɨ ɤɪɩɚ ɢɥɢ ɱɟɬɤɚ. 
Ɉɞɪɠɭɜɚʁɬɟ ɝɨ ɫɢɫɬɟɦɨɬ ɡɚ ɥɚɞɟʃɟ (ɤɭʅɢɲɬɟɬɨ ɧɚ 
ɞɭɜɚɱɨɬ) ɱɢɫɬ ɡɚ ɞɚ ɨɜɨɡɦɨɠɢɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɪɭɠɟʃɟ ɧɚ 
ɜɨɡɞɭɯɨɬ ɤɨɟɲɬɨ ɟ ɦɧɨɝɭ ɜɚɠɧɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɢ ɜɟɤɨɬ ɧɚ 
ɬɪɚɟʃɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ. ȼɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɨɬɫɬɪɚɧɭɜɚʁɬɟ ɝɢ 
ɬɪɟɜɚɬɚ, ɡɟɦʁɚɬɚ ɢ ɡɚɩɚɥɢɜɢɬɟ ɨɬɩɚɞɨɰɢ ɨɞ ɩɨɞɪɚɱʁɟɬɨ 
ɧɚ ɩɪɢɞɭɲɭɜɚɱɨɬ.

11. ɍɉȺɌɋɌȼȺ ɁȺ ɑɍȼȺȵȿ (ȼɈɇ 
ɋȿɁɈɇȺ)

ɋɥɟɞɧɢɜɟ ɱɟɤɨɪɢ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɡɟɦɚɬ ɡɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɞɝɨɬɜɢ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɡɚ ɱɭɜɚʃɟ.
1. ɂɫɩɪɚɡɧɟɬɟ ɝɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɩɨ ɩɨɫɥɟɞɧɨɬɨ ɤɨɫɟʃɟ 

ɫɟɡɨɧɚɬɚ.
a) ɂɫɩɪɚɡɧɟɬɟ ɝɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɡɚ ɛɟɧɡɢɧ ɫɨ ɩɭɦɩɚ 
ɡɚ ɰɢɰɚʃɟ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇȿ ɰɟɞɟɬɟ ɝɨ ɛɟɧɡɢɧɨɬ ɜɨ 
ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ ɩɪɨɫɬɨɪɢɢ, ɛɥɢɡɭ ɞɨ ɨɬɜɨɪɟɧ ɩɥɚɦɟɧ ɢ ɫɥ. 
ɇɟ ɩɭɲɟɬɟ! ɉɚɪɟɚɬɚ ɨɞ ɛɟɧɡɢɧɨɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚ 
ɟɤɫɩɥɨɡɢʁɚ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ.

ɛ) Ɂɚɩɚɥɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɞɚ ɪɚɛɨɬɢ 
ɞɨɞɟɤɚ ɧɟ ɝɨ ɩɨɬɪɨɲɢ ɩɪɟɨɫɬɚɧɚɬɢɨɬ ɛɟɧɡɢɧ ɢ 
ɡɚɫɬɚɧɟ.

ɜ) ɂɡɜɚɞɟɬɟ ʁɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ. ɋɨ ɤɚɧɬɢɱɤɚ ɡɚ ɦɚɫɥɨ 
ɫɬɚɜɟɬɟ ɨɤɨɥɭ 20 ɦɥ ɦɚɫɥɨ ɜɨ ɤɨɦɨɪɚɬɚ ɡɚ 
ɫɨɝɨɪɭɜɚʃɟ. Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɫɨ ɫɬɚɪɬɟɪɨɬ ɡɚ ɞɚ ɝɨ 
ɪɚɫɩɨɪɟɞɢɬɟ ɦɚɫɥɨɬɨ ɪɚɦɧɨɦɟɪɧɨ ɜɨ ɤɨɦɨɪɚɬɚ 
ɡɚ ɫɨɝɨɪɭɜɚʃɟ. ȼɪɚɬɟɬɟ ʁɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɧɚ ɦɟɫɬɨ.

2. ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ʁɚ ɢ ɩɨɞɦɚɱɤɚʁɬɟ ʁɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ 
ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ, ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɟ ɨɩɢɲɚɧɨ ɜɨ „ɍɉȺɌɋɌȼȺ 
ɁȺ ɉɈȾɆȺɑɄɍȼȺȵȿ“.

3. ɉɨɞɦɚɱɤɚʁɬɟ ɝɨ ɦɚɥɤɭ ɫɟɤɚɱɨɬ ɡɚ ɞɚ ɢɡɛɟɝɧɟɬɟ 
ɤɨɪɨɡɢʁɚ.

4. Ɉɞɥɨɠɟɬɟ ʁɚ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ ɧɚ ɫɭɜɨ, ɱɢɫɬɨ ɦɟɫɬɨ 
ɡɚɲɬɢɬɟɧɨ ɨɞ ɦɪɚɡ, ɩɨɞɚɥɟɤɭ ɨɞ ɞɨɫɟɝɨɬ ɧɚ 
ɧɟɨɜɥɚɫɬɟɧɢ ɥɢɰɚ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: Ɇɨɬɨɪɨɬ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɟ ɰɟɥɨɫɧɨ 
ɢɡɥɚɞɟɧ ɩɪɟɞ ɞɚ ɫɟ ɨɞɥɨɠɢ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ.

ɇȺɉɈɆȿɇȺ: 
- Ʉɨɝɚ ɨɞɥɨɠɭɜɚɬɟ ɤɚɤɜɚ ɛɢɥɨ ɦɨɬɨɪɧɚ ɨɩɪɟɦɚ ɜɨ 
ɧɟɩɪɨɜɟɬɪɟɧɚ ɢɥɢ ɲɭɩɚ ɡɚ ɱɭɜɚʃɟ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɢ: 

- Ɍɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɟɡɟɦɚɬ ɦɟɪɤɢ ɡɚ ɡɚɲɬɢɬɚ ɨɞ 
’ɪɼɨɫɭɜɚʃɟ ɧɚ ɨɩɪɟɦɚɬɚ. ɉɪɟɦɚɱɤɚʁɬɟ ʁɚ ɨɩɪɟɦɚɬɚ 
ɫɨ ɥɟɫɧɨ ɦɚɫɥɨ ɢɥɢ ɫɢɥɢɤɨɧ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɤɚɛɥɢɬɟ ɢ 
ɩɨɞɜɢɠɧɢɬɟ ɞɟɥɨɜɢ.

- ȼɢɦɚɜɚʁɬɟ ɞɚ ɧɟ ɝɢ ɢɡɜɢɬɤɚɬɟ ɢɥɢ ɩɪɟɤɪɲɢɬɟ 
ɤɚɛɥɢɬɟ.

- Ⱥɤɨ ʁɚɠɟɬɨ ɡɚ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɫɟ ɨɬɤɚɱɢ ɨɞ ɞɪɠɚɱɨɬ ɧɚ 
ʁɚɠɟɬɨ ɧɚ ɪɚɱɤɚɬɚ, ɨɬɤɚɱɟɬɟ ɝɨ ɢ ɜɡɟɦʁɟɬɟ ɝɨ ɤɚɛɟɥɨɬ 
ɧɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ. ɉɪɢɬɢɫɧɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɡɚ ɤɨɧɬɪɨɥɚ 
ɧɚ ɫɟɱɢɥɨɬɨ ɢ ɢɡɜɥɟɱɟɬɟ ɝɨ ɩɨɥɟɤɚ ʁɚɠɟɬɨ ɡɚ 
ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɨɞ ɦɨɬɨɪɨɬ. ɉɢɤɧɟɬɟ ɝɨ ʁɚɠɟɬɨ ɡɚ 
ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɜɨ ɡɚɜɪɬɤɚɬɚ ɧɚ ɞɪɠɚɱɨɬ ɡɚ ʁɚɠɟɬɨ ɧɚ 
ɪɚɱɤɚɬɚ.

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬ
ɂɡɝɚɫɧɟɬɟ ɝɨ ɦɨɬɨɪɨɬ. ȼɧɢɦɚɜɚʁɬɟ ɞɚ ɧɟ ɝɨ ɫɜɢɬɤɚɬɟ ɢ 
ɞɚ ɧɟ ɝɨ ɨɲɬɟɬɢɬɟ ɫɟɤɚɱɨɬ ɤɨɝɚ ʁɚ ɬɭɪɤɚɬɟ ɤɨɫɢɥɤɚɬɚ 
ɩɪɟɤɭ ɩɪɟɱɤɢ.



217

12.ȼɈȾɂɑ ɁȺ ɊȿɒȺȼȺȵȿ ɉɊɈȻɅȿɆɂ
ɉɊɈȻɅȿɆ ȼȿɊɈȳȺɌɇȺ ɉɊɂɑɂɇȺ ɒɌɈ ɌɊȿȻȺ ȾȺ ɋȿ ɉɊȿɁȿɆȿ

Ɇɨɬɨɪɨɬ ɧɟ ɩɚɥɢ. Ɋɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɝɚɫɨɬ ɧɟ ɟ ɜɨ ɩɪɚɜɢɥɧɚ 
ɩɨɥɨɠɛɚ ɡɚ ɦɨɦɟɧɬɚɥɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢ.

ɋɬɚɜɟɬɟ ʁɚ ɪɚɱɤɚɬɚ ɧɚ ɝɚɫɨɬ ɜɨ 
ɩɪɚɜɢɥɧɚ ɩɨɥɨɠɛɚ.

Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ ɟ ɩɪɚɡɟɧ. ɇɚɩɨɥɧɟɬɟ ɝɨ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɫɨ ɝɨɪɢɜɨ: 
ɜɢɞɟɬɟ ɜɨ ɉɊɂɊȺɑɇɂɄɈɌ ɁȺ 
ɆɈɌɈɊɈɌ.

ȿɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɡɚ 
ɜɨɡɞɭɯ ɟ ɜɚɥɤɚɧ.

ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɟɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ 
ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ: ɜɢɞɟɬɟ ɜɨ 
ɉɊɂɊȺɑɇɂɄɈɌ ɁȺ ɆɈɌɈɊɈɌ.

ɋɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɟ ɪɚɡɥɚɛɚɜɟɧɚ. Ɂɚɬɟɝɧɟɬɟ ʁɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɞɨ 25-30 Nm.

Ʉɚɛɟɥɨɬ ɡɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɟ ɪɚɡɥɚɛɚɜɟɧ 
ɢɥɢ ɨɬɤɚɱɟɧ ɨɞ ɧɟɚ.

ɇɚɦɟɫɬɟɬɟ ɝɨ ɤɚɛɟɥɨɬ ɡɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ 
ɧɚ ɧɟɚ.

Ɂɚɡɨɪɨɬ ɧɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɟɧ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɡɚɡɨɪɨɬ ɦɟɼɭ 
ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ ɧɚ 0,7 ɞɨ 0,8 ɦɦ.

ɋɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɚ. ɋɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜɚ, ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɪɢɥɚɝɨɞɟɧɚ 
ɫɜɟʅɢɱɤɚ: ɜɢɞɟɬɟ ɜɨ ɉɊɂɊȺɑɇɂɄɈɌ 
ɁȺ ɆɈɌɈɊɈɌ.

Ʉɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ ɟ ɩɪɟɩɥɚɜɟɧ ɫɨ ɝɨɪɢɜɨ. ɂɡɜɚɞɟɬɟ ɝɨ ɟɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ 
ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɧɚ ɜɨɡɞɭɯ ɢ ɜɥɟɱɟɬɟ ɝɨ 
ʁɚɠɟɬɨ ɡɚ ɫɬɚɪɬɭɜɚʃɟ ɩɨɜɟʅɟɩɚɬɢ 
ɞɨɞɟɤɚ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪɨɬ ɧɟ ɫɟ ɢɫɱɢɫɬɢ ɢ 
ɜɪɚɬɟɬɟ ɝɨ ɟɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ 
ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɧɚ ɜɨɡɞɭɯ.

ɇɟɢɫɩɪɚɜɟɧ ɦɨɞɭɥ ɡɚ ɩɚɥɟʃɟ. Ʉɨɧɬɚɤɬɢɪɚʁɬɟ ɫɨ ɫɟɪɜɢɫ.
Ɇɨɬɨɪɨɬ ɬɟɲɤɨ ɫɟ ɩɚɥɢ ɢɥɢ ɝɭɛɢ 
ɫɢɥɚ.

ɇɟɱɢɫɬɨɬɢɢ, ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɧɟɱɢɫɬ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ.

ɂɫɩɪɚɡɧɟɬɟ ɝɨ ɝɨɪɢɜɨɬɨ ɢ ɢɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ. ɇɚɩɨɥɧɟɬɟ ɝɨ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɫɨ ɱɢɫɬɨ, ɫɜɟɠɨ ɝɨɪɢɜɨ.

Ɉɬɜɨɪɨɬ ɡɚ ɩɪɨɜɟɬɪɭɜɚʃɟ ɧɚ ɤɚɩɚɱɟɬɨ 
ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ ɟ ɡɚɬɧɚɬ.

ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɟɬɟ ɝɨ 
ɤɚɩɚɱɟɬɨ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɨɬ.

ȿɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɡɚ 
ɜɨɡɞɭɯ ɟ ɜɚɥɤɚɧ.

ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɟɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ 
ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ.

Ɇɨɬɨɪɨɬ ɪɚɛɨɬɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɨ. ɋɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɚ. ɋɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜɚ, ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɪɢɥɚɝɨɞɟɧɚ 
ɫɜɟʅɢɱɤɚ: ɜɢɞɟɬɟ ɜɨ ɉɊɂɊȺɑɇɂɄɈɌ 
ɁȺ ɆɈɌɈɊɈɌ.

Ɂɚɡɨɪɨɬ ɧɚ ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɟɧ. ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɡɚɡɨɪɨɬ ɦɟɼɭ 
ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ ɧɚ 0,7 ɞɨ 0,8 ɦɦ.

ȿɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɡɚ 
ɜɨɡɞɭɯ ɟ ɜɚɥɤɚɧ.

ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɟɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ 
ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ: ɜɢɞɟɬɟ ɜɨ 
ɉɊɂɊȺɑɇɂɄɈɌ ɁȺ ɆɈɌɈɊɈɌ.

Ɇɨɬɨɪɨɬ ɪɚɛɨɬɢ ɥɨɲɨ ɜɨ ɥɟɪ. ȿɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɡɚ 
ɜɨɡɞɭɯ ɟ ɜɚɥɤɚɧ.

ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɨ ɟɥɟɦɟɧɬɨɬ ɧɚ 
ɩɪɟɱɢɫɬɭɜɚɱɨɬ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ: ɜɢɞɟɬɟ ɜɨ 
ɉɊɂɊȺɑɇɂɄɈɌ ɁȺ ɆɈɌɈɊɈɌ.

Ɉɬɜɨɪɢɬɟ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ ɧɚ ɤɭʅɢɲɬɟɬɨ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɨɬ ɫɟ ɛɥɨɤɢɪɚɧɢ.

ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɢ ɨɬɜɨɪɢɬɟ.

ɉɟɪɤɢɬɟ ɡɚ ɥɚɞɟʃɟ ɢ ɤɚɧɚɥɢɬɟ ɡɚ 
ɜɨɡɞɭɯ ɩɨɞ ɤɭʅɢɲɬɟɬɨ ɧɚ ɞɭɜɚɱɨɬ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɨɬ ɫɟ ɛɥɨɤɢɪɚɧɢ.

ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɢ ɩɟɪɤɢɬɟ ɡɚ ɥɚɞɟʃɟ ɢ 
ɤɚɧɚɥɢɬɟ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ.

Ɇɨɬɨɪɨɬ ɩɪɟɫɤɨɤɧɭɜɚ ɩɪɢ ɝɨɥɟɦɚ 
ɛɪɡɢɧɚ.

Ɂɚɡɨɪɨɬ ɦɟɼɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ ɧɚ 
ɫɜɟʅɢɱɤɚɬɚ ɟ ɦɧɨɝɭ ɦɚɥ.

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɝɨ ɡɚɡɨɪɨɬ ɦɟɼɭ 
ɟɥɟɤɬɪɨɞɢɬɟ ɧɚ 0,7 ɞɨ 0,8 ɦɦ.

Ɇɨɬɨɪɨɬ ɫɟ ɩɪɟɝɪɟɜɚ. ɉɪɨɬɨɤɨɬ ɧɚ ɜɨɡɞɭɯɨɬ ɡɚ ɥɚɞɟʃɟ ɟ 
ɩɨɩɪɟɱɟɧ.

ɂɫɱɢɫɬɟɬɟ ɝɢ ɧɟɱɢɫɬɨɬɢɢɬɟ ɨɞ 
ɨɬɜɨɪɢɬɟ ɧɚ ɤɭʅɢɲɬɟɬɨ, ɤɭʅɢɲɬɟɬɨ ɧɚ 
ɞɭɜɚɱɨɬ, ɤɚɧɚɥɢɬɟ ɡɚ ɜɨɡɞɭɯ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɧɚ ɫɟʅɢɱɤɚ. ɋɬɚɜɟɬɟ ɫɜɟʅɢɱɤɚ RC12YC ɢ ɩɟɪɤɢ ɡɚ 
ɥɚɞɟʃɟ ɧɚ ɦɨɬɨɪɨɬ.

Ʉɨɫɢɥɤɚɬɚ ɜɢɛɪɢɪɚ ɧɟɧɨɪɦɚɥɧɨ. Ʉɨɦɩɥɟɬɨɬ ɡɚ ɤɨɫɟʃɟ ɟ ɪɚɡɥɚɛɚɜɟɧ. ɉɪɢɰɜɪɫɬɟɬɟ ɝɨ ɫɟɱɢɥɨɬɨ.

Ʉɨɦɩɥɟɬɨɬ ɡɚ ɤɨɫɟʃɟ ɟ ɧɟɪɚɜɧɨɬɟɠɟɧ. ȼɪɚɦɧɨɬɟɠɟɬɟ ɝɨ ɫɟɱɢɥɨɬɨ. 
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13.ȽȺɊȺɇɐɂȳȺ
ɉɪɨɢɡɜɨɞɨɜ ɟ ɩɨɞ ɝɚɪɚɧɰɢʁɚ ɫɩɨɪɟɞ ɡɚɤɨɧɫɤɢɬɟ 
ɩɪɨɩɢɫɢ ɜɨ ɪɨɤ ɨɞ 12 ɦɟɫɟɰɢ ɨɞ ɞɚɬɭɦɨɬ ɧɚ ɤɭɩɭɜɚʃɟ 
ɧɚ ɩɪɜɢɨɬ ɤɨɪɢɫɧɢɤ.
Ƚɚɪɚɧɰɢʁɚɬɚ ɝɢ ɩɨɤɪɢɜɚ ɫɢɬɟ ɞɟɮɟɤɬɢ ɧɚ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɢɬɟ 
ɢɥɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ, ɧɟ ɜɤɥɭɱɭɜɚ ɞɟɮɟɤɬɢ ɨɞ ɧɨɪɦɚɥɧɨ 
ɚɛɟʃɟ ɢ ɬɪɨɲɟʃɟ, ɤɚɤɨ ɲɬɨ ɫɟ ɨɧɢɟ ɧɚ ɥɟɠɢɲɬɚɬɚ, 
ɱɟɬɤɢɱɤɢɬɟ, ɤɚɛɥɢɬɟ, ɩɪɢɤɥɭɱɨɰɢɬɟ ɢɥɢ ɞɨɞɚɬɨɰɢɬɟ 
ɤɚɤɨ ɛɭɪɝɢɢ, ɚɞɚɩɬɟɪɢ ɡɚ ɛɭɪɝɢɢ, ɩɢɥɢɱɤɢ ɢ ɫɥ.; 
ɨɲɬɟɬɭɜɚʃɚɬɚ ɢ ɞɟɮɟɤɬɢɬɟ ɩɪɨɢɡɥɟɡɟɧɢ ɨɞ 
ɡɥɨɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɧɟɡɝɨɞɢ ɢ ɦɟɧɭɜɚʃɚ; ɧɢɬɭ ɬɪɨɲɨɰɢ ɡɚ 
ɩɪɟɜɨɡ.
Ƚɨ ɡɚɞɪɠɭɜɚɦɟ ɩɪɚɜɨɬɨ ɞɚ ɨɞɛɢɟɦɟ ɛɚɪɚʃɚ ɡɚ ɤɨɢ ɧɟ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɬɜɪɞɢ ɤɭɩɭɜɚʃɟɬɨ ɢɥɢ ɤɨɝɚ ɟ ʁɚɫɧɨ ɞɟɤɚ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɨɬ ɧɟ ɛɢɥ ɨɞɪɠɭɜɚɧ ɩɪɚɜɢɥɧɨ. (ɑɢɫɬɢ ɨɬɜɨɪɢ 
ɡɚ ɩɪɨɜɟɬɪɭɜɚʃɟ, ɪɟɞɨɜɧɨ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚʃɟ ɧɚ 
ʁɚɝɥɟɪɨɞɧɢɬɟ ɱɟɫɬɢɱɤɢ.)
Ɍɪɟɛɚ ɞɚ ʁɚ ɱɭɜɚɬɟ ɮɢɫɤɚɥɧɚɬɚ ɫɦɟɬɤɚ ɤɚɤɨ ɞɨɤɚɡ ɡɚ 
ɞɚɬɭɦɨɬ ɧɚ ɤɭɩɭɜɚʃɟ.
ɇɟɪɚɫɤɥɨɩɟɧɢɨɬ ɚɥɚɬ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɜɪɚɬɢ ɤɚʁ 
ɩɪɨɞɚɜɚɱɨɬ ɜɨ ɩɪɢɮɚɬɥɢɜɨ ɱɢɫɬɚ ɫɨɫɬɨʁɛɚ, ɜɨ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨɬɨ ɤɭʅɢɲɬɟ ɧɚ ɞɭɜɚɱɨɬ, ɚɤɨ ɜɚɠɢ ɡɚ ɭɪɟɞɨɬ, 
ɡɚɟɞɧɨ ɫɨ ɞɨɤɚɡɨɬ ɡɚ ɤɭɩɭɜɚʃɟɬɨ.

14.ȿɄɈɅɈȽɂȳȺ
Ⱥɤɨ ȼɚɲɚɬɚ ɦɚɲɢɧɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɦɟɧɢ ɩɨ ɞɨɥɝɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɧɟ ɮɪɥɚʁɬɟ ʁɚ ɫɨ ɞɨɦɚɲɧɨɬɨ ɼɭɛɪɟ, ɬɭɤɭ 
ɪɚɫɯɨɞɭɜɚʁɬɟ ʁɚ ɧɚ ɟɤɨɥɨɲɤɢ ɛɟɡɛɟɞɟɧ ɧɚɱɢɧ.

15.ȾȿɄɅȺɊȺɐɂʁȺ ɁȺ 
ɋɈɈȻɊȺɁɇɈɋɌ ɁȺ ȿɍ

ɋɚɦɨ ɡɚ ɡɟɦʁɢɬɟ ɜɨ ȿɜɪɨɩɚ
ɇɢɟ, Makita Corporation, ɤɚɤɨ ɨɞɝɨɜɨɪɟɧ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥ, ɢɡʁɚɜɭɜɚɦɟ ɞɟɤɚ ɫɥɟɞɧɢɜɟ ɦɚɲɢɧɢ 
Makita:
Ɉɡɧɚɤɚ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɬɚ: Ȼɟɧɡɢɧɫɤɚ ɤɨɫɢɥɤɚ 
Ɇɨɞɟɥ ɛɪ./Ɍɢɩ: PLM4626, PLM4627, PLM4628
ɋɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢ: ȼɢɞɟɬɟ „4. ɌȿɏɇɂɱɄɂ ɉɈȾȺɌɈɐɂ“
ɫɟ ɨɞ ɫɟɪɢɫɤɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ ɢ
ɋɟ ɭɫɨɝɥɚɫɟɧɢ ɫɨ ɫɥɟɞɧɢɜɟ ɟɜɪɨɩɫɤɢ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢ: 

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC ɢ 2005/88/EC
ɂ ɫɟ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢ ɜɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ ɫɥɟɞɧɢɜɟ 
ɫɬɚɧɞɚɪɞɢ ɢɥɢ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɡɢɪɚɧɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢ:

EN ISO 14982, EN836
Ɍɟɯɧɢɱɤɚɬɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢʁɚ ʁɚ ɱɭɜɚ: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

ɉɨɫɬɚɩɤɚɬɚ ɡɚ ɩɪɨɰɟɧɤɚ ɧɚ ɭɫɨɝɥɚɫɟɧɨɫɬɚ ɲɬɨ ɫɟ ɛɚɪɚ 
ɫɨ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚɬɚ 2000/14/EC ɛɟɲɟ ɢɡɜɪɲɟɧɚ ɜɨ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨɫɬ ɫɨ Ⱥɧɟɤɫ V.
Ɉɩɨɥɧɨɦɨɲɬɟɧ ɨɪɝɚɧ:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Deutschland
ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɫɤɢ ɛɪɨʁ: 0036

Ɇɨɞɟɥ PLM4626
ɂɡɦɟɪɟɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ʁɚɱɢɧɚ ɧɚ ɡɜɭɤɨɬ: 93,7 ɞȻ (A)
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ʁɚɱɢɧɚ ɧɚ ɡɜɭɤɨɬ: 96 ɞȻ (A) 

Ɇɨɞɟɥ PLM4627
ɂɡɦɟɪɟɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ʁɚɱɢɧɚ ɧɚ ɡɜɭɤɨɬ: 93,7 ɞȻ (A)
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ʁɚɱɢɧɚ ɧɚ ɡɜɭɤɨɬ: 96 ɞȻ (A)

Ɇɨɞɟɥ PLM4628
ɂɡɦɟɪɟɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ʁɚɱɢɧɚ ɧɚ ɡɜɭɤɨɬ: 93,7 ɞȻ (A)
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɚɧɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ʁɚɱɢɧɚ ɧɚ ɡɜɭɤɨɬ: 96 ɞȻ (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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ExplicaĲia vederii generale

AVERTISMENT:
Pentru siguranĲa dumneavoastrĕ, vĕ rugĕm sĕ citiĲi acest 
manual înainte de a încerca sĕ utilizaĲi noua 
dumneavoastrĕ unitate. Nerespectarea instrucĲiunilor 
poate duce la accidentĕri grave. FamiliarizaĲi-vĕ cu 
maşina de tuns iarba înainte de fiecare utilizare.

1. SIMBOLURI MARCATE PE 
PRODUS

Etichetĕ privind siguranĲa aplicatĕ pe maşina de tuns 
iarba: ıINEıI MÂINILE ŞI PICIOARELE LA DISTANıĔ 

2. REGULI GENERALE DE 
SIGURANıĔ

AVERTISMENT: Când folosiĲi maşini pe bazĕ de 
benzinĕ, trebuie respectate mĕsurile fundamentale de 
protecĲie, inclusiv cele prezentate în continuare, pentru a 
reduce riscul accidentĕrilor grave şi/sau defectĕrii maşinii. 
CitiĲi toate aceste instrucĲiuni înainte de operarea acestui 
produs şi pĕstraĲi-le pentru referinĲe viitoare.

AVERTISMENT: Aceastĕ maşinĕ produce un 
câmp electromagnetic în timpul operĕrii. În anumite 
condiĲii, acest câmp poate intra în interferenĲĕ cu 
implanturi medicale active sau pasive. Pentru a reduce 
riscul accidentelor grave sau fatale, recomandĕm ca 
persoanele cu implanturi medicale sĕ consulte medicul şi 
producĕtorul implantului medical înainte a opera aceastĕ 
maşinĕ.

Instruirea
� CitiĲi cu atenĲie instrucĲiunile. FamiliarizaĲi-vĕ cu 

comenzile şi cu utilizarea corectĕ a echipamentului;
� Nu permiteĲi niciodatĕ copiilor sau persoanelor care 

sunt nefamiliarizate cu aceste instrucĲiuni sĕ utilizeze 
maşina de tuns iarba. Reglementĕrile locale pot 
restricĲiona vârsta operatorului;

� Nu folosiĲi maşina când în apropiere se aflĕ copii sau 
animale de companie;

� AmintiĲi-vĕ cĕ utilizatorul este responsabil de 
accidentele sau situaĲiile neprevĕzute antrenate de 
utilizarea maşinii, cauzate altor persoane sau bunurilor 
acestora.

1. Mâner superior
2. Manetĕ de comandĕ frânĕ
3. Manetĕ de şoc
4. Mânerul demarorului
5. Ghidaj de cablu
6. Pârghie de blocare
7. Sac pentru separarea ierbii
8. Manetĕ de reglare înĕlĲime
9. Canal de descĕrcare 
10. Clapetĕ lateralĕ

11. Punte
12. Bujie
13. Capac ştuĲ de umplere cu 

combustibil
14. Capac ulei
15. Clemĕ de cablu
16. Mâner inferior
17. Mâner de comandĕ pentru 

acĲionare automatĕ
18. Panĕ de mulcire 

19. BolĲ
20. Şaibĕ
21. Buton de blocare
22. ContrapiuliĲĕ
23. Mecanism de reglare a unghiului
24. Ventil de pornire
25. Lamelĕ
26. Capacul filtrului

CitiĲi manualul operatorului.

InstruiĲi persoanele aflate în zonĕ sĕ pĕstreze 
distanĲa.

AcordaĲi atenĲie maximĕ mâinilor şi 
picioarelor, pentru a evita rĕnirile.

Combustibilul este inflamabil, a se feri de 
sursele de cĕldurĕ. Nu adĕugaĲi combustibil 
în timpul operĕrii maşinii.

Fumuri toxice; nu operaĲi în interior.

La tunderea ierbii, vĕ rugĕm purtaĲi ochelari 
de protecĲie şi astupĕtoare de urechi pentru a 
vĕ proteja.

La efectuarea reparaĲiilor, vĕ rugĕm scoateĲi 
bujiile şi apoi sĕ reparaĲi în conformitate cu 
manualul operatorului.

AtenĲie: Motor fierbinte.
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Pregĕtirea
� În timpul folosirii maşinii, purtaĲi întotdeauna o 

încĕlĲĕminte corespunzĕtoare (solidĕ) şi pantaloni 
lungi. Nu folosiĲi maşina cu picioarele goale sau cu 
sandale;

� VerificaĲi cu atenĲie zona în care va fi operatĕ maşina şi 
îndepĕrtaĲi toate obiectele care pot fi expulzate de 
maşinĕ;

� AVERTISMENT- Benzina este extrem de inflamabilĕ.
- DepozitaĲi combustibilul în recipiente special 

destinate acestui scop;
- RealimentaĲi cu combustibil doar în interior şi nu 

fumaĲi în timpul realimentĕrii;
- AdĕugaĲi combustibilul înainte de a porni motorul. 

Nu scoateĲi niciodatĕ capacul rezervorului de 
combustibil şi nu adĕugaĲi benzinĕ în timp ce 
motorul este pornit sau este cald;

- Dacĕ benzina se varsĕ, nu încercaĲi sĕ porniĲi 
motorul, ci îndepĕrtaĲi maşina de zona în care a avut 
loc curgerea şi evitaĲi crearea oricĕrei surse de 
aprindere pânĕ la disiparea vaporilor de benzinĕ;

- RemontaĲi corect toate capacele de recipiente, 
precum şi capacul rezervorului de combustibil;

� ÎnlocuiĲi amortizoarele defecte;
� Înainte de utilizare, inspectaĲi întotdeauna vizual pentru 

a verifica dacĕ lamele, şuruburile de lamĕ sau 
ansamblul de cuĲite nu sunt uzate sau deteriorate. 
ÎnlocuiĲi toate lamele şi şuruburile deteriorate sau uzate 
pentru a menĲine echilibrarea maşinii.

Operare
� Nu operaĲi motorul într-un spaĲiu închis în care pot fi 

colectate fumuri periculoase de oxid de carbon;
� OperaĲi maşina doar la lumina zilei sau la o luminĕ 

artificialĕ puternicĕ;
� EvitaĲi operarea echipamentului pe iarbĕ udĕ, dacĕ 

acest lucru este posibil;
� AcordaĲi atenĲie atunci când vĕ deplasaĲi pe suprafeĲe 

înclinate;
� Nu alergaĲi;
� Pentru maşini rotative cu roĲi, tundeĲi iarba de-a lungul 

pantei, niciodatĕ în sus sau în jos;
� AcordaĲi atenĲie maximĕ atunci când schimbaĲi direcĲia 

pe curbe;
� Nu tundeĲi iarba pe o pantĕ excesiv de abruptĕ;
� AcordaĲi o atenĲie maximĕ atunci când întoarceĲi sau 

trageĲi maşina de tuns iarba spre dumneavoastrĕ;
� FixaĲi bine lama(ele) dacĕ maşina de tuns iarba trebuie 

înclinatĕ pentru transport, atunci când treceĲi cu 
maşina peste suprafeĲe fĕrĕ iarbĕ, sau atunci când 
transportaĲi maşina de tuns iarba la sau de la locul de 
tuns iarba;

� Nu operaĲi niciodatĕ maşina de tuns iarba cu protecĲiile 
defecte, sau fĕrĕ dispozitivele de siguranĲĕ, cum ar fi 
deflectoarele şi/sau separatorul de iarbĕ;

� Nu modificaĲi setĕrile regulatorului de motor şi nu 
supraturaĲi motorul;

� DecuplaĲi toate lamele şi ambreiajele de acĲionare 
înainte de a porni motorul;

� PorniĲi motorul cu atenĲie conform instrucĲiunilor, cu 
picioarele la distanĲĕ de lamĕ(e);

� Nu înclinaĲi maşina de tuns iarba la pornirea motorului;

� Nu porniĲi motorul când vĕ aflaĲi în faĲa jgheabului de 
descĕrcare;

� Nu apropiaĲi mâinile sau picioarele de componentele 
rotative. PĕstraĲi permanent distanĲa faĲĕ de orificiul de 
descĕrcare;

� Nu ridicaĲi şi nu transportaĲi maşina de tuns iarba pe 
bazĕ de benzinĕ cu motorul în funcĲiune;

� OpriĲi motorul şi deconectaĲi conductorul bujiei, 
asiguraĲi-vĕ cĕ toate componentele mobile s-au oprit 
complet şi, dacĕ este prevĕzutĕ o cheie, scoateĲi cheia:
- Înainte de a elimina blocajele sau a desfunda 

jgheabul;
- Înainte de a controla, curĕĲa sau lucra cu maşina de 

tuns iarba;
- Dupĕ ce aĲi lovit cu maşina un obiect strĕin. 

VerificaĲi eventualele daune şi efectuaĲi reparaĲiile 
necesare, înainte de a repune în funcĲiune şi opera 
maşina de tuns iarba;

- Dacĕ maşina de tuns iarba începe sĕ vibreze în mod 
anormal (verificaĲi imediat);

� OpriĲi motorul şi deconectaĲi conductorul bujiei, 
asiguraĲi-vĕ cĕ toate componentele mobile s-au oprit 
complet şi, dacĕ este prevĕzutĕ o cheie, scoateĲi cheia:
- De fiecare datĕ când lĕsaĲi nesupravegheatĕ 

maşina de tuns iarba;
- Înaintea realimentĕrii;

� ReduceĲi setarea de acceleraĲie în timpul opririi 
motorului şi, dacĕ motorul este prevĕzut cu o supapĕ 
de închidere, opriĲi alimentarea cu combustibil la 
finalizarea operaĲiunii de tundere a ierbii.

ÎntreĲinerea şi depozitarea
� MenĲineĲi şuruburile strânse, ca şi piuliĲele, pentru a fi 

siguri cĕ maşina este în condiĲii bune de funcĲionare;
� Nu depozitaĲi niciodatĕ echipamentul cu benzinĕ în 

rezervor în clĕdiri în care fumurile pot ajunge la o 
scânteie sau flacĕrĕ deschisĕ;

� PermiteĲi rĕcirea motorului înaintea depozitĕrii într-o 
incintĕ închisĕ;

� Pentru a reduce pericolul de incendii, feriĲi motorul, 
amortizorul, compartimentul bateriei şi zona de 
depozitare a benzinei de reziduuri, frunze sau unsoare 
excesivĕ;

� ControlaĲi frecvent ca separatorul de iarbĕ sĕ nu fie 
deteriorat sau uzat;

� Pentru siguranĲĕ, înlocuiĲi componentele defecte sau 
uzate;

� Dacĕ rezervorul de combustibil trebuie golit, acest 
lucru trebuie efectuat în exterior.

AVERTISMENT: Nu atingeĲi lama rotativĕ.

AVERTISMENT: RealimentaĲi într-o zonĕ bine 
aerisitĕ, cu motorul oprit.

3. DESCRIEREA 
COMPONENTELOR (Fig. A şi 
B, C)

Include
A: Cheie pentru bujie
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4. DATE TEHNICE

DiferenĲe între trei modele

5. ASAMBLARE

5-1 MÂNER PLIABIL
1. UtilizaĲi bolĲul de blocare pentru a fixa barele de 

manevrare inferioare în corpul unitĕĲii. (Fig. 1A/
Fig. 1B/Fig. 1C/Fig. 1D)

2. RidicaĲi cele douĕ pârghii de blocare pentru a elibera 
barele de manevrare superioare pentru pliere. 
(Fig. 1E)

3. ÎnchideĲi pârghia de blocare pentru a bloca barele de 
manevrare în poziĲia de operare. (Fig. 1F)

4. ReglaĲi tensiunea prin rotirea contrapiuliĲei cu o cheie 
adecvatĕ. (Fig. 1G/Fig. 1H)

5. AtaşaĲi clema de cablu în poziĲia indicatĕ şi apoi 
ataşaĲi cablul. (Fig. 1I/Fig. 1J)

5-2 REGLARE PENTRU UN UNGHI 
CORESPUNZĔTOR

A) TrageĲi de pârghia de blocare pentru deschidere;
B) RotiĲi mânerul superior centrat al mecanismului de 

reglare a unghiului pentru ajustare la un unghi 
corespunzĕtor cuprins între –20° şi 20° (5 poziĲii: –
20°/–10°/0°/10°/20°) în modul indicat în Fig. 2;

C) ApĕsaĲi pârghia de blocare pentru închidere, pentru a 
conecta mânerul inferior şi mânerul superior.

5-3 MONTAREA SEPARATORULUI DE 
IARBĔ

1. Pentru montare: RidicaĲi capacul posterior şi cuplaĲi 
separatorul de iarbĕ în partea din spate a maşinii. 
(Fig. 3A/Fig. 3B/Fig. 3C)

2. Pentru demontare: PrindeĲi şi ridicaĲi capacul 
posterior, scoateĲi separatorul de iarbĕ.

5-4 MANETĔ DE PORNIRE
MutaĲi maneta de pornire de la motor spre ghidajul de 
cablu. (Fig. 4)

5-5 ÎNĔLıIME DE TĔIERE
AplicaĲi o presiune externĕ pentru a decupla maneta de la 
rack. MutaĲi maneta înainte sau înapoi pentru a regla 
înĕlĲimea. (Fig. 5 şi consultaĲi clauza 7.9)

6. “3 ÎN 1” (doar pentru PLM4627, 
PLM4628)

Aceste maşini de tuns iarba pot fi adaptate pentru alte 
funcĲii pe lângĕ funcĲia lor normalĕ, pe baza scopului de 
aplicare:

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Tip motor B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

Autopropulsat nu nu da

Capacitate cilindricĕ motor 140 cm3 140 cm3 140 cm3

LĕĲimea pânzei 460 mm 460 mm 460 mm

TuraĲie nominalĕ 2.800/min 2.800/min 2.800/min

Capacitate rezervor carburant 800 ml 800 ml 800 ml

Capacitate ulei 470 ml 470 ml 470 ml

Capacitate separator de iarbĕ 60 L 60 L 60 L

Greutate netĕ 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

Reglare înĕlĲime 30-75 mm, 7 poziĲii 30-75 mm, 7 poziĲii 30-75 mm, 7 poziĲii

Model
Mâner frontal al 

punĲii 
Descĕrcare 

lateralĕ Autopropulsat

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Model PLM4626 PLM4627 PLM4628

Nivel de putere acusticĕ garantat în 
poziĲia operatorului (Conform EN 836 
Anexa H&EN ISO 4871)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

Nivel de putere acusticĕ mĕsuratĕ 93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A)

93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A)

93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A)

Nivel de putere acusticĕ garantat 
(Conform 2000/14/CE)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

VibraĲii (Conform EN 836 Anexa G)
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
4,531 m/s2

K=1,5 m/s2
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De la maşinĕ de tuns iarba cu descĕrcare în partea din 
spate la:
1. Maşinĕ de tuns iarba pentru mulcire sau ca 
2. Maşinĕ de tuns iarba cu descĕrcare lateralĕ. 
Ce înseamnĕ mulcire?
La mulcire, iarba este tĕiatĕ într-o etapĕ de lucru, apoi 
este mĕrunĲitĕ şi returnatĕ pe gazonul de iarbĕ ca 
fertilizator natural.
IndicaĲii pentru mulcire:
- Scurtare normalĕ cu max. 2 cm de la o înĕlĲime a ierbii 

de 6 cm la 4 cm.
- UtilizaĲi un cuĲit de tĕiere ascuĲit - Nu tundeĲi iarbĕ udĕ 
- SetaĲi turaĲia maximĕ a motorului
- DeplasaĲi-vĕ doar în spaĲiul de lucru
- CurĕĲaĲi în mod regulat pana de mulcire, partea 

interioarĕ a carcasei şi lama de tĕiere

OperaĲie de pornire 

UNU: Adaptare pentru maşinĕ de tuns iarba pentru 
mulcire

AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit şi cuĲitul 
staĲionar.
1. RidicaĲi capacul posterior şi scoateĲi sacul pentru 

separarea ierbii.
2. ApĕsaĲi pana de mulcire în punte. BlocaĲi pana de 

mulcire cu butonul în deschiderea punĲii. (Fig. 6A/
Fig. 6B)

3. CoborâĲi din nou capacul posterior.

DOI: Resetare pentru tunderea ierbii cu descĕrcare 
lateralĕ

Doar când motorul şi cuĲitul sunt staĲionare!
1. RidicaĲi capacul posterior şi scoateĲi sacul pentru 

separarea ierbii.
2. MontaĲi pana de mulcire.
3. RidicaĲi clapeta lateralĕ pentru descĕrcarea lateralĕ. 

(Fig. 7A)
4. MontaĲi canalul de descĕrcare pentru descĕrcare 

lateralĕ pe ştiftul de susĲinere al clapetei laterale. 
(Fig. 7A)

5. CoborâĲi clapeta lateralĕ - clapeta se poziĲioneazĕ pe 
canalul de descĕrcare. (Fig. 7B)

TREI: Tunderea ierbii cu sac pentru separarea ierbii

AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit şi cuĲitul 
staĲionar.
Pentru tunderea ierbii cu sac pentru separarea ierbii, 
demontaĲi pana de mulcire şi canalul de descĕrcare 
pentru descĕrcare lateralĕ şi montaĲi sacul pentru 
separarea ierbii.
1. Demontarea penei de mulcire.

- RidicaĲi capacul posterior şi demontaĲi pana de 
mulcire. 

2. RidicaĲi clapeta lateralĕ şi scoateĲi canalul de 
descĕrcare.
- Demontarea canalului de descĕrcare pentru 

descĕrcare lateralĕ.

- Clapeta lateralĕ închide automat deschiderea de 
descĕrcare de pe carcasĕ prin intermediul forĲei unui 
arc.

- CurĕĲaĲi regulat clapeta lateralĕ şi deschiderea de 
descĕrcare de resturile de iarbĕ şi reziduurile 
blocate.

3. MontaĲi sacul pentru separarea ierbii.
- Pentru montare: RidicaĲi capacul posterior şi cuplaĲi 

sacul pentru separarea ierbii în partea din spate a 
maşinii de tuns iarba.

- Pentru demontare: PrindeĲi şi ridicaĲi capacul 
posterior, scoateĲi sacul pentru separarea ierbii.

7. INSTRUCıIUNI DE UTILIZARE

7-1 ÎNAINTEA PORNIRII
EfectuaĲi întreĲinerea motorului cu benzinĕ şi ulei conform 
instrucĲiunilor din manualul de motor separat furnizat cu 
maşina dumneavoastrĕ de tuns iarba. CitiĲi cu atenĲie 
instrucĲiunile.

AVERTISMENT: Benzina este extrem de 
inflamabilĕ.
DepozitaĲi combustibilul în recipiente special destinate 
acestui scop.
RealimentaĲi doar în exterior, înainte de a porni motorul şi 
nu fumaĲi în timpul realimentĕrii sau manipulĕrii 
combustibilului.
Nu scoateĲi niciodatĕ capacul rezervorului de combustibil 
şi nu adĕugaĲi benzinĕ în timp ce motorul este pornit sau 
este cald.
Dacĕ benzina se varsĕ, nu încercaĲi sĕ porniĲi motorul, ci 
îndepĕrtaĲi maşina de zona în care a avut loc curgerea şi 
evitaĲi crearea oricĕrei surse de aprindere pânĕ la 
disiparea vaporilor de benzinĕ.
RemontaĲi corect toate capacele de recipiente, precum şi 
capacul rezervorului de combustibil.
Înainte de a înclina maşina de tuns iarba pentru 
întreĲinerea lamei sau evacuarea uleiului, eliminaĲi 
combustibilul din rezervor. 

AVERTISMENT: Nu umpleĲi niciodatĕ cu 
combustibil în interior, cu motorul pornit şi lĕsaĲi motorul 
sĕ se rĕceascĕ cel puĲin 15 minute dupĕ operare.

7-2 PENTRU A PORNI MOTORUL ŞI A 
CUPLA LAMA

1. Unitatea este prevĕzutĕ cu un manşon din cauciuc 
peste capĕtul bujiei, asiguraĲi-vĕ cĕ bucla metalicĕ de 
pe capĕtul conductorului bujiei (din interiorul 
manşonului din cauciuc) este fixatĕ ferm peste vârful 
de metal al bujiei.

2. ApĕsaĲi ventilul de pornire de 3 - 5 ori înainte de a 
porni motorul. (Fig. 8A)

3. Când porniĲi motorul rece, rotiĲi maneta de şoc a 
acceleraĲiei la poziĲia „ ”. 
Când porniĲi motorul cald şi în timpul operĕrii, comutaĲi 
maneta de şoc a acceleraĲiei la poziĲia „ ”. 
(Fig. 8B)
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4. Stând în spatele maşinii, apucaĲi maneta de comandĕ 
frânĕ şi menĲineĲi poziĲia acesteia pe mânerul 
superior, în modul indicat. (Fig. 8C)

5. ApucaĲi mânerul demarorului în modul indicat 
(Fig. 8C) şi trageĲi rapid în sus. ReaduceĲi-l uşor pe 
bolĲul ghidajului de cablul dupĕ pornirea motorului.

EliberaĲi maneta de comandĕ frânĕ pentru a opri motorul 
şi lama. (Fig. 8D)

PorniĲi motorul cu atenĲie conform instrucĲiunilor, 
cu picioarele la distanĲĕ de lamĕ.

Nu înclinaĲi maşina de tuns iarba la pornirea 
motorului. PorniĲi maşina de tuns iarba pe o suprafaĲĕ 
planĕ, fĕrĕ iarbĕ înaltĕ sau obstacole.

ıineĲi mâinile şi picioarele la distanĲĕ de 
componentele care se rotesc. Nu porniĲi motorul când vĕ 
aflaĲi în faĲa orificiului de descĕrcare.

7-3 PROCEDURI DE UTILIZARE
În timpul operĕrii, ĲineĲi strâns maneta de frânĕ cu ambele 
mâini.
Notĕ: În timpul operĕrii, când maneta de frânĕ este 
eliberatĕ, motorul se va opri, oprindu-se astfel şi operarea 
maşinii de tuns iarba.

7-4 PENTRU A OPRI MOTORUL

ATENıIE: Lama continuĕ sĕ se roteascĕ timp de 
câteva secunde dupĕ oprirea motorului.
1. EliberaĲi maneta de comandĕ frânĕ pentru a opri 

motorul şi lama.
2. DeconectaĲi şi legaĲi la masĕ conductorul bujiei 

conform instrucĲiunilor din manualul separat al 
motorului pentru a preveni pornirea accidentalĕ în 
timp ce motorul este nesupravegheat.

7-5 CONEXIUNE PENTRU MIŞCARE 
AUTOMATĔ

Pentru PLM4628
PrindeĲi mânerul de comandĕ pentru acĲionare automatĕ, 
maşina de tuns iarba se va deplasa automat înainte cu 
aproximativ 3,6 km/s (Fig. 9), iar dacĕ eliberaĲi mânerul 
pentru acĲionare automatĕ, maşina de tuns iarba se va 
opri. 

ATENıIE: Maşina dumneavoastrĕ de tuns iarba 
este conceputĕ pentru a tĕia iarbĕ rezidenĲialĕ obişnuitĕ, 
nu mai înaltĕ de 250 mm. 
Nu încercaĲi sĕ tundeĲi iarbĕ uscatĕ foarte înaltĕ sau iarbĕ 
umedĕ (de exemplu, pĕşune), sau grĕmezi de frunze 
uscate. Reziduurile se pot acumula pe puntea maşinii sau 
pot intra în contact cu Ĳeava de eşapament a motorului, 
apĕrând pericolul incendiilor.

7-6 PENTRU OBıINEREA UNOR 
REZULTATE CÂT MAI BUNE LA 
TUNDEREA IERBII

EliberaĲi gazonul de reziduuri. AsiguraĲi-vĕ cĕ gazonul 
este liber de pietre, beĲe, sârme sau alte obiecte strĕine 
care pot fi proiectate accidental de maşina de tuns iarba 
în orice direcĲie provocând rĕni operatorului şi altor 
persoane din apropiere, precum şi aducând daune 
proprietĕĲii şi obiectelor din jur. Nu tĕiaĲi iarbĕ udĕ. Pentru 
o tundere a ierbii cât mai eficientĕ, nu tĕiaĲi iarbĕ udĕ, 
deoarece aceasta are tendinĲa de a se lipi de partea 
inferioarĕ a punĲii, împiedicând tunderea corectĕ a ierbii 
tĕiate. TĕiaĲi iarba pe cel mult 1/3 din lungime. Tĕierea 
recomandatĕ pentru tundere este de 1/3 din lungimea 
ierbii. Viteza de deplasare va trebui reglatĕ astfel încât 
bucĕĲile de iarbĕ tĕiatĕ sĕ poate fi distribuite uniform pe 
gazon. În special pentru tĕieri dificile în iarbĕ deasĕ, poate 
fi necesarĕ utilizarea celei mai reduse turaĲii, pentru a 
obĲine o tundere corectĕ şi curatĕ. La tunderea ierbii 
înalte este posibil sĕ fie necesarĕ tunderea peluzei în 
douĕ ture, coborând lama cu încĕ 1/3 din lungime pentru 
cea de-a doua tĕiere, precum şi tĕierea cu un model 
diferit de cel utilizat la prima tĕiere. Suprapunerea unei 
tĕieri cu fiecare trecere va ajuta, de asemenea, la 
curĕĲarea oricĕror bucĕĲi de iarbĕ rĕmase pe gazon. 
Maşina de tuns iarba trebuie întotdeauna operatĕ la 
acceleraĲie maximĕ pentru a obĲine cea mai bunĕ tĕiere şi 
pentru a permite o operaĲie de tundere cât mai eficientĕ. 
CurĕĲaĲi partea inferioarĕ a punĲii. AsiguraĲi-vĕ cĕ aĲi 
curĕat partea inferioarĕ a punĲii dupĕ fiecare utilizarea 
pentru a evita acumularea ierbii, care ar putea împiedica o 
mulcire corespunzĕtoare. Tunderea frunzelor. Tunderea 
frunzelor poate fi, de asemenea, beneficĕ pentru gazonul 
dumneavoastrĕ. La tunderea frunzelor, asiguraĲi-vĕ cĕ 
acestea sunt uscate şi nu formeazĕ un strat prea gros pe 
gazon. Nu aşteptaĲi cĕderea tuturor frunzelor din copaci 
înainte de tundere.

AVERTISMENT: Dacĕ loviĲi un obiect strĕin, 
opriĲi motorul. DeconectaĲi conductorul de la bujie, 
inspectaĲi cu atenĲie maşina de tuns iarba pentru a 
identifica eventuale defecĲiuni şi remediaĲi defecĲiunea 
înainte de a reporni şi opera maşina de tuns iarba. 
VibraĲiile excesive ale maşinii de tuns iarba în timpul 
operĕrii indicĕ un defect. Unitatea trebuie inspectatĕ şi 
reparatĕ prompt.

7-7 SEPARATOR DE IARBĔ
Existĕ un geam pe capacul posterior. PuteĲi vedea starea 
separatorului de iarbĕ prin acest geam. Dacĕ separatorul 
este plin cu iarbĕ; goliĲi şi curĕĲaĲi sacul, asiguraĲi-vĕ cĕ 
este curat şi cĕ împletitura acestuia este ventilatĕ. 
(Fig. 10)

7-8 PUNTE
Partea inferioarĕ a punĲii maşinii de tuns iarba trebuie 
curĕĲatĕ dupĕ fiecare utilizare pentru a preveni 
acumularea bucĕĲilor de iarbĕ tĕiatĕ, a frunzelor, mizeriei 
şi altor materii. Dacĕ aceste reziduuri sunt lĕsate sĕ se 
acumuleze, pot rezulta ruginirea şi coroziunea, 
împiedicând mulcirea corectĕ. Puntea trebuie curĕĲatĕ 
prin înclinarea maşinii de tuns iarba şi curĕĲarea prin 
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rĕzuire cu un instrument adecvat (asiguraĲi-vĕ cĕ aĲi 
deconectat conductorul bujiei).

7-9 INSTRUCıIUNI DE REGLARE A 
ÎNĔLıIMII

ATENıIE: Nu încercaĲi niciodatĕ sĕ efectuaĲi 
reglaje ale maşinii de tuns iarba fĕrĕ a opri mai întâi 
motorul şi a deconecta conductorul bujiei. 

ATENıIE: Înainte de a modifica înĕlĲimea de tuns 
iarba, opriĲi maşina de tuns iarba şi deconectaĲi bujia.
Maşina de tuns iarba este prevĕzutĕ cu o manetĕ 
centralĕ de reglare a înĕlĲimii care oferĕ 7 poziĲii de 
înĕlĲime.
1. OpriĲi maşina de tuns iarba şi deconectaĲi cablul bujiei 

înainte de a modifica înĕlĲimea de tĕiere a maşinii.
2. Maneta centralĕ de reglare a înĕlĲimii vĕ oferĕ 7 poziĲii 

diferite de înĕlĲime.
3. Pentru a modifica înĕlĲimea de tĕiere, strângeĲi 

maneta de reglare spre roatĕ, mutând în sus sau în 
jos la înĕlĲimea selectatĕ. (Fig. 11)

Toate roĲile vor fi la aceeaşi înĕlĲime de tĕiere.

8. INSTRUCıIUNI DE 
ÎNTREıINERE

BUJIE
UtilizaĲi doar o bujie de schimb originalĕ. Pentru cele mai 
bune rezultate, înlocuiĲi bujia la fiecare 100 de ore de 
utilizare. 

9. INSTRUCıIUNI DE 
LUBRIFIERE

ATENıIE: DECONECTAıI BUJIA ÎNAINTE DE 
EFECTUAREA SERVICE-ULUI.
1. ROıI - LubrifiaĲi rulmenĲii din fiecare roatĕ cel puĲin o 

datĕ pe sezon, cu ulei uşor.
2. MOTOR - ConsultaĲi manualul motorului pentru 

instrucĲiuni de lubrifiere.

10. CURĔıAREA

ATENıIE: Nu stropiĲi cu apĕ motorul. Apa poate 
duce la defectarea motorului sau poate contamina 
sistemul de combustibil.
1. ŞtergeĲi puntea cu o cârpĕ uscatĕ.
2. StropiĲi cu apĕ partea de sub punte ridicând maşina 

de tuns iarba astfel încât bujia sĕ fie sus.

10-1 FILTRU DE AER MOTOR

ATENıIE: Nu permiteĲi acumularea mizerii sau 
prafului în elementul de spumĕ al filtrului de aer. 

Elementul filtrului de aer al motorului trebuie întreĲinut 
(curĕĲat) dupĕ 25 de ore de utilizare normalĕ a maşinii de 
tuns iarba. Elementul de spumĕ trebuie întreĲinut în mod 
regulat dacĕ maşina de tuns iarba este folositĕ în condiĲii 
uscate, cu mult praf.

Pentru a CURĔıA FILTRUL DE AER
1. RidicaĲi lamelele de pe partea de sus a capacului de 

filtru.
2. ScoateĲi capacul filtrului.
3. SpĕlaĲi elementul de filtru în apĕ cu sĕpun. NU 

FOLOSIıI BENZINĔ!
4. LĕsaĲi elementul de filtru sĕ se usuce la aer.
5. AplicaĲi câteva picĕturi de ulei SAE30 pe filtrul cu 

spumĕ şi strângeĲi ferm pentru a elimina uleiul în 
exces.

6. RemontaĲi filtrul.

NOTĔ: ÎnlocuiĲi filtrul dacĕ acesta este uzat, rupt, 
deteriorat sau nu mai poate fi curĕĲat. (Fig. 12)

10-2 LAMA DE TĔIERE

ATENıIE: AsiguraĲi-vĕ cĕ deconectaĲi şi legaĲi la 
masĕ conductorul bujiei înainte de a lucra pe lama de 
tĕiere, pentru a preveni pornirea accidentalĕ a motorului. 
ProtejaĲi-vĕ mâinile cu mĕnuşi groase sau cu o cârpĕ 
atunci când apucaĲi lamele de tĕiere. ÎnclinaĲi maşina de 
tuns iarba în modul specificat în manualul separat al 
motorului. DemontaĲi şurubul hexagonal şi şaiba care 
fixeazĕ lama şi adaptorul de lamĕ pe arborele cotit al 
motorului. DemontaĲi lama şi adaptorul de pe arborele 
cotit. 

AVERTISMENT: InspectaĲi periodic adaptorul de 
lamĕ pentru identificarea eventualelor fisuri, în special 
dacĕ aĲi lovit un obiect strĕin. ÎnlocuiĲi dacĕ este necesar.
Pentru cele mai bune rezultate, lama trebuie sĕ fie 
ascuĲitĕ. Lama trebuie ascuĲitĕ din nou, prin demontarea 
ei şi fie prin şlefuire, fie prin pilire a marginii de tĕiere, 
încercând sĕ pĕstraĲi oblicitatea originalĕ. Este extrem de 
important ca fiecare margine de tĕiere sĕ fie şlefuitĕ în 
mod egal pentru a evita o lamĕ dezechilibratĕ. O lamĕ 
neechilibratĕ va duce la vibraĲii excesive, cauzând 
defectarea motorului şi a maşinii de tuns iarba. AsiguraĲi-
vĕ cĕ echilibraĲi cu atenĲie lama dupĕ ascuĲire. Echilibrul 
lamei poate fi testat prin echilibrarea balansarea acesteia 
pe o şurubelniĲĕ de arbore rotundĕ. ŞlefuiĲi partea mai 
grea pânĕ la o balansare perfectĕ.
Înainte de reasamblarea lamei şi a adaptorului de lamĕ pe 
unitate, lubrifiaĲi arborele cotit al motorului şi suprafaĲa 
interioarĕ a adaptorului de lamĕ cu ulei uşor. MontaĲi 
adaptorul de lamĕ pe arborele cotit. ConsultaĲi Fig. 13. 
AmplasaĲi lama cu numĕrul de piesĕ în partea opusĕ 
adaptorului. AliniaĲi şaiba peste lamĕ şi introduceĲi şurubul 
hexagonal. StrângeĲi şurubul hexagonal la cuplul listat 
mai jos:

10-3 CUPLU DE MONTARE LAMĔ
Şurub central 35 Nm - 45 Nm, pentru a garanta operarea 
în siguranĲĕ a unitĕĲii dumneavoastrĕ. Toate piuliĲele şi 
şuruburile trebuie verificate periodic pentru a fi strânse 
corect.



226

Dupĕ o utilizare prelungitĕ, în special în condiĲii de sol 
nisipos, lama se va uza şi îşi va pierde din forma originalĕ. 
EficienĲa tĕierii se va reduce, iar lama va trebui înlocuitĕ. 
ÎnlocuiĲi doar cu o lamĕ de schimb aprobatĕ de 
producĕtor. Posibilele daune rezultate din neechilibrarea 
lamei nu intrĕ în responsabilitatea producĕtorului.
Când schimbaĲi lama, trebuie sĕ utilizaĲi tipul original 
marcat pe lamĕ (Makita 263001451) (pentru a comanda 
lama, vĕ rugĕm sĕ contactaĲi distribuitorul local sau 
societatea noastrĕ, consultaĲi coperta). 

10-4 MOTOR
ConsultaĲi manualul separat al motorului pentru 
instrucĲiuni de întreĲinere a motorului.
ÎntreĲineĲi uleiul de motor conform instrucĲiunilor din 
manualul separat al motorului, furnizat împreunĕ cu 
unitatea dumneavoastrĕ. CitiĲi cu atenĲie şi respectaĲi 
instrucĲiunile.
ÎntreĲineĲi filtrul de aer conform manualului separat al 
motorului, în condiĲii de utilizare normalĕ.
CurĕĲaĲi la fiecare câteva ore în condiĲii cu foarte mult 
praf. O performanĲĕ slabĕ a motorului şi înecarea 
acestuia indicĕ, de obicei, faptul cĕ trebuie efectuatĕ 
întreĲinerea filtrului de aer.
Pentru întreĲinerea filtrului de aer, consultaĲi manualul 
separat al motorului furnizat împreunĕ cu unitatea 
dumneavoastrĕ.
Bujia trebuie curĕĲatĕ, iar distanĲa dintre electrozi trebuie 
resetatĕ o datĕ pe sezon. Se recomandĕ înlocuirea bujiei 
la începerea fiecĕrui sezon de tundere a ierbii; verificaĲi 
manualul motorului pentru tipul corect de bujie şi 
specificaĲii privind distanĲa corectĕ între electrozi.
CurĕĲaĲi motorul în mod regulat cu o cârpĕ sau perie. 
PĕstraĲi sistemul de rĕcire (zona carcasei ventilatorului) 
curat pentru a permite o circulare adecvatĕ a aerului, 
aceasta fiind esenĲialĕ pentru operarea şi durata de viaĲĕ 
a motorului. AsiguraĲi-vĕ cĕ îndepĕrtaĲi iarba, mizeria şi 
reziduurile de combustibil din zona tobei de eşapament.

11. INSTRUCıIUNI DE 
DEPOZITARE (ÎN AFARA 
SEZONULUI)

Pentru a pregĕti maşina de tuns iarba pentru depozitare 
urmaĲii paşii de mai jos.
1. GoliĲi rezervorul dupĕ ultima tundere a ierbii din 

sezonul respectiv.
a) GoliĲi rezervorul de combustibil cu o pompĕ de 

aspiraĲie.

ATENıIE: Nu goliĲi benzina în încĕperi închise, 
în apropierea unei flĕcĕri deschise etc. Nu fumaĲi! Vaporii 
de benzinĕ pot cauza explozii sau incendii.

b) PorniĲi motorul şi lĕsaĲi-l sĕ funcĲioneze pânĕ la 
consumarea întregii cantitĕĲi de benzinĕ rĕmase şi 
pânĕ la blocare.

c) DemontaĲi bujia. UtilizaĲi un bidon de ulei pentru a 
turna aprox. 20 ml de ulei în camera de combustie. 
AcĲionaĲi demarorul pentru a distribui uniform uleiul 
în camera de combustie. RemontaĲi bujia.

2. CurĕĲaĲi şi ungeĲi cu atenĲie maşina de tuns iarba 
conform descrierii din secĲiunea „INSTRUCıIUNI DE 
LUBRIFIERE” de mai sus.

3. UngeĲi uşor cuĲitul pentru a evita coroziunea.
4. DepozitaĲi maşina de tuns iarba într-un loc uscat, 

curat, protejat împotriva îngheĲului, ferit de accesul 
persoanelor neautorizate.

ATENıIE: Motorul trebuie sĕ se fi rĕcit complet 
înainte de depozitarea maşinii de tuns iarba.

NOTĔ: 
- La depozitarea oricĕrui tip de echipament de 

alimentare într-o zonĕ de depozitare a materialelor sau 
o zonĕ neventilatĕ: 

- se va asigura protecĲia echipamentului împotriva 
coroziunii. Utilizând un ulei uşor sau silicon, acoperiĲi 
cu un strat echipamentul, în special cablurile şi toate 
pĕrĲile mobile.

- AcordaĲi atenĲie pentru a nu îndoi sau strivi cablurile.
- În cazul în care cablul demarorului se deconecteazĕ de 

la ghidajul de cablu de pe mâner, deconectaĲi şi legaĲi 
la masĕ conductorul bujiei, apĕsaĲi maneta de 
comandĕ frânĕ şi trageĲi încet cablul demarorului din 
motor. IntroduceĲi cablul demarorului în bolĲul de 
ghidare cablu de pe mâner.

Transport
OpriĲi motorul. AsiguraĲi-vĕ cĕ nu îndoiĲi sau deterioraĲi 
cuĲitul la împingerea peste obstacole a maşinii de tuns 
iarba.
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12. GHID DE DEPANARE

PROBLEMĔ CAUZĔ PROBABILĔ ACıIUNE CORECTIVĔ
Motorul nu porneşte. Maneta de şoc a acceleraĲiei nu se aflĕ în 

poziĲia corectĕ pentru condiĲiile date.
MutaĲi maneta de şoc a acceleraĲiei în 
poziĲia corectĕ.

Rezervorul de combustibil este gol. UmpleĲi rezervorul cu combustibil: 
consultaĲi MANUALUL 
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Elementul filtrului de aer este murdar. CurĕĲaĲi elementul filtrului de aer: 
consultaĲi MANUALUL 
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Bujie desprinsĕ. StrângeĲi bujia la un cuplu de 25-30 Nm.

Conductor al bujiei desprins sau 
deconectat de la bujie.

MontaĲi conductorul bujiei pe bujie.

DistanĲa între electrozii bujiei este 
incorectĕ.

StabiliĲi spaĲiul între electrozi la 0,7-
0,8 mm.

Bujia este defectĕ. MontaĲi o bujie nouĕ, cu o distanĲĕ 
corectĕ între electrozi: consultaĲi 
MANUALUL PROPRIETARULUI 
MOTORULUI.

Carburatorul este inundat cu combustibil. DemontaĲi elementul filtrului de aer şi 
trageĲi cablul demarorului în mod 
continuu pânĕ când carburatorul se 
curĕĲĕ, iar apoi montaĲi elementul filtrului 
de aer.

Modul de aprindere defect. ContactaĲi agentul de service.

Motor dificil de pornit sau motorul 
pierde putere.

Murdĕrie sau apĕ în rezervor sau rezervor 
de combustibil gol.

GoliĲi combustibil şi curĕĲaĲi rezervorul. 
UmpleĲi rezervorul cu combustibil curat, 
proaspĕt.

Orificiul de aerisire din capacul 
rezervorului de combustibil este înfundat.

CurĕĲaĲi sau înlocuiĲi capacul 
rezervorului de combustibil.

Elementul filtrului de aer este murdar. CurĕĲaĲi elementul filtrului de aer.

Motorul funcĲioneazĕ neregulat. Bujia este defectĕ. MontaĲi o bujie nouĕ, cu o distanĲĕ 
corectĕ între electrozi: consultaĲi 
MANUALUL PROPRIETARULUI 
MOTORULUI.

DistanĲa între electrozii bujiei este 
incorectĕ.

StabiliĲi spaĲiul între electrozi la 0,7-
0,8 mm.

Elementul filtrului de aer este murdar. CurĕĲaĲi elementul filtrului de aer: 
consultaĲi MANUALUL 
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

TuraĲie de ralanti motor 
defectuoasĕ.

Elementul filtrului de aer este murdar. CurĕĲaĲi elementul filtrului de aer: 
consultaĲi MANUALUL 
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Fantele de aer din mantaua de protecĲie a 
motorului sunt blocate.

EliminaĲi reziduurile din fante.

Aripioarele de rĕcire şi cĕile de aer de sub 
carcasa ventilatorului motorului sunt 
blocate.

EliminaĲi reziduurile din aripioarele de 
rĕcire şi cĕile de aer.

Întreruperi ale motorului la turaĲii 
mari.

SpaĲiul dintre electrozii bujiei este prea 
mic.

StabiliĲi spaĲiul între electrozi la 0,7-
0,8 mm.

Motorul se supraîncĕlzeşte. Fluxul de aer de rĕcire este obstrucĲionat. EliminaĲi reziduurile din fantele aflate în 
mantaua de protecĲie, carcasa 
ventilatorului, cĕile de aer.

Bujie incorectĕ. MontaĲi nervurile de rĕcire şi bujia 
RC12YC pe motor.

Maşina de tuns iarba vibreazĕ 
anormal.

Ansamblul de tĕiere nu este fixat ferm. StrângeĲi lama.

Ansamblul de tĕiere este dezechilibrat. EchilibraĲi lama. 
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13. GARANıIE
Acest produs este garantat în conformitate cu 
reglementĕrile legale pentru o perioadĕ de 12 luni de la 
data achiziĲionĕrii de cĕtre primul utilizator.
Aceastĕ garanĲie acoperĕ toate defectele de material şi 
de fabricaĲie, dar nu include defecte cauzate de uzura 
normalĕ şi piesele uzate, precum rulmenĲi, perii, cabluri, 
bujii sau accesorii precum burghie, vârfuri de burghie, 
pânze de ferĕstrĕu etc.; daune sau defecĲiuni rezultate din 
abuz, accidente sau modificĕri; şi nici costurile de 
transport.
Ne rezervĕm dreptul de a respinge orice reclamaĲie în 
cazul în care achiziĲionarea nu poate fi verificatĕ sau în 
cazul în care este evident faptul cĕ produsul nu a fost 
întreĲinut în mod corespunzĕtor. (Fante de aerisire curate, 
perii de cĕrbune întreĲinute în mod regulat.)
ChitanĲa de cumpĕrare trebuie pĕstratĕ ca dovadĕ pentru 
data de achiziĲie.
Maşina, fĕrĕ a fi dezasamblatĕ, trebuie returnatĕ 
dealerului în stare curatĕ, în cutia turnatĕ originalĕ, dacĕ 
maşina a fost livratĕ în aceasta, însoĲitĕ de dovada de 
cumpĕrare.

14. MEDIU
În cazul în care maşina dumneavoastrĕ trebuie înlocuitĕ 
dupĕ o lungĕ perioadĕ de utilizare, nu o depuneĲi la 
gunoiul menajer şi respectaĲi normele de protecĲie a 
mediului la depunerea acesteia la deşeuri.

15. DECLARAıIE DE 
CONFORMITATE CE

Doar pentru Ĳĕrile europene
Subscrisa, Makita Corporation, în calitate de 
producĕtor responsabil, declarĕ cĕ urmĕtoarea 
(urmĕtoarele) unealtĕ (unelte) Makita:
Denumirea utilajului: Maşinĕ de tuns iarba pe bazĕ de 
benzinĕ 
Nr. model/Tip: PLM4626, PLM4627, PLM4628
SpecificaĲii: ConsultaĲi “4. DATE TEHNICE”
este/sunt produs(e) de serie şi
sunt în conformitate cu urmĕtoarele Directive 
Europene: 

2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE şi 2005/88/CE
Şi sunt fabricate în conformitate cu urmĕtoarele standarde 
sau documente standardizate 

EN ISO 14982, EN836
DocumentaĲia tehnicĕ este pĕstratĕ de: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglia

Procedura de evaluare a conformitĕĲii prevĕzutĕ de 
Directiva 2000/14/CE a fost în concordanĲĕ cu Anexa V.
Organism notificat:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Germania
Numĕr de identificare: 0036

Model: PLM4626
Nivel de putere acusticĕ mĕsuratĕ: 93,7 dB (A)
Nivel de presiune sonorĕ garantat: 96 dB (A) 

Model: PLM4627
Nivel de putere acusticĕ mĕsuratĕ: 93,7 dB (A)
Nivel de presiune sonorĕ garantat: 96 dB (A)

Model: PLM4628
Nivel de putere acusticĕ mĕsuratĕ: 93,7 dB (A)
Nivel de presiune sonorĕ garantat: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Director

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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Ɉɛʁɚɲʃɟʃɟ ɨɩɲɬɟɝ ɩɪɢɤɚɡɚ

ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ:
Ɋɚɞɢ ɫɨɩɫɬɜɟɧɟ ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬɢ ɩɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɨɜɚʁ 
ɩɪɢɪɭɱɧɢɤ ɩɪɟ ɧɟɝɨ ɲɬɨ ɩɨɱɧɟɬɟ ɞɚ ɤɨɪɢɫɬɢɬɟ ɫɜɨʁɭ 
ɧɨɜɭ ɤɨɫɢɥɢɰɭ. ɇɟɩɪɢɞɪɠɚɜɚʃɟ ɭɩɭɫɬɚɜɚ ɦɨɠɟ 
ɞɨɜɟɫɬɢ ɞɨ ɨɡɛɢʂɧɢɯ ɬɟɥɟɫɧɢɯ ɩɨɜɪɟɞɚ. ɂɡɞɜɨʁɬɟ 
ɧɟɤɨɥɢɤɨ ɦɢɧɭɬɚ ɞɚ ɫɟ ɭɩɨɡɧɚɬɟ ɫɚ ɫɜɨʁɨɦ ɤɨɫɢɥɢɰɨɦ 
ɩɪɟ ɫɜɚɤɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ.

1. ɋɂɆȻɈɅɂ ɇȺ ɉɊɈɂɁȼɈȾɍ
Ȼɟɡɛɟɞɧɨɫɧɟ ɨɡɧɚɤɟ ɧɚ ɤɨɫɢɥɢɰɢ ɡɚ ɬɪɚɜɭ: ȾɊɀɂɌȿ 
ɊɍɄȿ ɂ ɋɌɈɉȺɅȺ ȾȺȴȿ 

2. ɈɉɒɌȺ ȻȿɁȻȿȾɇɈɋɇȺ 
ɉɊȺȼɂɅȺ

ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ: ɉɪɢ ɤɨɪɢɲʄɟʃɭ ɚɥɚɬɚ ɧɚ 
ɛɟɧɡɢɧ, ɭɜɟɤ ɫɟ ɬɪɟɛɚ ɩɪɢɞɪɠɚɜɚɬɢ ɨɫɧɨɜɧɢɯ 
ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɧɢɯ ɦɟɪɚ ɩɪɟɞɨɫɬɪɨɠɧɨɫɬɢ, ɭɤʂɭɱɭʁɭʄɢ ɢ 
ɫɥɟɞɟʄɚ, ɪɚɞɢ ɫɦɚʃɟʃɚ ɪɢɡɢɤɚ ɨɞ ɨɡɛɢʂɧɢɯ 
ɬɟɥɟɫɧɢɯ ɩɨɜɪɟɞɚ ɢ/ɢɥɢ ɨɲɬɟʄɟʃɚ ɭɪɟɻɚʁɚ. 
ɉɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɫɜɚ ɨɜɚ ɭɩɭɬɫɬɜɚ ɩɪɟ ɤɨɪɢɲʄɟʃɚ ɨɜɨɝ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɚ ɢ ɫɚɱɭɜɚʁɬɟ ɭɩɭɬɫɬɜɚ ɡɚ ɛɭɞɭʄɭ ɭɩɨɬɪɟɛɭ.

ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ: Ɉɜɚ ɦɚɲɢɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɟɬɧɨ ɩɨʂɟ ɬɨɤɨɦ ɪɚɞɚ. Ɍɨ ɩɨʂɟ ɦɨɠɟ ɭ 
ɧɟɤɢɦ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɨɦɟɬɚɬɢ ɚɤɬɢɜɧɟ ɢɥɢ ɩɚɫɢɜɧɟ 
ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɟ ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɟ. Ɋɚɞɢ ɫɦɚʃɟʃɚ ɪɢɡɢɤɚ ɨɞ 
ɨɡɛɢʂɧɟ ɢɥɢ ɮɚɬɚɥɧɟ ɩɨɜɪɟɞɟ, ɩɪɟɩɨɪɭɱɭʁɟɦɨ 
ɨɫɨɛɚɦɚ ɫɚ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɦ ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɢɦɚ ɞɚ ɫɟ 
ɩɨɫɚɜɟɬɭʁɭ ɫɚ ɫɜɨʁɢɦ ɥɟɤɚɪɨɦ ɢ ɩɪɨɢɡɜɨɻɚɱɟɦ ɩɪɟ 
ɤɨɪɢɲʄɟʃɚ ɨɜɟ ɦɚɲɢɧɟ.

ȼɟɠɛɚ
� ɉɚɠʂɢɜɨ ɩɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɭɩɭɬɫɬɜɚ. ɍɩɨɡɧɚʁɬɟ ɫɟ ɫɚ 
ɤɨɧɬɪɨɥɚɦɚ ɢ ɩɪɚɜɢɥɧɨɦ ɭɩɨɬɪɟɛɨɦ ɨɩɪɟɦɟ;

� ɇɢɤɚɞɚ ɧɟɦɨʁɬɟ ɞɨɡɜɨɥɢɬɢ ɞɟɰɢ ɢɥɢ ʂɭɞɢɦɚ ɤɨʁɢ 
ɧɢɫɭ ɭɩɨɡɧɚɬɢ ɫɚ ɭɩɭɬɫɬɜɢɦɚ ɞɚ ɤɨɪɢɫɬɟ ɨɜɭ 
ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɡɚ ɬɪɚɜɭ. Ʌɨɤɚɥɧɢ ɩɪɨɩɢɫɢ ɦɨɠɞɚ 
ɨɝɪɚɧɢɱɚɜɚʁɭ ɫɬɚɪɨɫɬ ɨɫɨɛɟ ɤɨʁɚ ɫɦɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɨɜɚʁ 
ɭɪɟɻɚʁ;

� ɇɢɤɚɞɚ ɧɟɦɨʁɬɟ ɤɨɫɢɬɢ ɫɚ ɨɫɨɛɚɦɚ, ɧɚɪɨɱɢɬɨ ɞɟɰɨɦ 
ɢɥɢ ɤɭʄɧɢɦ ʂɭɛɢɦɰɢɦɚ ɭ ɛɥɢɡɢɧɢ;

1. Ƚɨɪʃɚ ɞɪɲɤɚ
2. Ⱦɪɲɤɚ ɡɚ ɤɨɧɬɪɨɥɭ ɤɨɱɧɢɰɟ
3. ɉɨɥɭɝɚ ɜɚɡɞɭɲɧɨɝ ɜɟɧɬɢɥɚ 

(ɱɨɤɚ)
4. Ɋɭɱɢɰɚ ɡɚ ɩɨɤɪɟɬɚʃɟ
5. ȼɨɻɢɰɚ ɡɚ ɤɨɧɨɩɚɰ
6. ɉɨɥɭɝɚ ɡɚ ɡɚɤʂɭɱɚɜɚʃɟ
7. ȼɪɟʄɚ ɡɚ ɫɦɟɲɬɚʃɟ ɬɪɚɜɟ
8. Ɋɭɱɢɰɚ ɡɚ ɩɨɞɟɲɚɜɚʃɟ ɜɢɫɢɧɟ
9. Ʉɚɧɚɥ ɡɚ ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ 

10. Ȼɨɱɧɨ ɤɪɢɥɨ
11. ɉɥɚɬɮɨɪɦɚ
12. ɋɜɟʄɢɰɚ
13. ɉɨɤɥɨɩɚɰ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ
14. ɉɨɤɥɨɩɚɰ ɡɚ ɭʂɟ
15. ɋɬɟɝɚ ɤɚɛɥɚ
16. Ⱦɨʃɚ ɞɪɲɤɚ
17. Ʉɨɧɬɪɨɥɧɚ ɩɨɥɭɝɚ ɚɭɬɨɦɚɬɫɤɟ 

ɜɨɠʃɟ
18. Ʉɥɢɧ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ 

19. Ɂɚɜɪɬɚʃ
20. ɉɨɞɥɨɲɤɚ
21. Ɂɚɜɪɬɚʃ ɡɚ ɡɚɤʂɭɱɚɜɚʃɟ
22. ɋɢɝɭɪɧɨɫɧɚ ɦɚɬɢɰɚ
23. Ɉɩɪɟɦɚ ɡɚ ɩɨɞɟɲɚɜɚʃɟ ɭɝɥɚ
24. Ʉɭɝɥɚ ɡɚ ɭɛɪɢɡɝɚɜɚʃɟ
25. ȳɟɡɢɱɚɤ
26. ɉɨɤɥɨɩɚɰ ɮɢɥɬɟɪɚ

Ʉɨɧɫɭɥɬɭʁɬɟ ɤɨɪɢɫɧɢɱɤɢ ɩɪɢɪɭɱɧɢɤ.

ɍɞɚʂɢɬɟ ɞɪɭɝɟ ɨɫɨɛɟ ɢɡ ɩɨɞɪɭɱʁɚ ɪɚɞɚ.

Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɩɨɫɟɛɧɭ ɩɚɠʃɭ ɧɚ ɪɭɤɟ ɢ ɧɨɝɟ 
ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ ɞɚ ɛɢɫɬɟ ɢɡɛɟɝɥɢ ɩɨɜɪɟɞɟ.

Ƚɨɪɢɜɨ ʁɟ ɡɚɩɚʂɢɜɨ, ɞɪɠɢɬɟ ɝɚ ɞɚʂɟ ɨɞ 
ɜɚɬɪɟ. ɇɟɦɨʁɬɟ ɞɨɞɚɜɚɬɢ ɝɨɪɢɜɨ ɭ 
ɭɤʂɭɱɟɧɭ ɤɨɫɢɥɢɰɭ.

Ɉɬɪɨɜɧɢ ɢɡɞɭɜɧɢ ɝɚɫɨɜɢ, ɧɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɭ 
ɤɭʄɢ.

ɉɪɢ ɤɨɲɟʃɭ ɧɨɫɢɬɟ ɧɚɨɱɚɪɟ ɢ ɱɟɩɨɜɟ ɡɚ 
ɭɲɢ ɪɚɞɢ ɡɚɲɬɢɬɟ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ.

ɉɪɢɥɢɤɨɦ ɩɨɩɪɚɜʂɚʃɚ ɢɡɜɚɞɢɬɟ ɫɜɟʄɢɰɭ, 
ɚ ɡɚɬɢɦ ɩɨɩɪɚɜʂɚʁɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɩɪɟɦɚ 
ɩɪɢɪɭɱɧɢɤɭ ɡɚ ɤɨɪɢɲʄɟʃɟ.

ɉɚɠʃɚ: ɦɨɬɨɪ ʁɟ ɜɪɭʄ.
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� ɂɦɚʁɬɟ ɧɚ ɭɦɭ ɞɚ ʁɟ ɤɨɪɢɫɧɢɤ ɨɞɝɨɜɨɪɚɧ ɡɚ ɧɟɫɪɟʄɧɟ 
ɫɥɭɱɚʁɟɜɟ ɢɥɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɤɨʁɚ ʁɟ ɢɡɚɡɜɚɧɚ ɞɪɭɝɢɦ 
ʂɭɞɢɦɚ ɢɥɢ ʃɢɯɨɜɨʁ ɢɦɨɜɢɧɢ.

ɉɪɢɩɪɟɦɚ
� ɉɪɢɥɢɤɨɦ ɤɨɲɟʃɚ ɭɜɟɤ ɧɨɫɢɬɟ ɱɜɪɫɬɭ ɨɛɭʄɭ ɢ ɞɭɝɟ 
ɩɚɧɬɚɥɨɧɟ. ɇɟɦɨʁɬɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɨɩɪɟɦɭ ɛɨɫɢ ɢɥɢ ɫɚ 
ɨɬɜɨɪɟɧɢɦ ɫɚɧɞɚɥɚɦɚ;

� Ɍɟɦɟʂɧɨ ɢɫɩɢɬɚʁɬɟ ɩɨɞɪɭɱʁɟ ɧɚ ɤɨɦɟ ʄɟ ɨɩɪɟɦɚ 
ɛɢɬɢ ɤɨɪɢɲʄɟɧɚ ɢ ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɫɜɟ ɩɪɟɞɦɟɬɟ ɤɨʁɟ 
ɦɚɲɢɧɚ ɦɨɠɟ ɨɞɛɚɰɢɬɢ;

� ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ - ɛɟɧɡɢɧ ʁɟ ɜɢɫɨɤɨ ɡɚɩɚʂɢɜ.
- Ƚɨɪɢɜɨ ɫɤɥɚɞɢɲɬɢɬɟ ɭ ɫɭɞɨɜɢɦɚ ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɨ 
ɧɚɦɟʃɟɧɢɦ ɡɚ ɬɭ ɫɜɪɯɭ;

- Ƚɨɪɢɜɨ ɞɨɫɢɩɚɬɢ ɫɚɦɨ ɧɚɩɨʂɭ ɢ ɛɟɡ ɩɭɲɟʃɚ 
ɬɨɤɨɦ ɞɨɞɚɜɚʃɚ ɝɨɪɢɜɚ;

- ɋɢɩɚʁɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɩɪɟ ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ ɦɨɬɨɪɚ. ɇɢɤɚɞɚ 
ɧɟɦɨʁɬɟ ɫɤɢɞɚɬɢ ɩɨɤɥɨɩɚɰ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ 
ɧɢɬɢ ɞɨɞɚɜɚɬɢ ɝɨɪɢɜɨ ɞɨɤ ʁɟ ɦɨɬɨɪ ɭɤʂɭɱɟɧ ɢɥɢ 
ɜɪɭʄ;

- Ⱥɤɨ ɫɟ ɛɟɧɡɢɧ ɩɪɨɫɩɟ, ɧɟɦɨʁɬɟ ɩɨɤɭɲɚɜɚɬɢ ɞɚ 
ɩɨɤɪɟɧɟɬɟ ɦɨɬɨɪ ɜɟʄ ɨɞɦɚɤɧɢɬɟ ɭɪɟɻɚʁ ɨɞ ɦɟɫɬɚ 
ɩɪɨɫɢɩɚʃɚ ɢ ɢɡɛɟɝɚɜɚʁɬɟ ɢɡɜɨɪɟ ɩɚʂɟʃɚ ɞɨɤ ɫɟ 
ɧɟ ɪɚɡɢɻɭ ɛɟɧɡɢɧɫɤɚ ɢɫɩɚɪɟʃɚ;

- ȼɪɚɬɢɬɟ ɢ ɭɱɜɪɫɬɢɬɟ ɫɜɟ ɩɨɤɥɨɩɰɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɢ 
ɫɭɞɚ;

� Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɟ ɩɪɢɝɭɲɢɜɚɱɟ;
� ɉɪɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ ɭɜɟɤ ɜɢɡɭɟɥɧɨ ɩɪɟɝɥɟɞɚʁɬɟ ɞɚ ɥɢ ɫɭ 
ɫɟɱɢɜɚ, ɡɚɜɪɬʃɢ ɫɟɱɢɜɚ ɢ ɫɤɥɨɩ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ 
ɩɨɯɚɛɚɧɢ ɢɥɢ ɨɲɬɟʄɟɧɢ. Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɩɨɯɚɛɚɧɚ ɢɥɢ 
ɨɲɬɟʄɟɧɚ ɫɟɱɢɜɚ ɢ ɡɚɜɪɬʃɟ ɞɚ ɛɢɫɬɟ ɨɞɪɠɚɥɢ 
ɪɚɜɧɨɬɟɠɭ.

Ɋɚɞ
� ɇɟɦɨʁɬɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɦɨɬɨɪ ɭ ɡɚɬɜɨɪɟɧɨɦ ɩɪɨɫɨɬɪɭ 
ɝɞɟ ɫɟ ɦɨɠɟ ɧɚɤɭɩɢɬɢ ɨɩɚɫɧɢ ɭɝʂɟɧ-ɦɨɧɨɤɫɢɞ;

� Ʉɨɫɢɬɟ ɫɚɦɨ ɩɪɢ ɞɧɟɜɧɨɦ ɫɜɟɬɥɭ ɢɥɢ ɞɨɛɪɨɦ 
ɜɟɲɬɚɱɤɨɦ ɨɫɜɟɬʂɟʃɭ;

� ɂɡɛɟɝɚɜɚʁɬɟ ɤɨɪɢɲʄɟʃɟ ɨɩɪɟɦɟ ɧɚ ɜɥɚɠɧɨʁ ɬɪɚɜɢ 
ɤɚɞ ɝɨɞ ʁɟ ɦɨɝɭʄɟ;

� ɍɜɟɤ ɩɚɡɢɬɟ ɝɞɟ ɝɚɡɢɬɟ ɧɚ ɧɚɝɧɭɬɨɦ ɬɟɪɟɧɭ;
� ɏɨɞɚʁɬɟ ɢ ɧɟɦɨʁɬɟ ɬɪɱɚɬɢ;
� Ʉɨɞ ɦɨɞɟɥɚ ɫɚ ɜɭɱɨɦ, ɤɨɫɢɬɟ ɩɨɩɪɟɱɧɨ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ 
ɧɚɝɢɛ ɬɟɪɟɧɚ, ɚ ɧɟ ɭɡ ɢ ɧɢɡ ɧɚɝɢɛ;

� Ȼɭɞɢɬɟ ɜɟɨɦɚ ɨɩɪɟɡɧɢ ɤɚɞɚ ɦɟʃɚɬɟ ɩɪɚɜɚɰ ɧɚ 
ɬɟɪɟɧɭ ɫɚ ɧɚɝɢɛɨɦ;

� ɇɟɦɨʁɬɟ ɤɨɫɢɬɢ ɧɚ ɬɟɪɟɧɭ ɫɚ ɩɪɟɜɢɲɟ ɫɬɪɦɢɦ 
ɧɚɝɢɛɨɦ;

� Ȼɭɞɢɬɟ ɜɟɨɦɚ ɨɩɪɟɡɧɢ ɤɚɞɚ ɨɤɪɟʄɟɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɢɥɢ 
ɤɚɞɚ ʁɟ ɜɭɱɟɬɟ ɤɚ ɫɟɛɢ;

� Ɂɚɭɫɬɚɜɢɬɟ ɫɟɱɢɜɨ (ɫɟɱɢɜɚ) ɚɤɨ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɡɚ ɬɪɚɜɭ 
ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɝɧɟ ɪɚɞɢ ɩɪɟɧɨɲɟʃɚ ɩɪɟɤɨ ɩɨɜɪɲɢɧɚ 
ɤɨʁɟ ɧɢɫɭ ɬɪɚɜɧɚɬɟ, ɢ ɤɚɞɚ ɫɟ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɩɪɟɧɨɫɢ ɧɚ 
ɢɥɢ ɫɚ ɩɨɜɪɲɢɧɟ ɤɨʁɚ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɤɨɫɢ;

� ɇɢɤɚɞɚ ɧɟɦɨʁɬɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɫɚ 
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɢɦ ɲɬɢɬɧɢɰɢɦɚ ɢɥɢ ɛɟɡ ɩɨɫɬɚɜʂɟɧɢɯ 
ɡɚɲɬɢɬɧɢɯ ɞɟɥɨɜɚ, ɧɚ ɩɪɢɦɟɪ ɲɬɢɬɧɢɤɚ ɢ/ɢɥɢ 
ɞɨɞɚɬɤɚ ɡɚ ɫɦɟɲɬɚʃɟ ɬɪɚɜɟ;

� ɇɟɦɨʁɬɟ ɦɟʃɚɬɢ ɩɨɫɬɚɜɤɟ ɦɨɬɨɪɚ ɧɢɬɢ ɩɪɟɜɢɲɟ 
ɭɛɪɡɚɜɚɬɢ ɦɨɬɨɪ;

� ɂɫɤʂɭɱɢɬɟ ɫɜɚ ɫɟɱɢɜɚ ɢ ɩɪɟɧɨɫ ɧɚ ɬɨɱɤɨɜɟ ɩɪɟ 
ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ ɦɨɬɨɪɚ;

� ɉɚɠʂɢɜɨ ɩɨɤɪɟɧɢɬɟ ɦɨɬɨɪ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɭɩɭɬɫɬɜɢɦɚ 
ɢ ɫɚ ɫɬɨɩɚɥɢɦɚ ɭɞɚʂɟɧɢɦ ɨɞ ɫɟɱɢɜɚ;

� ɉɪɢ ɩɨɤɪɟɬɚʃɭ ɦɨɬɨɪɚ ɧɟɦɨʁɬɟ ɧɚɝɢʃɚɬɢ ɤɨɫɢɥɢɰɭ 
ɡɚ ɬɪɚɜɭ;

� ɇɟ ɩɨɤɪɟʄɢɬɟ ɦɨɬɨɪ ɫɬɨʁɟʄɢ ɢɫɩɪɟɞ ɰɟɜɢ ɡɚ 
ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ;

� ɇɟ ɫɬɚɜʂɚʁɬɟ ɪɭɤɟ ɢɥɢ ɫɬɨɩɚɥɚ ɛɥɢɡɭ ɪɨɬɢɪɚʁɭʄɢɯ 
ɞɟɥɨɜɚ ɢɥɢ ɢɫɩɨɞ ʃɢɯ. ɍɜɟɤ ɫɟ ɞɪɠɢɬɟ ɞɚʂɟ ɨɞ 
ɨɬɜɨɪɚ ɰɟɜɢ ɡɚ ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ;

� ɇɢɤɚɞ ɧɟ ɩɨɞɢɠɢɬɟ ɢ ɧɟ ɧɨɫɢɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɡɚ ɬɪɚɜɭ 
ɞɨɤ ɦɨɬɨɪ ɪɚɞɢ;

� Ɂɚɭɫɬɚɜɢɬɟ ɦɨɬɨɪ ɢ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɤɚɛɥ ɫɜɟʄɢɰɟ, 
ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚ ɥɢ ɫɭ ɫɟ ɫɜɢ ɩɨɤɪɟɬɧɢ ɞɟɥɨɜɢ 
ɡɚɭɫɬɚɜɢɥɢ ɢ ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɤʂɭɱ ɭɤɨɥɢɤɨ ɝɚ ɤɨɫɢɥɢɰɚ 
ɢɦɚ:
- ɉɪɟ ɭɤɥɚʃɚʃɚ ɫɬɪɚɧɨɝ ɬɟɥɚ ɢɥɢ ɨɬɩɭɲɚɜɚʃɚ 
ɰɟɜɢ;

- ɉɪɟ ɩɪɨɜɟɪɟ, ɱɢɲʄɟʃɚ ɢɥɢ ɪɚɞɚ ɧɚ ɤɨɫɢɥɢɰɢ ɡɚ 
ɬɪɚɜɭ;

- ɇɚɤɨɧ ɭɞɚɪɰɚ ɭ ɧɟɤɢ ɩɪɟɞɦɟɬ. ɉɪɟɝɥɟɞɚʁɬɟ ɞɚ ɥɢ 
ɧɚ ɤɨɫɢɥɢɰɢ ɢɦɚ ɨɲɬɟʄɟʃɚ ɢ ɢɡɜɪɲɢɬɟ ɩɨɩɪɚɜɤɟ 
ɩɪɟ ɩɨɧɨɜɧɨɝ ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɡɚ ɬɪɚɜɭ ɢ 
ɪɚɞɚ ɫɚ ʃɨɦ;

- Ⱥɤɨ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɩɨɱɧɟ ɞɚ ɧɟɧɨɪɦɚɥɧɨ ɜɢɛɪɢɪɚ 
(ɨɞɦɚɯ ɩɪɨɜɟɪɢɬɢ);

� Ɂɚɭɫɬɚɜɢɬɟ ɦɨɬɨɪ ɢ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɤɚɛɥ ɫɜɟʄɢɰɟ, 
ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚ ɥɢ ɫɭ ɫɟ ɫɜɢ ɩɨɤɪɟɬɧɢ ɞɟɥɨɜɢ 
ɡɚɭɫɬɚɜɢɥɢ ɢ ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɤʂɭɱ ɭɤɨɥɢɤɨ ɝɚ ɤɨɫɢɥɢɰɚ 
ɢɦɚ:
- Ʉɚɞ ɝɨɞ ɫɟ ɭɞɚʂɚɜɚɬɟ ɨɞ ɤɨɫɢɥɢɰɟ;
- ɉɪɟ ɞɨɫɢɩɚʃɚ ɝɨɪɢɜɚ;

� Ʉɚɞɚ ɢɫɤʂɭɱɭʁɟɬɟ ɦɨɬɨɪ ɫɦɚʃɢɬɟ ɝɚɫ ɢ, ɚɤɨ ʁɟ 
ɦɨɬɨɪ ɫɧɚɛɞɟɜɟɧ ɜɟɧɬɢɥɨɦ ɡɚ ɩɪɟɤɢɞɚʃɟ ɞɨɜɨɞɚ 
ɝɨɪɢɜɚ, ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɧɚ ɤɪɚʁɭ ɤɨɲɟʃɚ.

Ɉɞɪɠɚɜɚʃɟ ɢ ɫɤɥɚɞɢɲɬɟʃɟ
� Ɉɞɪɠɚɜɚʁɬɟ ɫɜɟ ɦɚɬɢɰɟ, ɡɚɜɪɬʃɟ ɢ ɜɢʁɤɟ 
ɩɪɢɬɟɝɧɭɬɢɦ ɞɚ ɛɢ ɨɩɪɟɦɚ ɛɢɥɚ ɛɟɡɛɟɞɧɚ ɭ ɪɚɞɧɢɦ 
ɭɫɥɨɜɢɦɚ;

� Ɉɩɪɟɦɭ ɫɚ ɛɟɧɡɢɧɨɦ ɭ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɭ ɧɢɤɚɞ ɧɟ 
ɫɤɥɚɞɢɲɬɢɬɟ ɭɧɭɬɚɪ ɨɛʁɟɤɬɚ ɭ ɤɨɦɟ ɢɫɩɚɪɟʃɚ ɦɨɝɭ 
ɞɨʄɢ ɭ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫɚ ɨɬɜɨɪɟɧɢɦ ɩɥɚɦɟɧɨɦ ɢɥɢ 
ɜɚɪɧɢɰɨɦ;

� Ɉɦɨɝɭʄɢɬɟ ɦɨɬɨɪɭ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ ɩɪɟ ɫɤɥɚɞɢɲɬɟʃɚ ɭ 
ɡɚɬɜɨɪɟɧɨɦ ɩɪɨɫɬɨɪɭ;

� Ⱦɚ ɛɢɫɬɟ ɫɦɚʃɢɥɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɞ ɩɨɠɚɪɚ, ɭɤɥɨɧɢɬɟ 
ɬɪɚɜɭ, ɥɢɲʄɟ ɢ ɫɭɜɢɲɧɭ ɦɚɫɬ ɢɡ ɦɨɬɨɪɚ, 
ɩɪɢɝɭɲɢɜɚɱɚ, ɨɞɟʂɤɚ ɫɚ ɚɤɭɦɭɥɚɬɨɪɨɦ ɢ ɦɟɫɬɚ ɝɞɟ 
ɫɟ ɱɭɜɚ ɛɟɧɡɢɧ.

� Ɋɟɞɨɜɧɨ ɩɪɨɜɟɪɚɜɚʁɬɟ ɞɚ ɥɢ ʁɟ ɞɨɞɚɬɚɤ ɡɚ 
ɫɦɟɲɬɚʃɟ ɬɪɚɜɟ ɩɨɯɚɛɚɧ ɢɥɢ ɢɫɬɪɨɲɟɧ.

� Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɩɨɯɚɛɚɧɟ ɢɥɢ ɨɲɬɟʄɟɧɟ ɞɟɥɨɜɟ ɪɚɞɢ 
ɛɟɡɛɟɞɧɨɫɬɢ;

� Ⱥɤɨ ʁɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɞɚ ɫɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɢɫɬɨɱɢ, ɬɨ ɬɪɟɛɚ 
ɭɪɚɞɢɬɢ ɧɚ ɨɬɜɨɪɟɧɨɦ.

ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ: ɇɟ ɞɨɞɢɪɭʁɬɟ ɪɨɬɢɪɚʁɭʄɟ 
ɫɟɱɢɜɨ.

ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ: Ƚɨɪɢɜɨ ɞɨɫɢɩɚɬɢ ɭ ɞɨɛɪɨ 
ɩɪɨɜɟɬɪɟɧɨɦ ɩɪɨɫɬɨɪɭ, ɫɚ ɡɚɭɫɬɚɜʂɟɧɢɦ ɦɨɬɨɪɨɦ.
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3. Ɉɉɂɋ ȾȿɅɈȼȺ (cɥɢɤɚ A ɂ B, 
C)

ɍɤʂɭɱɭʁɭʄɢ
A: Ʉʂɭɱ ɡɚ ɫɜɟʄɢɰɭ

4. ɌȿɏɇɂɑɄɂ ɉɈȾȺɐɂ

Ɋɚɡɥɢɤɟ ɢɡɦɟɻɭ ɬɪɢ ɦɨɞɟɥɚ

5. ɆɈɇɌȺɀȺ
5-1 ɋɄɅȺɉȺȵȿ ɊɍɑɄȿ
1. ɉɨɦɨʄɭ ɡɚɜɪɬʃɚ ɡɚ ɡɚɤʂɭɱɚɜɚʃɟ ɩɪɢɱɜɪɫɬɢɬɟ 

ɞɨʃɟ ɪɭɱɤɟ ɭ ɬɟɥɨ ɭɪɟɻɚʁɚ. (ɫɥɢɤɚ 1A/ɫɥɢɤɚ 1B/
ɫɥɢɤɚ 1C/ɫɥɢɤɚ 1D)

2. ɉɨɞɢɝɧɢɬɟ ɞɜɟ ɩɨɥɭɝɟ ɡɚ ɡɚɤʂɭɱɚɜɚʃɟ ɞɚ ɛɢɫɬɟ 
ɨɫɥɨɛɨɞɢɥɢ ɝɨɪʃɟ ɞɪɲɤɟ ɡɚ ɫɤɥɚɩɚʃɟ. (ɫɥɢɤɚ 1E)

3. Ƚɭɪɧɢɬɟ ɩɨɥɭɝɭ ɡɚ ɡɚɤʂɭɱɚɜɚʃɟ ɭ ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ 
ɩɨɥɨɠɚʁ ɞɚ ɮɢɤɫɢɪɚɬɟ ɞɪɲɤɟ ɭ ɪɚɞɧɨɦ ɩɨɥɨɠɚʁɭ. 
(ɫɥɢɤɚ 1F)

4. ɉɨɞɟɫɢɬɟ ɬɟɧɡɢʁɭ ɩɪɢɬɟɡɚʃɟɦ ɫɢɝɭɪɧɨɫɧɟ ɦɚɬɢɰɟ 
ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢɦ ɤʂɭɱɟɦ. (ɫɥɢɤɚ 1G/ɫɥɢɤɚ 1H)

5. ɉɪɢɱɜɪɫɬɢɬɟ ɫɬɟɝɭ ɤɚɛɥɚ ɭ ɩɪɢɤɚɡɚɧɢ ɩɨɥɨɠɚʁ, ɚ 
ɡɚɬɢɦ ɩɨɜɟɠɢɬɟ ɤɚɛɥ. (ɫɥɢɤɚ 1I/ɫɥɢɤɚ 1J)

5-2 ɉɈȾȿɒȺȼȺȵȿ ɈȾȽɈȼȺɊȺȳɍȶȿȽ 
ɍȽɅȺ

A) ɉɨɜɭɰɢɬɟ ɩɨɥɭɝɭ ɡɚ ɡɚɤʂɭɱɚɜɚʃɟ ɭ ɨɬɜɨɪɟɧɢ 
ɩɨɥɨɠɚʁ;

B) Ɋɨɬɢɪɚʃɟ ɝɨɪʃɟ ɞɪɲɤɟ ɩɨɞɟɲɚɜɚ ɭɝɚɨ ɭ ɨɩɫɟɝɭ ɨɞ 
–20° to 20° (5 ɩɨɥɨɠɚʁɚ: –20°/–10°/0°/10°/20°) ɤɚɨ ɧɚ 
ɫɥɢɰɢ 2;

C) Ƚɭɪɧɢɬɟ ɩɨɥɭɝɭ ɡɚ ɡɚɤʂɭɱɚɜɚʃɟ ɭ ɡɚɬɜɨɪɟɧɢ 
ɩɨɥɨɠɚʁ ɞɚ ɛɢɫɬɟ ɫɩɨʁɢɥɢ ɞɨʃɭ ɢ ɝɨɪʃɭ ɞɪɲɤɭ.

5-3 ɆɈɇɌɂɊȺȵȿ ȾɈȾȺɌɄȺ ɁȺ 
ɋɆȿɒɌȺȵȿ ɌɊȺȼȿ

1. Ɂɚ ɫɤɥɚɩɚʃɟ: ɩɨɞɢɝɧɢɬɟ ɡɚɞʃɢ ɩɨɤɥɨɩɚɰ ɢ 
ɩɪɢɤɚɱɢɬɟ ɫɦɟɲɬɚʁɧɢ ɞɟɨ ɧɚ ɡɚɞʃɢ ɞɟɨ ɤɨɫɢɥɢɰɟ. 
(ɫɥɢɤɚ 3A/ɫɥɢɤɚ 3B/ɫɥɢɤɚ 3C)

2. Ɂɚ ɭɤɥɚʃɚʃɟ: ɭɯɜɚɬɢɬɟ ɢ ɩɨɞɢɝɧɢɬɟ ɡɚɞʃɢ 
ɩɨɤɥɨɩɚɰ, ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɫɦɟɲɬɚʁɧɢ ɞɟɨ.

Ɇɨɞɟɥ PLM4626 PLM4627 PLM4628

Ɍɢɩ ɦɨɬɨɪɚ B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

ɋɚɦɨɫɬɚɥɧɨ ɩɨɤɪɟɬɚʃɟ ɧɟ ɧɟ ɞɚ
Ɂɚɩɪɟɦɢɧɚ ɦɨɬɨɪɚ 140 ɰɦ3 140 ɰɦ3 140 ɰɦ3

ɒɢɪɢɧɚ ɫɟɱɢɜɚ 460 ɦɦ 460 ɦɦ 460 ɦɦ
ɇɨɦɢɧɚɥɧɢ ɛɪɨʁ ɨɛɪɬɚʁɚ 2.800/ɦɢɧ 2.800/ɦɢɧ 2.800/ɦɢɧ
Ʉɚɩɚɰɢɬɟɬ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɝɨɪɢɜɨ 800 ml 800 ml 800 ml

Ʉɚɩɚɰɢɬɟɬ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɭʂɟ 470 ml 470 ml 470 ml

Ʉɚɩɚɰɢɬɟɬ ɞɨɞɚɬɤɚ ɡɚ ɫɦɟɲɬɚʃɟ 
ɬɪɚɜɟ 60 l 60 l 60 l

ɇɟɬɨ ɬɟɠɢɧɚ 28,0 kg 28,4 kg 31,2 kg

ɉɨɞɟɲɚɜɚʃɟ ɜɢɫɢɧɟ 30-75 ɦɦ, 7 ɩɨɞɟɨɤɚ 30-75 ɦɦ, 7 ɩɨɞɟɨɤɚ 30-75 ɦɦ, 7 ɩɨɞɟɨɤɚ

Ɇɨɞɟɥ ɉɪɟɞʃɚ ɞɪɲɤɚ 
ɩɥɚɬɮɨɪɦɟ 

ɂɡɛɚɰɢɜɚʃɟ ɫɚ 
ɫɬɪɚɧɟ

ɋɚɦɨɫɬɚɥɧɨ 
ɩɨɤɪɟɬɚʃɟ

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Ɇɨɞɟɥ PLM4626 PLM4627 PLM4628

Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚɧɢ ɧɢɜɨ ʁɚɱɢɧɟ ɡɜɭɤɚ ɧɚ 
ɦɟɫɬɭ ɪɭɤɨɜɚɨɰɚ (ɩɪɟɦɚ ɚɧɟɤɫɭ H&EN 
ISO 4871 ɫɬɚɧɞɚɪɞɚ EN 836)

86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 86,9 dB (A) (K=3 dB (A)) 

ɂɡɦɟɪɟɧ ɧɢɜɨ ʁɚɱɢɧɟ ɡɜɭɤɚ 93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A)

93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A)

93,7 dB (A)
K=2,38 dB (A)

Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚɧɢ ɧɢɜɨ ʁɚɱɢɧɟ ɡɜɭɤɚ 
(ɩɪɟɦɚ 2000/14/EɁ)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

ȼɢɛɪɚɰɢʁɟ 
(ɩɪɟɦɚ ɚɧɟɤɫɭ G ɫɬɚɧɞɚɪɞɚ EN 836)

4,531 ɦ/ɫ2

K=1,5 ɦ/ɫ2
4,531 ɦ/ɫ2

K=1,5 ɦ/ɫ2
4,531 ɦ/ɫ2

K=1,5 ɦ/ɫ2
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5-4 ɊɍɑɂɐȺ ɁȺ ɉɈɄɊȿɌȺȵȿ
ɉɨɦɟɪɢɬɟ ɪɭɱɢɰɭ ɡɚ ɩɨɤɪɟɬɚʃɟ ɨɞ ɦɨɬɨɪɚ ɤɚ ɜɨɻɢɰɢ 
ɤɨɧɨɩɰɚ. (ɫɥɢɤɚ 4)

5-5 ȼɂɋɂɇȺ ɋȿɑȿȵȺ
ɉɪɢɦɟɧɢɬɟ ɩɪɢɬɢɫɚɤ ɤɚ ɫɩɨʂɚ ɞɚ ɨɞɜɨʁɢɬɟ ɩɨɥɭɝɭ ɨɞ 
ɧɚɡɭɛʂɟɧɟ ɨɫɧɨɜɟ. ɉɨɦɟɪɢɬɟ ɩɨɥɭɝɭ ɤɚ ɧɚɩɪɟɞ ɢɥɢ ɤɚ 
ɧɚɡɚɞ ɞɚ ɩɨɞɟɫɢɬɟ ɜɢɫɢɧɭ. (ɫɥɢɤɚ 5 ɢ ɜɢɞɟɬɢ ɫɬɚɜɤɭ 
7.9)

6. „3 ɍ 1“ (ɫɚɦɨ ɡɚ PLM4627, 
PLM4628)

Ɉɜɟ ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɡɚ ɬɪɚɜɭ ɦɨɝɭ ɫɟ ɦɨɞɢɮɢɤɨɜɚɬɢ ɭ 
ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɧɨɪɦɚɥɧɭ ɮɭɧɤɰɢʁɭ, ɧɚ ɨɫɧɨɜɭ ɠɟʂɟɧɟ 
ɩɪɢɦɟɧɟ:
Ɉɞ ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɡɚ ɬɪɚɜɭ ɫɚ ɡɚɞʃɢɦ ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟɦ ɭ:
1. Ʉɨɫɢɥɢɰɭ ɫɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟɦ ɢɥɢ 
2. Ʉɨɫɢɥɢɰɭ ɫɚ ɛɨɱɧɢɦ ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟɦ. 
ɒɬɚ ʁɟ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ?
Ʉɚɞɚ ɫɟ ɪɚɞɢ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ, ɬɪɚɜɚ ɫɟ ɭ ʁɟɞɧɨɦ ɪɚɞɧɨɦ 
ɤɨɪɚɤɭ ɫɟɱɟ, ɚ ɡɚɬɢɦ ɮɢɧɨ ɦɟʂɟ ɢ ɜɪɚʄɚ ɧɚ ɬɪɚɜʃɚɤ 
ɤɚɨ ɩɪɢɪɨɞɧɨ ɻɭɛɪɢɜɨ.
ɋɚɜɟɬɢ ɡɚ ɤɨɲɟʃɟ ɫɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟɦ:
- ɇɨɪɦɚɥɧɨ ɫɤɪɚʄɢɜɚʃɟ ɡɚ ɦɚɤɫ. 2 ɰɦ ɨɞ 6 ɰɦ ɞɨ 

4 ɰɦ ɜɢɫɢɧɟ ɬɪɚɜɟ.
- Ʉɨɪɢɫɬɢɬɟ ɨɲɬɚɪ ɧɨɠ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ - ɧɟɦɨʁɬɟ ɤɨɫɢɬɢ 
ɜɥɚɠɧɭ ɬɪɚɜɭ 

- ɉɨɞɟɫɢɬɟ ɦɚɤɫ. ɛɪɡɢɧɭ ɦɨɬɨɪɚ
- Ʉɪɟʄɢɬɟ ɫɟ ɫɚɦɨ ɧɨɪɦɚɥɧɨɦ ɪɚɞɧɨɦ ɛɪɡɢɧɨɦ
- Ɋɟɞɨɜɧɨ ɱɢɫɬɢɬɟ ɤɥɢɧ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ, ɭɧɭɬɪɚɲʃɨɫɬ 
ɤɭʄɢɲɬɚ ɢ ɫɟɱɢɜɨ ɡɚ ɤɨɲɟʃɟ

ɉɨɱɟɬɚɤ ɪɚɞɚ 

ȳȿȾȺɇ: Ɇɨɞɢɮɢɤɨɜɚʃɟ ɭ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ

ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ: ɋɚɦɨ ɫɚ ɡɚɭɫɬɚɜʂɟɧɢɦ 
ɦɨɬɨɪɨɦ ɢ ɫɤɥɨɩɨɦ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɭ ɦɢɪɨɜɚʃɭ.
1. ɉɨɞɢɝɧɢɬɟ ɡɚɞʃɢ ɩɨɤɥɨɩɚɰ ɢ ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɜɪɟʄɭ ɡɚ 

ɫɦɟɲɬɚʃɟ ɬɪɚɜɟ.
2. Ƚɭɪɧɢɬɟ ɤɥɢɧ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ ɭ ɩɥɚɬɮɨɪɦɭ. 

ɍɱɜɪɫɬɢɬɟ ɤɥɢɧ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ ɞɭɝɦɟɬɨɦ ɭ ɨɬɜɨɪɭ 
ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɢ. (ɫɥɢɤɚ 6A/ɫɥɢɤɚ 6B)

3. ɉɨɧɨɜɨ ɫɩɭɫɬɢɬɟ ɡɚɞʃɢ ɩɨɤɥɨɩɚɰ.

ȾȼȺ: ɉɨɧɨɜɧɨ ɩɨɞɟɲɚɜɚʃɟ ɡɚ ɤɨɲɟʃɟ ɫɚ ɛɨɱɧɢɦ 
ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟɦ

ɋɚɦɨ ɤɚɞɚ ɫɭ ɦɨɬɨɪ ɢ ɫɤɥɨɩ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɭ 
ɫɬɚʃɭ ɦɢɪɨɜɚʃɚ!
1. ɉɨɞɢɝɧɢɬɟ ɡɚɞʃɢ ɩɨɤɥɨɩɚɰ ɢ ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɜɪɟʄɭ ɡɚ 

ɫɦɟɲɬɚʃɟ ɬɪɚɜɟ.
2. Ɇɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɤɥɢɧ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ.
3. ɉɨɞɢɝɧɢɬɟ ɛɨɱɧɨ ɤɪɢɥɨ ɡɚ ɛɨɱɧɨ ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ. 

(ɫɥɢɤɚ 7A)
4. Ɇɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɤɚɧɚɥ ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɚ ɡɚ ɛɨɱɧɨ 

ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ ɧɚ ɩɨɬɩɨɪɧɢ ɤɥɢɧ ɛɨɱɧɨɝ ɤɪɢɥɚ. 
(ɫɥɢɤɚ 7A)

5. ɋɩɭɫɬɢɬɟ ɛɨɱɧɨ ɤɪɢɥɨ - ɤɪɢɥɨ ɫɟ ɫɚɞɚ ɨɫɥɚʃɚ ɧɚ 
ɤɚɧɚɥ ɡɚ ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ. (ɫɥɢɤɚ 7B)

ɌɊɂ: Ʉɨɲɟʃɟ ɫɚ ɜɪɟʄɨɦ ɡɚ ɫɦɟɲɬɚʃɟ ɬɪɚɜɟ.

ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ: ɋɚɦɨ ɫɚ ɡɚɭɫɬɚɜʂɟɧɢɦ 
ɦɨɬɨɪɨɦ ɢ ɫɤɥɨɩɨɦ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɭ ɦɢɪɨɜɚʃɭ.
Ɂɚ ɤɨɲɟʃɟ ɫɚ ɜɪɟʄɨɦ ɡɚ ɫɦɟɲɬɚʃɟ ɬɪɚɜɟ, ɭɤɥɨɧɢɬɟ 
ɤɥɢɧ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ ɢ ɤɚɧɚɥ ɡɚ ɛɨɱɧɨ ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ ɢ 
ɦɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɜɪɟʄɭ ɡɚ ɫɦɟɲɬɚʃɟ ɬɪɚɜɟ.
1. ɍɤɥɚʃɚʃɟ ɤɥɢɧɚ ɡɚ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ.

- ɉɨɞɢɝɧɢɬɟ ɡɚɞʃɢ ɩɨɤɥɨɩɚɰ ɢ ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɤɥɢɧ ɡɚ 
ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ. 

2. ɉɨɞɢɝɧɢɬɟ ɛɨɱɧɨ ɤɪɢɥɨ ɢ ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɤɚɧɚɥ ɡɚ 
ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ.
- ɍɤɥɚʃɚʃɟ ɤɚɧɚɥɚ ɡɚ ɛɨɱɧɨ ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ.
- Ȼɨɱɧɨ ɤɪɢɥɨ ɚɭɬɨɦɚɬɫɤɢ ɡɚɬɜɚɪɚ ɤɚɧɚɥ ɡɚ 
ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ ɧɚ ɤɭʄɢɲɬɭ ɫɢɥɨɦ ɨɩɪɭɝɟ.

- Ɋɟɞɨɜɧɨ ɱɢɫɬɢɬɟ ɛɨɱɧɨ ɤɪɢɥɨ ɢ ɨɬɜɨɪ ɡɚ 
ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ ɨɞ ɨɫɬɚɬɚɤɚ ɬɪɚɜɟ ɢ ɡɚɝɥɚɜʂɟɧɟ 
ɡɟɦʂɟ.

3. Ɇɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɜɪɟʄɭ ɡɚ ɫɦɟɲɬɚʃɟ ɬɪɚɜɟ.
- Ɂɚ ɩɨɫɬɚɜʂɚʃɟ: ɩɨɞɢɝɧɢɬɟ ɡɚɞʃɢ ɩɨɤɥɨɩɚɰ ɢ 
ɩɪɢɤɚɱɢɬɟ ɜɪɟʄɭ ɡɚ ɫɦɟɲɬɚʃɟ ɬɪɚɜɟ ɧɚ ɡɚɞʃɢ 
ɞɟɨ ɤɨɫɢɥɢɰɟ.

- Ɂɚ ɫɤɢɞɚʃɟ: ɭɯɜɚɬɢɬɟ ɢ ɩɨɞɢɝɧɢɬɟ ɡɚɞʃɢ 
ɩɨɤɥɨɩɚɰ ɢ ɫɤɢɧɢɬɟ ɜɪɟʄɭ ɡɚ ɫɦɟɲɬɚʃɟ ɬɪɚɜɟ.

7. ɍɉɍɌɋɌȼɈ ɁȺ ɊȺȾ
7-1 ɉɊȿ ɉɈɑȿɌɄȺ
Ɉɞɪɠɚɜɚʁɬɟ ɦɨɬɨɪ ɛɟɧɡɢɧɨɦ ɢ ɭʂɟɦ ɤɚɨ ɲɬɨ ʁɟ 
ɨɩɢɫɚɧɨ ɭ ɡɚɫɟɛɧɨɦ ɩɪɢɪɭɱɧɢɤɭ ɡɚ ɦɨɬɨɪ ɫɩɚɤɨɜɚɧɨɦ 
ɭɡ ɜɚɲɭ ɤɨɫɢɥɢɰɭ. ɉɚɠʂɢɜɨ ɩɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɭɩɭɬɫɬɜɚ.

ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ: Ȼɟɧɡɢɧ ʁɟ ɜɢɫɨɤɨ ɡɚɩɚʂɢɜ.
Ƚɨɪɢɜɨ ɫɤɥɚɞɢɲɬɢɬɟ ɭ ɫɭɞɨɜɢɦɚ ɫɩɟɰɢʁɚɥɧɨ 
ɧɚɦɟʃɟɧɢɦ ɡɚ ɬɭ ɫɜɪɯɭ.
Ⱦɨɫɢɩɚʁɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɫɚɦɨ ɧɚ ɨɬɜɨɪɟɧɨɦ, ɩɪɟ ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ 
ɦɨɬɨɪɚ, ɢ ɧɟɦɨʁɬɟ ɩɭɲɢɬɢ ɡɚ ɜɪɟɦɟ ɞɨɫɢɩɚʃɚ ɝɨɪɢɜɚ 
ɢɥɢ ɪɭɤɨɜɚʃɚ ʃɢɦɟ.
ɇɢɤɚɞɚ ɧɟɦɨʁɬɟ ɫɤɢɞɚɬɢ ɩɨɤɥɨɩɚɰ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ 
ɝɨɪɢɜɨ ɧɢɬɢ ɞɨɞɚɜɚɬɢ ɛɟɧɡɢɧ ɞɨɤ ʁɟ ɦɨɬɨɪ ɭɤʂɭɱɟɧ 
ɢɥɢ ɜɪɭʄ.
Ⱥɤɨ ɫɟ ɛɟɧɡɢɧ ɩɪɨɫɩɟ, ɧɟɦɨʁɬɟ ɩɨɤɭɲɚɜɚɬɢ ɞɚ 
ɩɨɤɪɟɧɟɬɟ ɦɨɬɨɪ ɜɟʄ ɨɞɦɚɤɧɢɬɟ ɭɪɟɻɚʁ ɨɞ ɦɟɫɬɚ 
ɩɪɨɫɢɩɚʃɚ ɢ ɢɡɛɟɝɚɜɚʁɬɟ ɢɡɜɨɪɟ ɩɚʂɟʃɚ ɞɨɤ ɫɟ ɧɟ 
ɪɚɡɢɻɭ ɛɟɧɡɢɧɫɤɚ ɢɫɩɚɪɟʃɚ.
ȼɪɚɬɢɬɟ ɢ ɭɱɜɪɫɬɢɬɟ ɫɜɟ ɩɨɤɥɨɩɰɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɢ ɫɭɞɚ.
ɉɪɟ ɧɚɝɢʃɚʃɚ ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɡɚ ɬɪɚɜɭ ɪɚɞɢ ɨɞɪɠɚɜɚʃɚ 
ɫɟɱɢɜɚ ɢɥɢ ɢɫɬɚɤɚʃɚ ɭʂɚ, ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɢɡ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ. 

ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ: ɇɢɤɚɞ ɧɟɦɨʁɬɟ ɩɭɧɢɬɢ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɭ ɡɚɬɜɨɪɟɧɨɦ ɩɪɨɫɬɨɪɭ, ɞɨɤ ɦɨɬɨɪ ɪɚɞɢ ɢɥɢ 
ɞɨɤ ɦɨɬɨɪɭ ɧɢʁɟ ɛɢɥɨ ɨɦɨɝɭʄɟɧɨ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ ɛɚɪ 
15 ɦɢɧɭɬɚ ɧɚɤɨɧ ɪɚɞɚ.

7-2 ɉɈɄɊȿɌȺȵȿ ɆɈɌɈɊȺ ɂ 
ȺɄɌɂȼɂɊȺȵȿ ɋȿɑɂȼȺ

1. Ɉɜɚʁ ɭɪɟɻɚʁ ʁɟ ɨɩɪɟɦʂɟɧ ɝɭɦɟɧɢɦ ɲɬɢɬɧɢɤɨɦ ɤɨʁɢ 
ɫɟ ɫɬɚɜʂɚ ɩɪɟɤɨ ɤɪɚʁɚ ɫɜɟʄɢɰɟ. ɉɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚ ɥɢ ʁɟ 
ɦɟɬɚɥɧɚ ɨɦɱɚ ɧɚ ɤɪɚʁɭ ɤɚɛɥɚ ɫɜɟʄɢɰɟ (ɭ ɝɭɦɟɧɨɦ 
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ɲɬɢɬɧɢɤɭ) ɞɨɛɪɨ ɩɪɢɱɜɪɲʄɟɧɚ ɡɚ ɦɟɬɚɥɧɢ ɜɪɯ 
ɫɜɟʄɢɰɟ.

2. ɉɪɢɬɢɫɧɢɬɟ ɤɭɝɥɭ ɡɚ ɭɛɪɢɡɝɚɜɚʃɟ 3-5 ɩɭɬɚ ɩɪɟ 
ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ ɦɨɬɨɪɚ. (ɫɥɢɤɚ 8A)

3. Ʉɚɞɚ ɩɨɤɪɟʄɟɬɟ ɧɟɡɚɝɪɟʁɚɧ ɦɨɬɨɪ, ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ 
ɩɨɥɭɝɭ ɝɚɫɚ ɭ ɩɨɥɨɠɚʁ „ “. 
Ʉɚɞɚ ɩɨɤɪɟʄɟɬɟ ɡɚɝɪɟʁɚɧ ɦɨɬɨɪ ɢ ɩɪɢ ɪɚɞɭ, 
ɩɨɫɬɚɜɢɬɟ ɩɨɥɭɝɭ ɝɚɫɚ ɭ ɩɨɥɨɠɚʁ „ “. (ɫɥɢɤɚ 8B)

4. ɋɬɨʁɟʄɢ ɢɡɚ ɭɪɟɻɚʁɚ, ɭɯɜɚɬɢɬɟ ɞɪɲɤɭ ɤɨɧɬɪɨɥɟ 
ɤɨɱɧɢɰɟ ɢ ɞɪɠɢɬɟ ʁɟ ɭɡ ɝɨɪʃɭ ɞɪɲɤɭ ɤɚɨ ɲɬɨ ʁɟ 
ɩɪɢɤɚɡɚɧɨ. (ɫɥɢɤɚ 8C)

5. ɍɯɜɚɬɢɬɟ ɪɭɱɢɰɭ ɡɚ ɩɨɤɪɟɬɚʃɟ ɤɚɨ ɲɬɨ ʁɟ 
ɩɪɢɤɚɡɚɧɨ (ɫɥɢɤɚ 8C) ɢ ɛɪɡɨ ɩɨɜɭɰɢɬɟ. ɉɨɥɚɤɨ ʁɟ 
ɜɪɚɬɢɬɟ ɧɚ ɡɚɜɪɬɚʃ ɜɨɻɢɰɟ ɤɨɧɨɩɰɚ ɧɚɤɨɧ 
ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ ɦɨɬɨɪɚ.

Ɉɬɩɭɫɬɢɬɟ ɞɪɲɤɭ ɤɨɧɬɪɨɥɟ ɤɨɱɧɢɰɟ ɞɚ ɡɚɭɫɬɚɜɢɬɟ 
ɦɨɬɨɪ ɢ ɫɟɱɢɜɨ. (ɫɥɢɤɚ 8D)

ɉɚɠʂɢɜɨ ɩɨɤɪɟɧɢɬɟ ɦɨɬɨɪ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ 
ɭɩɭɬɫɬɜɢɦɚ ɢ ɫɚ ɫɬɨɩɚɥɢɦɚ ɭɞɚʂɟɧɢɦ ɨɞ ɫɟɱɢɜɚ.

ɉɪɢ ɩɨɤɪɟɬɚʃɭ ɦɨɬɨɪɚ ɧɟɦɨʁɬɟ ɧɚɝɢʃɚɬɢ 
ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɡɚ ɬɪɚɜɭ. ɉɨɤɪɟɧɢɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɧɚ ɪɚɜɧɨʁ 
ɩɨɜɪɲɢɧɢ, ɛɟɡ ɜɢɫɨɤɟ ɬɪɚɜɟ ɢɥɢ ɩɪɟɩɪɟɤɚ.

Ⱦɪɠɢɬɟ ɪɭɤɟ ɢ ɫɬɨɩɚɥɚ ɞɚʂɟ ɨɞ ɪɨɬɢɪɚʁɭʄɢɯ 
ɞɟɥɨɜɚ. ɇɟ ɩɨɤɪɟʄɢɬɟ ɦɨɬɨɪ ɫɬɨʁɟʄɢ ɢɫɩɪɟɞ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ 
ɢɡɛɚɰɢɜɚʃɟ.

7-3 ɉɈɋɌɍɉɐɂ ɉɊɂ ɊɍɄɈȼȺȵɍ
ɉɪɢɥɢɤɨɦ ɪɭɤɨɜɚʃɚ ɦɚɲɢɧɨɦ, ɱɜɪɫɬɨ ɞɪɠɢɬɟ ɞɪɲɤɭ 
ɤɨɱɧɢɰɟ ɨɛɟɦɚ ɪɭɤɚɦɚ.
ɇɚɩɨɦɟɧɚ: ɬɨɤɨɦ ɪɭɤɨɜɚʃɚ, ɤɚɞɚ ʁɟ ɞɪɲɤɚ ɤɨɱɧɢɰɟ 
ɨɬɩɭɲɬɟɧɚ, ɦɨɬɨɪ ʄɟ ɫɬɚɬɢ ɢ ɬɚɤɨ ɡɚɭɫɬɚɜɢɬɢ ɪɚɞ 
ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɡɚ ɬɪɚɜɭ.

7-4 ɁȺɍɋɌȺȼȴȺȵȿ ɆɈɌɈɊȺ

ɉȺɀȵȺ: ɋɟɱɢɜɨ ɧɚɫɬɚɜʂɚ ɞɚ ɪɨɬɢɪɚ ɢ 
ɧɟɤɨɥɢɤɨ ɫɟɤɭɧɞɢ ɧɚɤɨɧ ɢɫɤʂɭɱɟʃɚ ɦɨɬɨɪɚ.
1. Ɉɬɩɭɫɬɢɬɟ ɞɪɲɤɭ ɤɨɧɬɪɨɥɟ ɤɨɱɧɢɰɟ ɞɚ ɡɚɭɫɬɚɜɢɬɟ 

ɦɨɬɨɪ ɢ ɫɟɱɢɜɨ.
2. Ɉɞɜɨʁɬɟ ɢ ɭɡɟɦʂɢɬɟ ɤɚɛɥ ɫɜɟʄɢɰɟ ɩɪɟɦɚ 

ɭɩɭɬɫɬɜɢɦɚ ɭ ɡɚɫɟɛɧɨɦ ɩɪɢɪɭɱɧɢɤɭ ɡɚ ɦɨɬɨɪ ɞɚ 
ɛɢɫɬɟ ɫɩɪɟɱɢɥɢ ɫɥɭɱɚʁɧɨ ɩɨɤɪɟɬɚʃɟ ɨɩɪɟɦɟ ɭ 
ɬɪɟɧɭɬɤɭ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪɚ.

7-5 ɉɈȼȿɁɂȼȺȵȿ ɁȺ ȺɍɌɈɆȺɌɋɄɈ 
ɄɊȿɌȺȵȿ

Ɂɚ PLM4628
ɍɯɜɚɬɢɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɧɭ ɩɨɥɭɝɭ ɚɭɬɨɦɚɬɫɤɟ ɜɨɠʃɟ ɢ 
ɤɨɫɢɥɢɰɚ ʄɟ ɫɟ ɚɭɬɨɦɚɬɫɤɢ ɩɨɤɪɟɧɭɬɢ ɧɚɩɪɟɞ ɛɪɡɢɧɨɦ 
ɨɞ ɨɤɨ 3,6 km/h (ɫɥɢɤɚ 9), ɨɬɩɭɫɬɢɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɧɭ ɩɨɥɭɝɭ 
ɚɭɬɨɦɚɬɫɤɟ ɜɨɠʃɟ ɢ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ʄɟ ɫɟ ɡɚɭɫɬɚɜɢɬɢ. 

ɉȺɀȵȺ: ȼɚɲɚ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ʁɟ ɩɪɨʁɟɤɬɨɜɚɧɚ ɡɚ 
ɫɟɱɟʃɟ ɨɛɢɱɧɟ ɬɪɚɜɟ ɨɤɨ ɫɬɚɦɛɟɧɢɯ ɨɛʁɟɤɚɬɚ, ɜɢɫɢɧɟ 
ɧɟ ɜɟʄɟ ɨɞ 250 ɦɦ. 

ɇɟ ɩɨɤɭɲɚɜɚʁɬɟ ɞɚ ɤɨɫɢɬɟ ɧɟɭɨɛɢɱɚʁɟɧɨ ɜɢɫɨɤɭ ɫɭɜɭ 
ɢɥɢ ɜɥɚɠɧɭ ɬɪɚɜɭ (ɧɩɪ. ɩɚɲʃɚɤ) ɢɥɢ ɯɪɩɟ ɫɭɜɨɝ 
ɥɢɲʄɚ. Ɉɬɩɚɰɢ ɫɟ ɦɨɝɭ ɧɚɝɨɦɢɥɚɬɢ ɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɢ 
ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɢɥɢ ɞɨɫɩɟɬɢ ɭ ɢɡɞɭɜɧɟ ɞɟɥɨɜɟ ɦɨɬɨɪɚ, ɫɚ 
ɦɨɝɭʄɧɨɲʄɭ ɢɡɚɡɢɜɚʃɚ ɩɨɠɚɪɚ.

7-6 ɁȺ ɇȺȳȻɈȴȿ ɊȿɁɍɅɌȺɌȿ ɍ 
ɄɈɒȿȵɍ

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɬɪɚɜʃɚɤ ɨɞ ɨɬɩɚɞɚɤɚ. ɉɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚ ɥɢ ʁɟ 
ɬɪɚɜʃɚɤ ɛɟɡ ɤɚɦɟʃɚ, ɝɪɚʃɚ, ɠɢɰɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɫɬɪɚɧɢɯ 
ɬɟɥɚ ɤɨʁɟ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɦɨɠɟ ɫɥɭɱɚʁɧɨ ɢɡɛɚɰɢɬɢ ɭ ɛɢɥɨ ɤɨɦ 
ɩɪɚɜɰɭ ɢ ɢɡɚɡɜɚɬɢ ɨɡɛɢʂɧɟ ɬɟɥɟɫɧɟ ɩɨɜɪɟɞɟ 
ɪɭɤɨɜɚɨɰɚ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰɚ, ɤɚɨ ɢ ɨɲɬɟʄɟʃɚ ɧɚ ɢɦɨɜɢɧɢ 
ɢ ɨɤɨɥɧɢɦ ɩɪɟɞɦɟɬɢɦɚ. ɇɟɦɨʁɬɟ ɤɨɫɢɬɢ ɜɥɚɠɧɭ ɬɪɚɜɭ. 
Ɂɚ ɟɮɢɤɚɫɧɨ ɤɨɲɟʃɟ ɧɟɦɨʁɬɟ ɤɨɫɢɬɢ ɜɥɚɠɧɭ ɬɪɚɜɭ ʁɟɪ 
ʁɟ ɨɧɚ ɫɤɥɨɧɚ ɥɟɩʂɟʃɭ ɧɚ ɞɧɭ ɩɥɚɬɮɨɪɦɟ, 
ɫɩɪɟɱɚɜɚʁɭʄɢ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɨɲɟʃɟ. ɇɟɦɨʁɬɟ ɫɟʄɢ ɜɢɲɟ 
ɨɞ 1/3 ɜɢɫɢɧɟ ɬɪɚɜɟ. ɉɪɟɩɨɪɭɱɭʁɟ ɫɟ ɫɤɪɚʄɢɜɚʃɟ 1/3 
ɜɢɫɢɧɟ ɬɪɚɜɟ ɩɪɢ ɤɨɲɟʃɭ. Ȼɪɡɢɧɚ ɭ ɨɞɧɨɫɭ ɧɚ ɡɟɦʂɭ 
ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɩɨɞɟɫɢ ɬɚɤɨ ɞɚ ɩɨɤɨɲɟɧɚ ɬɪɚɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ 
ɫɟ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɪɚɫɢɩɚ ɩɨ ɬɪɚɜʃɚɤɭ. Ɂɚ ɧɚɪɨɱɢɬɨ 
ɨɬɟɠɚɧɨ ɫɟɱɟʃɟ ɝɭɫɬɟ ɬɪɚɜɟ ɦɨɠɞɚ ʄɟ ɛɢɬɢ ɧɟɨɩɯɨɞɧɨ 
ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ʁɟɞɧɚ ɨɞ ɧɚʁɫɩɨɪɢʁɢɯ ɛɪɡɢɧɚ ɞɚ ɛɢ ɫɟ 
ɞɨɛɢɨ ɭɪɟɞɚɧ ɢ ɞɨɛɚɪ ɨɬɤɨɫ. Ʉɚɞɚ ɫɟ ɤɨɫɢ ɞɭɝɚ ɬɪɚɜɚ 
ɦɨɠɞɚ ʄɟɬɟ ɦɨɪɚɬɢ ɞɚ ɤɨɫɢɬɟ ɭ ɞɜɟ ɮɚɡɟ, ɫɧɢɠɚɜɚʁɭʄɢ 
ɫɟɱɢɜɚ ɡɚ ʁɨɲ 1/3 ɞɭɠɢɧɟ ɡɚ ɞɪɭɝɢ ɩɪɟɥɚɡ, ɚ ɦɨɠɞɚ 
ʄɟɬɟ ɢ ɫɟʄɢ ɭ ɞɪɭɝɚɱɢʁɢɦ ɩɪɚɜɰɢɦɚ ɧɟɝɨ ɩɪɜɢ ɩɭɬ. 
ɉɪɟɤɥɚɩɚʃɟ ɩɭɬɚʃɚ ɤɨɲɟʃɚ ɩɪɢ ɫɜɚɤɨɦ ɩɪɟɥɚɡɭ 
ɬɚɤɨɻɟ ɩɨɦɚɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɪɚɜɧɚʁɭ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɚ ɦɟɫɬɚ ɫɚ 
ɡɚɨɫɬɚɥɨɦ ɬɪɚɜɨɦ ɧɚ ɬɪɚɜʃɚɤɭ. Ʉɨɫɢɥɢɰɚ ɬɪɟɛɚ ɭɜɟɤ 
ɞɚ ɫɟ ɤɨɪɢɫɬɢ ɩɪɢ ɩɭɧɨɦ ɝɚɫɭ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɞɨɛɢɨ ɧɚʁɛɨʂɢ 
ɪɟɡ ɢ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɨɦɨɝɭʄɢɥɨ ɧɚʁɟɮɢɤɚɫɧɢʁɟ ɤɨɲɟʃɟ. 
Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɞɧɨ ɩɥɚɬɮɨɪɦɟ. Ɉɛɚɜɟɡɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɞɨʃɭ 
ɫɬɪɚɧɭ ɩɥɚɬɮɨɪɦɟ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɧɚɤɨɧ ɫɜɚɤɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ ɞɚ 
ɛɢɫɬɟ ɢɡɛɟɝɥɢ ɧɚɤɭɩʂɚʃɟ ɬɪɚɜɟ, ɲɬɨ ɛɢ ɫɩɪɟɱɢɥɨ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ. Ʉɨɲɟʃɟ ɥɢɲʄɚ. Ʉɨɲɟʃɟ ɥɢɲʄɚ 
ɬɚɤɨɻɟ ɦɨɠɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɜɚɲɟɦ ɬɪɚɜʃɚɤɭ. Ʉɚɞɚ ɤɨɫɢɬɟ 
ɥɢɲʄɟ, ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚ ɥɢ ʁɟ ɨɧɨ ɫɭɜɨ ɢ ɞɚ ɧɟ ɥɟɠɢ 
ɩɪɟɜɢɲɟ ɝɭɫɬɨ ɧɚ ɬɪɚɜʃɚɤɭ. ɇɟ ɱɟɤɚʁɬɟ ɞɚ ɫɜɨ ɥɢɲʄɟ 
ɨɩɚɞɧɟ ɫɚ ɞɪɜɟʄɚ ɩɪɟ ɤɨɲɟʃɚ.

ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ: Ⱥɤɨ ɭɞɚɪɢɬɟ ɭ ɫɬɪɚɧɨ ɬɟɥɨ, 
ɡɚɭɫɬɚɜɢɬɟ ɦɨɬɨɪ. ɍɤɥɨɧɢɬɟ ɤɚɛɥ ɢɡ ɫɜɟʄɢɰɟ, ɞɟɬɚʂɧɨ 
ɩɪɟɝɥɟɞɚʁɬɟ ɞɚ ɥɢ ʁɟ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɨɲɬɟʄɟɧɚ ɢ ɩɨɩɪɚɜɢɬɟ 
ʁɟ ɩɪɟ ɩɨɧɨɜɧɨɝ ɩɨɤɪɟɬɚʃɚ ɢ ɪɚɞɚ ɫɚ ɤɨɫɢɥɢɰɨɦ. 
ɋɭɜɢɲɧɟ ɜɢɛɪɚɰɢʁɟ ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɬɨɤɨɦ ɪɚɞɚ ɫɭ ɡɧɚɤ 
ɨɲɬɟʄɟʃɚ. ɍɪɟɻɚʁ ɬɪɟɛɚ ɨɞɦɚɯ ɩɪɟɝɥɟɞɚɬɢ ɢ 
ɩɨɩɪɚɜɢɬɢ.

7-7 ȾɈȾȺɌȺɄ ɁȺ ɋɆȿɒɌȺȵȿ ɌɊȺȼȿ
ɇɚ ɡɚɞʃɟɦ ɩɨɤɥɨɩɰɭ ɩɨɫɬɨʁɢ ʁɟɞɚɧ ɨɬɜɨɪ. Ʉɪɨɡ ʃɟɝɚ 
ɦɨɠɟɬɟ ɜɢɞɟɬɢ ɫɬɚʃɟ ɫɦɟɲɬɚʁɧɨɝ ɞɟɥɚ. Ⱥɤɨ ʁɟ 
ɫɦɟɲɬɚʁɧɢ ɩɪɨɫɬɨɪ ɩɭɧ ɬɪɚɜɟ, ɢɫɩɪɚɡɧɢɬɟ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɟ 
ɜɪɟʄɭ, ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚ ɥɢ ʁɟ ɱɢɫɬɚ ɢ ɞɚ ɥɢ ʁɟ ɦɪɟɠɚ 
ɩɪɨɜɟɬɪɟɧɚ. (ɫɥɢɤɚ 10)

7-8 ɉɅȺɌɎɈɊɆȺ
Ⱦɨʃɚ ɫɬɪɚɧɚ ɩɥɚɬɮɨɪɦɟ ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɫɟ ɱɢɫɬɢ 
ɧɚɤɨɧ ɫɜɚɤɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ ɞɚ ɛɢ ɫɟ ɫɩɪɟɱɢɥɨ 
ɧɚɝɨɦɢɥɚɜɚʃɟ ɨɫɬɚɬɚɤɚ ɬɪɚɜɟ, ɥɢɲʄɚ, ɡɟɦʂɟ ɢ 
ɞɪɭɝɨɝ. Ⱥɤɨ ɫɟ ɞɨɡɜɨɥɢ ɧɚɤɭɩʂɚʃɟ ɨɜɢɯ ɨɬɩɚɞɚɤɚ, ɬɨ 
ʄɟ ɩɨɫɩɟɲɢɬɢ ɪɻɚʃɟ ɢ ɤɨɪɨɡɢʁɭ, ɚ ɦɨɠɟ ɢ ɫɩɪɟɱɢɬɢ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɦɚɥɱɢɪɚʃɟ. ɉɥɚɬɮɨɪɦɚ ɫɟ ɦɨɠɟ ɨɱɢɫɬɢɬɢ 
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ɧɚɝɢʃɚʃɟɦ ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɢ ɫɬɪɭɝɚʃɟɦ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɨɦ 
ɚɥɚɬɤɨɦ (ɩɪɨɜɟɪɢɬɟ ɞɚ ɥɢ ʁɟ ɢɫɤʂɭɱɟɧ ɤɚɛɥ ɫɜɟʄɢɰɟ).

7-9 ɍɉɍɌɋɌȼɈ ɁȺ ɉɈȾȿɒȺȼȺȵȿ 
ȼɂɋɂɇȿ

ɉȺɀȵȺ: ɇɢɤɚɞ ɧɟɦɨʁɬɟ ɜɪɲɢɬɢ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɚ 
ɩɨɞɟɲɚɜɚʃɚ ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɚ ɞɚ ɩɪɜɨ ɧɟ ɡɚɭɫɬɚɜɢɬɟ ɦɨɬɨɪ 
ɢ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɤɚɛɥ ɫɜɟʄɢɰɟ. 

ɉȺɀȵȺ: ɉɪɟ ɦɟʃɚʃɚ ɜɢɫɢɧɟ ɤɨɲɟʃɚ, 
ɡɚɭɫɬɚɜɢɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɢ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɤɚɛɥ ɫɜɟʄɢɰɟ.
ȼɚɲɚ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɨɩɪɟɦʂɟɧɚ ʁɟ ɰɟɧɬɪɚɥɧɨɦ 
ɪɭɱɢɰɨɦ ɡɚ ɩɨɞɟɲɚɜɚʃɟ ɜɢɫɢɧɟ ɤɨʁɚ ɧɭɞɢ 7 
ɩɨɥɨɠɚʁɚ ɜɢɫɢɧɟ.
1. Ɂɚɭɫɬɚɜɢɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɢ ɢɫɤʂɭɱɢɬɟ ɤɚɛɥ ɫɜɟʄɢɰɟ 

ɩɪɟ ɦɟʃɚʃɚ ɜɢɫɢɧɟ ɫɟɱɟʃɚ ɤɨɫɢɥɢɰɟ.
2. ɐɟɧɬɪɚɥɧɚ ɪɭɱɢɰɚ ɡɚ ɩɨɞɟɲɚɜɚʃɟ ɜɢɫɢɧɟ ɧɭɞɢ 

ɜɚɦ 7 ɪɚɡɥɢɱɢɬɢɯ ɩɨɥɨɠɚʁɚ ɜɢɫɢɧɟ.
3. Ɂɚ ɦɟʃɚʃɟ ɜɢɫɢɧɟ ɫɟɱɟʃɚ, ɫɬɢɫɧɢɬɟ ɪɭɱɢɰɭ ɡɚ 

ɩɨɞɟɲɚɜɚʃɟ ɤɚ ɬɨɱɤɭ, ɩɨɦɟɪɚʁɭʄɢ ʁɟ ɧɚɜɢɲɟ ɢɥɢ 
ɧɚɧɢɠɟ ɧɚ ɠɟʂɟɧɭ ɜɢɫɢɧɭ. (ɫɥɢɤɚ 11)

ɋɜɢ ɬɨɱɤɨɜɢ ʄɟ ɛɢɬɢ ɧɚ ɢɫɬɨʁ ɜɢɫɢɧɢ ɤɨɲɟʃɚ.

8. ɍɉɍɌɋɌȼɈ ɁȺ ɈȾɊɀȺȼȺȵȿ
ɋȼȿȶɂɐȺ
Ʉɨɪɢɫɬɢɬɟ ɫɚɦɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɟ ɪɟɡɟɪɜɧɟ ɫɜɟʄɢɰɟ. Ɂɚ 
ɧɚʁɛɨʂɢ ɪɟɡɭɥɬɚɬ, ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɫɜɟʄɢɰɭ ɧɚ ɫɜɚɤɢɯ 
100 ɫɚɬɢ ɭɩɨɬɪɟɛɟ. 

9. ɍɉɍɌɋɌȼɈ ɁȺ 
ɉɈȾɆȺɁɂȼȺȵȿ

ɉȺɀȵȺ: ɂɋɄȴɍɑɂɌȿ ɋȼȿȶɂɐɍ ɉɊȿ 
ɈȾɊɀȺȼȺȵȺ.
1. ɌɈɑɄɈȼɂ - ɩɨɞɦɚɠɢɬɟ ɥɚɤɢɦ ɭʂɟɦ ɤɭɝɥɢɱɧɟ 

ɥɟɠɚʁɟɜɟ ɭ ɫɜɚɤɨɦ ɬɨɱɤɭ ɛɚɪ ʁɟɞɧɨɦ ɭ ɫɟɡɨɧɢ.
2. ɆɈɌɈɊ - ɡɚ ɭɩɭɬɫɬɜɚ ɨɤɨ ɩɨɞɦɚɡɢɜɚʃɚ ɫɥɟɞɢɬɟ 

ɩɪɢɪɭɱɧɢɤ ɡɚ ɦɨɬɨɪ.

10.ɑɂɒȶȿȵȿ

ɉȺɀȵȺ: Ɇɨɬɨɪ ɧɟɦɨʁɬɟ ɱɢɫɬɢɬɢ ɲɦɪɤɨɦ. 
ȼɨɞɚ ɦɨɠɟ ɨɲɬɟɬɢɬɢ ɦɨɬɨɪ ɢɥɢ ɤɨɧɬɚɦɢɧɢɪɚɬɢ 
ɫɢɫɬɟɦ ɡɚ ɞɨɜɨɞ ɝɨɪɢɜɚ.
1. ɉɥɚɬɮɨɪɦɭ ɨɛɪɢɲɢɬɟ ɫɭɜɨɦ ɤɪɩɨɦ.
2. Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɲɦɪɤɨɦ ɢɫɩɨɞ ɩɥɚɬɮɨɪɦɟ ɧɚɝɧɭɜɲɢ 

ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɬɚɤɨ ɞɚ ɤɚɛɥ ɫɜɟʄɢɰɟ ɛɭɞɟ ɧɚ ɝɨɪʃɨʁ 
ɫɬɪɚɧɢ.

10-1 ɉɊȿɑɂɋɌȺɑ ȼȺɁȾɍɏȺ ɆɈɌɈɊȺ

ɉȺɀȵȺ: ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɢɬɟ ɞɚ ɡɟɦʂɚ ɢɥɢ 
ɩɪɚɲɢɧɚ ɡɚɩɭɲɟ ɩɟɧɚɫɬɢ ɟɥɟɦɟɧɬ ɜɚɡɞɭɲɧɨɝ 
ɮɢɥɬɟɪɚ. ȿɥɟɦɟɧɬ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ ɜɚɡɞɭɯɚ ɦɨɬɨɪɚ ɦɨɪɚ 

ɫɟ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚɬɢ (ɨɱɢɫɬɢɬɢ) ɧɚɤɨɧ 25 ɫɚɬɢ ɧɨɪɦɚɥɧɨɝ 
ɤɨɲɟʃɚ. ɉɟɧɚɫɬɢ ɟɥɟɦɟɧɬ ɦɨɪɚ ɫɟ ɪɟɞɨɜɧɨ 
ɨɞɪɠɚɜɚɬɢ ɚɤɨ ɫɟ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɤɨɪɢɫɬɢ ɭ ɫɭɜɨʁ ɫɪɟɞɢɧɢ ɫɚ 
ɩɪɚɲɢɧɨɦ.

ɑɂɒȶȿȵȿ ɎɂɅɌȿɊȺ ɁȺ ȼȺɁȾɍɏ
1. ɉɨɞɢɝɧɢɬɟ ʁɟɡɢɱɤɟ ɧɚ ɜɪɯɭ ɩɨɤɥɨɩɰɚ ɮɢɥɬɟɪɚ.
2. ɍɤɥɨɧɢɬɟ ɩɨɤɥɨɩɚɰ ɮɢɥɬɟɪɚ.
3. Ɉɩɟɪɢɬɟ ɮɢɥɬɟɪ ɟɥɟɦɟɧɬ ɜɨɞɟɧɢɦ ɪɚɫɬɜɨɪɨɦ 

ɫɚɩɭɧɚ. ɇȿ ɄɈɊɂɋɌɂɌɂ ȻȿɇɁɂɇ!
4. Ɉɫɭɲɢɬɟ ɮɢɥɬɟɪ ɟɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɜɚɡɞɭɯɭ.
5. ɋɬɚɜɢɬɟ ɧɟɤɨɥɢɤɨ ɤɚɩɢ SAE30 ɭʂɚ ɧɚ ɩɟɧɚɫɬɢ 

ɮɢɥɬɟɪ ɢ ɱɜɪɫɬɨ ɝɚ ɫɬɢɫɧɢɬɟ ɞɚ ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɛɢɥɨ 
ɤɚɤɚɜ ɜɢɲɚɤ ɭʂɚ.

6. ɉɨɧɨɜɨ ɦɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɮɢɥɬɟɪ.

ɇȺɉɈɆȿɇȺ: Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɮɢɥɬɟɪ ɚɤɨ ʁɟ ɢɫɤɪɡɚɧ, 
ɩɨɤɢɞɚɧ, ɨɲɬɟʄɟɧ ɢɥɢ ɫɟ ɧɟ ɦɨɠɟ ɨɱɢɫɬɢɬɢ. 
(ɫɥɢɤɚ 12)

10-2 ɋȿɑɂȼɈ

ɉȺɀȵȺ: Ɉɛɚɜɟɡɧɨ ɨɞɜɨʁɬɟ ɢ ɭɡɟɦʂɢɬɟ ɤɚɛɥ 
ɫɜɟʄɢɰɟ ɩɪɟ ɪɚɞɚ ɫɚ ɫɟɱɢɜɨɦ ɞɚ ɛɢɫɬɟ ɫɩɪɟɱɢɥɢ 
ɫɥɭɱɚʁɧɨ ɩɨɤɪɟɬɚʃɟ ɦɨɬɨɪɚ. Ɂɚɲɬɢɬɢɬɟ ɪɭɤɟ 
ɤɨɪɢɲʄɟʃɟɦ ɪɭɤɚɜɢɰɚ ɢɥɢ ɤɪɩɟ ɡɚ ɯɜɚɬɚʃɟ ɫɟɱɢɜɚ. 
ɉɪɟɜɪɧɢɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɤɚɨ ɲɬɨ ʁɟ ɧɚɜɟɞɟɧɨ ɭ ɡɚɫɟɛɧɨɦ 
ɩɪɢɪɭɱɧɢɤɭ ɡɚ ɦɨɬɨɪ. ɍɤɥɨɧɢɬɟ ɲɟɫɬɨɭɝɚɨɧɢ ɡɚɜɪɬɚʃ 
ɢ ɩɨɞɥɨɲɤɭ ɤɨʁɢ ɞɪɠɟ ɫɟɱɢɜɨ ɢ ɚɞɚɩɬɟɪ ɫɟɱɢɜɚ ɧɚ 
ɪɚɞɢɥɢɰɢ ɦɨɬɨɪɚ. ɍɤɥɨɧɢɬɟ ɫɟɱɢɜɨ ɢ ɚɞɚɩɬɟɪ ɫɚ 
ɪɚɞɢɥɢɰɟ. 

ɍɉɈɁɈɊȿȵȿ: ɉɨɜɪɟɦɟɧɨ ɩɪɟɝɥɟɞɚʁɬɟ ɞɚ ɥɢ 
ɚɞɚɩɬɟɪ ɫɟɱɢɜɚ ɢɦɚ ɩɭɤɨɬɢɧɟ, ɧɚɪɨɱɢɬɨ ɚɤɨ ɭɞɚɪɢɬɟ ɭ 
ɧɟɤɨ ɫɬɪɚɧɨ ɬɟɥɨ. ɉɨ ɩɨɬɪɟɛɢ ɝɚ ɡɚɦɟɧɢɬɟ.
Ɂɚ ɧɚʁɛɨʂɟ ɪɟɡɭɥɬɚɬɟ, ɫɟɱɢɜɨ ɬɪɟɛɚ ɞɚ ɛɭɞɟ ɨɲɬɪɨ. 
ɋɟɱɢɜɨ ɫɟ ɦɨɠɟ ɧɚɨɲɬɪɢɬɢ ʃɟɝɨɜɢɦ ɭɤɥɚʃɚʃɟɦ ɢ 
ɛɪɭɲɟʃɟɦ ɢɥɢ ɬɭɪɩɢʁɚʃɟɦ, ɡɚɞɪɠɚɜɚʁɭʄɢ ɲɬɨ ʁɟ ɜɢɲɟ 
ɦɨɝɭʄɟ ɩɪɜɨɛɢɬɧɭ ɡɚɤɨɲɟɧɨɫɬ ɫɟɱɢɜɚ. ȼɟɨɦɚ ʁɟ ɜɚɠɧɨ 
ɞɚ ɫɜɚɤɚ ɨɲɬɪɢɰɚ ɛɭɞɟ ɩɨɞʁɟɞɧɚɤɨ ɢɡɛɪɭɲɟɧɚ ɞɚ ɛɢ 
ɫɟ ɢɡɛɟɝɥɨ ɧɟɢɡɛɚɥɚɧɫɢɪɚɧɨ ɫɟɱɢɜɨ. ɇɟɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɢ 
ɛɚɥɚɧɫ ɫɟɱɢɜɚ ɞɨɜɟɲʄɟ ɞɨ ɩɪɟɜɢɲɟ ɜɢɛɪɚɰɢʁɚ, ɲɬɨ 
ɧɚ ɤɪɚʁɭ ɩɪɨɭɡɪɨɤɭʁɟ ɨɲɬɟʄɟʃɟ ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɤɨɫɢɥɢɰɟ. 
Ɉɛɚɜɟɡɧɨ ɩɚɠʂɢɜɨ ɢɡɛɚɥɚɧɫɢɪɚʁɬɟ ɫɟɱɢɜɨ ɧɚɤɨɧ 
ɨɲɬɪɟʃɚ. Ɋɚɜɧɨɬɟɠɚ ɫɟɱɢɜɚ ɫɟ ɦɨɠɟ ɢɫɩɢɬɚɬɢ 
ʃɟɝɨɜɢɦ ɛɚɥɚɧɫɢɪɚʃɟɦ ɧɚ ɨɤɪɭɝɥɨʁ ɫɬɪɚɧɢ ɨɞɜɢʁɚɱɚ. 
ɍɤɥɨɧɢɬɟ ɦɟɬɚɥ ɫɚ ɬɟɠɟ ɫɬɪɚɧɟ ɞɨɤ ɫɟ ɭɫɩɨɫɬɚɜɢ 
ɪɚɜɧɨɬɟɠɚ.
ɉɪɟ ɩɨɧɨɜɧɨɝ ɦɨɧɬɢɪɚʃɚ ɫɟɱɢɜɚ ɢ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɫɟɱɢɜɚ 
ɧɚ ɭɪɟɻɚʁ, ɩɨɞɦɚɠɢɬɟ ɪɚɞɢɥɢɰɭ ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɭɧɭɬɪɚɲʃɭ 
ɩɨɜɪɲɢɧɭ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɫɟɱɢɜɚ ɥɚɤɢɦ ɭʂɟɦ. Ɇɨɧɬɢɪɚʁɬɟ 
ɚɞɚɩɬɟɪ ɫɟɱɢɜɚ ɧɚ ɪɚɞɢɥɢɰɭ. ȼɢɞɟɬɢ ɫɥɢɤɚ 13. 
ɉɨɫɬɚɜɢɬɟ ɫɟɱɢɜɨ ɫɚ ɛɪɨʁɟɦ ɞɟɥɚ ɧɚ ɫɭɩɪɨɬɧɭ ɫɬɪɚɧɭ 
ɨɞ ɚɞɚɩɬɟɪɚ. ɉɨɪɚɜɧɚʁɬɟ ɩɨɞɥɨɲɤɭ ɢɡɧɚɞ ɫɟɱɢɜɚ ɢ 
ɭɛɚɰɢɬɟ ɲɟɫɬɨɭɝɚɨɧɢ ɡɚɜɪɬɚʃ. ɉɪɢɬɟɝɧɢɬɟ 
ɲɟɫɬɨɭɝɚɨɧɢ ɡɚɜɪɬɚʃ ɫɢɥɨɦ ɧɚɜɟɞɟɧɨɦ ɧɢɠɟ:

10-3 ɋɂɅȺ (ɈȻɊɌɇɂ ɆɈɆȿɇȺɌ) ɁȺ 
ɆɈɇɌȺɀɍ ɋȿɑɂȼȺ

ɐɟɧɬɪɚɥɧɢ ɡɚɜɪɬɚʃ 35 ɇɦ - 45 ɇɦ, ɞɚ ɛɢɫɬɟ 
ɨɛɟɡɛɟɞɢɥɢ ɛɟɡɛɟɞɚɧ ɪɚɞ ɭɪɟɻɚʁɚ. ɉɨɜɪɟɦɟɧɨ ɫɟ 
ɦɨɪɚ ɩɪɟɝɥɟɞɚɬɢ ɞɚ ɥɢ ɫɭ ɫɜɟ ɦɚɬɢɰɟ ɢ ɡɚɜɪɬʃɢ ɬɚɱɧɨ 
ɩɪɢɬɟɝɧɭɬɢ.
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ɇɚɤɨɧ ɩɪɨɞɭɠɟɧɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ, ɧɚɪɨɱɢɬɨ ɭ ɭɫɥɨɜɢɦɚ 
ɩɟɲɱɚɧɨɝ ɬɥɚ, ɫɟɱɢɜɨ ɫɟ ɢɫɬɪɨɲɢ ɢ ɞɟɥɢɦɢɱɧɨ ɢɡɝɭɛɢ 
ɩɪɜɨɛɢɬɧɢ ɨɛɥɢɤ. ȿɮɢɤɚɫɧɨɫɬ ɫɟɱɟʃɚ ɫɟ ɬɢɦɟ 
ɭɦɚʃɭʁɟ ɢ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ʁɟ ɡɚɦɟɧɢɬɢ ɫɟɱɢɜɨ. Ɂɚɦɟʃɭʁɬɟ ɝɚ 
ɫɚɦɨ ɮɚɛɪɢɱɤɢɦ ɪɟɡɟɪɜɧɢɦ ɫɟɱɢɜɨɦ ɤɨʁɟ ʁɟ ɨɞɨɛɪɟɧɨ. 
Ɇɨɝɭʄɚ ɲɬɟɬɚ ɧɚɫɬɚɥɚ ɨɞ ɧɟɪɚɜɧɨɬɟɠɟ ɫɟɱɢɜɚ ɧɢʁɟ 
ɨɞɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɩɪɨɢɡɜɨɻɚɱɚ.
Ʉɚɞɚ ɦɟʃɚɬɟ ɫɟɱɢɜɨ, ɦɨɪɚɬɟ ɤɨɪɢɫɬɢɬɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɢ 
ɬɢɩ ɨɡɧɚɱɟɧ ɧɚ ɫɟɱɢɜɭ (Makita 263001451) (ɡɚ 
ɧɚɪɭɱɢɜɚʃɟ ɫɟɱɢɜɚ, ɤɨɧɬɚɤɬɢɪɚʁɬɟ ɜɚɲɟɝ ɥɨɤɚɥɧɨɝ 
ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɟɪɚ ɢɥɢ ɩɨɡɨɜɢɬɟ ɧɚɲɭ ɤɨɦɩɚɧɢʁɭ, ɜɢɞɟɬɢ 
ɧɚɫɥɨɜɧɭ ɫɬɪɚɧɭ). 

10-4 ɆɈɌɈɊ
Ɂɚ ɭɩɭɬɫɬɜɚ ɭ ɜɟɡɢ ɫɚ ɨɞɪɠɚɜɚʃɟɦ ɦɨɬɨɪɚ ɜɢɞɟɬɢ 
ɡɚɫɟɛɚɧ ɩɪɢɪɭɱɧɢɤ ɡɚ ɦɨɬɨɪ.
Ɉɞɪɠɚɜɚʁɬɟ ɭʂɟ ɡɚ ɦɨɬɨɪ ɩɪɟɦɚ ɭɩɭɬɫɬɜɢɦɚ ɭ 
ɡɚɫɟɛɧɨɦ ɩɪɢɪɭɱɧɢɤɭ ɡɚ ɦɨɬɨɪ ɫɩɚɤɨɜɚɧɨɦ ɭɡ ɜɚɲ 
ɭɪɟɻɚʁ. ɉɚɠʂɢɜɨ ɩɪɨɱɢɬɚʁɬɟ ɢ ɫɥɟɞɢɬɟ ɭɩɭɬɫɬɜɚ.
ɍ ɧɨɪɦɚɥɧɢɦ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɨɞɪɠɚɜɚʁɬɟ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱ ɜɚɡɞɭɯɚ 
ɩɪɟɦɚ ɡɚɫɟɛɧɨɦ ɩɪɢɪɭɱɧɢɤɭ ɡɚ ɦɨɬɨɪ.
ɍ ɭɫɥɨɜɢɦɚ ɜɟɥɢɤɟ ɩɪɚɲɢɧɟ, ɱɢɫɬɢɬɟ ɝɚ ɧɚ ɫɜɚɤɢɯ 
ɧɟɤɨɥɢɤɨ ɫɚɬɢ. ɋɥɚɛ ɪɚɞ ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɰɭɪɟʃɟ ɨɛɢɱɧɨ 
ɭɤɚɡɭʁɭ ɧɚ ɬɨ ɞɚ ʁɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚʃɟ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ 
ɜɚɡɞɭɯɚ.
Ɂɚ ɨɞɪɠɚɜɚʃɟ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ ɜɚɡɞɭɯɚ ɜɢɞɟɬɢ ɡɚɫɟɛɚɧ 
ɩɪɢɪɭɱɧɢɤ ɡɚ ɦɨɬɨɪ, ɫɩɚɤɨɜɚɧ ɭɡ ɜɚɲ ɭɪɟɻɚʁ.
ȳɟɞɧɨɦ ɭ ɫɟɡɨɧɢ ɬɪɟɛɚ ɨɱɢɫɬɢɬɢ ɫɜɟʄɢɰɭ ɢ ɩɨɞɟɫɢɬɢ 
ɪɚɡɦɚɤ. Ɂɚɦɟɧɚ ɫɜɟʄɢɰɟ ɫɟ ɩɪɟɩɨɪɭɱɭʁɟ ɧɚ ɩɨɱɟɬɤɭ 
ɫɜɚɤɟ ɫɟɡɨɧɟ ɤɨɲɟʃɚ, ɭ ɩɪɢɪɭɱɧɢɤɭ ɡɚ ɦɨɬɨɪ ɜɢɞɢɬɟ 
ɫɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢʁɟ ɬɚɱɧɨɝ ɬɢɩɚ ɫɜɟʄɢɰɟ ɢ ɪɚɡɦɚɤɚ.
Ɋɟɞɨɜɧɨ ɱɢɫɬɢɬɟ ɦɨɬɨɪ ɤɪɩɨɦ ɢɥɢ ɱɟɬɤɨɦ. Ɉɞɪɠɚɜɚʁɬɟ 
ɱɢɫɬɢɦ ɫɢɫɬɟɦ ɯɥɚɻɟʃɚ (ɩɨɜɪɲɢɧɭ ɤɭʄɢɲɬɚ 
ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ) ɞɚ ɛɢɫɬɟ ɨɦɨɝɭʄɢɥɢ ɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɭ 
ɰɢɪɤɭɥɚɰɢʁɭ ɜɚɡɞɭɯɚ, ɲɬɨ ʁɟ ɤʂɭɱɧɨ ɡɚ ɞɨɛɚɪ ɪɚɞ 
ɦɨɬɨɪɚ ɢ ʃɟɝɨɜ ɪɚɞɧɢ ɜɟɤ. Ɉɛɚɜɟɡɧɨ ɭɤɥɨɧɢɬɟ ɫɜɭ 
ɬɪɚɜɭ, ɡɟɦʂɭ ɢ ɡɚɩɚʂɢɜɟ ɨɬɩɚɬɤɟ ɫɚ ɩɪɢɝɭɲɢɜɚɱɚ.

11. ɍɉɍɌɋɌȼɈ ɁȺ 
ɋɄɅȺȾɂɒɌȿȵȿ (ȼȺɇ 
ɋȿɁɈɇȿ)

Ɂɚ ɩɪɢɩɪɟɦɭ ɤɨɫɢɥɢɰɟ ɡɚ ɫɤɥɚɞɢɲɬɟʃɟ ɬɪɟɛɚ 
ɩɪɟɞɭɡɟɬɢ ɫɥɟɞɟʄɟ ɤɨɪɚɤɟ.
1. ɂɫɩɪɚɡɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɧɚɤɨɧ ɩɨɫɥɟɞʃɟɝ ɤɨɲɟʃɚ ɭ 

ɫɟɡɨɧɢ.
a) ɂɫɩɪɚɡɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɛɟɧɡɢɧ ɭɫɢɫɧɨɦ 
ɩɭɦɩɨɦ.

ɉȺɀȵȺ: ɇɟɦɨʁɬɟ ɢɫɬɚɤɚɬɢ ɛɟɧɡɢɧ ɭ 
ɡɚɬɜɨɪɟɧɨʁ ɩɪɨɫɬɨɪɢʁɢ, ɭ ɛɥɢɡɢɧɢ ɨɬɜɨɪɟɧɨɝ ɩɥɚɦɟɧɚ 
ɢɬɞ. Ɂɚɛɪɚʃɟɧɨ ɩɭɲɟʃɟ! Ȼɟɧɡɢɧɫɤɚ ɢɫɩɚɪɟʃɚ ɦɨɝɭ 
ɢɡɚɡɜɚɬɢ ɟɤɫɩɥɨɡɢʁɭ ɢɥɢ ɩɨɠɚɪ.

b) ɉɨɤɪɟɧɢɬɟ ɦɨɬɨɪ ɢ ɩɭɫɬɢɬɟ ɝɚ ɞɚ ɪɚɞɢ ɞɨɤ ɧɟ 
ɩɨɬɪɨɲɢ ɫɚɜ ɩɪɟɨɫɬɚɥɢ ɛɟɧɡɢɧ ɢ ɡɚɭɫɬɚɜɢ ɫɟ.

c) ɍɤɨɧɢɬɟ ɫɜɟʄɢɰɭ. ɍɩɨɬɪɟɛɢɬɟ ɤɨɧɡɟɪɜɭ ɫɚ ɭʂɟɦ 
ɞɚ ɧɚɥɢʁɟɬɟ ɨɬɩɪ. 20 ml ɭʂɚ ɭ ɤɨɦɨɪɭ ɡɚ 
ɫɚɝɨɪɟɜɚʃɟ. Ⱥɤɬɢɜɢɪɚʁɬɟ ɫɬɚɪɬɟɪ ɞɚ 
ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɪɚɫɩɨɪɟɞɢɬɟ ɭʂɟ ɭ ɤɨɦɨɪɢ ɡɚ 
ɫɚɝɨɪɟɜɚʃɟ. Ɂɚɦɧɢɬɟ ɫɜɟʄɢɰɭ.

2. Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɢ ɩɨɞɦɚɠɢɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɤɚɨ ɲɬɨ ʁɟ 
ɨɩɢɫɚɧɨ ɭ „ɍɉɍɌɋɌȼɈ ɁȺ ɉɈȾɆȺɁɂȼȺȵȿ“.

3. Ɇɚɥɨ ɩɨɞɦɚɠɢɬɟ ɫɤɥɨɩ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɞɚ ɧɟ ɤɨɪɨɞɢɪɚ.
4. ɋɤɥɚɞɢɲɬɢɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɧɚ ɫɭɜɨɦ, ɱɢɫɬɨɦ ɦɟɫɬɭ, 

ɡɚɲɬɢʄɟɧɨɦ ɨɞ ɦɪɚɡɚ, ɜɚɧ ɞɨɦɚɲɚʁɚ 
ɧɟɨɜɥɚɲʄɟɧɢɯ ɥɢɰɚ.

ɉȺɀȵȺ: Ɇɨɬɨɪ ɫɟ ɦɨɪɚ ɩɨɬɩɭɧɨ ɨɯɥɚɞɢɬɢ 
ɩɪɟ ɫɤɥɚɞɢɲɬɟʃɚ ɤɨɫɢɥɢɰɟ.

ɇȺɉɈɆȿɇȺ: 
- Ʉɚɞɚ ɫɟ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɚ ɜɪɫɬɚ ɨɩɪɟɦɟ ɩɨɞ ɧɚɩɚʁɚʃɟɦ 
ɫɤɥɚɞɢɲɬɢ ɭ ɲɭɩɢ ɛɟɡ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢʁɟ ɢɥɢ ɫɤɥɚɞɢɲɬɭ: 

- Ɍɪɟɛɚ ɜɨɞɢɬɢ ɪɚɱɭɧɚ ɞɚ ɫɟ ɨɩɪɟɦɚ ɡɚɲɬɢɬɢ ɨɞ ɪɻɟ. 
ɉɪɟɦɚɠɢɬɟ ɨɩɪɟɦɭ ɥɚɤɢɦ ɭʂɟɦ ɢɥɢ ɫɢɥɢɤɨɧɨɦ, 
ɧɚɪɨɱɢɬɨ ɤɚɛɥɨɜɟ ɢ ɫɜɟ ɩɨɤɪɟɬɧɟ ɞɟɥɨɜɟ.

- ɉɚɡɢɬɟ ɞɚ ɧɟ ɫɚɜɢʁɟɬɟ ɢɥɢ ɭɜɪɧɟɬɟ ɤɚɛɥɨɜɟ.
- Ⱥɤɨ ɫɟ ɤɨɧɨɩɚɰ ɡɚ ɩɨɤɪɟɬɚʃɟ ɨɞɜɨʁɢ ɨɞ ɜɨɻɢɰɟ 
ɤɨɧɨɩɰɚ ɧɚ ɞɪɲɰɢ, ɨɞɜɨʁɬɟ ɢ ɭɡɟɦʂɢɬɟ ɤɚɛɥ 
ɫɜɟʄɢɰɟ, ɩɪɢɬɢɫɧɢɬɟ ɞɪɲɤɭ ɤɨɧɬɪɨɥɟ ɫɟɱɢɜɚ ɢ 
ɩɨɥɚɤɨ ɢɡɜɭɰɢɬɟ ɤɨɧɨɩɚɰ ɢɡ ɦɨɬɨɪɚ. ɉɪɨɜɭɰɢɬɟ 
ɤɨɧɨɩɚɰ ɡɚ ɩɨɤɪɟɬɚʃɟ ɤɪɨɡ ɡɚɜɪɬɚʃ ɜɨɻɢɰɟ ɧɚ 
ɞɪɲɰɢ.

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬ
ɂɫɤʂɭɱɢɬɟ ɦɨɬɨɪ. ɉɚɡɢɬɟ ɞɚ ɧɟ ɫɚɜɢʁɟɬɟ ɢɥɢ 
ɨɲɬɟɬɢɬɟ ɫɤɥɨɩ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɤɚɞɚ ɝɭɪɚɬɟ ɤɨɫɢɥɢɰɭ ɩɪɟɤɨ 
ɩɪɟɩɪɟɤɚ.
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12.ɊȿɒȺȼȺȵȿ ɉɊɈȻɅȿɆȺ
ɉɊɈȻɅȿɆ ɆɈȽɍȶɂ ɍɁɊɈɄ Ɋȿɒȿȵȿ

Ɇɨɬɨɪ ɫɟ ɧɟ ɩɨɤɪɟʄɟ. Ƚɚɫ („ɱɨɤ“) ɧɢʁɟ ɭ ɩɪɚɜɢɥɧɨɦ ɩɨɥɨɠɚʁɭ 
ɡɚ ɩɪɟɨɜɥɚɻɭʁɭʄɟ ɭɫɥɨɜɟ.

ɉɨɦɟɪɢɬɟ ɝɚɫ ɭ ɩɪɚɜɢɥɚɧ ɩɨɥɨɠɚʁ.

Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɝɨɪɢɜɚ ʁɟ ɩɪɚɡɚɧ. ɇɚɩɭɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɝɨɪɢɜɨɦ: ɜɢɞɟɬɢ 
ɉɊɂɊɍɑɇɂɄ ɁȺ ȼɅȺɋɇɂɄȺ 
ɆɈɌɈɊȺ.

ȿɥɟɦɟɧɬ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ ɜɚɡɞɭɯɚ ʁɟ 
ɩɪʂɚɜ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ 
ɜɚɡɞɭɯɚ: ɜɢɞɟɬɢ ɉɊɂɊɍɑɇɂɄ ɁȺ 
ȼɅȺɋɇɂɄȺ ɆɈɌɈɊȺ.

Ɉɥɚɛɚɜʂɟɧɚ ɫɜɟʄɢɰɚ. ɉɪɢɬɟɝɧɢɬɟ ɫɜɟʄɢɰɭ ɧɚ 25-30 ɇɦ.

Ʉɚɛɥ ɫɜɟʄɢɰɟ ʁɟ ɥɚɛɚɜ ɢɥɢ ɨɞɜɨʁɟɧ ɨɞ 
ɫɜɟʄɢɰɟ.

Ɇɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɤɚɛɥ ɫɜɟʄɢɰɟ ɧɚ ɫɜɟʄɢɰɭ.

Ɋɚɡɦɚɤ ɫɜɟʄɢɰɟ ɧɢʁɟ ɬɚɱɚɧ. ɉɨɞɟɫɢɬɟ ɪɚɡɦɚɤ ɢɡɦɟɻɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚ ɧɚ 
0,7 ɞɨ 0,8 ɦɦ.

ɋɜɟʄɢɰɚ ʁɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɚ. Ɇɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɧɨɜɭ ɫɜɟʄɢɰɭ ɫɚ ɬɚɱɧɢɦ 
ɪɚɡɦɚɤɨɦ: ɜɢɞɟɬɢ ɉɊɂɊɍɑɇɂɄ ɁȺ 
ȼɅȺɋɇɂɄȺ ɆɈɌɈɊȺ.

Ƚɨɪɢɜɨ ʁɟ ɩɨɬɨɩɢɥɨ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪ. ɍɤɥɨɧɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ 
ɜɚɡɞɭɯɚ, ɩɨɜɥɚɱɢɬɟ ɤɨɧɨɩɚɰ ɡɚ 
ɩɨɤɪɟɬɚʃɟ ɞɨɤ ɫɟ ɤɚɪɛɭɪɚɬɨɪ ɧɟ 
ɨɱɢɫɬɢ ɢ ɦɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬ 
ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ ɜɚɡɞɭɯɚ.

ɇɟɢɫɩɪɚɜɚɧ ɦɨɞɭɥ ɡɚ ɩɚʂɟʃɟ. Ʉɨɧɬɚɤɬɢɪɚʁɬɟ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝ ɚɝɟɧɬɚ.

Ɇɨɬɨɪ ɫɟ ɬɟɲɤɨ ɩɨɤɪɟʄɟ ɢɥɢ ɝɭɛɢ 
ɫɧɚɝɭ.

ɉɪʂɚɜɲɬɢɧɚ, ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɭɫɬɚʁɚɨ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ.

ɂɫɬɨɱɢɬɟ ɝɨɪɢɜɨ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɟ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ. ɇɚɩɭɧɢɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ 
ɱɢɫɬɢɦ, ɫɜɟɠɢɦ ɝɨɪɢɜɨɦ.

Ɉɬɜɨɪ ɡɚ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢʁɭ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɧɚ 
ɩɨɤɥɨɩɰɭ ʁɟ ɡɚɩɭɲɟɧ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɩɨɤɥɨɩɚɰ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ.

ȿɥɟɦɟɧɬ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ ɜɚɡɞɭɯɚ ʁɟ 
ɩɪʂɚɜ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ 
ɜɚɡɞɭɯɚ.

Ɇɨɬɨɪ ɪɚɞɢ ɧɟɫɬɚɥɧɨ. ɋɜɟʄɢɰɚ ʁɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɚ. Ɇɨɧɬɢɪɚʁɬɟ ɧɨɜɭ ɫɜɟʄɢɰɭ ɫɚ ɬɚɱɧɢɦ 
ɪɚɡɦɚɤɨɦ: ɜɢɞɟɬɢ ɉɊɂɊɍɑɇɂɄ ɁȺ 
ȼɅȺɋɇɂɄȺ ɆɈɌɈɊȺ.

Ɋɚɡɦɚɤ ɫɜɟʄɢɰɟ ɧɢʁɟ ɬɚɱɚɧ. ɉɨɞɟɫɢɬɟ ɪɚɡɦɚɤ ɢɡɦɟɻɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚ ɧɚ 
0,7 ɞɨ 0,8 ɦɦ.

ȿɥɟɦɟɧɬ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ ɜɚɡɞɭɯɚ ʁɟ 
ɩɪʂɚɜ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ 
ɜɚɡɞɭɯɚ: ɜɢɞɟɬɢ ɉɊɂɊɍɑɇɂɄ ɁȺ 
ȼɅȺɋɇɂɄȺ ɆɈɌɈɊȺ.

Ɇɨɬɨɪ ɥɨɲɟ ɪɚɞɢ ɭ ɩɪɚɡɧɨɦ 
ɯɨɞɭ.

ȿɥɟɦɟɧɬ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ ɜɚɡɞɭɯɚ ʁɟ 
ɩɪʂɚɜ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬ ɩɪɟɱɢɫɬɚɱɚ 
ɜɚɡɞɭɯɚ: ɜɢɞɟɬɢ ɉɊɂɊɍɑɇɂɄ ɁȺ 
ȼɅȺɋɇɂɄȺ ɆɈɌɈɊȺ.

ɉɪɨɪɟɡɢ ɡɚ ɜɚɡɞɭɯ ɧɚ ɤɭʄɢɲɬɭ ɦɨɬɨɪɚ 
ɫɭ ɛɥɨɤɢɪɚɧɢ.

ɍɤɥɨɧɢɬɟ ɨɬɩɚɬɤɟ ɢɡ ɩɪɨɪɟɡɚ.

Ɋɚɫɯɥɚɞɧɚ ɪɟɛɪɚ ɢ ɨɬɜɨɪɢ ɡɚ ɜɚɡɞɭɯ 
ɢɫɩɨɞ ɤɭʄɢɲɬɚ ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɦɨɬɨɪɚ ɫɭ 
ɛɥɨɤɢɪɚɧɢ.

ɍɤɥɨɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞ ɫɚ ɪɚɫɯɥɚɞɧɢɯ ɪɟɛɚɪɚ 
ɢ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɜɚɡɞɭɯ.

Ɇɨɬɨɪ ɩɪɟɫɤɚɱɟ ɧɚ ɜɟʄɢɦ 
ɛɪɡɢɧɚɦɚ.

Ɋɚɡɦɚɤ ɢɡɦɟɻɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚ ɫɜɟʄɢɰɟ ʁɟ 
ɩɪɟɦɚɥɢ.

ɉɨɞɟɫɢɬɟ ɪɚɡɦɚɤ ɢɡɦɟɻɭ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚ ɧɚ 
0,7 ɞɨ 0,8 ɦɦ.

Ɇɨɬɨɪ ɫɟ ɩɪɟɝɪɟɜɚ. ɉɪɨɬɨɤ ɜɚɡɞɭɯɚ ɡɚ ɯɥɚɻɟʃɟ ʁɟ 
ɨɝɪɚɧɢɱɟɧ.

ɍɤɥɨɧɢɬɟ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɟ ɨɬɩɚɬɤɟ ɫɚ 
ɩɪɨɪɟɡɚ ɧɚ ɤɭʄɢɲɬɭ, ɤɭʄɢɲɬɚ 
ɜɟɧɬɢɥɚɬɨɪɚ ɢ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ ɜɚɡɞɭɯ.

ɋɜɟʄɢɰɚ ʁɟ ɧɟɨɞɝɨɜɚɪɚʁɭʄɚ. ɂɧɫɬɚɥɢɪɚʁɬɟ ɫɜɟʄɢɰɭ RC12YC ɢ 
ɪɚɫɯɥɚɞɧɚ ɪɟɛɪɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪ.

Ʉɨɫɢɥɢɰɚ ɧɟɧɨɪɦɚɥɧɨ ɜɢɛɪɢɪɚ. ɋɤɥɨɩ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɧɢʁɟ ɩɪɢɬɟɝɧɭɬ. ɉɪɢɬɟɝɧɢɬɟ ɫɟɱɢɜɨ.

ɋɤɥɨɩ ɡɚ ɫɟɱɟʃɟ ɧɢʁɟ ɢɡɛɚɥɚɧɫɢɪɚɧ. ɂɡɛɚɥɚɧɫɢɪɚʁɬɟ ɫɟɱɢɜɨ. 
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13.ȽȺɊȺɇɐɂȳȺ
Ɉɜɚʁ ɩɪɨɢɡɜɨɞ ʁɟ ɩɨɞ ɝɚɪɚɧɰɢʁɨɦ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɩɪɚɜɧɨɦ 
ɪɟɝɭɥɚɬɢɜɨɦ ɡɚ ɩɟɪɢɨɞ ɨɞ 12 ɦɟɫɟɰɢ, ɩɨɱɟɜɲɢ ɨɞ 
ɞɚɬɭɦɚ ɤɭɩɨɜɢɧɟ ɩɪɜɨɝ ɤɨɪɢɫɧɢɤɚ.
Ƚɚɪɚɧɰɢʁɚ ɩɨɤɪɢɜɚ ɫɜɟ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɟ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥɚ ɢɥɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɚ, ɚ ɧɟ ɭɤʂɭɱɭʁɟ ɤɜɚɪɨɜɟ ɭɫɥɟɞ ɧɨɪɦɚɥɧɨɝ 
ɯɚɛɚʃɚ ɞɟɥɨɜɚ, ɤɚɨ ɲɬɨ ɫɭ ɤɭɝɥɢɱɧɢ ɥɟɠɚʁɟɜɢ, 
ɦɟɬɥɢɰɟ, ɤɚɛɥɨɜɢ, ɫɜɟʄɢɰɟ ɢɥɢ ɩɨɬɪɨɲɧɢ ɦɚɬɟɪɢʁɚɥ 
ɤɚɨ ɲɬɨ ɫɭ ɛɭɪɝɢʁɟ, ɛɭɲɟʄɚ ɞɥɟɬɚ, ɫɟɱɢɜɚ ɬɟɫɬɟɪɚ ɢɬɞ.; 
ɨɲɬɟʄɟʃɚ ɢɥɢ ɤɜɚɪɨɜɟ ɤɚɨ ɩɨɫɥɟɞɢɰɚ ɡɥɨɭɩɨɬɪɟɛɟ, 
ɧɟɫɪɟʄɧɢɯ ɫɥɭɱɚʁɟɜɚ ɢɥɢ ɢɡɦɟɧɚ; ɧɢɬɢ ɬɪɨɲɤɨɜɟ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɚ.
Ɂɚɞɪɠɚɜɚɦɨ ɩɪɚɜɨ ɞɚ ɨɞɛɢʁɟɦɨ ɛɢɥɨ ɤɚɤɜɚ 
ɩɨɬɪɚɠɢɜɚʃɚ ɤɚɞɚ ɤɭɩɨɜɢɧɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɛɢɬɢ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜɚɧɚ ɢɥɢ ɤɚɞɚ ʁɟ ʁɚɫɧɨ ɞɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞ ɧɢʁɟ ɛɢɨ 
ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɨɞɪɠɚɜɚɧ. (ɑɢɲʄɟʃɟ ɜɟɧɬɢɥɚɰɢɨɧɢɯ 
ɩɪɨɪɟɡɚ, ɪɟɞɨɜɧɨ ɫɟɪɜɢɫɢɪɚʃɟ ɤɚɪɛɨɧɫɤɢɯ ɦɟɬɥɢɰɚ.)
ȼɚɲ ɪɚɱɭɧ ɦɨɪɚɬɟ ɱɭɜɚɬɢ ɤɚɨ ɞɨɤɚɡ ɞɚɬɭɦɚ ɤɭɩɨɜɢɧɟ.
ɍɪɟɻɚʁ ɦɨɪɚ ɛɢɬɢ ɜɪɚʄɟɧ ɞɢɥɟɪɭ ɭ ɧɟɪɚɫɬɚɜʂɟɧɨɦ 
ɫɬɚʃɭ, ɩɪɢɯɜɚɬʂɢɜɨ ɱɢɫɬ, ɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨɦ ɤɚɥɭɩɭ-
ɩɚɤɨɜɚʃɭ ɚɤɨ ɫɟ ɬɨ ɦɨɠɟ ɨɞɧɨɫɢɬɢ ɧɚ ɭɪɟɻɚʁ, ɭɡ ɞɨɤɚɡ 
ɤɭɩɨɜɢɧɟ.

14.ɀɂȼɈɌɇȺ ɋɊȿȾɂɇȺ
Ⱥɤɨ ʁɟ ɜɚɲɭ ɦɚɲɢɧɭ ɩɨɫɥɟ ɞɭɠɟ ɭɩɨɬɪɟɛɟ ɩɨɬɪɟɛɧɨ 
ɡɚɦɟɧɢɬɢ, ɧɟ ɨɫɬɚɜʂɚʁɬɟ ʁɟ ɭɡ ɤɨɦɭɧɚɥɧɢ ɨɬɩɚɞ ɜɟʄ ʁɟ 
ɨɞɥɨɠɢɬɟ ɧɚ ɧɚɱɢɧ ɤɨʁɢ ɱɭɜɚ ɠɢɜɨɬɧɭ ɫɪɟɞɢɧɭ.

15.ȿɁ ȾȿɄɅȺɊȺɐɂȳȺ Ɉ 
ɍɋɄɅȺЂȿɇɈɋɌɂ

ɋɚɦɨ ɡɚ ɟɜɪɨɩɫɤɟ ɡɟɦʂɟ
Ɇɢ, Makita Corporation, ɤɚɨ ɨɞɝɨɜɨɪɧɢ ɩɪɨɢɡɜɨɻɚɱ, 
ɢɡʁɚɜʂɭʁɟɦɨ ɞɚ ʁɟ ɫɥɟɞɟʄɚ Makita ɦɚɲɢɧɚ:
Ɉɡɧɚɤɚ ɦɚɲɢɧɟ: Ȼɟɧɡɢɧɫɤɚ ɤɨɫɢɥɢɰɚ ɡɚ ɬɪɚɜɭ 
Ȼɪ. ɦɨɞɟɥɚ/Ɍɢɩ: PLM4626, PLM4627, PLM4628
ɋɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢʁɟ: ȼɢɞɟɬɢ „4. ɌȿɏɇɂɑɄɂ ɉɈȾȺɐɂ“
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɚ ɫɟɪɢʁɫɤɢ ɢ
ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɥɟɞɟʄɢɦ ɟɜɪɨɩɫɤɢɦ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦɚ: 

2004/108/ȿɁ, 2006/42/ȿɁ, 2000/14/ȿɁ ɢ 2005/88/ȿɁ
ɂ ɞɚ ʁɟ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɚ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ ɫɥɟɞɟʄɢɦ 
ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɦɚ ɢɥɢ ɫɬɚɧɞɚɪɞɢɡɨɜɚɧɢɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɦɚ:

EN ISO 14982, EN836
Ɍɟɯɧɢɱɤɭ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢʁɭ ɱɭɜɚ: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, ȿɧɝɥɟɫɤɚ

ɉɨɫɬɭɩɚɤ ɩɪɨɰɟɧɟ ɭɫɤɥɚɻɟɧɨɫɬɢ ɤɨʁɢ ɡɚɯɬɟɜɚ 
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ 2000/14/ȿɁ ɛɢɨ ʁɟ ɭ ɫɤɥɚɞɭ ɫɚ Ⱥɧɟɤɫɨɦ V.
Ɉɛɚɜɟɲɬɟɧɚ ɫɬɪɚɧɚ:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, ɇɟɦɚɱɤɚ
ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɢ ɛɪɨʁ: 0036

Ɇɨɞɟɥ: PLM4626
ɂɡɦɟɪɟɧ ɧɢɜɨ ʁɚɱɢɧɟ ɡɜɭɤɚ: 93,7 dB (A)
Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚɧɢ ɧɢɜɨ ʁɚɱɢɧɟ ɡɜɭɤɚ: 96 dB (A) 

Ɇɨɞɟɥ: PLM4627
ɂɡɦɟɪɟɧ ɧɢɜɨ ʁɚɱɢɧɟ ɡɜɭɤɚ: 93,7 dB (A)
Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚɧɢ ɧɢɜɨ ʁɚɱɢɧɟ ɡɜɭɤɚ: 96 dB (A)

Ɇɨɞɟɥ: PLM4628
ɂɡɦɟɪɟɧ ɧɢɜɨ ʁɚɱɢɧɟ ɡɜɭɤɚ: 93,7 dB (A)
Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚɧɢ ɧɢɜɨ ʁɚɱɢɧɟ ɡɜɭɤɚ: 96 dB (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato
Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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ɊɍɋɋɄɂɃ (Oɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ)

ɋɈȾȿɊɀȺɇɂȿ

ɊȺɁȾȿɅ 1 ɆȺɊɄɂɊɈȼɄɂ ɇȺ ɂɁȾȿɅɂɂ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .240

ɊȺɁȾȿɅ 2 ɈȻɓɂȿ ɉɊȺȼɂɅȺ ɌȿɏɇɂɄɂ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .240

ɊȺɁȾȿɅ 3 ɈɉɂɋȺɇɂȿ ȾȿɌȺɅȿɃ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .242

ɊȺɁȾȿɅ 4 ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɂȿ ȾȺɇɇɕȿ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .242

ɊȺɁȾȿɅ 5 ɋȻɈɊɄȺ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .242

ɊȺɁȾȿɅ 6 “3 ȼ 1”. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .243

ɊȺɁȾȿɅ 7 ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɉɈ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .243

ɊȺɁȾȿɅ 8 ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɉɈ ɍɏɈȾɍ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .245

ɊȺɁȾȿɅ 9 ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɉɈ ɋɆȺɁɄȿ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .245

ɊȺɁȾȿɅ 10 ɈɑɂɋɌɄȺ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .245

ɊȺɁȾȿɅ 11 ɍɄȺɁȺɇɂə ɉɈ ɏɊȺɇȿɇɂɘ (ɆȿɀȾɍ ɋȿɁɈɇȺɆɂ)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .246

ɊȺɁȾȿɅ 12  ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɉɈ ɉɈɂɋɄɍ ɂ ɍɋɌɊȺɇȿɇɂɘ ɇȿɂɋɉɊȺȼɇɈɋɌȿɃ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .248

ɊȺɁȾȿɅ 13 ȽȺɊȺɇɌɂə . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .249

ɊȺɁȾȿɅ 14 ɈɄɊɍɀȺɘɓȺə ɋɊȿȾȺ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .249

ɊȺɁȾȿɅ 15 ȾȿɄɅȺɊȺɐɂə Ɉ ɋɈɈɌȼȿɌɋɌȼɂɂ ȿɋ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .249



240

ɉɨɹɫɧɟɧɢɹ ɤ ɨɛɳɟɦɭ ɜɢɞɭ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ:
ɑɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ, 
ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɷɬɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɣ 
ɦɨɠɟɬ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɬɹɠɟɥɵɯ ɬɪɚɜɦ. ɍɞɟɥɢɬɟ 
ɧɟɦɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ, ɱɬɨɛɵ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɨɣ ɩɟɪɟɞ ɟɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ.

1. ɆȺɊɄɂɊɈȼɄɂ ɇȺ ɂɁȾȿɅɂɂ
ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɚɸɳɚɹ ɬɚɛɥɢɱɤɚ ɧɚ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɟ: 
ȻȿɊȿȽɂɌȿ ɊɍɄɂ ɂ ɇɈȽɂ 

2. ɈȻɓɂȿ ɉɊȺȼɂɅȺ ɌȿɏɇɂɄɂ 
ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɛɟɧɡɢɧɨɜɵɯ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ ɫɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɟ ɧɢɠɟ, ɱɬɨɛɵ 
ɫɧɢɡɢɬɶ ɪɢɫɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɹɠɟɥɵɯ ɬɪɚɜɦ ɢ/ɢɥɢ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɉɪɨɱɬɢɬɟ ɜɫɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɞɨ 
ɧɚɱɚɥɚ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢɡɞɟɥɢɹ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɢɯ ɞɥɹ 
ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɞɚɧɧɨɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɨɡɞɚɟɬ ɷɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɨɟ ɩɨɥɟ. ȼ 
ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɷɬɨ ɩɨɥɟ ɦɨɠɟɬ ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɩɨɦɟɯɢ 
ɞɥɹ ɚɤɬɢɜɧɵɯ ɢɥɢ ɩɚɫɫɢɜɧɵɯ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɯ 
ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɨɜ. ɑɬɨɛɵ ɭɦɟɧɶɲɢɬɶ ɪɢɫɤ ɬɹɠɟɥɨɣ ɢɥɢ 
ɫɦɟɪɬɟɥɶɧɨɣ ɬɪɚɜɦɵ, ɩɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɥɸɞɹɦ ɫ ɦɟɞɢɰɢɧɫɤɢɦɢ ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɚɦɢ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɪɨɤɨɧɫɭɥɶɬɢɪɨɜɚɬɶɫɹ ɫ ɜɪɚɱɨɦ ɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ ɢɦɩɥɚɧɬɚɬɚ.

Ɉɛɭɱɟɧɢɟ
� ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. 
Ɉɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫɨ ɜɫɟɦɢ ɨɪɝɚɧɚɦɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɢ 
ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢɡɞɟɥɢɹ;

� ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɢ ɥɢɰɚɦ, ɧɟ ɡɧɚɤɨɦɵɦ ɫ 
ɞɚɧɧɵɦɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ, ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɨɣ. ȼ ɦɟɫɬɧɨɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ 
ɦɨɝɭɬ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜɨɡɪɚɫɬɧɵɟ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɱ ɞɥɹ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪɨɜ;

� Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ, ɟɫɥɢ 
ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɥɸɞɢ (ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɞɟɬɢ) 
ɢɥɢ ɠɢɜɨɬɧɵɟ;

1. ȼɟɪɯɧɹɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ
2. Ɋɭɤɨɹɬɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɬɨɪɦɨɡɨɦ
3. Ɋɵɱɚɝ ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ
4. Ɋɭɤɨɹɬɤɚ ɫɬɚɪɬɟɪɚ
5. ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɚɹ ɞɥɹ ɬɪɨɫɚ
6. ɋɬɨɩɨɪɧɵɣ ɪɵɱɚɝ
7. Ɇɟɲɨɤ ɞɥɹ ɬɪɚɜɵ
8. Ɋɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ
9. Ɋɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɣ ɤɚɧɚɥ 

10. Ȼɨɤɨɜɚɹ ɡɚɫɥɨɧɤɚ
11. Ɉɫɧɨɜɚɧɢɟ
12. ɋɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ
13. Ʉɪɵɲɤɚ ɡɚɥɢɜɧɨɣ ɝɨɪɥɨɜɢɧɵ
14. Ʉɪɵɲɤɚ ɦɚɫɥɨɛɚɤɚ
15. Ʉɚɛɟɥɶɧɵɣ ɡɚɠɢɦ
16. ɇɢɠɧɹɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ
17. Ɋɭɤɨɹɬɤɚ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 

ɞɜɢɠɟɧɢɟɦ

18. Ʉɥɢɧ ɞɥɹ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ 
19. Ȼɨɥɬ
20. ɒɚɣɛɚ
21. Ɋɭɤɨɹɬɤɚ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ
22. ɋɬɨɩɨɪɧɚɹ ɝɚɣɤɚ
23. ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɭɝɥɚ
24. Ɋɭɱɤɚ ɩɨɞɤɚɱɤɢ
25. Ɏɢɤɫɚɬɨɪ
26. Ʉɪɵɲɤɚ ɮɢɥɶɬɪɚ

ɉɪɨɱɬɢɬɟ Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɤ ɦɟɫɬɭ ɪɚɛɨɬ.

ɑɬɨɛɵ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɬɪɚɜɦ, ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɞɨɥɠɟɧ 
ɨɛɪɚɳɚɬɶ ɨɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɪɭɤɢ ɢ ɧɨɝɢ.

Ɍɨɩɥɢɜɨ ɥɟɝɤɨ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɟɬɫɹ, ɧɟ 
ɩɨɞɧɨɫɢɬɟ ɤ ɧɟɦɭ ɨɝɨɧɶ. ɇɟ ɞɨɥɢɜɚɣɬɟ 
ɬɨɩɥɢɜɨ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɣ ɦɚɲɢɧɟ.

Ɍɨɤɫɢɱɧɵɟ ɩɚɪɵ; ɧɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ ɜ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɝɚɡɨɧɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɡɚɳɢɬɧɵɟ ɨɱɤɢ ɢ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɧɚɭɲɧɢɤɢ.

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɟɦɨɧɬɚ ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɫɜɟɱɭ 
ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɢ ɡɚɬɟɦ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɪɟɦɨɧɬ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɦ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.

ɉɪɟɞɭɩɪɟɠɞɟɧɢɟ: Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɝɨɪɹɱɢɣ.
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� ɉɨɦɧɢɬɟ, ɱɬɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪ/ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɧɟɫɟɬ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɩɪɨɢɫɲɟɫɬɜɢɹ ɢ ɨɩɚɫɧɵɟ 
ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɥɸɞɶɦɢ ɢɥɢ ɢɯ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ.

ɉɨɞɝɨɬɨɜɤɚ
� ɇɚ ɜɪɟɦɹ ɫɬɪɢɠɤɢ ɝɚɡɨɧɚ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ 
ɩɪɨɱɧɭɸ ɨɛɭɜɶ ɢ ɞɥɢɧɧɵɟ ɛɪɸɤɢ. ɇɟ ɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟɦ ɛɨɫɢɤɨɦ ɢɥɢ ɜ ɨɬɤɪɵɬɵɯ ɫɚɧɞɚɥɢɹɯ;

� Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɨɫɦɨɬɪɢɬɟ ɦɟɫɬɨ, ɝɞɟ ɛɭɞɟɬ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ, ɢ ɭɞɚɥɢɬɟ ɜɫɟ 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɬɛɪɨɲɟɧɵ 
ɦɚɲɢɧɨɣ;

� ɉɊȿȾɈɋɌȿɊȿɀȿɇɂȿ - Ȼɟɧɡɢɧ ɥɟɝɤɨ 
ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɟɬɫɹ.
- ɏɪɚɧɢɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɜ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɯ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ 
ɤɚɧɢɫɬɪɚɯ;

- Ɂɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɛɚɤ ɬɨɥɶɤɨ ɜɧɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɧɟ 
ɤɭɪɢɬɟ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɡɚɩɪɚɜɤɢ;

- Ⱦɨɥɢɜɚɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɞɨ ɡɚɩɭɫɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɫɧɢɦɚɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ 
ɢɥɢ ɞɨɥɢɜɚɬɶ ɛɟɧɡɢɧ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ 
ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɝɨɪɹɱɢɣ;

- ȿɫɥɢ ɛɟɧɡɢɧ ɛɵɥ ɩɪɨɥɢɬ, ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ; ɩɟɪɟɞɜɢɧɶɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ 
ɨɬ ɦɟɫɬɚ ɪɚɡɥɢɜɚ ɢ ɧɟ ɫɨɡɞɚɜɚɣɬɟ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɢɫɤɪ ɞɨ ɢɫɩɚɪɟɧɢɹ ɛɟɧɡɢɧɚ;

- ɇɚɞɟɠɧɨ ɡɚɤɪɵɜɚɣɬɟ ɤɪɵɲɤɢ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɢ 
ɤɚɧɢɫɬɪɵ;

� Ɂɚɦɟɧɢɬɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɵɟ ɝɥɭɲɢɬɟɥɢ;
� ɉɟɪɟɞ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɨɫɦɨɬɪɢɬɟ 
ɥɟɡɜɢɹ, ɛɨɥɬɵ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɥɟɡɜɢɣ ɢ ɪɟɠɭɳɢɣ ɭɡɟɥ ɧɚ 
ɩɪɟɞɦɟɬ ɢɡɧɨɫɚ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. Ɂɚɦɟɧɹɣɬɟ 
ɢɡɧɨɲɟɧɧɵɟ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɥɟɡɜɢɹ ɢ ɛɨɥɬɵ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɦɢ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɞɨɩɭɫɬɢɬɶ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ 
ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɢ.

ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ
� ɇɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɜ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɨɦ 
ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ, ɝɞɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɫɤɨɩɥɟɧɢɟ ɨɩɚɫɧɵɯ 
ɩɚɪɨɜ ɭɝɚɪɧɨɝɨ ɝɚɡɚ;

� ɋɬɪɢɠɤɭ ɝɚɡɨɧɨɜ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɞɧɟɜɧɨɟ 
ɜɪɟɦɹ ɢɥɢ ɩɪɢ ɯɨɪɨɲɟɦ ɢɫɤɭɫɫɬɜɟɧɧɨɦ ɨɫɜɟɳɟɧɢɢ;

� ɉɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɧɚ 
ɦɨɤɪɨɣ ɬɪɚɜɟ;

� ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ ɧɚ ɫɤɥɨɧɚɯ;
� ɉɟɪɟɞɜɢɝɚɣɬɟɫɶ ɲɚɝɨɦ, ɧɟ ɛɟɝɚɣɬɟ;
� ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɤɨɥɟɫɧɵɯ ɪɨɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɦɚɲɢɧ 
ɫɬɪɢɠɤɭ ɫɤɥɨɧɨɜ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɩɟɪɟɤ, ɧɨ ɧɢ 
ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɜɜɟɪɯ ɢ ɧɟ ɜɧɢɡ ɩɨ ɫɤɥɨɧɭ;

� ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɨɫɨɛɭɸ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ, ɦɟɧɹɹ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɧɚ ɫɤɥɨɧɚɯ;

� ɇɟ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɫɬɪɢɠɤɭ ɱɟɪɟɫɱɭɪ ɤɪɭɬɵɯ ɫɤɥɨɧɨɜ;
� ɋɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɨɫɨɛɭɸ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢ ɞɜɢɠɟɧɢɢ 
ɡɚɞɧɢɦ ɯɨɞɨɦ ɢɥɢ ɩɨɞɬɹɝɢɜɚɹ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɤ 
ɫɟɛɟ;

� Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɜɵɤɥɸɱɚɣɬɟ ɥɟɡɜɢɟ, ɟɫɥɢ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɧɚɤɥɨɧɢɬɶ ɞɥɹ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ ɩɨ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, ɨɬɥɢɱɧɨɣ ɨɬ 
ɬɪɚɜɵ, ɥɢɛɨ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɤ ɦɟɫɬɭ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ 
ɨɛɪɚɬɧɨ;

� Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ 
ɫ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɵɦɢ ɨɝɪɚɠɞɟɧɢɹɦɢ ɢɥɢ ɛɟɡ ɡɚɳɢɬɧɵɯ 

ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɣ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɞɟɮɥɟɤɬɨɪɨɜ ɢɥɢ 
ɛɭɧɤɟɪɚ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɬɪɚɜɵ;

� ɇɟ ɦɟɧɹɣɬɟ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɨɛɨɪɨɬɨɜ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɧɟ ɩɪɟɜɵɲɚɣɬɟ ɱɚɫɬɨɬɭ ɨɛɨɪɨɬɨɜ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ;

� ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɜɫɟ ɥɟɡɜɢɹ 
ɢ ɦɭɮɬɵ ɩɪɢɜɨɞɚ;

� ȼɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ, ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ, ɧɨɝɢ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ 
ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɞɚɥɶɲɟ ɨɬ ɥɟɡɜɢɣ;

� ɉɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɟ ɧɚɤɥɨɧɹɣɬɟ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ;

� ɇɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɫɬɨɹ ɩɟɪɟɞ ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɦ 
ɠɟɥɨɛɨɦ;

� ɇɟ ɩɨɦɟɳɚɣɬɟ ɪɭɤɢ ɢɥɢ ɧɨɝɢ ɩɨɞ ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ 
ɞɟɬɚɥɢ ɢɥɢ ɜɛɥɢɡɢ ɧɢɯ. ȼ ɥɸɛɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ ɧɟ 
ɫɬɚɧɨɜɢɬɟɫɶ ɩɟɪɟɞ ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟɦ;

� ɇɟ ɩɨɞɧɢɦɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɟ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɫ ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɦ;

� ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɫɜɟɱɢ 
ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɞɜɢɠɭɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɫɬɚɧɨɜɢɥɢɫɶ, ɟɫɥɢ ɜɫɬɚɜɥɟɧ ɤɥɸɱ - 
ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɟɝɨ:
- ɩɟɪɟɞ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɟɦ ɡɚɫɨɪɨɜ ɢ ɭɞɚɥɟɧɢɟɦ 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɡɚɤɭɩɨɪɢɜɲɢɯ ɠɟɥɨɛ;

- ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɪɤɨɣ, ɨɱɢɫɬɤɨɣ ɢɥɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟɦ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ;

- ɩɨɫɥɟ ɭɞɚɪɚ ɨ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɣ ɩɪɟɞɦɟɬ. Ɉɫɦɨɬɪɢɬɟ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ 
ɭɫɬɪɚɧɢɬɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɶ, ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɜɤɥɸɱɚɬɶ 
ɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ;

- ȿɫɥɢ ɧɚɱɚɥɚɫɶ ɧɟɧɨɪɦɚɥɶɧɚɹ ɜɢɛɪɚɰɢɹ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ (ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ!);

� ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɫɜɟɱɢ 
ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɞɜɢɠɭɳɢɟɫɹ ɱɚɫɬɢ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɫɬɚɧɨɜɢɥɢɫɶ, ɟɫɥɢ ɜɫɬɚɜɥɟɧ ɤɥɸɱ - 
ɢɡɜɥɟɤɢɬɟ ɟɝɨ:
- ɨɫɬɚɜɥɹɹ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ;
- ɩɟɪɟɞ ɡɚɩɪɚɜɤɨɣ;

� ɉɪɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɭɦɟɧɶɲɢɬɟ ɫɬɟɩɟɧɶ 
ɨɬɤɪɵɬɢɹ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ; ɟɫɥɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ 
ɨɫɧɚɳɟɧ ɨɬɫɟɱɧɵɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ, ɩɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɫɬɪɢɠɤɢ 
ɝɚɡɨɧɚ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɩɨɞɚɱɭ ɬɨɩɥɢɜɚ.

Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɢ ɯɪɚɧɟɧɢɟ
� ȼɫɟ ɝɚɣɤɢ, ɛɨɥɬɵ ɢ ɜɢɧɬɵ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɧɚɞɟɠɧɨ 
ɡɚɬɹɧɭɬɵ - ɷɬɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɢ 
ɪɚɛɨɬɨɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ;

� ɇɟ ɯɪɚɧɢɬɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɫ ɛɟɧɡɢɧɨɦ ɜ ɛɚɤɟ ɜ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ, ɝɞɟ ɩɚɪɵ ɦɨɝɭɬ ɞɨɫɬɢɱɶ ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ 
ɨɝɧɹ ɢɥɢ ɢɫɤɪ;

� ɉɟɪɟɞ ɩɨɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ 
ɞɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ ɨɫɬɵɬɶ;

� ɑɬɨɛɵ ɭɦɟɧɶɲɢɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ, ɯɪɚɧɢɬɟ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɝɥɭɲɢɬɟɥɶ, ɨɬɞɟɥɟɧɢɟ ɞɥɹ ɛɚɬɚɪɟɢ ɢ 
ɛɟɧɡɢɧ ɜɞɚɥɢ ɨɬ ɦɟɫɬ ɫ ɬɪɚɜɨɣ, ɥɢɫɬɶɹɦɢ ɢɥɢ 
ɜɛɥɢɡɢ ɫ ɛɨɥɶɲɢɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɫɦɚɡɤɢ;

� ɉɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɜɟɪɹɣɬɟ ɛɭɧɤɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɬɪɚɜɵ 
ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɢɡɧɨɫɚ ɢ ɫɧɢɠɟɧɢɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ 
ɤɚɱɟɫɬɜ;

� ɑɬɨɛɵ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ, ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ 
ɢɡɧɨɲɟɧɧɵɟ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ;

� ȿɫɥɢ ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɫɥɢɬɶ ɬɨɩɥɢɜɨ ɢɡ ɛɚɤɚ, ɷɬɨ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɞɟɥɚɬɶ ɜɧɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.
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ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɟ ɩɪɢɤɚɫɚɣɬɟɫɶ ɤ 
ɜɪɚɳɚɸɳɟɦɭɫɹ ɥɟɡɜɢɸ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ȼɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɡɚɩɪɚɜɤɭ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɯɨɪɨɲɨ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɟɦɨɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɩɪɢ 
ɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ.

3. ɈɉɂɋȺɇɂȿ ȾȿɌȺɅȿɃ (Ɋɢɫ. Ⱥ 
ɢ ȼ, ɋ)

ȼɤɥɸɱɚɹ:
A: Ʉɥɸɱ ɞɥɹ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ

4. ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɂȿ ȾȺɇɇɕȿ

Ɋɚɡɥɢɱɢɹ ɦɟɠɞɭ ɬɪɟɦɹ ɦɨɞɟɥɹɦɢ

5. ɋȻɈɊɄȺ
5-1 ɋɄɅȺȾɇȺə ɊɍɄɈəɌɄȺ
1. ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɪɭɤɨɹɬɤɢ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ 

ɧɢɠɧɢɟ ɪɭɤɨɹɬɤɢ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. (Ɋɢɫ. 1A/
Ɋɢɫ. 1B/Ɋɢɫ. 1C/Ɋɢɫ. 1D)

2. ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɞɜɚ ɫɬɨɩɨɪɧɵɯ ɪɵɱɚɝɚ, ɱɬɨɛɵ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɜɟɪɯɧɢɟ ɪɭɤɨɹɬɤɢ ɞɥɹ ɢɯ 
ɫɤɥɚɞɵɜɚɧɢɹ. (Ɋɢɫ. 1ȿ)

3. ɇɚɠɦɢɬɟ ɡɚɤɪɵɬɵɣ ɫɬɨɩɨɪɧɵɣ ɪɵɱɚɝ, ɱɬɨɛɵ 
ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬɶ ɪɭɤɨɹɬɤɢ ɜ ɪɚɛɨɱɟɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ. 
(Ɋɢɫ. 1F)

4. Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣɬɟ ɧɚɬɹɠɟɧɢɟ, ɩɨɜɟɪɧɭɜ ɫɬɨɩɨɪɧɭɸ 
ɝɚɣɤɭ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɝɚɟɱɧɨɝɨ 
ɤɥɸɱɚ. (Ɋɢɫ. 1G/Ɋɢɫ. 1H)

5. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɚɛɟɥɶɧɵɣ ɡɚɠɢɦ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɨɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɢ ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɤɚɛɟɥɶ. (Ɋɢɫ. 1I/
Ɋɢɫ. 1J)

5-2 ɊȿȽɍɅɂɊɈȼɄȺ ɍȽɅȺ
A) ɉɨɬɹɧɢɬɟ ɫɬɨɩɨɪɧɵɣ ɪɵɱɚɝ ɞɥɹ ɟɝɨ ɨɬɤɪɵɬɢɹ;
B) ɉɨɜɨɪɚɱɢɜɚɣɬɟ ɜɟɪɯɧɸɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɭɸ 

ɩɨ ɰɟɧɬɪɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɭɝɥɚ, ɱɬɨɛɵ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɣ ɭɝɨɥ (ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ ɨɬ –20° 
ɞɨ 20° (5 ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ: –20°/–10°/0°/10°/20°) ɤɚɤ 
ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ Ɋɢɫ. 2;

Ɇɨɞɟɥɶ PLM4626 PLM4627 PLM4628

Ɍɢɩ ɦɚɫɥɚ B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

ɋɚɦɨɯɨɞɧɚɹ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ № № ɞɚ
Ɋɚɛɨɱɢɣ ɨɛɴɟɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 140 ɫɦ3 140 ɫɦ3 140 ɫɦ3

ɒɢɪɢɧɚ ɧɨɠɚ 460 ɦɦ 460 ɦɦ 460 ɦɦ
ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ ɫɤɨɪɨɫɬɶ 2800/ɦɢɧ 2800/ɦɢɧ 2800/ɦɢɧ
ȿɦɤɨɫɬɶ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ 800 ɦɥ 800 ɦɥ 800 ɦɥ
Ɉɛɴɟɦ ɦɚɫɥɚ 470 ɦɥ 470 ɦɥ 470 ɦɥ
Ɉɛɴɟɦ ɛɭɧɤɟɪɚ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɬɪɚɜɵ 60 ɥ 60 ɥ 60 ɥ
ȼɟɫ ɧɟɬɬɨ 28,0 ɤɝ 28,4 ɤɝ 31,2 ɤɝ
Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɜɵɫɨɬɵ 30 - 75 ɦɦ, 7 ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ 30 - 75 ɦɦ, 7 ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ 30 - 75 ɦɦ, 7 ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ

Ɇɨɞɟɥɶ ɉɟɪɟɞɧɹɹ ɪɭɤɨɹɬɤɚ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ 

Ȼɨɤɨɜɨɣ ɜɵɛɪɨɫ ɋɚɦɨɯɨɞɧɚɹ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Ɇɨɞɟɥɶ PLM4626 PLM4627 PLM4628

Ƚɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ 
ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɧɚ ɦɟɫɬɟ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ 
(ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN 836, 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ H&EN ISO 4871)

86,9 ɞȻ (A) (K=3 ɞȻ (A)) 86,9 ɞȻ (A) (K=3 ɞȻ (A)) 86,9 dB (A) (K=3 ɞȻ (A)) 

ɂɡɦɟɪɟɧɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ 
ɦɨɳɧɨɫɬɢ

93,7 ɞȻ (A)
K=2,38 ɞȻ (A)

93,7 ɞȻ (A)
K=2,38 ɞȻ (A)

93,7 ɞȻ (A)
K=2,38 ɞȻ (A)

Ƚɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ 
ɦɨɳɧɨɫɬɢ 
(ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 2000/14/EC)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

ȼɢɛɪɚɰɢɹ (ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ EN 836, 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ G)

4,531 ɦ/ɫ2

K=1,5 ɦ/ɫ2
4,531 ɦ/ɫ2

K=1,5 ɦ/ɫ2
4,531 ɦ/ɫ2

K=1,5 ɦ/ɫ2
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C) ɉɨɬɹɧɢɬɟ ɡɚɤɪɵɬɵɣ ɫɬɨɩɨɪɧɵɣ ɪɵɱɚɝ, ɱɬɨɛɵ 
ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɧɢɠɧɸɸ ɢ ɜɟɪɯɧɸɸ ɪɭɤɨɹɬɤɭ.

5-3 ɍɋɌȺɇɈȼɄȺ ȻɍɇɄȿɊȺ ȾɅə ɋȻɈɊȺ 
ɌɊȺȼɕ

1. ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ: ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɡɚɞɧɸɸ ɤɪɵɲɤɭ ɢ 
ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɛɭɧɤɟɪ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ ɬɪɚɜɵ ɜ ɡɚɞɧɟɣ 
ɱɚɫɬɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ. (Ɋɢɫ. 3A/Ɋɢɫ. 3B/Ɋɢɫ. 3C)

2. ɋɧɹɬɢɟ: ȼɨɡɶɦɢɬɟɫɶ ɡɚ ɡɚɞɧɸɸ ɤɪɵɲɤɭ ɢ 
ɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɟɟ, ɡɚɬɟɦ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɛɭɧɤɟɪ.

5-4 ɊɍɄɈəɌɄȺ ɋɌȺɊɌȿɊȺ
ɉɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɫ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚ 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɭɸ ɬɪɨɫɚ. (Ɋɢɫ. 4)

5-5 ȼɕɋɈɌȺ ɋɊȿɁȺɇɂə
ɇɚɠɦɢɬɟ ɩɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɧɚɪɭɠɭ, ɱɬɨɛɵ ɜɵɫɜɨɛɨɞɢɬɶ 
ɪɵɱɚɝ ɢɡ ɪɟɣɤɢ. ɉɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ ɪɵɱɚɝ ɜɩɟɪɟɞ ɢɥɢ ɧɚɡɚɞ 
ɞɥɹ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ. (Ɋɢɫ. 5, ɫɦ. ɬɚɤɠɟ ɩɭɧɤɬ 7.9)

6. “3 ȼ 1” (ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ PLM4627, 
PLM4628)

ɉɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɚ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɦɨɞɟɪɧɢɡɚɰɢɢ ɞɚɧɧɵɯ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɨɤ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɨɛɥɚɫɬɢ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ:
Ȼɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ ɫ ɡɚɞɧɢɦ ɜɵɛɪɨɫɨɦ ɜ:
1. ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɞɥɹ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɢɥɢ 
2. ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɫ ɨɬɜɨɞɨɦ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ. 
ɑɬɨ ɬɚɤɨɟ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɟ?
ɉɪɢ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɢ ɬɪɚɜɚ ɫɪɟɡɚɟɬɫɹ ɡɚ ɨɞɢɧ ɪɚɛɨɱɢɣ 
ɩɪɨɯɨɞ, ɡɚɬɟɦ ɦɟɥɤɨ ɧɚɪɟɡɚɟɬɫɹ ɢ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɧɚ 
ɩɨɱɜɭ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɪɢɪɨɞɧɨɝɨ ɭɞɨɛɪɟɧɢɹ.
ɋɨɜɟɬɵ ɞɥɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɝɚɡɨɧɨɜ ɫ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɟɦ:
- Ɉɛɵɱɧɨɟ ɭɦɟɧɶɲɟɧɢɟ ɦɚɤɫɢɦɭɦ ɧɚ 2 ɫɦ ɞɚɟɬ 
ɜɵɫɨɬɭ ɬɪɚɜɵ ɨɬ 6 ɞɨ 4 ɫɦ.

- ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɫɬɪɵɟ ɥɟɡɜɢɹ - ɧɟ ɤɨɫɢɬɟ ɦɨɤɪɭɸ 
ɬɪɚɜɭ 

- ɍɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɣɬɟ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɵɟ ɨɛɨɪɨɬɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ
- ɉɟɪɟɦɟɳɚɣɬɟɫɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɪɚɛɨɱɟɦ ɬɟɦɩɟ
- Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɤɥɢɧ ɞɥɹ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ, 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɤɨɪɩɭɫɚ ɢ ɥɟɡɜɢɟ

ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ 

ɈȾɂɇ: ɉɟɪɟɞɟɥɤɚ ɜ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɞɥɹ 
ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: Ɍɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɦ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɢ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨɦ ɧɨɠɟ.
1. ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɡɚɞɧɸɸ ɤɪɵɲɤɭ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɦɟɲɨɤ ɞɥɹ 

ɬɪɚɜɵ.
2. ɇɚɞɜɢɧɶɬɟ ɤɥɢɧ ɞɥɹ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ. 

Ɂɚɮɢɤɫɢɪɭɣɬɟ ɤɧɨɩɤɨɣ ɤɥɢɧ ɞɥɹ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɢ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ. (Ɋɢɫ. 6A/Ɋɢɫ. 6B)

3. Ɉɩɭɫɬɢɬɟ ɡɚɞɧɸɸ ɤɪɵɲɤɭ.

ȾȼȺ: ɉɟɪɟɞɟɥɤɚ ɞɥɹ ɨɬɜɨɞɚ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ

Ɍɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɩɨɥɧɨɣ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɢ ɪɟɠɭɳɟɝɨ ɭɡɥɚ!

1. ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɡɚɞɧɸɸ ɤɪɵɲɤɭ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɦɟɲɨɤ ɞɥɹ 
ɬɪɚɜɵ.

2. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɤɥɢɧ ɞɥɹ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ.
3. ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɛɨɤɨɜɭɸ ɡɚɫɥɨɧɤɭ ɞɥɹ ɨɬɜɨɞɚ ɜ 

ɫɬɨɪɨɧɭ. (Ɋɢɫ. 7A)
4. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɣ ɤɚɧɚɥ ɞɥɹ ɨɬɜɨɞɚ ɜ 

ɫɬɨɪɨɧɭ ɧɚ ɨɩɨɪɧɵɣ ɲɬɢɮɬ ɛɨɤɨɜɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ.  
(Ɋɢɫ. 7A)

5. Ɉɩɭɫɬɢɬɟ ɛɨɤɨɜɭɸ ɡɚɫɥɨɧɤɭ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɚ ɥɟɝɥɚ ɧɚ 
ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɣ ɤɚɧɚɥ. (Ɋɢɫ. 7B)

ɌɊɂ: ɋɬɪɢɠɤɚ ɝɚɡɨɧɚ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɦɟɲɤɚ ɞɥɹ 
ɬɪɚɜɵ

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: Ɍɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɨɦ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɢ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨɦ ɧɨɠɟ.
ɑɬɨɛɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɫ ɦɟɲɤɨɦ ɞɥɹ 
ɬɪɚɜɵ, ɫɧɢɦɢɬɟ ɤɥɢɧ ɞɥɹ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢ 
ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɣ ɤɚɧɚɥ ɞɥɹ ɛɨɤɨɜɨɝɨ ɨɬɜɨɞɚ, ɢ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɦɟɲɨɤ ɞɥɹ ɬɪɚɜɵ.
1. ɋɧɹɬɢɟ ɤɥɢɧɚ ɞɥɹ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ.

- ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɡɚɞɧɸɸ ɤɪɵɲɤɭ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ ɤɥɢɧ ɞɥɹ 
ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ. 

2. ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɛɨɤɨɜɭɸ ɡɚɫɥɨɧɤɭ ɢ ɫɧɢɦɢɬɟ 
ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɣ ɤɚɧɚɥ.
- ɋɧɹɬɢɟ ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɨɝɨ ɤɚɧɚɥɚ ɞɥɹ ɨɬɜɨɞɚ ɜ 
ɫɬɨɪɨɧɭ.

- Ȼɨɤɨɜɚɹ ɡɚɫɥɨɧɤɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɡɚɤɪɨɟɬ 
ɜɵɩɭɫɤɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɜ ɤɨɪɩɭɫɟ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 
ɩɪɭɠɢɧɵ.

- Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɛɨɤɨɜɭɸ ɡɚɫɥɨɧɤɭ ɢ 
ɜɵɩɭɫɤɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɨɬ ɨɫɬɚɬɤɨɜ ɬɪɚɜɵ ɢ ɝɪɹɡɢ.

3. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɦɟɲɨɤ ɞɥɹ ɬɪɚɜɵ.
- ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ: ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɡɚɞɧɸɸ ɤɪɵɲɤɭ ɢ 
ɩɪɢɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɦɟɲɨɤ ɞɥɹ ɬɪɚɜɵ ɜ ɡɚɞɧɟɣ ɱɚɫɬɢ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.

- ɋɧɹɬɢɟ: ȼɨɡɶɦɢɬɟɫɶ ɡɚ ɡɚɞɧɸɸ ɤɪɵɲɤɭ ɢ 
ɩɨɞɧɢɦɢɬɟ ɟɟ, ɡɚɬɟɦ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɦɟɲɨɤ ɞɥɹ 
ɬɪɚɜɵ.

7. ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɉɈ 
ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ

7-1 ɉȿɊȿȾ ɇȺɑȺɅɈɆ ɊȺȻɈɌɕ
Ɉɛɪɚɛɚɬɵɜɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɛɟɧɡɢɧɨɦ ɢ ɦɚɫɥɨɦ 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ ɜ ɨɬɞɟɥɶɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɸ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ, 
ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɣ ɤ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɟ. ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ 
ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: Ȼɟɧɡɢɧ ɥɟɝɤɨ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɟɬɫɹ.
ɏɪɚɧɢɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɜ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɯ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ 
ɤɚɧɢɫɬɪɚɯ.
Ɂɚɩɪɚɜɥɹɣɬɟ ɛɚɤ ɬɨɥɶɤɨ ɜɧɟ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɩɟɪɟɞ 
ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɢ ɧɟ ɤɭɪɢɬɟ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɡɚɩɪɚɜɤɢ 
ɢɥɢ ɩɨɝɪɭɡɨɱɧɨ-ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɯ ɨɩɟɪɚɰɢɣ ɫ ɬɨɩɥɢɜɨɦ.
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɫɧɢɦɚɬɶ ɤɪɵɲɤɭ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɢɥɢ 
ɞɨɥɢɜɚɬɶ ɛɟɧɡɢɧ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɢɥɢ ɟɫɥɢ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɝɨɪɹɱɢɣ.
ȿɫɥɢ ɛɟɧɡɢɧ ɛɵɥ ɩɪɨɥɢɬ, ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ; 
ɩɟɪɟɞɜɢɧɶɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɨɬ ɦɟɫɬɚ 
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ɪɚɡɥɢɜɚ ɢ ɧɟ ɫɨɡɞɚɜɚɣɬɟ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɢɫɤɪ 
ɞɨ ɢɫɩɚɪɟɧɢɹ ɛɟɧɡɢɧɚ.
ɇɚɞɟɠɧɨ ɡɚɤɪɵɜɚɣɬɟ ɤɪɵɲɤɢ ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɢ 
ɤɚɧɢɫɬɪɵ.
ɉɟɪɟɞ ɬɟɦ ɤɚɤ ɧɚɤɥɨɧɢɬɶ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɞɥɹ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɧɨɠɚ ɢɥɢ ɫɥɢɜɚ ɦɚɫɥɚ, ɫɥɟɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ 
ɢɡ ɛɚɤɚ. 

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɡɚɥɢɜɚɬɶ ɬɨɩɥɢɜɨ 
ɜ ɛɚɤ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ, ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟ ɢɥɢ 
ɪɚɧɟɟ 15 ɦɢɧɭɬ ɩɨɫɥɟ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

7-2 ɉɍɋɄ ȾȼɂȽȺɌȿɅə ɂ ȼɄɅɘɑȿɇɂȿ 
ɇɈɀȺ

1. ɋɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɡɚɳɢɳɟɧɚ 
ɪɟɡɢɧɨɜɵɦ ɱɟɯɥɨɦ; ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɚɹ 
ɩɟɬɥɹ ɧɚ ɤɨɧɰɟ ɩɪɨɜɨɞɚ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ (ɜɧɭɬɪɢ 
ɪɟɡɢɧɨɜɨɝɨ ɱɟɯɥɚ) ɧɚɞɟɠɧɨ ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɚ ɤ 
ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɨɦɭ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɭ ɧɚ ɫɜɟɱɟ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

2. ɇɚɠɦɢɬɟ ɪɭɱɤɭ ɩɨɞɤɚɱɤɢ 3 - 5 ɪɚɡ ɩɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. (Ɋɢɫ. 8A)

3. ɉɪɢ ɩɭɫɤɟ ɯɨɥɨɞɧɨɝɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ ɪɵɱɚɝ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɞɪɨɫɫɟɥɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “ ”. 
ɉɪɢ ɩɭɫɤɟ ɝɨɪɹɱɟɝɨ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ 
ɪɵɱɚɝ ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɞɪɨɫɫɟɥɹ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ “ ”. (Ɋɢɫ. 8B)

4. ɋɬɨɹ ɩɨɡɚɞɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɜɨɡɶɦɢɬɟɫɶ ɡɚ ɪɭɤɨɹɬɤɭ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɬɨɪɦɨɡɨɦ ɢ ɩɪɢɠɦɢɬɟ ɟɟ ɤ ɜɟɪɯɧɟɣ 
ɪɭɤɨɹɬɤɟ ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ. (Ɋɢɫ. 8ɋ)

5. ȼɨɡɶɦɢɬɟɫɶ ɡɚ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ 
(Ɋɢɫ. 8C) ɢ ɪɟɡɤɨ ɩɨɬɹɧɢɬɟ ɜɜɟɪɯ. ɉɨɫɥɟ ɡɚɩɭɫɤɚ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɜɟɪɧɢɬɟ ɟɟ ɧɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɭɸ 
ɬɪɨɫɚ.

ɑɬɨɛɵ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɧɨɠ, ɨɬɩɭɫɬɢɬɟ 
ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɬɨɪɦɨɡɨɦ. (Ɋɢɫ. 8D)

ȼɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ, ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ, ɧɨɝɢ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɞɨɥɠɧɵ 
ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɞɚɥɶɲɟ ɨɬ ɥɟɡɜɢɣ.

ɉɪɢ ɡɚɩɭɫɤɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɟ ɧɚɤɥɨɧɹɣɬɟ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ. ȼɤɥɸɱɚɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɧɚ 
ɪɨɜɧɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, ɫɜɨɛɨɞɧɨɣ ɨɬ ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɪɚɜɵ ɢɥɢ 
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɣ.

Ȼɟɪɟɝɢɬɟ ɪɭɤɢ ɢ ɧɨɝɢ ɨɬ ɜɪɚɳɚɸɳɢɯɫɹ 
ɞɟɬɚɥɟɣ. ɇɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ, ɫɬɨɹ ɩɟɪɟɞ 
ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɦ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟɦ.

7-3 ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɈɇɇɕȿ 
ɉɊɈɐȿȾɍɊɕ

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɞɟɠɧɨ ɭɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɪɭɤɨɹɬɤɭ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɬɨɪɦɨɡɨɦ ɨɛɟɢɦɢ ɪɭɤɚɦɢ.
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ. ȿɫɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɨɬɩɭɫɬɢɬɶ 
ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɬɨɪɦɨɡɨɦ, ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ 
ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ, ɢ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬ ɪɚɛɨɬɭ.

7-4 ȼɕɄɅɘɑȿɇɂȿ ȾȼɂȽȺɌȿɅə

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɨɠ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ 
ɜɪɚɳɚɬɶɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɫɟɤɭɧɞ ɩɨɫɥɟ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.
1. ɑɬɨɛɵ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɧɨɠ, ɨɬɩɭɫɬɢɬɟ 

ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɬɨɪɦɨɡɨɦ.
2. Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɢ ɡɚɡɟɦɥɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɨɬ 

ɫɜɟɱɢ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ 
ɫɥɭɱɚɣɧɵɣ ɫɚɦɨɩɪɨɢɡɜɨɥɶɧɵɣ ɩɭɫɤ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

7-5 ɋɈȿȾɂɇȿɇɂȿ ȾɅə 
ȺȼɌɈɆȺɌɂɑȿɋɄɈȽɈ Ⱦȼɂɀȿɇɂə

Ⱦɥɹ PLM4628
ȼɨɡɶɦɢɬɟɫɶ ɡɚ ɪɭɱɤɭ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɜɢɠɟɧɢɟɦ, 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ ɧɚɱɧɟɬ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ 
ɜɩɟɪɟɞ ɫɨ ɫɤɨɪɨɫɬɶɸ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 3,6 ɤɦ/ɱ (Ɋɢɫ. 9). ȿɫɥɢ 
ɨɬɩɭɫɬɢɬɶ ɪɭɱɤɭ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɜɢɠɟɧɢɟɦ, 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ ɨɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ. 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: Ȼɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ ɬɪɚɜɵ ɧɚ 
ɩɪɢɭɫɚɞɟɛɧɵɯ ɭɱɚɫɬɤɚɯ, ɜɵɫɨɬɚ ɤɨɬɨɪɨɣ ɧɟ 
ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ 250 ɦɦ. 
ɇɟ ɩɵɬɚɣɬɟɫɶ ɫɤɚɲɢɜɚɬɶ ɫɥɢɲɤɨɦ ɜɵɫɨɤɭɸ, ɫɭɯɭɸ ɢɥɢ 
ɜɥɚɠɧɭɸ ɬɪɚɜɭ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ ɩɚɫɬɛɢɳɟ) ɢɥɢ ɤɭɱɢ 
ɫɭɯɢɯ ɞɢɫɬɶɟɜ. Ɇɭɫɨɪ ɦɨɠɟɬ ɫɤɨɩɢɬɶɫɹ ɜ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɢɥɢ ɩɨɩɚɫɬɶ ɧɚ ɜɵɩɭɫɤɧɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ, ɱɬɨ 
ɦɨɠɟɬ ɫɨɡɞɚɬɶ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɭɝɪɨɡɭ ɩɨɠɚɪɚ.

7-6 ɆȿɌɈȾɕ ɋɌɊɂɀɄɂ ȽȺɁɈɇɈȼ
Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɝɚɡɨɧ ɨɬ ɦɭɫɨɪɚ. ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɧɚ ɝɚɡɨɧɟ 
ɧɟɬ ɤɚɦɧɟɣ, ɩɚɥɨɤ, ɩɪɨɜɨɞɨɜ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɢɧɨɪɨɞɧɵɯ 
ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɫɥɭɱɚɣɧɨ ɜɵɛɪɨɲɟɧɵ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɨɣ, ɩɪɢɱɢɧɢɜ ɬɹɠɟɥɭɸ ɬɪɚɜɦɭ ɨɩɟɪɚɬɨɪɭ 
ɢɥɢ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɦ ɥɸɞɹɦ, ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ ɢɥɢ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɢɟ ɩɪɟɞɦɟɬɵ. ɇɟ ɤɨɫɢɬɟ ɦɨɤɪɭɸ ɬɪɚɜɭ. Ⱦɥɹ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɫɬɪɢɠɤɢ ɝɚɡɨɧɚ ɧɟ 
ɤɨɫɢɬɟ ɦɨɤɪɭɸ ɬɪɚɜɭ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɨɧɚ ɧɚɥɢɩɚɟɬ ɧɚ 
ɞɧɢɳɟ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ ɢ ɡɚɬɪɭɞɧɹɟɬ ɫɬɪɢɠɤɭ. ɋɪɟɡɚɣɬɟ ɧɟ 
ɛɨɥɟɟ 1/3 ɜɵɫɨɬɵ ɬɪɚɜɵ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɚɹ ɜɵɫɨɬɚ 
ɫɪɟɡɚɧɢɹ ɞɥɹ ɝɚɡɨɧɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 1/3 ɜɵɫɨɬɵ ɬɪɚɜɵ. 
ɋɤɨɪɨɫɬɶ ɩɟɪɟɞɜɢɠɟɧɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɞɨɛɪɚɬɶ ɬɚɤɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɫɪɟɡɚɧɧɚɹ ɬɪɚɜɚ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ 
ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɹɥɚɫɶ ɩɨ ɝɚɡɨɧɭ. ȼ ɨɫɨɛɨ ɫɥɨɠɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ 
ɩɪɢ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɢ ɬɨɥɫɬɵɯ ɫɬɟɛɥɟɣ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɫɚɦɵɟ 
ɧɢɡɤɢɟ ɫɤɨɪɨɫɬɢ, ɱɬɨɛɵ ɞɨɛɢɬɶɫɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ 
ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ. ɉɪɢ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɢ ɜɵɫɨɤɨɣ ɬɪɚɜɵ ɦɨɠɟɬ 
ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɬɶɫɹ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɟ ɝɚɡɨɧɚ ɜ ɞɜɚ ɡɚɯɨɞɚ, 
ɨɩɭɫɬɢɜ ɧɨɠ ɟɳɟ ɧɚ 1/3 ɩɪɢ ɜɬɨɪɨɦ ɡɚɯɨɞɟ. ȼɨɡɦɨɠɧɨ, 
ɩɪɢ ɜɬɨɪɨɦ ɡɚɯɨɞɟ ɧɭɠɧɨ ɛɭɞɟɬ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɫɩɨɫɨɛ 
ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ. Ⱦɥɹ ɡɚɱɢɫɬɤɢ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɧɟɫɤɨɲɟɧɧɵɯ 
ɭɱɚɫɬɤɨɜ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ, ɱɬɨɛɵ ɤɚɠɞɵɣ ɫɥɟɞɭɸɳɢɣ 
ɩɪɨɯɨɞ ɧɟɦɧɨɝɨ ɩɟɪɟɤɪɵɜɚɥ ɩɪɟɞɵɞɭɳɢɣ. 
Ƚɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɫ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɨɬɤɪɵɬɨɣ ɞɪɨɫɫɟɥɶɧɨɣ ɡɚɫɥɨɧɤɨɣ, ɱɬɨɛɵ 
ɞɨɛɢɬɶɫɹ ɧɚɢɥɭɱɲɟɝɨ ɫɪɟɡɚɧɢɹ ɬɪɚɜɵ ɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ 
ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɫɬɪɢɠɤɢ ɝɚɡɨɧɚ. Ɉɱɢɳɚɣɬɟ ɞɧɢɳɟ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ. Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɞɧɢɳɟ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ 
ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɞɨɩɭɫɬɢɬɶ 
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ɫɤɨɩɥɟɧɢɹ ɬɪɚɜɵ. Ɉɧɚ ɫɧɢɠɚɟɬ ɤɚɱɟɫɬɜɨ 
ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ. ɉɟɪɟɦɚɥɵɜɚɧɢɟ ɥɢɫɬɶɟɜ. 
ɉɟɪɟɦɚɥɵɜɚɧɢɟ ɥɢɫɬɶɟɜ ɬɚɤɠɟ ɩɨɥɟɡɧɨ ɞɥɹ ɝɚɡɨɧɨɜ. 
ɉɪɢ ɩɟɪɟɦɚɥɵɜɚɧɢɢ ɥɢɫɬɶɟɜ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɨɧɢ ɫɭɯɢɟ 
ɢ ɢɯ ɫɥɨɣ ɧɚ ɝɚɡɨɧɟ ɧɟ ɫɥɢɲɤɨɦ ɬɨɥɫɬɵɣ. ɇɟ 
ɞɨɠɢɞɚɣɬɟɫɶ, ɩɨɤɚ ɫ ɞɟɪɟɜɶɟɜ ɨɩɚɞɭɬ ɜɫɟ ɥɢɫɬɶɹ, 
ɱɬɨɛɵ ɧɚɱɚɬɶ ɩɟɪɟɦɚɥɵɜɚɧɢɟ.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɚɬɤɧɭɜɲɢɫɶ ɧɚ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɣ 
ɩɪɟɞɦɟɬ, ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ. Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ 
ɨɬ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɨɫɦɨɬɪɢɬɟ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɢ ɭɫɬɪɚɧɢɬɟ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞ ɩɨɜɬɨɪɧɵɦ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɢ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɟɣ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ. ɋɢɥɶɧɚɹ ɜɢɛɪɚɰɢɹ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ. ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ 
ɨɫɦɨɬɪɟɬɶ ɢ ɨɬɪɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ.

7-7 ȻɍɇɄȿɊ ȾɅə ɋȻɈɊȺ ɌɊȺȼɕ
ɇɚ ɡɚɞɧɟɣ ɤɪɵɲɤɟ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɨɤɨɲɤɨ. ɑɟɪɟɡ ɧɟɝɨ 
ɦɨɠɧɨ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɨɜɚɬɶ ɨɛɴɟɦ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɛɭɧɤɟɪɚ. 
ȿɫɥɢ ɛɭɧɤɟɪ ɧɚɩɨɥɧɟɧ ɬɪɚɜɨɣ: ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɟ 
ɦɟɲɨɤ (ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɨɧ ɱɢɫɬɵɣ, ɚ ɟɝɨ ɫɟɬɤɚ 
ɜɟɧɬɢɥɢɪɭɟɬɫɹ). (Ɋɢɫ. 10)

7-8 ɈɋɇɈȼȺɇɂȿ
ɇɢɠɧɸɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɱɢɳɚɬɶ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, 
ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɫɤɨɩɥɟɧɢɟ ɨɛɪɟɡɤɨɜ ɬɪɚɜɵ, 
ɥɢɫɬɶɟɜ, ɝɪɹɡɢ ɢ ɬ.ɩ. ȿɫɥɢ ɬɚɤɨɣ ɦɭɫɨɪ ɛɭɞɟɬ 
ɫɤɚɩɥɢɜɚɬɶɫɹ, ɷɬɨ ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ ɩɨɹɜɥɟɧɢɸ ɪɠɚɜɱɢɧɵ ɢ 
ɤɨɪɪɨɡɢɢ, ɢ ɦɨɠɟɬ ɫɧɢɡɢɬɶ ɤɚɱɟɫɬɜɨ ɦɭɥɶɱɢɪɨɜɚɧɢɹ. 
Ⱦɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ ɧɚɤɥɨɧɢɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɢ 
ɫɨɫɤɪɟɛɢɬɟ ɝɪɹɡɶ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɦ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ 
(ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧ).

7-9 ɍɄȺɁȺɇɂə ɉɈ ɊȿȽɍɅɂɊɈȼɄȿ 
ȼɕɋɈɌɕ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ 
ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ, ɧɟ ɜɵɤɥɸɱɢɜ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɧɟ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɜ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. 

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɉɟɪɟɞ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɜɵɫɨɬɵ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɹ ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɢ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.
Ȼɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ ɨɫɧɚɳɟɧɚ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɵɦ 
ɪɵɱɚɝɨɦ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ, ɢɦɟɸɳɢɦ 7 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ.
1. ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɢɡɦɟɧɹɬɶ ɜɵɫɨɬɭ ɫɪɟɡɚɧɢɹ, ɜɵɤɥɸɱɢɬɟ 

ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ 
ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

2. ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɵɣ ɪɵɱɚɝ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜɵɫɨɬɵ ɢɦɟɟɬ 7 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ.

3. ɑɬɨɛɵ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɜɵɫɨɬɭ ɫɪɟɡɚɧɢɹ, ɨɬɨɠɦɢɬɟ ɪɵɱɚɝ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ ɤɨɥɟɫɚ ɢ ɩɟɪɟɦɟɫɬɢɬɟ ɜɜɟɪɯ 
ɢɥɢ ɜɧɢɡ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɬɪɟɛɭɟɦɨɣ ɜɵɫɨɬɵ. (Ɋɢɫ. 11)

ȼɫɟ ɤɨɥɟɫɚ ɩɪɢ ɫɤɚɲɢɜɚɧɢɢ ɨɤɚɠɭɬɫɹ ɧɚ ɨɞɢɧɚɤɨɜɨɣ 
ɜɵɫɨɬɟ.

8. ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɉɈ ɍɏɈȾɍ
ɋȼȿɑȺ ɁȺɀɂȽȺɇɂə
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. 
Ⱦɥɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɡɚɦɟɧɹɣɬɟ 
ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɱɟɪɟɡ ɤɚɠɞɵɟ 100 ɱɚɫɨɜ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 

9. ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɉɈ ɋɆȺɁɄȿ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɉȿɊȿȾ ɇȺɑȺɅɈɆ 
ɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂə ɈɌɋɈȿȾɂɇɂɌȿ ɋȼȿɑɍ 
ɁȺɀɂȽȺɇɂə.
1. ɄɈɅȿɋȺ - ɋɦɚɡɵɜɚɣɬɟ ɩɨɞɲɢɩɧɢɤɢ ɤɚɠɞɨɝɨ 

ɤɨɥɟɫɚ ɫɜɟɬɥɵɦ ɦɚɫɥɨɦ ɧɟ ɪɟɠɟ ɨɞɧɨɝɨ ɪɚɡɚ ɜ 
ɫɟɡɨɧ.

2. ȾȼɂȽȺɌȿɅɖ - ɋɥɟɞɭɣɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɩɨ ɫɦɚɡɤɟ, 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɦ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

10.ɈɑɂɋɌɄȺ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɟ ɦɨɣɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢɡ 
ɲɥɚɧɝɚ. ȼɨɞɚ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢɥɢ 
ɩɪɨɧɢɤɧɭɬɶ ɜ ɬɨɩɥɢɜɧɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ.
1. ɉɪɨɬɢɪɚɣɬɟ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ ɫɭɯɨɣ ɬɤɚɧɶɸ.
2. ɉɪɨɦɵɜɚɣɬɟ ɞɧɢɳɟ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ, ɧɚɤɥɨɧɢɜ 

ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ 
ɛɵɥɚ ɜɜɟɪɯɭ.

10-1 ȼɈɁȾɍɒɇɕɃ ɎɂɅɖɌɊ 
ȾȼɂȽȺɌȿɅə

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ 
ɡɚɫɨɪɟɧɢɹ ɫɦɟɧɧɨɝɨ ɷɥɟɦɟɧɬɚ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ 
ɝɪɹɡɶɸ ɢ ɩɵɥɶɸ. ɋɦɟɧɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ 
ɮɢɥɶɬɪɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɬɶ (ɩɪɨɱɢɳɚɬɶ) 
ɱɟɪɟɡ ɤɚɠɞɵɟ 25 ɱɚɫɨɜ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
ɗɥɟɦɟɧɬ ɢɡ ɩɟɧɨɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɬɶ, ɟɫɥɢ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ 
ɜ ɫɭɯɢɯ ɩɵɥɶɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ.

ɈɑɂɋɌɄȺ ȼɈɁȾɍɒɇɈȽɈ ɎɂɅɖɌɊȺ
1. ɉɨɞɧɢɦɢɬɟ ɮɢɤɫɚɬɨɪɵ ɧɚ ɜɟɪɯɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɤɪɵɲɤɢ 

ɮɢɥɶɬɪɚ.
2. ɋɧɢɦɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɮɢɥɶɬɪɚ.
3. ɉɪɨɦɨɣɬɟ ɷɥɟɦɟɧɬ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɜɨɞɨɣ ɫ 

ɦɵɥɨɦ. ɇȿ ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɌɖ ȻȿɇɁɂɇ!
4. ɉɪɨɫɭɲɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɫɠɚɬɵɦ ɜɨɡɞɭɯɨɦ.
5. Ʉɚɩɧɢɬɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɤɚɩɟɥɶ ɦɚɫɥɚ SAE30 ɧɚ 

ɷɥɟɦɟɧɬ ɢɡ ɜɫɩɟɧɟɧɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢ ɫɥɟɝɤɚ 
ɫɨɠɦɢɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɭɞɚɥɢɬɶ ɢɡɥɢɲɟɤ ɦɚɫɥɚ.

6. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɮɢɥɶɬɪ ɧɚ ɦɟɫɬɨ.
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ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ. ȿɫɥɢ ɮɢɥɶɬɪ ɢɡɧɨɲɟɧ, ɩɨɪɜɚɧ, 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧ ɢɥɢ ɧɟ ɩɨɞɞɚɟɬɫɹ ɱɢɫɬɤɟ, ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɡɚɦɟɧɢɬɶ. (Ɋɢɫ. 12)

10-2 ɇɈɀ

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɑɬɨɛɵ ɧɟ ɞɨɩɭɫɬɢɬɶ 
ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ ɩɭɫɤɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɣɬɟ ɢ ɡɚɡɟɦɥɹɣɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɩɪɟɠɞɟ 
ɱɟɦ ɩɪɢɫɬɭɩɚɬɶ ɤ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɧɨɠɚ. ȿɫɥɢ ɧɭɠɧɨ 
ɜɡɹɬɶɫɹ ɡɚ ɧɨɠ, ɧɚɞɟɜɚɣɬɟ ɬɨɥɫɬɵɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ ɢɥɢ 
ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɨɛɪɟɡɤɢ ɬɤɚɧɢ. ɇɚɤɥɨɧɢɬɟ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ, ɤɚɤ ɭɤɚɡɚɧɨ ɜ ɨɬɞɟɥɶɧɨɦ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. ɂɡɜɥɟɤɢɬɟ 
ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɵɣ ɛɨɥɬ ɫ ɲɚɣɛɨɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɭɞɟɪɠɢɜɚɸɬ 
ɧɨɠ ɫ ɚɞɚɩɬɟɪɨɦ ɧɚ ɤɨɥɟɧɜɚɥɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɧɨɠ ɢ ɚɞɚɩɬɟɪ ɨɬ ɤɨɥɟɧɜɚɥɚ. 

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɉɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɨɫɦɚɬɪɢɜɚɣɬɟ 
ɚɞɚɩɬɟɪ ɧɨɠɚ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ ɬɪɟɳɢɧ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɭɞɚɪɚ ɨ ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɣ ɩɪɟɞɦɟɬ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɡɚɦɟɧɢɬɟ.
Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɧɨɠ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɨɫɬɪɵɦ. Ⱦɥɹ ɡɚɬɨɱɤɢ ɧɨɠɚ ɟɝɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɧɹɬɶ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɲɥɢɮɨɜɚɥɶɧɵɣ 
ɤɪɭɝ ɥɢɛɨ ɧɚɩɢɥɶɧɢɤ ɞɥɹ ɩɪɢɞɚɧɢɹ ɧɨɠɭ ɮɨɪɦɵ, ɤɚɤ 
ɦɨɠɧɨ ɛɨɥɟɟ ɛɥɢɡɤɨɣ ɤ ɩɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɨɣ. Ɉɱɟɧɶ 
ɜɚɠɧɨ, ɱɬɨɛɵ ɪɟɠɭɳɢɟ ɤɪɚɹ ɛɵɥɢ ɡɚɬɨɱɟɧɵ 
ɨɞɢɧɚɤɨɜɨ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɧɚɪɭɲɟɧɢɟ 
ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɢ ɧɨɠɚ. ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɚ 
ɩɪɢɜɟɞɟɬ ɤ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɣ ɜɢɛɪɚɰɢɢ, ɱɬɨ ɫɬɚɧɟɬ 
ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ. Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ 
ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɭ ɧɨɠɚ ɩɨɫɥɟ ɡɚɬɨɱɤɢ. Ȼɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɭ ɧɨɠɚ 
ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɜɟɪɢɬɶ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɨɬɜɟɪɬɤɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɣ 
ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɫɢ. ɋɧɢɦɚɣɬɟ ɦɟɬɚɥɥ ɫ ɛɨɥɟɟ ɬɹɠɟɥɨɣ 
ɫɬɨɪɨɧɵ ɧɨɠɚ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɞɨɛɶɟɬɟɫɶ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨɣ 
ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɢ.
ɉɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɧɨɠɚ ɢ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɧɚ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɫɦɚɠɶɬɟ ɤɨɥɟɧɜɚɥ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɫɜɟɬɥɵɦ ɦɚɫɥɨɦ. 
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪ ɧɨɠɚ ɧɚ ɤɨɥɟɧɜɚɥ. ɋɦ. Ɋɢɫ. 13. 
ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɨɠ ɫɬɨɪɨɧɨɣ ɫ ɧɨɦɟɪɨɦ ɞɟɬɚɥɢ ɨɬ 
ɚɞɚɩɬɟɪɚ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɲɚɣɛɭ ɧɚ ɧɨɠ ɢ ɜɫɬɚɜɶɬɟ 
ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɵɣ ɛɨɥɬ. Ɂɚɬɹɧɢɬɟ ɛɨɥɬ ɭɫɢɥɢɟɦ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɦ ɧɢɠɟ:

10-3 ɆɈɆȿɇɌ ɁȺɌəɀɄɂ ɇɈɀȺ
ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɵɣ ɛɨɥɬ 35 ɇɦ - 45 ɇɦ, ɞɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɧɚɞɟɠɧɨɫɬɶ ɡɚɬɹɠɤɢ ɜɫɟɯ 
ɝɚɟɤ ɢ ɛɨɥɬɨɜ.
ɉɨɫɥɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜ 
ɦɟɫɬɧɨɫɬɹɯ ɫ ɩɟɫɱɚɧɨɣ ɩɨɱɜɨɣ, ɧɨɠ ɢɡɧɚɲɢɜɚɟɬɫɹ ɢ 
ɬɟɪɹɟɬ ɩɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɭɸ ɮɨɪɦɭ. ɗɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɪɟɡɤɢ 
ɫɧɢɠɚɟɬɫɹ, ɢ ɧɨɠ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɦɟɧɢɬɶ. ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ 
ɡɚɦɟɧɵ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɧɨɠɢ ɡɚɜɨɞɫɤɨɝɨ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ ɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɧɵɯ ɦɚɪɨɤ. 
ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɧɨɠɟɣ ɫ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɨɣ.

ɉɪɢ ɡɚɦɟɧɟ ɧɨɠɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ ɫ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɨɣ ɧɚ ɥɟɡɜɢɢ 
(Makita 263001451) (ɞɥɹ ɡɚɤɚɡɚ ɧɨɠɚ ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɤ 
ɦɟɫɬɧɨɦɭ ɞɢɥɟɪɭ ɢɥɢ ɜ ɧɚɲɭ ɤɨɦɩɚɧɢɸ, ɫɦ. ɨɛɥɨɠɤɭ). 

10-4 ȾȼɂȽȺɌȿɅɖ
ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɭɯɨɞɭ ɡɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɦ ɫɦ. ɜ ɨɬɞɟɥɶɧɨɦ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.
Ɂɚɦɟɧɭ ɦɚɫɥɚ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ ɜ ɨɬɞɟɥɶɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ 
ɜɚɲɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ȼɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢ ɬɨɱɧɨ ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɜɫɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ.
Ɉɛɫɥɭɠɢɜɚɣɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɭɤɚɡɚɧɢɹɦ ɜ ɨɬɞɟɥɶɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɩɪɢ ɧɨɪɦɚɥɶɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ.
ɉɪɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɫɢɥɶɧɨɝɨ ɡɚɩɵɥɟɧɢɹ 
ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɱɟɪɟɡ ɤɚɠɞɵɟ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɱɚɫɨɜ ɪɚɛɨɬɵ. 
ɉɚɞɟɧɢɟ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɢ ɩɟɪɟɥɢɜ ɬɨɩɥɢɜɚ 
ɨɛɵɱɧɨ ɭɤɚɡɵɜɚɸɬ ɧɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɫɦ. ɜ 
ɨɬɞɟɥɶɧɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ, 
ɤɨɬɨɪɨɟ ɜɯɨɞɢɬ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɜɚɲɟɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
ɋɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɱɢɳɚɬɶ ɢ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ 
ɡɚɡɨɪ ɷɥɟɤɬɪɨɞɨɜ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɜ ɫɟɡɨɧ. Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɡɚɦɟɧɹɬɶ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɜ ɧɚɱɚɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɫɟɡɨɧɚ; 
ɬɢɩ ɫɜɟɱɢ ɢ ɡɚɡɨɪ ɷɥɟɤɬɪɨɞɨɜ ɫɦ. ɜ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɬɤɚɧɶɸ ɢɥɢ ɳɟɬɤɨɣ. 
ɉɨɞɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟ ɱɢɫɬɨɬɭ ɫɢɫɬɟɦɵ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ 
(ɨɛɥɚɫɬɶ ɤɨɪɩɭɫɚ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ) ɞɥɹ ɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ 
ɰɢɪɤɭɥɹɰɢɢ ɜɨɡɞɭɯɚ. ɗɬɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬ ɧɨɪɦɚɥɶɧɭɸ 
ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɩɪɨɞɥɢɬ ɫɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
Ɉɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɭɞɚɥɹɣɬɟ ɬɪɚɜɭ, ɝɪɹɡɶ ɢ ɝɨɪɸɱɢɣ ɦɭɫɨɪ 
ɢɡ ɨɛɥɚɫɬɢ ɝɥɭɲɢɬɟɥɹ.

11. ɍɄȺɁȺɇɂə ɉɈ ɏɊȺɇȿɇɂɘ 
(ɆȿɀȾɍ ɋȿɁɈɇȺɆɂ)

Ⱦɥɹ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɤ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɦɭ 
ɯɪɚɧɟɧɢɸ ɜɵɩɨɥɧɢɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ.
1. Ɉɩɨɪɨɠɧɢɬɟ ɛɚɤ ɩɨɫɥɟ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɫɟɡɨɧɚ ɫɚɞɨɜɵɯ 

ɪɚɛɨɬ.
a) ɋɥɟɣɬɟ ɛɟɧɡɢɧ ɢɡ ɛɚɤɚ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɧɚɫɨɫɚ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɇɟ ɫɥɢɜɚɣɬɟ ɛɟɧɡɢɧ ɜ 
ɡɚɤɪɵɬɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ, ɜɛɥɢɡɢ ɨɬ ɨɬɤɪɵɬɨɝɨ ɨɝɧɹ ɢ ɬ.ɩ. 
ɇɟ ɤɭɪɢɬɶ! ɉɚɪɵ ɛɟɧɡɢɧɚ ɦɨɝɭɬ ɜɵɡɜɚɬɶ ɜɡɪɵɜ ɢɥɢ 
ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɟ.

ɛ) Ɂɚɩɭɫɬɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɢ ɞɚɣɬɟ ɟɦɭ ɩɨɪɚɛɨɬɚɬɶ ɞɨ 
ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɨɧ ɧɟ ɜɵɪɚɛɨɬɚɟɬ ɨɫɬɚɬɤɢ ɬɨɩɥɢɜɚ 
ɢ ɧɟ ɡɚɝɥɨɯɧɟɬ.

ɜ) ɋɧɢɦɢɬɟ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. Ɂɚɥɟɣɬɟ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 
20 ɦɥ ɦɚɫɥɚ ɜ ɤɚɦɟɪɭ ɫɝɨɪɚɧɢɹ. ɉɨɪɚɛɨɬɚɣɬɟ 
ɫɬɚɪɬɟɪɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɪɚɜɧɨɦɟɪɧɨ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɶ 
ɦɚɫɥɨ ɩɨ ɤɚɦɟɪɟ ɫɝɨɪɚɧɢɹ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɚ ɦɟɫɬɨ 
ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

2. Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɢ ɫɦɚɠɶɬɟ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɤɚɤ ɨɩɢɫɚɧɨ ɜɵɲɟ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ 
“ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɉɈ ɋɆȺɁɄȿ”.
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3. ɋɥɟɝɤɚ ɫɦɚɠɶɬɟ ɧɨɠ, ɱɬɨɛɵ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɬɢɬɶ ɟɝɨ 
ɤɨɪɪɨɡɢɸ.

4. ɏɪɚɧɢɬɟ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɭ ɜ ɫɭɯɨɦ, ɱɢɫɬɨɦ, 
ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɦ ɨɬ ɦɨɪɨɡɨɜ ɦɟɫɬɟ, ɜɧɟ ɞɨɫɹɝɚɟɦɨɫɬɢ 
ɩɨɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɥɢɰ.

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ɉɟɪɟɞ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɦ 
ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ ɞɨɥɠɟɧ 
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɫɬɵɬɶ.

ɉɊɂɆȿɑȺɇɂȿ:
- ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɥɸɛɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɫ ɫɢɥɨɜɨɣ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɜ ɧɟɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɟɦɨɦ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɢɥɢ ɧɚ 
ɫɤɥɚɞɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ: 

- ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɧɹɬɶ ɦɟɪɵ ɞɥɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɹ 
ɤɨɪɪɨɡɢɢ ɢ ɪɠɚɜɱɢɧɵ. ɇɚɧɟɫɢɬɟ ɧɚ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ 
ɫɜɟɬɥɨɟ ɦɚɫɥɨ ɢɥɢ ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɨɟ ɦɚɫɥɨ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ 
ɧɚ ɤɚɛɟɥɢ ɢ ɜɫɟ ɩɨɞɜɢɠɧɵɟ ɱɚɫɬɢ.

- ɇɟ ɩɟɪɟɝɢɛɚɣɬɟ ɢ ɧɟ ɩɟɪɟɤɪɭɱɢɜɚɣɬɟ ɤɚɛɟɥɢ.
- ȿɫɥɢ ɬɪɨɫ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɫɹ ɨɬ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɟɣ 
ɧɚ ɪɭɤɨɹɬɤɟ, ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɢ ɡɚɡɟɦɥɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ 
ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ, ɧɚɠɦɢɬɟ ɧɚ ɪɭɤɨɹɬɤɭ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɧɨɠɨɦ 
ɢ ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɜɵɬɹɧɢɬɟ ɬɪɨɫ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɢɡ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. 
ɇɚɞɟɧɶɬɟ ɬɪɨɫ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɧɚ ɛɨɥɬ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɟɣ 
ɬɪɨɫɚ ɧɚ ɪɭɤɨɹɬɤɟ.

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ
ȼɵɤɥɸɱɢɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ. ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɧɨɠɚ ɩɪɢ ɧɚɟɡɞɟ ɛɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɧɚ 
ɩɪɟɩɹɬɫɬɜɢɹ.
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12.  ɂɇɋɌɊɍɄɐɂɂ ɉɈ ɉɈɂɋɄɍ ɂ ɍɋɌɊȺɇȿɇɂɘ ɇȿɂɋɉɊȺȼɇɈɋɌȿɃ
ɉɊɈȻɅȿɆȺ ȼɈɁɆɈɀɇȺə ɉɊɂɑɂɇȺ ɋɉɈɋɈȻ ɍɋɌɊȺɇȿɇɂə

Ⱦɜɢɝɚɬɟɥɶ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ. ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɜɨɡɞɭɲɧɨɣ 
ɡɚɫɥɨɧɤɢ ɞɥɹ ɞɚɧɧɵɯ ɭɫɥɨɜɢɣ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɭɸ ɡɚɫɥɨɧɤɭ ɜ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ.

Ɍɨɩɥɢɜɧɵɣ ɛɚɤ ɩɭɫɬ. Ɂɚɥɟɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɜ ɛɚɤ: ɫɦ. 
ɊɍɄɈȼɈȾɋɌȼɈ ɉɈ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ 
ȾȼɂȽȺɌȿɅə.

Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ: ɫɦ. 
ɊɍɄɈȼɈȾɋɌȼɈ ɉɈ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ 
ȾȼɂȽȺɌȿɅə.

ɇɟ ɡɚɬɹɧɭɬɚ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. Ɂɚɬɹɧɢɬɟ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɭɫɢɥɢɟɦ 25 
- 30 ɇɦ.

ɇɟ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ ɢɥɢ ɨɬɫɨɟɞɢɧɟɧ ɩɪɨɜɨɞ 
ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɩɪɨɜɨɞ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɧɚ 
ɫɜɟɱɭ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɣ ɡɚɡɨɪ ɷɥɟɤɬɪɨɞɨɜ 
ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɡɚɡɨɪ ɦɟɠɞɭ ɷɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ 
ɫɜɟɱɢ 0,7 - 0,8 ɦɦ.

ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɚ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɨɜɭɸ ɫɜɟɱɭ ɫ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɡɚɡɨɪɨɦ ɷɥɟɤɬɪɨɞɨɜ: ɫɦ. 
ɊɍɄɈȼɈȾɋɌȼɈ ɉɈ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ 
ȾȼɂȽȺɌȿɅə.

ɉɟɪɟɥɢɜ ɬɨɩɥɢɜɚ ɜ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪ. ɋɧɢɦɢɬɟ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ ɢ ɜɵɬɹɝɢɜɚɣɬɟ 
ɬɪɨɫ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɢɡ 
ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪɚ ɧɟ ɫɨɥɶɟɬɫɹ ɢɡɥɢɲɟɤ 
ɬɨɩɥɢɜɚ, ɩɨɫɥɟ ɱɟɝɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ 
ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ ɧɚ ɦɟɫɬɨ.

ɇɟɢɫɩɪɚɜɟɧ ɦɨɞɭɥɶ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ.
Ɂɚɬɪɭɞɧɟɧɢɹ ɫ ɩɭɫɤɨɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɢɥɢ ɩɨɬɟɪɹ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

Ƚɪɹɡɶ, ɜɨɞɚ ɜ ɬɨɩɥɢɜɟ ɢɥɢ ɫɬɚɪɨɟ 
ɬɨɩɥɢɜɨ.

ɋɥɟɣɬɟ ɬɨɩɥɢɜɨ ɢ ɨɱɢɫɬɢɬɟ ɛɚɤ. 
Ɂɚɥɟɣɬɟ ɜ ɛɚɤ ɱɢɫɬɨɟ, ɫɜɟɠɟɟ ɬɨɩɥɢɜɨ.

Ɂɚɫɨɪɟɧɨ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɜ 
ɤɪɵɲɤɟ ɬɨɩɥɢɜɧɨɦ ɛɚɤɟ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɢɬɟ ɤɪɵɲɤɭ 
ɬɨɩɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɚ.

Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ.

ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɚ ɫɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɧɨɜɭɸ ɫɜɟɱɭ ɫ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦ ɡɚɡɨɪɨɦ ɷɥɟɤɬɪɨɞɨɜ: ɫɦ. 
ɊɍɄɈȼɈȾɋɌȼɈ ɉɈ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ 
ȾȼɂȽȺɌȿɅə.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɵɣ ɡɚɡɨɪ ɷɥɟɤɬɪɨɞɨɜ 
ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɡɚɡɨɪ ɦɟɠɞɭ ɷɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ 
ɫɜɟɱɢ 0,7 - 0,8 ɦɦ.

Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ: ɫɦ. 
ɊɍɄɈȼɈȾɋɌȼɈ ɉɈ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ 
ȾȼɂȽȺɌȿɅə.

ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 
ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɵɯ ɨɛɨɪɨɬɚɯ.

Ɂɚɝɪɹɡɧɟɧ ɮɢɥɶɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ 
ɜɨɡɞɭɲɧɨɝɨ ɮɢɥɶɬɪɚ.

Ɉɱɢɫɬɢɬɟ ɜɨɡɞɭɲɧɵɣ ɮɢɥɶɬɪ: ɫɦ. 
ɊɍɄɈȼɈȾɋɌȼɈ ɉɈ ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂɂ 
ȾȼɂȽȺɌȿɅə.

Ɂɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧɵ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ 
ɳɟɥɢ ɜ ɤɨɠɭɯɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ.

ɍɞɚɥɢɬɟ ɦɭɫɨɪ ɢɡ ɳɟɥɟɣ.

Ɂɚɫɨɪɟɧɵ ɪɟɛɪɚ ɬɟɩɥɨɨɬɜɨɞɚ ɢ 
ɜɨɡɞɭɲɧɵɟ ɤɚɧɚɥɵ ɩɨɞ ɤɨɪɩɭɫɨɦ 
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ.

ɍɞɚɥɢɬɟ ɦɭɫɨɪ ɢɡ ɪɟɛɟɪ ɬɟɩɥɨɨɬɜɨɞɚ 
ɢ ɜɨɡɞɭɲɧɵɯ ɤɚɧɚɥɨɜ.

ɉɟɪɟɛɨɢ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɧɚ 
ɜɵɫɨɤɢɯ ɨɛɨɪɨɬɚɯ.

ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɣ ɡɚɡɨɪ ɦɟɠɞɭ 
ɷɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ.

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɡɚɡɨɪ ɦɟɠɞɭ ɷɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ 
ɫɜɟɱɢ 0,7 - 0,8 ɦɦ.

ɉɟɪɟɝɪɟɜ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ. ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɣ ɩɨɬɨɤ ɜɨɡɞɭɯɚ 
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ.

ɍɞɚɥɢɬɟ ɦɭɫɨɪ ɢɡ ɳɟɥɟɣ ɤɨɠɭɯɚ, 
ɤɨɪɩɭɫɚ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ ɢ ɜɨɡɞɭɲɧɵɯ 
ɤɚɧɚɥɨɜ.

ɋɜɟɱɚ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɧɟɜɟɪɧɨɝɨ ɬɢɩɚ. ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɫɜɟɱɭ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ RC12YC 
ɢ ɪɟɛɪɚ ɬɟɩɥɨɨɬɜɨɞɚ.

ɋɢɥɶɧɚɹ ɜɢɛɪɚɰɢɹ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ.

ɇɟ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ ɪɟɠɭɳɢɣ ɛɥɨɤ. Ɂɚɬɹɧɢɬɟ ɤɪɟɩɥɟɧɢɟ ɧɨɠɚ.

ɇɚɪɭɲɟɧɚ ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɚ ɪɟɠɭɳɟɝɨ 
ɛɥɨɤɚ.

ȼɵɩɨɥɧɢɬɟ ɛɚɥɚɧɫɢɪɨɜɤɭ ɧɨɠɚ. 
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13.ȽȺɊȺɇɌɂə
Ƚɚɪɚɧɬɢɹ ɧɚ ɞɚɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɩɪɚɜɨɜɵɦɢ ɧɨɪɦɚɦɢ ɧɚ ɫɪɨɤ 
12 ɦɟɫɹɰɟɜ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɹ ɩɟɪɜɵɦ 
ɜɥɚɞɟɥɶɰɟɦ.
Ⱦɚɧɧɚɹ ɝɚɪɚɧɬɢɹ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ ɜɫɟ 
ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɵɟ 
ɞɟɮɟɤɬɵ ɢ ɧɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ ɞɟɮɟɤɬɵ ɞɟɬɚɥɟɣ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɨɛɵɱɧɨɝɨ ɢɡɧɨɫɚ ɢ ɚɦɨɪɬɢɡɚɰɢɢ (ɬɚɤɢɟ, 
ɤɚɤ ɩɨɞɲɢɩɧɢɤɢ, ɳɟɬɤɢ, ɤɚɛɟɥɢ, ɫɜɟɱɢ ɡɚɠɢɝɚɧɢɹ ɢɥɢ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ ɫɜɟɪɥɚ, 
ɩɢɥɶɧɵɟ ɩɨɥɨɬɧɚ ɢ ɬ.ɞ.), ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢɥɢ ɞɟɮɟɤɬɨɜ 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɚɜɚɪɢɣ ɢɥɢ 
ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɣ ɢ ɧɟ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɟ ɡɚɬɪɚɬɵ.
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɫɨɯɪɚɧɹɟɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɨɬɤɥɨɧɟɧɢɟ 
ɪɟɤɥɚɦɚɰɢɣ ɜ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɮɚɤɬ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɹ ɧɟ 
ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧ ɢɥɢ ɨɱɟɜɢɞɧɚ 
ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɚɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 
(ȼɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɱɢɫɬɵɟ, ɭɝɨɥɶɧɵɟ ɳɟɬɤɢ 
ɩɪɨɯɨɞɢɥɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ.)
ɋɨɯɪɚɧɹɣɬɟ ɤɜɢɬɚɧɰɢɸ ɨ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɢ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ 
ɞɨɤɚɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɞɚɬɵ ɩɨɤɭɩɤɢ.
ɋɨɛɪɚɧɧɵɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɟɪɧɭɬɶ ɞɢɥɟɪɭ ɜ 
ɩɪɢɟɦɥɟɦɨɦ ɱɢɫɬɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ, ɜ ɨɪɢɝɧɢɧɚɥɶɧɨɦ 
ɤɨɠɭɯɟ, ɮɨɪɦɨɜɚɧɧɨɦ ɫ ɪɚɡɞɭɜɨɦ (ɟɫɥɢ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ 
ɞɥɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ), ɢ ɫ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ ɞɥɹ ɞɨɤɚɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ 
ɮɚɤɬɚ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɹ.

14.ɈɄɊɍɀȺɘɓȺə ɋɊȿȾȺ
ȿɫɥɢ ɫɪɨɤ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɢ ɢɫɬɟɤ ɢ ɟɟ 
ɬɪɟɛɭɟɬɫɹ ɡɚɦɟɧɢɬɶ, ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ ɟɟ ɜɦɟɫɬɟ ɫ 
ɛɵɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ. ɍɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɟɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɵɦ 
ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɫɩɨɫɨɛɨɦ.

15.ȾȿɄɅȺɊȺɐɂə Ɉ 
ɋɈɈɌȼȿɌɋɌȼɂɂ ȿɋ

Ɍɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɯ ɫɬɪɚɧ
Makita Corporation, ɹɜɥɹɹɫɶ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɵɦ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ, ɡɚɹɜɥɹɟɬ, ɱɬɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ Makita:
Ɉɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ: Ȼɟɧɡɨɝɚɡɨɧɨɤɨɫɢɥɤɚ 
№ ɦɨɞɟɥɢ/ɬɢɩ: PLM4626, PLM4627, PLM4628
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ: ɋɦ. “4. ɌȿɏɇɂɑȿɋɄɂȿ 
ȾȺɇɇɕȿ”
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɟɪɢɣɧɵɦɢ ɢɡɞɟɥɢɹɦɢ ɢ
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ȿɋ: 

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC
ɂ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ ɢɥɢ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɦɢ:

EN ISO 14982, EN836
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɚɹ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ ɯɪɚɧɢɬɫɹ ɩɨ ɚɞɪɟɫɭ: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

ɉɪɨɰɟɞɭɪɚ ɨɰɟɧɤɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜɟ 
2000/14/EC ɛɵɥɚ ɩɪɨɜɟɞɟɧɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɦ V.
ɍɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɨɪɝɚɧ:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, Deutschland
ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɵɣ ɧɨɦɟɪ: 0036

Ɇɨɞɟɥɶ: PLM4626
ɂɡɦɟɪɟɧɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ: 
93,7 ɞȻ (A)
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ: 
96 ɞȻ (A) 

Ɇɨɞɟɥɶ: PLM4627
ɂɡɦɟɪɟɧɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ: 
93,7 ɞȻ (A)
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ: 
96 ɞȻ (A)

Ɇɨɞɟɥɶ: PLM4628
ɂɡɦɟɪɟɧɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ: 
93,7 ɞȻ (A)
Ƚɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ: 
96 ɞȻ (A)

20. 11. 2013

Tomoyasu Kato (Ɍɨɦɨɣɹɲɭ Ʉɚɬɨ)
Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN
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ɍɄɊȺȲɇɋɖɄȺ (Ɉɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ)

ɁɆȱɋɌ

ɊɈɁȾȱȺ 1 ɆȺɊɄɍȼȺɇɇə ɇȺ ȼɂɊɈȻȱ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .251

ɊɈɁȾȱȺ 2 ɁȺȽȺɅɖɇȱ ɉɊȺȼɂɅȺ ȻȿɁɉȿɄɂ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .251

ɊɈɁȾȱȺ 3 Ɉɉɂɋ ȾȿɌȺɅȿɃ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .253

ɊɈɁȾȱȺ 4 Ɍȿɏɇȱɑɇȱ ȾȺɇȱ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .253

ɊɈɁȾȱȺ 5 ɁȻɂɊȺɇɇə  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .253

ɊɈɁȾȱȺ 6 “3 ȼ 1”. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .254

ɊɈɁȾȱȺ 7 ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ Ɂ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .254

ɊɈɁȾȱȺ 8 ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ ɓɈȾɈ ɌȿɏɇȱɑɇɈȽɈ ɈȻɋɅɍȽɈȼɍȼȺɇɇə. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .256

ɊɈɁȾȱȺ 9 ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ ɓɈȾɈ ɁɆȺɓɍȼȺɇɇə . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .256
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ɊɈɁȾȱȺ 15 ȾȿɄɅȺɊȺɐɿə ɉɊɈ ȼɿȾɉɈȼɿȾɇɿɋɌɖ ɋɌȺɇȾȺɊɌȺɆ Єɋ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .260
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ɉɨɹɫɧɟɧɧɹ ɡɚɝɚɥɶɧɨɝɨ ɜɢɞɭ

ɍȼȺȽȺ:
Ⱦɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ȼɚɲɨʀ ɨɫɨɛɢɫɬɨʀ ɛɟɡɩɟɤɢ ɩɟɪɟɞ 
ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ, ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, 
ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɰɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
ɇɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɰɢɯ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ 
ɫɟɪɣɨɡɧɿ ɬɪɚɜɦɢ. Ɉɝɥɹɞɚɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɩɟɪɟɞ 
ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ.

1. ɆȺɊɄɍȼȺɇɇə ɇȺ ȼɂɊɈȻȱ
ɉɨɩɟɪɟɞɠɭɜɚɥɶɧɚ ɧɚɤɥɟɣɤɚ ɧɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɰɿ: ɊɍɄɂ ȱ 
ɇɈȽɂ ɋɅȱȾ ɌɊɂɆȺɌɂ ɈɋɌɈɊɈɇɖ 

2. ɁȺȽȺɅɖɇȱ ɉɊȺȼɂɅȺ 
ȻȿɁɉȿɄɂ

ɍȼȺȽȺ: ɓɨɛ ɡɦɟɧɲɢɬɢ ɪɢɡɢɤ ɫɟɪɣɨɡɧɨɝɨ 
ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ ɬɚ/ɚɛɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɛɟɧɡɢɧɨɜɢɯ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿɜ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɫɭɜɨɪɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯɧɿɤɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ, ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ ɧɢɠɱɟɧɚɜɟɞɟɧɿ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ. ɉɟɪɟɞ 
ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɰɢɦ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɭɫɿ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿ ɡɛɟɪɟɠɿɬɶ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ɍȼȺȽȺ: ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɰɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭɬɜɨɪɸɽ 
ɟɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɿɬɧɟ ɩɨɥɟ. Ɂɚ ɩɟɜɧɢɯ ɨɛɫɬɚɜɢɧ ɰɟ ɩɨɥɟ 
ɦɨɠɟ ɜɩɥɢɜɚɬɢ ɧɚ ɚɤɬɢɜɧɿ ɚɛɨ ɩɚɫɢɜɧɿ ɦɟɞɢɱɧɿ 
ɿɦɩɥɚɧɬɚɬɢ. ɓɨɛ ɡɦɟɧɲɢɬɢ ɪɢɡɢɤ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ 
ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɚ ɫɦɟɪɬɟɥɶɧɢɯ ɬɿɥɟɫɧɢɯ ɭɲɤɨɞɠɟɧɶ, ɦɢ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɦɨ ɨɫɨɛɚɦ ɿɡ ɦɟɞɢɱɧɢɦɢ ɿɦɩɥɚɧɬɚɬɚɦɢ 
ɩɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɰɶɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɞɨ 
ɥɿɤɚɪɹ ɬɚ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɿɦɩɥɚɧɬɚɬɿɜ.

ȱɧɫɬɪɭɤɬɚɠ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ
� ɍɜɚɠɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
Ɉɡɧɚɣɨɦɬɟɫɹ ɡɿ ɜɫɿɦɚ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɿɡ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ ɣɨɝɨ ɧɚɥɟɠɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

� ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɛɟɧɡɢɧɨɜɨɸ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɨɸ ɞɿɬɹɦ ɬɚ ɨɫɨɛɚɦ, ɧɟ ɨɡɧɚɣɨɦɥɟɧɢɦ 
ɿɡ ɰɢɦɢ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹɦɢ. Ɇɿɫɰɟɜɿ ɧɨɪɦɢ ɦɨɠɭɬɶ 
ɨɛɦɟɠɭɜɚɬɢ ɜɿɤɨɜɢɣ ɩɨɪɿɝ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ.

� ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ, ɤɨɥɢ 
ɩɨɛɥɢɡɭ ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɿɧɲɿ ɥɸɞɢ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɞɿɬɢ ɚɛɨ 
ɞɨɦɚɲɧɿ ɬɜɚɪɢɧɢ.

1. ȼɟɪɯɧɹ ɪɭɱɤɚ
2. Ɋɭɱɤɚ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɝɚɥɶɦɚɦɢ
3. ȼɚɠɿɥɶ ɞɪɨɫɟɥɸɜɚɧɧɹ
4. Ɋɭɱɤɚ ɫɬɚɪɬɟɪɚ
5. Ɏɿɤɫɚɬɨɪ ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ
6. ȼɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ
7. Ɍɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ
8. ȼɚɠɿɥɶ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɜɢɫɨɬɢ
9. Ʉɚɧɚɥ ɜɢɤɢɞɭ 
10. Ȼɨɤɨɜɚ ɜɿɞɤɢɞɧɚ ɡɚɫɥɿɧɤɚ

11. Ʉɨɪɩɭɫ
12. ɋɜɿɱɤɚ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ
13. Ʉɪɢɲɤɚ ɩɚɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɭ
14. Ʉɪɢɲɤɚ ɨɬɜɨɪɭ ɞɥɹ ɡɚɥɢɜɚɧɧɹ 

ɦɚɫɬɢɥɚ
15. Ɂɚɬɢɫɤɚɱ ɞɥɹ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɤɚɛɟɥɸ
16. ɇɢɠɧɹ ɪɭɱɤɚ
17. Ɋɭɱɤɚ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɢɦ 

ɪɭɯɨɦ
18. Ɇɭɥɶɱɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɥɢɧ 

19. Ȼɨɥɬ
20. ɒɚɣɛɚ
21. Ɏɿɤɫɭɸɱɚ ɪɭɤɨɹɬɤɚ
22. Ʉɨɧɬɪɝɚɣɤɚ
23. Ɇɟɯɚɧɿɡɦ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɤɭɬɚ
24. Ʉɧɨɩɤɚ ɩɿɞɫɨɫɭ
25. Ɏɿɤɫɚɬɨɪ
26. Ʉɪɢɲɤɚ ɮɿɥɶɬɪɚ

ɉɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.

Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɞɢɫɬɚɧɰɿɸ ɜɿɞ ɫɬɨɪɨɧɧɿɯ ɥɸɞɟɣ.

ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɫɥɿɞɤɭɣɬɟ ɡɚ ɪɭɤɚɦɢ ɿ 
ɧɨɝɚɦɢ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɬɪɚɜɦ.

ɉɚɥɶɧɟ ɜɨɝɧɟɧɟɛɟɡɩɟɱɧɟ, ɬɨɦɭ ɬɪɢɦɚɣɬɟɫɹ 
ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ ɜɨɝɧɸ. ɇɟ ɡɚɥɢɜɚɣɬɟ ɩɚɥɶɧɟ ɭ 
ɩɪɚɰɸɸɱɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

Ɉɬɪɭɣɧɿ ɝɚɡɢ: ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ.

ɉɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ 
ɧɚɞɹɝɚɣɬɟ ɨɤɭɥɹɪɢ ɿ ɜɫɬɚɜɥɹɣɬɟ ɛɟɪɭɲɿ.

ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɪɟɦɨɧɬɭ, ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, 
ɜɢɤɪɭɱɭɣɬɟ ɫɜɿɱɤɭ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ, ɚ ɩɨɬɿɦ 
ɡɞɿɣɫɧɸɣɬɟ ɪɟɦɨɧɬ ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɽɸ.

Ɂɚɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ: ɞɜɢɝɭɧ ɝɚɪɹɱɢɣ.
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� ɉɚɦ’ɹɬɚɣɬɟ, ɳɨ ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɚɛɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱ ɧɟɫɟ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɶ ɡɚ ɧɟɳɚɫɧɿ ɜɢɩɚɞɤɢ ɬɚ ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɣ, ɳɨ ɦɨɠɭɬɶ ɡɚɲɤɨɞɢɬɢ ɥɸɞɹɦ 
ɬɚ ʀɯɧɶɨɦɭ ɦɚɣɧɭ.

ɉɿɞɝɨɬɨɜɤɚ
� ɉɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ ɡɚɜɠɞɢ 
ɧɚɞɹɝɚɣɬɟ ɦɿɰɧɟ ɜɡɭɬɬɹ ɬɚ ɞɨɜɝɿ ɲɬɚɧɢ. 
Ɂɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɛɨɫɨɧɿɠ 
ɚɛɨ ɭ ɜɿɞɤɪɢɬɨɦɭ ɜɡɭɬɬɿ.

� ɍɜɚɠɧɨ ɨɛɫɬɟɠɭɣɬɟ ɪɨɛɨɱɭ ɞɿɥɹɧɤɭ, ɧɚ ɹɤɿɣ ȼɢ 
ɡɛɢɪɚɽɬɟɫɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɿ ɜɢɞɚɥɹɣɬɟ 
ɭɫɿ ɪɟɱɿ, ɹɤɿ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɧɢɦ ɜɿɞɤɢɧɭɬɿ.

� ɍȼȺȽȺ! Ȼɟɧɡɢɧ ɽ ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɨɸ ɪɟɱɨɜɢɧɨɸ.
- Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɩɚɥɶɧɟ ɭ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɯ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚɯ.

- Ɂɚɥɢɜɚɣɬɟ ɩɚɥɶɧɟ ɬɿɥɶɤɢ ɩɨɡɚ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɦ ɿ ɧɟ 
ɩɚɥɿɬɶ ɭ ɰɟɣ ɱɚɫ.

- Ⱦɨɥɢɜɚɣɬɟ ɩɚɥɶɧɟ ɩɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɞɜɢɝɭɧɚ. 
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɡɧɿɦɚɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ ɩɚɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɭ ɿ ɧɟ 
ɞɨɥɢɜɚɣɬɟ ɛɟɧɡɢɧ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɞɜɢɝɭɧɚ ɚɛɨ 
ɤɨɥɢ ɞɜɢɝɭɧ ɝɚɪɹɱɢɣ.

- əɤɳɨ ɛɟɧɡɢɧ ɩɪɨɥɢɜɫɹ, ɧɟ ɧɚɦɚɝɚɣɬɟɫɹ 
ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ ɞɜɢɝɭɧ, ɚ ɩɟɪɟɦɿɫɬɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɨɞɚɥɿ 
ɜɿɞ ɰɶɨɝɨ ɦɿɫɰɹ ɿ ɧɟ ɫɬɜɨɪɸɣɬɟ ɞɠɟɪɟɥɚ 
ɡɚɣɦɚɧɧɹ, ɞɨɤɢ ɜɢɩɚɪɢ ɛɟɧɡɢɧɭ ɧɟ ɪɨɡɜɿɸɬɶɫɹ.

- ɇɚɞɿɣɧɨ ɡɚɤɪɭɱɭɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ ɩɚɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɭ ɿ 
ɤɪɢɲɤɭ ɩɚɥɢɜɧɨɝɨ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ.

� Ɂɚɦɿɧɸɣɬɟ ɧɟɫɩɪɚɜɧɿ ɝɥɭɲɧɢɤɢ.
� ɉɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɡɚɜɠɞɢ ɜɿɡɭɚɥɶɧɨ 
ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ, ɳɨɛ ɭɫɿ ɪɿɠɭɱɿ ɩɨɥɨɬɧɚ, ɛɨɥɬɢ ɿ ɞɟɬɚɥɿ 
ɪɿɠɭɱɨʀ ɱɚɫɬɢɧɢ ɧɟ ɛɭɥɢ ɡɧɨɲɟɧɿ ɚɛɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ. 
Ɂɚɜɠɞɢ ɡɚɦɿɧɸɣɬɟ ɭɜɟɫɶ ɤɨɦɩɥɟɤɬ ɡɧɨɲɟɧɢɯ ɚɛɨ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɯ ɪɿɠɭɱɢɯ ɩɨɥɨɬɟɧ ɿ ɛɨɥɬɿɜ, ɳɨɛ 
ɡɛɟɪɟɝɬɢ ɛɚɥɚɧɫɭɜɚɧɧɹ.

Ɋɨɛɨɬɚ
� ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɞɜɢɝɭɧ ɜ ɨɛɦɟɠɟɧɨɦɭ ɩɪɨɫɬɨɪɿ, 
ɞɟ ɦɨɠɟ ɧɚɤɨɩɢɱɭɜɚɬɢɫɹ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɣ ɱɚɞɧɢɣ ɝɚɡ.

� ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɬɿɥɶɤɢ ɜ ɭɦɨɜɚɯ 
ɞɟɧɧɨɝɨ ɫɜɿɬɥɚ ɚɛɨ ɩɪɢ ɹɫɤɪɚɜɨɦɭ ɲɬɭɱɧɨɦɭ 
ɨɫɜɿɬɥɟɧɧɿ.

� Ɂɚ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɭɧɢɤɚɣɬɟ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚ ɦɨɤɪɿɣ ɬɪɚɜɿ.
� Ɂɚɜɠɞɢ ɜɩɟɜɧɟɧɨ ɫɬɿɣɬɟ ɧɚ ɩɨɯɢɥɿɣ ɩɨɜɟɪɯɧɿ.
� ɏɨɞɿɬɶ, ɧɿɤɨɥɢ ɧɟ ɛɿɠɿɬɶ.
� ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɧɚ ɤɨɥɟɫɚɯ 
ɩɟɪɟɫɭɜɚɣɬɟ ʀɯ ɩɨɩɟɪɟɤ ɩɨɯɢɥɨʀ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɚ ɧɟ ɜɝɨɪɭ 
ɬɚ ɜɧɢɡ.

� Ȼɭɞɶɬɟ ɧɚɞɡɜɢɱɚɣɧɨ ɭɜɚɠɧɿ, ɤɨɥɢ ȼɢ ɡɦɿɧɸɽɬɟ 
ɧɚɩɪɹɦɨɤ ɪɭɯɭ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ ɧɚ ɩɨɯɢɥɿɣ ɩɨɜɟɪɯɧɿ.

� ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɧɚ ɞɭɠɟ ɤɪɭɬɢɯ 
ɫɯɢɥɚɯ.

� Ȼɭɞɶɬɟ ɧɚɞɡɜɢɱɚɣɧɨ ɭɜɚɠɧɢɦɢ, ɤɨɥɢ ɪɨɡɜɟɪɬɚɽɬɟ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɚɛɨ ɬɹɝɧɟɬɟ ʀʀ ɞɨ ɫɟɛɟ.

� Ɂɭɩɢɧɹɣɬɟ ɪɿɠɭɱɟ(-ɿ) ɩɨɥɨɬɧɨ(-ɚ), ɹɤɳɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨ 
ɧɚɯɢɥɢɬɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɬɚ ɩɟɪɟɧɟɫɬɢ ɱɟɪɟɡ 
ɞɿɥɹɧɤɭ, ɞɟ ɧɟ ɪɨɫɬɟ ɝɚɡɨɧ, ɚɛɨ ɡ ɨɞɧɿɽʀ ɪɨɛɨɱɨʀ 
ɞɿɥɹɧɤɢ ɧɚ ɿɧɲɭ.

� ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɿɡ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦɢ ɡɚɯɢɫɧɢɦɢ ɤɨɠɭɯɚɦɢ ɚɛɨ ɛɟɡ ɿɧɲɢɯ 
ɡɚɯɢɫɧɢɯ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɜɿɞɛɢɜɚɱɿɜ ɬɚ/ɚɛɨ 
ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤɚ.

� ɇɟ ɡɦɿɧɸɣɬɟ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɨɛɟɪɬɿɜ 
ɞɜɢɝɭɧɚ ɿ ɧɟ ɩɟɪɟɜɢɳɭɣɬɟ ɞɨɩɭɫɬɢɦɭ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ 
ɞɜɢɝɭɧɚ.

� ɉɟɪɟɞ ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɞɜɢɝɭɧɚ ɪɨɡɛɥɨɤɨɜɭɣɬɟ ɪɿɠɭɱɿ 
ɩɨɥɨɬɧɚ ɬɚ ɨɛɟɪɬɚɥɶɧɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɩɪɢɜɨɞɧɨɝɨ ɜɭɡɥɚ.

� Ɉɛɟɪɟɠɧɨ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɞɜɢɝɭɧ ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɧɚɜɟɞɟɧɢɦɢ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹɦɢ, ɬɪɢɦɚɸɱɢ ɧɨɝɢ ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ ɪɿɠɭɱɨɝɨ(-
ɢɯ) ɩɨɥɨɬɧɚ(-ɟɧ).

� ɇɟ ɧɚɯɢɥɹɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɭɫɤɭ 
ɞɜɢɝɭɧɚ.

� ɉɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɭɫɤɭ ɞɜɢɝɭɧɚ ɧɟ ɫɬɿɣɬɟ ɧɚɜɩɪɨɬɢ ɠɨɥɨɛɚ 
ɜɢɤɢɞɭ.

� ɇɟ ɧɚɛɥɢɠɚɣɬɟ ɪɭɤɢ ɬɚ ɧɨɝɢ ɞɨ ɱɚɫɬɢɧ, ɳɨ 
ɨɛɟɪɬɚɸɬɶɫɹ. Ɂɚɜɠɞɢ ɬɪɢɦɚɣɬɟɫɹ ɧɚ ɜɿɞɫɬɚɧɿ ɜɿɞ 
ɨɬɜɨɪɭ ɜɢɤɢɞɭ.

� ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɩɿɞɧɿɦɚɣɬɟ ɿ ɧɟ ɩɟɪɟɧɨɫɶɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɞɜɢɝɭɧɚ.

� Ɂɚɜɠɞɢ ɡɭɩɢɧɹɣɬɟ ɞɜɢɝɭɧ ɿ ɜɿɞ’ɽɞɧɭɣɬɟ ɞɪɿɬ ɫɜɿɱɤɢ 
ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ, ɳɨɛ ɭɫɿ ɪɭɯɨɦɿ 
ɱɚɫɬɢɧɢ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɭɩɢɧɢɥɢɫɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɜɢɬɹɝɭɣɬɟ 
ɤɥɸɱ, ɹɤɳɨ ɜɿɧ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɜɫɹ:
- ɩɟɪɟɞ ɭɫɭɧɟɧɧɹɦ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹɦ 
ɡɚɫɦɿɱɟɧɧɹ ɿɡ ɠɨɥɨɛɚ;

- ɩɟɪɟɞ ɩɟɪɟɜɿɪɤɨɸ ɬɚ ɨɱɢɳɟɧɧɹɦ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ 
ɚɛɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɪɨɛɿɬ ɧɚ ɧɿɣ;

- ɩɿɫɥɹ ɡɿɬɤɧɟɧɧɹ ɡɿ ɫɬɨɪɨɧɧɿɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ. 
Ɉɝɥɹɧɶɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ, ɜɢɤɨɧɚɣɬɟ ɧɟɨɛɯɿɞɧɢɣ ɪɟɦɨɧɬ ɬɚ 
ɬɿɥɶɤɢ ɩɿɫɥɹ ɰɶɨɝɨ ɩɪɨɞɨɜɠɭɣɬɟ ɪɨɛɨɬɭ;

- ɹɤɳɨ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ ɩɨɱɢɧɚɽ ɧɟɡɜɢɱɧɨ ɜɿɛɪɭɜɚɬɢ 
(ɧɟɝɚɣɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ).

� Ɂɚɜɠɞɢ ɡɭɩɢɧɹɣɬɟ ɞɜɢɝɭɧ ɿ ɜɿɞ’ɽɞɧɭɣɬɟ ɞɪɿɬ ɫɜɿɱɤɢ 
ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ, ɳɨɛ ɭɫɿ ɪɭɯɨɦɿ 
ɱɚɫɬɢɧɢ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɭɩɢɧɢɥɢɫɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɜɢɬɹɝɭɣɬɟ 
ɤɥɸɱ, ɹɤɳɨ ɜɿɧ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɜɫɹ:
- ɤɨɥɢ ȼɢ ɡɚɥɢɲɚɽɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ;
- ɩɟɪɟɞ ɞɨɡɚɩɪɚɜɥɟɧɧɹɦ ɩɚɥɶɧɢɦ.

� Ɂɦɟɧɲɭɣɬɟ ɪɿɜɟɧɶ ɩɨɞɚɱɿ ɩɚɥɶɧɨɝɨ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɡɭɩɢɧɟɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ ɿ, ɹɤɳɨ ɞɜɢɝɭɧ ɨɫɧɚɳɟɧɢɣ 
ɜɿɞɫɿɱɧɢɦ ɤɥɚɩɚɧɨɦ, ɜɢɦɢɤɚɣɬɟ ɩɨɞɚɱɭ ɩɚɥɶɧɨɝɨ 
ɧɚɩɪɢɤɿɧɰɿ ɪɨɛɨɬɢ.

Ɍɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ
� ɓɨɛ ɝɚɪɚɧɬɭɜɚɬɢ ɛɟɡɩɟɱɧɭ ɪɨɛɨɬɭ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, 
ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ ɧɚɞɿɣɧɿɫɬɶ ɡɚɬɹɝɭɜɚɧɧɹ ɜɫɿɯ ɝɚɣɨɤ, 
ɛɨɥɬɿɜ ɬɚ ɝɜɢɧɬɿɜ.

� əɤɳɨ ɭ ɛɚɤɭ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡɚɥɢɲɚɽɬɶɫɹ ɛɟɧɡɢɧ, ɧɟ 
ɡɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ, ɞɟ 
ɜɢɩɚɪɨɜɭɜɚɧɧɹ ɛɟɧɡɢɧɭ ɦɨɠɭɬɶ ɞɿɫɬɚɬɢɫɹ ɞɨ 
ɜɿɞɤɪɢɬɨɝɨ ɜɨɝɧɸ ɚɛɨ ɿɫɤɪɢ.

� ɉɟɪɟɞ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹɦ ɭ ɡɚɤɪɢɬɨɦɭ ɩɪɨɫɬɨɪɿ ɞɜɢɝɭɧɭ 
ɫɥɿɞ ɞɚɬɢ ɱɚɫ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.

� ɓɨɛ ɡɦɟɧɲɢɬɢ ɪɢɡɢɤ ɡɚɣɦɚɧɧɹ, ɫɥɿɞɤɭɣɬɟ ɡɚ ɬɢɦ, 
ɳɨɛ ɭ ɞɜɢɝɭɧɿ, ɝɥɭɲɧɢɤɭ, ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɧɨɦɭ ɜɿɞɫɿɤɭ ɬɚ 
ɭ ɦɿɫɰɿ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɩɚɥɶɧɨɝɨ ɧɟ ɛɭɥɨ ɬɪɚɜɢ, ɥɢɫɬɹ 
ɚɛɨ ɧɚɞɥɢɲɤɭ ɦɚɫɬɢɥɚ.

� Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ 
ɨɡɧɚɤ ɡɧɨɲɟɧɧɹ ɚɛɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ.

� ɓɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɛɟɡɩɟɱɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, 
ɡɚɦɿɧɸɣɬɟ ɡɧɨɲɟɧɿ ɚɛɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ ɞɟɬɚɥɿ.

� Ɂɥɢɜɚɬɢ ɩɚɥɶɧɟ ɡ ɛɚɤɭ ɫɥɿɞ ɩɨɡɚ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɦ.
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ɍȼȺȽȺ: ɇɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫɹ ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ, ɳɨ 
ɨɛɟɪɬɚɽɬɶɫɹ.

ɍȼȺȽȺ: Ɂɚɥɢɜɚɣɬɟ ɩɚɥɶɧɟ, ɤɨɥɢ ɞɜɢɝɭɧ 
ɡɭɩɢɧɟɧɢɣ, ɿ ɪɨɛɿɬɶ ɰɟ ɭ ɦɿɫɰɿ, ɹɤɟ ɞɨɛɪɟ 
ɩɪɨɜɿɬɪɸɽɬɶɫɹ.

3. Ɉɉɂɋ ȾȿɌȺɅȿɃ (ɦɚɥ. A ɬɚ B, 
C)

ȼɤɥɸɱɚɸɱɢ
A: ɋɜɿɱɧɢɣ ɤɥɸɱ

4. Ɍȿɏɇȱɑɇȱ ȾȺɇȱ

ȼɿɞɦɿɧɧɨɫɬɿ ɦɿɠ ɬɪɶɨɦɚ ɦɨɞɟɥɹɦɢ

5. ɁȻɂɊȺɇɇə
5-1 ɋɄɅȺȾɇȺ ɊɍɑɄȺ
1. Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɮɿɤɫɭɸɱɨʀ ɪɭɤɨɹɬɤɢ ɩɪɢɤɪɿɩɿɬɶ 

ɲɬɚɧɝɢ ɧɢɠɧɶɨʀ ɪɭɱɤɢ ɞɨ ɤɨɪɩɭɫɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
(ɦɚɥ. 1A/ɦɚɥ. 1B/ɦɚɥ. 1C/ɦɚɥ. 1D).

2. ɉɿɞɧɿɦɿɬɶ ɞɜɚ ɜɚɠɟɥɿ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ, ɳɨɛ ɜɢɜɿɥɶɧɢɬɢ 
ɲɬɚɧɝɢ ɜɟɪɯɧɶɨʀ ɪɭɱɤɢ, ɬɚ ɫɤɥɚɞɿɬɶ ʀɯ (ɦɚɥ. 1E).

3. ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɜɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɡɚɤɪɢɣɬɟ ɣɨɝɨ, 
ɳɨɛ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ɲɬɚɧɝɢ ɪɭɱɤɢ ɭ ɪɨɛɨɱɨɦɭ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ (ɦɚɥ. 1F).

4. ɇɚɥɚɲɬɭɣɬɟ ɧɚɬɹɝ, ɩɨɜɟɪɬɚɸɱɢ ɤɨɧɬɪɝɚɣɤɭ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ ɝɚɣɤɨɜɨɝɨ ɤɥɸɱɚ (ɦɚɥ. 1G/
ɦɚɥ. 1H).

5. ɉɪɢɤɪɿɩɿɬɶ ɡɚɬɢɫɤɚɱ ɞɥɹ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɤɚɛɟɥɸ ɭ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ, ɩɨɤɚɡɚɧɟ ɧɚ ɦɚɥɸɧɤɭ, ɚ ɩɨɬɿɦ 
ɩɪɢɤɪɿɩɿɬɶ ɫɚɦ ɤɚɛɟɥɶ (ɦɚɥ. 1I/ɦɚɥ. 1J).

5-2 ɇȺɅȺɒɌɍȼȺɇɇə ɉɈɌɊȱȻɇɈȽɈ 
ɄɍɌȺ

A) ɉɨɬɹɝɧɿɬɶ ɡɚ ɜɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɜɿɞɤɪɢɣɬɟ ɣɨɝɨ;
Ȼ) ɉɨɜɟɪɬɚɸɱɢ ɜɟɪɯɧɸ ɪɭɱɤɭ, ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɭ ɩɨ ɰɟɧɬɪɭ 

ɜɿɞɧɨɫɧɨ ɦɟɯɚɧɿɡɦɭ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ ɤɭɬɚ, ɨɛɟɪɿɬɶ 
ɩɨɬɪɿɛɧɢɣ ɤɭɬ ɭ ɦɟɠɚɯ ɞɿɚɩɚɡɨɧɭ ɜɿɞ –20° ɞɨ 20° 
(5 ɩɨɥɨɠɟɧɶ: –20°/–10°/0°/10°/20°), ɹɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ 
ɦɚɥ. 2;

C) ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɜɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɡɚɤɪɢɣɬɟ ɣɨɝɨ, 
ɳɨɛ ɡ’ɽɞɧɚɬɢ ɧɢɠɧɸ ɬɚ ɜɟɪɯɧɸ ɪɭɱɤɢ.

Ɇɨɞɟɥɶ PLM4626 PLM4627 PLM4628

Ɍɢɩ ɞɜɢɝɭɧɚ B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6 B&S500E, 09P6

ɋɚɦɨɯɿɞɧɿɫɬɶ ɧɿ ɧɿ ɬɚɤ
Ɋɨɛɨɱɢɣ ɨɛ’ɽɦ ɞɜɢɝɭɧɚ 140 cɦ3 140 cɦ3 140 cɦ3

ɒɢɪɢɧɚ ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ 460 ɦɦ 460 ɦɦ 460 ɦɦ
ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ 2800 ɨɛ/ɯɜ 2800 ɨɛ/ɯɜ 2800 ɨɛ/ɯɜ
Ɉɛ’ɽɦ ɩɚɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɭ 800 ɦɥ 800 ɦɥ 800 ɦɥ
Ɉɛ’ɽɦ ɛɚɤɭ ɞɥɹ ɦɚɫɬɢɥɚ 470 ɦɥ 470 ɦɥ 470 ɦɥ
Ɉɛ’ɽɦ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤɚ 60 ɥ 60 ɥ 60 ɥ
ȼɚɝɚ ɧɟɬɬɨ 28,0 ɤɝ 28,4 ɤɝ 31,2 ɤɝ
Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɜɢɫɨɬɢ 30–75 ɦɦ, 7 ɩɨɥɨɠɟɧɶ 30–75 ɦɦ, 7 ɩɨɥɨɠɟɧɶ 30–75 ɦɦ, 7 ɩɨɥɨɠɟɧɶ

Ɇɨɞɟɥɶ Ɋɭɱɤɚ ɪɭɱɤɚ ɧɚ 
ɤɨɪɩɭɫɿ Ȼɨɤɨɜɢɣ ɜɢɤɢɞ ɋɚɦɨɯɿɞɧɿɫɬɶ

PLM4626  

PLM4627 

PLM4628

Ɇɨɞɟɥɶ PLM4626 PLM4627 PLM4628

Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚɧɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɚɤɭɫɬɢɱɧɨʀ 
ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɭ ɦɿɫɰɿ ɡɧɚɯɨɞɠɟɧɧɹ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ (ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EN 836, 
ɞɨɞɚɬɨɤ H, ɬɚ EN ISO 4871)

86,9 ɞȻ (A) (K=3 ɞȻ (A)) 86,9 ɞȻ (A) (K=3 ɞȻ (A)) 86,9 dB (A) (K=3 ɞȻ (A)) 

Ɂɚɦɿɪɹɧɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɚɤɭɫɬɢɱɧɨʀ 
ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ

93,7 ɞȻ (A)
K=2,38 ɞȻ (A)

93,7 ɞȻ (A)
K=2,38 ɞȻ (A)

93,7 ɞȻ (A)
K=2,38 ɞȻ (A)

Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚɧɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɚɤɭɫɬɢɱɧɨʀ 
ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ (ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ 2000/14/EC)

96 dB (A) 96 dB (A) 96 dB (A)

ȼɿɛɪɚɰɿɹ 
(ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EN 836, ɞɨɞɚɬɨɤ G)

4,531 ɦ/ɫ2

K=1,5 ɦ/ɫ2
4,531 ɦ/ɫ2

K=1,5 ɦ/ɫ2
4,531 ɦ/ɫ2

K=1,5 ɦ/ɫ2
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5-3 ɍɋɌȺɇɈȼɅȿɇɇə ɌɊȺȼɈɁȻȱɊɇɂɄȺ
1. ɓɨɛ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ: ɩɿɞɧɿɦɿɬɶ ɡɚɞɧɸ 

ɤɪɢɲɤɭ ɬɚ ɩɪɢɤɪɿɩɿɬɶ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ ɞɨ ɡɚɞɧɶɨʀ 
ɱɚɫɬɢɧɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ (ɦɚɥ. 3A/ɦɚɥ. 3B/ɦɚɥ. 3C).

2. ɓɨɛ ɡɧɹɬɢ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ: ɜɿɡɶɦɿɬɶɫɹ ɡɚ ɡɚɞɧɸ 
ɤɪɢɲɤɭ ɬɚ ɩɿɞɧɿɦɿɬɶ ʀʀ, ɩɿɫɥɹ ɱɨɝɨ ɡɧɿɦɿɬɶ 
ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ.

5-4 ɊɍɑɄȺ ɋɌȺɊɌȿɊȺ
ɉɟɪɟɦɿɫɬɿɬɶ ɪɭɱɤɭ ɫɬɚɪɬɟɪɚ ɡ ɞɜɢɝɭɧɚ ɞɨ ɮɿɤɫɚɬɨɪɚ 
ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ (ɦɚɥ. 4).

5-5 ȼɂɋɈɌȺ ɋɄɈɒɍȼȺɇɇə
ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɜɚɠɿɥɶ, ɳɨɛ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɣɨɝɨ ɿɡ ɡɭɛɱɚɫɬɨʀ 
ɪɟɣɤɢ. ɓɨɛ ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɜɢɫɨɬɭ, ɩɟɪɟɫɭɧɶɬɟ ɜɚɠɿɥɶ 
ɭɩɟɪɟɞ ɚɛɨ ɧɚɡɚɞ (ɦɚɥ. 5 ɬɚ ɞɢɜ. ɩɭɧɤɬ 7.9).

6. “3 ȼ 1” (ɬɿɥɶɤɢ ɞɥɹ PLM4627, 
PLM4628)

Ɂɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɦɟɬɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɰɿ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ 
ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɦɨɞɢɮɿɤɨɜɚɧɿ ɭ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɿ ɡ ʀɯɧɿɦɢ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɦɢ ɮɭɧɤɰɿɹɦɢ:
Ɍɚɤ, ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɿɡ ɡɚɞɧɿɦ ɜɢɤɢɞɨɦ ɦɨɠɧɚ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɹɤ:
1. ɦɭɥɶɱɭɜɚɥɶɧɭ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɚɛɨ ɹɤ 
2. ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɿɡ ɛɨɤɨɜɢɦ ɜɢɤɢɞɨɦ. 
ɓɨ ɬɚɤɟ ɦɭɥɶɱɭɜɚɧɧɹ?
ɉɿɞ ɱɚɫ ɦɭɥɶɱɭɜɚɧɧɹ ɬɪɚɜɚ ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɫɤɨɲɭɽɬɶɫɹ, ɚ 
ɩɨɬɿɦ ɩɨɞɪɿɛɧɸɽɬɶɫɹ ɿ ɫɤɢɞɚɽɬɶɫɹ ɧɚ ɫɤɨɲɟɧɭ ɫɦɭɠɤɭ 
ɹɤ ɩɪɢɪɨɞɧɟ ɞɨɛɪɢɜɨ.
ɉɨɪɚɞɢ ɡ ɦɭɥɶɱɭɜɚɧɧɹ:
- Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɡɞɿɣɫɧɸɣɬɟ ɩɨɜɬɨɪɧɟ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɬɚ 
ɡɦɟɧɲɭɣɬɟ ɜɢɫɨɬɭ ɬɪɚɜɢ ɦɚɤɫ. ɧɚ 2 ɫɦ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ 
ɜɿɞ 6 ɫɦ ɞɨ 4 ɫɦ.

- ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɝɨɫɬɪɢɣ ɧɿɠ – ɇɟ ɫɤɨɲɭɣɬɟ ɦɨɤɪɭ 
ɬɪɚɜɭ 

- ɍɫɬɚɧɨɜɥɸɣɬɟ ɞɜɢɝɭɧ ɧɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɭ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ
- ɇɟ ɩɟɪɟɫɭɜɚɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɡɚɧɚɞɬɨ ɲɜɢɞɤɨ
- Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɶɬɟ ɦɭɥɶɱɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɥɢɧ, ɜɧɭɬɪɿɲɧɸ 
ɫɬɨɪɨɧɭ ɤɨɪɩɭɫɚ ɬɚ ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ

ɉɨɱɚɬɨɤ ɪɨɛɨɬɢ 

ɈȾɂɇ: Ɍɪɚɧɫɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ɭ ɦɭɥɶɱɭɜɚɥɶɧɭ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ

ɍȼȺȽȺ: Ɍɿɥɶɤɢ ɡɚ ɭɦɨɜ, ɤɨɥɢ ɞɜɢɝɭɧ ɿ ɪɿɠɭɱɟ 
ɩɨɥɨɬɧɨ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɭɩɢɧɟɧɿ.
1. ɉɿɞɧɿɦɿɬɶ ɡɚɞɧɸ ɤɪɢɲɤɭ ɬɚ ɡɧɿɦɿɬɶ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ.
2. ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɭ ɤɨɪɩɭɫ ɦɭɥɶɱɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɥɢɧ. Ɂɚɤɪɿɩɿɬɶ 

ɦɭɥɶɱɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɥɢɧ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɧɨɩɤɢ ɜ ɨɬɜɨɪɿ 
ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɿ (ɦɚɥ. 6A/ɦɚɥ. 6B).

3. Ɂɧɨɜɭ ɨɩɭɫɬɿɬɶ ɡɚɞɧɸ ɤɪɢɲɤɭ.

ȾȼȺ: ɉɿɞɝɨɬɨɜɤɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ ɞɨ ɪɨɛɨɬɢ ɿɡ 
ɛɨɤɨɜɢɦ ɜɢɤɢɞɨɦ

Ɍɿɥɶɤɢ ɡɚ ɭɦɨɜ, ɤɨɥɢ ɞɜɢɝɭɧ ɿ ɪɿɠɭɱɟ 
ɩɨɥɨɬɧɨ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɭɩɢɧɟɧɿ!
1. ɉɿɞɧɿɦɿɬɶ ɡɚɞɧɸ ɤɪɢɲɤɭ ɬɚ ɡɧɿɦɿɬɶ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ.
2. ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɦɭɥɶɱɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɥɢɧ.

3. ɉɿɞɧɿɦɿɬɶ ɛɨɤɨɜɭ ɜɿɞɤɢɞɧɭ ɡɚɫɥɿɧɤɭ ɞɥɹ ɛɨɤɨɜɨɝɨ 
ɜɢɤɢɞɭ (ɦɚɥ. 7A).

4. ɉɪɢɽɞɧɚɣɬɟ ɤɚɧɚɥ ɜɢɤɢɞɭ ɞɥɹ ɛɨɤɨɜɨɝɨ ɜɢɤɢɞɭ ɞɨ 
ɨɩɨɪɧɨɝɨ ɩɚɥɶɰɹ ɛɨɤɨɜɨʀ ɜɿɞɤɢɞɧɨʀ ɡɚɫɥɿɧɤɢ 
(ɦɚɥ. 7A).

5. Ɉɩɭɫɬɿɬɶ ɛɨɤɨɜɭ ɜɿɞɤɢɞɧɭ ɡɚɫɥɿɧɤɭ – ɡɚɫɥɿɧɤɚ 
ɪɨɡɬɚɲɭɽɬɶɫɹ ɧɚ ɤɚɧɚɥɿ ɜɢɤɢɞɭ (ɦɚɥ. 7B).

ɌɊɂ: ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ ɿɡ 
ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤɨɦ

ɍȼȺȽȺ: Ɍɿɥɶɤɢ ɡɚ ɭɦɨɜ, ɤɨɥɢ ɞɜɢɝɭɧ ɿ ɪɿɠɭɱɟ 
ɩɨɥɨɬɧɨ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɡɭɩɢɧɟɧɿ.
Ⱦɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ ɿɡ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤɨɦ 
ɡɧɿɦɿɬɶ ɦɭɥɶɱɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɥɢɧ ɿ ɤɚɧɚɥ ɞɥɹ ɛɨɤɨɜɨɝɨ 
ɜɢɤɢɞɭ ɬɚ ɭɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ.
1. Ɂɧɿɦɚɧɧɹ ɦɭɥɶɱɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɤɥɢɧɭ.

- ɉɿɞɧɿɦɿɬɶ ɡɚɞɧɸ ɤɪɢɲɤɭ ɬɚ ɡɧɿɦɿɬɶ ɦɭɥɶɱɭɜɚɥɶɧɢɣ 
ɤɥɢɧ. 

2. ɉɿɞɧɿɦɿɬɶ ɛɨɤɨɜɭ ɜɿɞɤɢɞɧɭ ɡɚɫɥɿɧɤɭ ɬɚ ɡɧɿɦɿɬɶ ɤɚɧɚɥ 
ɜɢɤɢɞɭ.
- Ɂɧɿɦɿɬɶ ɤɚɧɚɥ ɞɥɹ ɛɨɤɨɜɨɝɨ ɜɢɤɢɞɭ.
- Ȼɨɤɨɜɚ ɜɿɞɤɢɞɧɚ ɡɚɫɥɿɧɤɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɡɚɤɪɢɽ 
ɨɬɜɿɪ ɜɢɤɢɞɭ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɿ ɡɚɜɞɹɤɢ ɡɭɫɢɥɥɸ 
ɩɪɭɠɢɧɢ.

- Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɶɬɟ ɛɨɤɨɜɭ ɜɿɞɤɢɞɧɭ ɡɚɫɥɿɧɤɭ ɿ 
ɨɬɜɿɪ ɜɢɤɢɞɭ ɜɿɞ ɡɚɥɢɲɤɿɜ ɬɪɚɜɢ ɿ ɧɚɥɢɩɥɨɝɨ 
ɛɪɭɞɭ.

3. ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤɚ.
- ɓɨɛ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ: ɉɿɞɧɿɦɿɬɶ ɡɚɞɧɸ 
ɤɪɢɲɤɭ ɬɚ ɩɪɢɤɪɿɩɿɬɶ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ ɞɨ ɡɚɞɧɶɨʀ 
ɱɚɫɬɢɧɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ.

- ɓɨɛ ɡɧɹɬɢ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ: ȼɿɡɶɦɿɬɶɫɹ ɡɚ ɡɚɞɧɸ 
ɤɪɢɲɤɭ ɬɚ ɩɿɞɧɿɦɿɬɶ ʀʀ, ɩɿɫɥɹ ɱɨɝɨ ɡɧɿɦɿɬɶ 
ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ.

7. ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ Ɂ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ
7-1 ɉȿɊȿȾ ɁȺɉɍɋɄɈɆ
Ɂɚɩɪɚɜɬɟ ɞɜɢɝɭɧ ɛɟɧɡɢɧɨɦ ɿ ɦɚɫɬɢɥɨɦ, ɹɤ ɜɤɚɡɚɧɨ ɜ 
ɨɤɪɟɦɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɜɢɝɭɧɚ, ɳɨ ɜɯɨɞɢɬɶ 
ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ȼɚɲɨʀ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ. ɍɜɚɠɧɨ 
ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɰɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.

ɍȼȺȽȺ: Ȼɟɧɡɢɧ ɽ ɥɟɝɤɨɡɚɣɦɢɫɬɨɸ ɪɟɱɨɜɢɧɨɸ.
Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɩɚɥɶɧɟ ɭ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɯ 
ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚɯ.
Ɂɚɥɢɜɚɣɬɟ ɩɚɥɶɧɟ ɬɿɥɶɤɢ ɩɨɡɚ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɦ ɬɚ ɩɟɪɟɞ 
ɡɚɩɭɫɤɨɦ ɞɜɢɝɭɧɚ; ɧɟ ɩɚɥɿɬɶ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɪɚɜɥɹɧɧɹ ɬɚ ɩɿɞ 
ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɩɚɥɶɧɢɦ.
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɡɧɿɦɚɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ ɩɚɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɭ ɿ ɧɟ 
ɞɨɥɢɜɚɣɬɟ ɛɟɧɡɢɧ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɞɜɢɝɭɧɚ ɚɛɨ ɤɨɥɢ 
ɞɜɢɝɭɧ ɝɚɪɹɱɢɣ.
əɤɳɨ ɛɟɧɡɢɧ ɩɪɨɥɢɜɫɹ, ɧɟ ɧɚɦɚɝɚɣɬɟɫɹ ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ 
ɞɜɢɝɭɧ, ɚ ɩɟɪɟɦɿɫɬɿɬɶ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ ɰɶɨɝɨ ɦɿɫɰɹ ɿ 
ɧɟ ɫɬɜɨɪɸɣɬɟ ɞɠɟɪɟɥɚ ɡɚɣɦɚɧɧɹ, ɞɨɤɢ ɜɢɩɚɪɢ ɛɟɧɡɢɧɭ 
ɧɟ ɪɨɡɜɿɸɬɶɫɹ.
ɇɚɞɿɣɧɨ ɡɚɤɪɭɱɭɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ ɩɚɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɭ ɿ ɤɪɢɲɤɭ 
ɩɚɥɢɜɧɨɝɨ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ.
ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ ɹɤ ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɬɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ, ɳɨɛ 
ɩɨɱɢɫɬɢɬɢ ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɚɛɨ ɡɥɢɬɢ ɦɚɫɬɢɥɨ, 
ɡɥɢɜɚɣɬɟ ɩɚɥɶɧɟ ɡ ɛɚɤɭ. 
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ɍȼȺȽȺ: ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɡɚɥɢɜɚɣɬɟ ɩɚɥɶɧɟ ɭ ɛɚɤ ɩɿɞ 
ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɞɜɢɝɭɧɚ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭɩɪɨɞɨɜɠ ɯɨɱɚ ɛ 15 
ɯɜɢɥɢɧ ɩɿɫɥɹ ɣɨɝɨ ɪɨɛɨɬɢ, ɞɨɡɜɨɥɢɜɲɢ ɣɨɦɭ 
ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.

7-2 ɁȺɉɍɋɄ ȾȼɂȽɍɇȺ ȱ ɊɈȻɈɌȺ 
ɊȱɀɍɑɈȽɈ ɉɈɅɈɌɇȺ

1. ɇɚ ɤɿɧɰɿ ɫɜɿɱɤɢ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɽ ɝɭɦɨɜɚ ɱɚɫɬɢɧɚ; 
ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɦɟɬɚɥɟɜɚ ɩɟɬɥɹ ɧɚ ɤɿɧɰɿ ɞɪɨɬɭ 
ɫɜɿɱɤɢ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ (ɭɫɟɪɟɞɢɧɿ ɝɭɦɨɜɨʀ ɱɚɫɬɢɧɢ) 
ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɱɟɩɥɟɧɚ ɿɡ ɦɟɬɚɥɟɜɢɦ ɤɿɧɱɢɤɨɦ ɫɜɿɱɤɢ 
ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ.

2. ɉɟɪɲ ɧɿɠ ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ ɞɜɢɝɭɧ, ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ 
ɩɿɞɫɨɫɭ 3–5 ɪɚɡɿɜ (ɦɚɥ. 8A).

3. ɉɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɭɫɤɭ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɨɝɨ ɞɜɢɝɭɧɚ ɩɟɪɟɫɭɧɶɬɟ 
ɜɚɠɿɥɶ ɞɪɨɫɟɥɸɜɚɧɧɹ ɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “ ”. 
ɍ ɪɚɡ ɡɚɩɭɫɤɭ ɿ ɪɨɛɨɬɢ ɬɟɩɥɨɝɨ ɞɜɢɝɭɧɚ ɩɟɪɟɫɭɧɶɬɟ 
ɜɚɠɿɥɶ ɞɪɨɫɟɥɸɜɚɧɧɹ ɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ “ ” (ɦɚɥ. 8B).

4. ɋɬɚɧɶɬɟ ɩɨɡɚɞɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɜɿɡɶɦɿɬɶɫɹ ɡɚ ɪɭɱɤɭ 
ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɝɚɥɶɦɚɦɢ ɿ ɩɪɢɬɢɫɧɿɬɶ ʀʀ ɞɨ ɜɟɪɯɧɶɨʀ 
ɪɭɱɤɢ, ɹɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɦɚɥɸɧɤɭ (ɦɚɥ. 8C).

5. ȼɿɡɶɦɿɬɶɫɹ ɡɚ ɪɭɱɤɭ ɫɬɚɪɬɟɪɚ, ɹɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ 
ɦɚɥɸɧɤɭ (ɦɚɥ. 8C), ɬɚ ɪɿɡɤɨ ɩɨɬɹɝɧɿɬɶ. ɉɿɫɥɹ 
ɡɚɩɭɫɤɭ ɞɜɢɝɭɧɚ ɩɨɜɿɥɶɧɨ ɩɨɜɟɪɧɿɬɶ ʀʀ ɞɨ ɮɿɤɫɚɬɨɪɚ 
ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ.

ɓɨɛ ɡɭɩɢɧɢɬɢ ɞɜɢɝɭɧ ɿ ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ, ɜɿɞɩɭɫɬɿɬɶ ɪɭɱɤɭ 
ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɝɚɥɶɦɚɦɢ (ɦɚɥ. 8D).

Ɉɛɟɪɟɠɧɨ ɡɚɩɭɫɬɿɬɶ ɞɜɢɝɭɧ ɡɝɿɞɧɨ ɡ 
ɧɚɜɟɞɟɧɢɦɢ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹɦɢ, ɬɪɢɦɚɸɱɢ ɧɨɝɢ ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ 
ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ.

ɇɟ ɧɚɯɢɥɹɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɭɫɤɭ 
ɞɜɢɝɭɧɚ. Ɂɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɧɚ ɪɿɜɧɿɣ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ɛɟɡ ɜɢɫɨɤɨʀ ɬɪɚɜɢ ɬɚ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɩɟɪɟɲɤɨɞ.

Ɋɭɤɢ ɿ ɧɨɝɢ ɫɥɿɞ ɬɪɢɦɚɬɢ ɨɫɬɨɪɨɧɶ ɜɿɞ ɪɭɯɨɦɢɯ 
ɱɚɫɬɢɧ. ɉɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɭɫɤɭ ɞɜɢɝɭɧɚ ɧɟ ɫɬɿɣɬɟ ɧɚɩɪɨɬɢ 
ɨɬɜɨɪɭ ɜɢɤɢɞɭ.

7-3 ɉɊɈɐȿȾɍɊȺ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ
ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɦɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɪɭɱɤɭ ɝɚɥɶɦɚ ɨɛɨɦɚ 
ɪɭɤɚɦɢ.
ɉɪɢɦɿɬɤɚ: əɤɳɨ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɜɿɞɩɭɫɬɢɬɢ ɪɭɱɤɭ 
ɝɚɥɶɦɚ, ɞɜɢɝɭɧ ɡɭɩɢɧɢɬɶɫɹ ɬɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ 
ɩɪɢɩɢɧɢɬɶ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ.

7-4 Ɂɍɉɂɇȿɇɇə ȾȼɂȽɍɇȺ

ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə: ɉɿɫɥɹ ɡɭɩɢɧɟɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ 
ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɩɪɨɞɨɜɠɭɜɚɬɢɦɟ ɨɛɟɪɬɚɬɢɫɹ ɞɟɤɿɥɶɤɚ 
ɫɟɤɭɧɞ.
1. ɓɨɛ ɡɭɩɢɧɢɬɢ ɞɜɢɝɭɧ ɿ ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ, ɜɿɞɩɭɫɬɿɬɶ 

ɪɭɱɤɭ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɝɚɥɶɦɚɦɢ.
2. ɓɨɛ ɩɨɩɟɪɟɞɢɬɢ ɜɢɩɚɞɤɨɜɢɣ ɡɚɩɭɫɤ ɞɜɢɝɭɧɚ, ɤɨɥɢ 

ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɚɥɢɲɚɽɬɶɫɹ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ, ɜɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ 
ɞɪɿɬ ɫɜɿɱɤɢ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɨɤɥɚɞɿɬɶ ɣɨɝɨ ɧɚ 

ɡɟɦɥɸ, ɹɤ ɜɤɚɡɚɧɨ ɜ ɨɤɪɟɦɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɜɢɝɭɧɚ.

7-5 ɇȺɅȺɒɌɍȼȺɇɇə ɋȺɆɈɋɌȱɃɇɈȽɈ 
Ɋɍɏɍ

Ⱦɥɹ PLM4628
ɉɨɬɹɝɧɿɬɶ ɪɭɱɤɭ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɢɦ ɪɭɯɨɦ, ɿ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ ɩɨɱɧɟ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɪɭɯɚɬɢɫɹ ɜɩɟɪɟɞ ɡɿ 
ɲɜɢɞɤɿɫɬɸ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 3,6 ɤɦ/ɝɨɞ (ɦɚɥ. 9); ɜɿɞɩɭɫɬɿɬɶ 
ɪɭɱɤɭ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɢɦ ɪɭɯɨɦ, ɿ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ 
ɡɭɩɢɧɢɬɶɫɹ. 

ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə: ȼɚɲɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɝɚɡɨɧɧɨʀ ɬɪɚɜɢ ɜɢɫɨɬɨɸ 
ɧɟ ɜɢɳɟ 250 ɦɦ. 
ɇɟ ɧɚɦɚɝɚɣɬɟɫɹ ɫɤɨɲɭɜɚɬɢ ɞɭɠɟ ɜɢɫɨɤɭ ɫɭɯɭ ɱɢ ɦɨɤɪɭ 
ɬɪɚɜɭ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɧɚ ɥɭɡɿ) ɚɛɨ ɡɛɢɪɚɬɢ ɤɭɩɢ ɫɭɯɨɝɨ 
ɥɢɫɬɹ. Ɂɚɥɢɲɤɢ ɦɨɠɭɬɶ ɧɚɤɨɩɢɱɭɜɚɬɢɫɹ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɿ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ ɚɛɨ ɩɨɬɪɚɩɢɬɢ ɞɨ ɜɢɯɥɨɩɧɨɝɨ ɨɬɜɨɪɭ 
ɞɜɢɝɭɧɚ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɨɠɟɠɿ.

7-6 ɉɈɊȺȾɂ ɓɈȾɈ ȿɎȿɄɌɂȼɇɈȽɈ 
ɋɄɈɒɍȼȺɇɇə

Ɉɱɢɫɬɿɬɶ ɝɚɡɨɧ ɜɿɞ ɫɦɿɬɬɹ. ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɳɨɛ ɧɚ ɝɚɡɨɧɿ ɧɟ 
ɛɭɥɨ ɤɚɦɿɧɧɹ, ɝɿɥɨɤ, ɞɪɨɬɿɜ ɬɿ ɿɧɲɢɯ ɫɬɨɪɨɧɧɿɯ 
ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ, ɹɤɿ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ ɦɨɠɟ ɜɿɞɤɢɧɭɬɢ ɭ ɛɭɞɶ-
ɹɤɨɦɭ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɿ ɹɤɿ ɦɨɠɭɬɶ ɬɪɚɜɦɭɜɚɬɢ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɬɚ 
ɿɧɲɢɯ ɥɸɞɟɣ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɡɚɲɤɨɞɢɬɢ ɦɚɣɧɭ ɬɚ 
ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɦɭ ɨɬɨɱɟɧɧɸ. ɇɟ ɫɤɨɲɭɣɬɟ ɦɨɤɪɭ ɬɪɚɜɭ. 
ɓɨɛ ɪɨɛɨɬɚ ɛɭɥɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɸ, ɧɟ ɫɤɨɲɭɣɬɟ ɦɨɤɪɭ 
ɬɪɚɜɭ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɜɨɧɚ ɧɚɥɢɩɚɽ ɧɚ ɞɧɨ ɤɨɪɩɭɫɚ ɬɚ 
ɡɚɜɚɠɚɽ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɸ. ɋɤɨɲɭɣɬɟ ɬɪɚɜɭ ɧɟ ɛɿɥɶɲɟ, ɧɿɠ 
ɧɚ 1/3 ʀʀ ɞɨɜɠɢɧɢ. ɋɤɨɲɭɜɚɬɢ ɬɪɚɜɭ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ ɧɟ 
ɛɿɥɶɲɟ, ɧɿɠ ɧɚ 1/3 ɞɨɜɠɢɧɢ. ɋɥɿɞ ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ 
ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ ɩɟɪɟɫɭɜɚɧɧɹ, ɳɨɛ ɧɚɫɬɪɢɝ 
ɪɿɜɧɨɦɿɪɧɨ ɪɨɡɫɿɸɜɚɜɫɹ ɝɚɡɨɧɨɦ. Ⱦɥɹ ɨɫɨɛɥɢɜɨ 
ɜɚɠɤɨɝɨ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɝɭɫɬɨʀ ɬɪɚɜɢ ɤɪɚɳɟ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɧɚ 
ɧɢɡɶɤɿɣ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ, ɳɨɛ ɬɪɚɜɚ ɧɚ ɞɿɥɹɧɰɿ ɛɭɥɚ ɪɿɜɧɨ 
ɫɤɨɲɟɧɚ. ȼɢɫɨɤɭ ɬɪɚɜɢ ɤɪɚɳɟ ɫɤɨɲɭɜɚɬɢ ɡɚ ɞɜɚ ɪɚɡɢ, 
ɨɩɭɫɬɢɜɲɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɞɪɭɝɨɝɨ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ 
ɳɟ ɧɚ 1/3 ɜɢɫɨɬɢ ɣ ɡɦɿɧɢɜɲɢ ɧɚɩɪɹɦ ɩɟɪɟɫɭɜɚɧɧɹ. ɉɿɞ 
ɱɚɫ ɤɨɠɧɨɝɨ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɩɪɨɝɨɧɭ ɱɚɫɬɤɨɜɨ 
ɩɟɪɟɤɪɢɜɚɣɬɟ ɩɨɩɟɪɟɞɧɿɣ ɩɪɨɝɿɧ, ɳɨɛ ɧɚ ɝɚɡɨɧɿ ɧɟ 
ɡɚɥɢɲɢɥɨɫɶ ɨɤɪɟɦɢɯ ɛɚɞɢɥɢɧ ɬɪɚɜɢ. Ƚɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ 
ɩɨɜɢɧɧɚ ɡɚɜɠɞɢ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɿɡ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɸ ɩɨɞɚɱɟɸ 
ɩɚɥɶɧɨɝɨ, ɳɨɛ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɛɭɥɨ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ 
ɟɮɟɤɬɢɜɧɢɦ. ɑɢɫɬɶɬɟ ɞɧɨ ɤɨɪɩɭɫɚ. ɉɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɱɢɫɬɶɬɟ ɞɧɨ ɤɨɪɩɭɫɚ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ 
ɧɚɥɢɩɚɧɧɹ ɬɪɚɜɢ, ɹɤɟ ɦɨɠɟ ɫɬɚɬɢ ɩɪɢɱɢɧɨɸ ɧɟɹɤɿɫɧɨɝɨ 
ɦɭɥɶɱɭɜɚɧɧɹ. Ɂɛɢɪɚɧɧɹ ɥɢɫɬɹ. Ɇɨɠɥɢɜɨ, ɭ ȼɚɫ ɬɚɤɨɠ 
ɡ’ɹɜɢɬɶɫɹ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬɶ ɡɿɛɪɚɬɢ ɥɢɫɬɹ ɧɚ ɝɚɡɨɧɿ. ɉɟɪɟɞ 
ɡɛɢɪɚɧɧɹɦ ɥɢɫɬɹ ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɜɨɧɨ ɫɭɯɟ ɬɚ 
ɥɟɠɢɬɶ ɧɟ ɡɚɧɚɞɬɨ ɬɨɜɫɬɢɦ ɲɚɪɨɦ. ɇɟ ɱɟɤɚɣɬɟ, ɞɨɤɢ 
ɨɩɚɞɟ ɜɫɟ ɥɢɫɬɹ ɡ ɞɟɪɟɜ.

ɍȼȺȽȺ: əɤɳɨ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ ɡɚɱɟɩɢɬɶ 
ɫɬɨɪɨɧɧɿɣ ɩɪɟɞɦɟɬ, ɡɭɩɢɧɿɬɶ ɞɜɢɝɭɧ. ȼɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ ɞɪɿɬ 
ɜɿɞ ɫɜɿɱɤɢ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ, ɭɜɚɠɧɨ ɨɛɫɬɟɠɬɟ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɬɚ ɩɨɥɚɝɨɞɶɬɟ 
ʀʀ ɩɟɪɟɞ ɧɚɫɬɭɩɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ. ɋɢɥɶɧɚ ɜɿɛɪɚɰɿɹ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ ɽ ɨɡɧɚɤɨɸ ʀʀ 
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ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ. ɇɟɝɚɣɧɨ ɨɛɫɬɟɠɬɟ ɣ ɩɨɥɚɝɨɞɶɬɟ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

7-7 ɌɊȺȼɈɁȻȱɊɇɂɄ
ɇɚ ɡɚɞɧɿɣ ɤɪɢɲɰɿ ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɨ ɜɿɤɧɨ. ɑɟɪɟɡ ɧɶɨɝɨ ȼɢ 
ɦɨɠɟɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɸɜɚɬɢ ɫɬɚɧ ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤɚ. əɤɳɨ 
ɬɪɚɜɨɡɛɿɪɧɢɤ ɡɚɩɨɜɧɟɧɢɣ ɬɪɚɜɨɸ, ɫɩɨɪɨɠɧɿɬɶ ɬɚ 
ɪɟɬɟɥɶɧɨ ɜɢɱɢɫɬɿɬɶ ɣɨɝɨ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ 
ɣɨɝɨ ɫɿɬɱɚɫɬɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɜɟɧɬɢɥɸɽɬɶɫɹ (ɦɚɥ. 10).

7-8 ɄɈɊɉɍɋ
ɑɢɫɬɶɬɟ ɞɧɨ ɤɨɪɩɭɫɚ ɩɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ, ɳɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɧɚɥɢɩɚɧɧɸ ɬɪɚɜɢ, ɥɢɫɬɹ, 
ɛɪɭɞɭ ɬɨɳɨ. ɇɚɤɨɩɢɱɟɧɧɹ ɬɚɤɢɯ ɡɚɥɢɲɤɿɜ ɩɪɢɡɜɟɞɟ ɞɨ 
ɩɨɹɜɢ ɿɪɠɿ ɬɚ ɤɨɪɨɡɿʀ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɡɚɜɚɞɢɬɶ ɧɚɥɟɠɧɨɦɭ 
ɦɭɥɶɱɭɜɚɧɧɸ. Ʉɨɪɩɭɫ ɦɨɠɧɚ ɩɨɱɢɫɬɢɬɢ, 
ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɜɲɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɿ ɜɿɞɫɤɨɛɥɢɜɲɢ ɞɧɨ 
ɩɪɢɞɚɬɧɢɦ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ (ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɳɨɛ 
ɞɪɿɬ ɫɜɿɱɤɢ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɛɭɜ ɜɿɞ’ɽɞɧɚɧɢɣ).

7-9 ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ ɓɈȾɈ 
ɇȺɅȺɒɌɍȼȺɇɇə ȼɂɋɈɌɂ

ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə: Ʉɚɬɟɝɨɪɢɱɧɨ 
ɡɚɛɨɪɨɧɹɽɬɶɫɹ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɛɭɞɶ-ɹɤɿ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɧɧɹ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ, ɧɟ ɡɭɩɢɧɢɜɲɢ ɞɜɢɝɭɧ ɬɚ ɧɟ ɜɿɞ’ɽɞɧɚɜɲɢ 
ɞɪɿɬ ɫɜɿɱɤɢ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ. 

ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə: ɉɟɪɟɞ ɡɦɿɧɨɸ ɜɢɫɨɬɢ 
ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɡɭɩɢɧɿɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɬɚ ɜɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ ɞɪɿɬ 
ɫɜɿɱɤɢ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ.
ȼɚɲɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ ɨɫɧɚɳɟɧɚ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɢɦ 
ɜɚɠɟɥɟɦ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɜɢɫɨɬɢ, ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɹɤɨɝɨ 
ȼɢ ɦɨɠɟɬɟ ɨɛɪɚɬɢ ɛɭɞɶ-ɹɤɟ ɿɡ 7 ɩɨɥɨɠɟɧɶ.
1. ɉɟɪɟɞ ɡɦɿɧɨɸ ɜɢɫɨɬɢ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɡɭɩɢɧɿɬɶ 

ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɬɚ ɜɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ ɞɪɿɬ ɫɜɿɱɤɢ 
ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ.

2. Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɚɠɟɥɹ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɜɢɫɨɬɢ ȼɢ 
ɦɨɠɟɬɟ ɨɛɪɚɬɢ ɛɭɞɶ-ɹɤɟ ɿɡ 7 ɩɨɥɨɠɟɧɶ.

3. ɓɨɛ ɡɦɿɧɢɬɢ ɜɢɫɨɬɭ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ, ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ 
ɜɚɠɿɥɶ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɭ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɤɨɥɟɫɚ ɬɚ ɨɛɟɪɿɬɶ 
ɩɨɬɪɿɛɧɭ ɜɢɫɨɬɭ, ɩɟɪɟɫɭɜɚɸɱɢ ɣɨɝɨ ɜɝɨɪɭ ɚɛɨ ɜɧɢɡ 
(ɦɚɥ. 11).

ɍɫɿ ɤɨɥɟɫɚ ɛɭɞɭɬɶ ɧɚɥɚɲɬɨɜɚɧɿ ɧɚ ɨɞɧɭ ɜɢɫɨɬɭ 
ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ.

8. ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ ɓɈȾɈ 
ɌȿɏɇȱɑɇɈȽɈ 
ɈȻɋɅɍȽɈȼɍȼȺɇɇə

ɋȼȱɑɄȺ ɁȺɉȺɅɘȼȺɇɇə
ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɞɥɹ ɡɚɦɿɧɢ ɬɿɥɶɤɢ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɫɜɿɱɤɢ 
ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ. Ⱦɥɹ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɧɚɣɤɪɚɳɢɯ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿɜ 
ɡɚɦɿɧɸɣɬɟ ɫɜɿɱɤɭ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɱɟɪɟɡ ɤɨɠɧɿ 100 ɝɨɞɢɧ 
ɪɨɛɨɬɢ. 

9. ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ ɓɈȾɈ 
ɁɆȺɓɍȼȺɇɇə

ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə: ɉȿɊȿȾ ɉɊɈȼȿȾȿɇɇəɆ 
ɊɈȻȱɌ ȱɁ ɌȿɏɇȱɑɇɈȽɈ ɈȻɋɅɍȽɈȼɍȼȺɇɇə 
ȼȱȾ’ЄȾɇɍɃɌȿ ɋȼȱɑɄɍ ɁȺɉȺɅɘȼȺɇɇə.
1. ɄɈɅȿɋȺ – Ɂɦɚɳɭɣɬɟ ɲɚɪɢɤɨɩɿɞɲɢɩɧɢɤɢ ɭ ɤɨɠɧɨɦɭ 

ɤɨɥɟɫɿ ɥɟɝɤɢɦ ɦɚɫɬɢɥɨɦ ɯɨɱɚ ɛ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɧɚ ɫɟɡɨɧ.
2. ȾȼɂȽɍɇ – Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 

ɞɜɢɝɭɧɚ ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɣɨɝɨ ɡɦɚɳɭɜɚɧɧɹ.

10.ɑɂɓȿɇɇə

ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə: ɇɟ ɩɨɥɢɜɚɣɬɟ ɞɜɢɝɭɧ ɡɿ 
ɲɥɚɧɝɚ. ȼɨɞɚ ɦɨɠɟ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɞɜɢɝɭɧ ɚɛɨ ɡɚɛɪɭɞɧɢɬɢ 
ɩɚɥɢɜɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ.
1. ȼɢɬɢɪɚɣɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɫɭɯɨɸ ɝɚɧɱɿɪɤɨɸ.
2. Ɇɢɣɬɟ ɡɿ ɲɥɚɧɝɚ ɞɧɨ ɤɨɪɩɭɫɚ, ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɜɲɢ 

ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɫɜɿɱɤɚ 
ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɡɧɚɯɨɞɢɥɚɫɹ ɜɝɨɪɿ.

10-1 ɉɈȼȱɌɊɈɈɑɂɋɇɂɄ ȾȼɂȽɍɇȺ

ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə: ɋɥɿɞɤɭɣɬɟ ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ 
ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɩɨɜɿɬɪɹɧɨɝɨ ɮɿɥɶɬɪɚ ɧɟ 
ɡɚɫɦɿɬɢɜɫɹ ɛɪɭɞɨɦ ɬɚ ɩɢɥɨɦ. ɉɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤ ɞɜɢɝɭɧɚ 
ɬɪɟɛɚ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɬɢ (ɱɢɫɬɢɬɢ) ɩɿɫɥɹ ɤɨɠɧɢɯ 25 ɝɨɞɢɧ 
ɡɜɢɱɚɣɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ. Ɏɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɬɪɟɛɚ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɬɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ, ɹɤɳɨ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɶɫɹ ɭ ɫɭɯɨɦɭ ɩɢɥɶɧɨɦɭ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɿ.

ɑɂɓȿɇɇə ɉɈȼȱɌɊəɇɈȽɈ ɎȱɅɖɌɊȺ
1. ɉɿɞɧɿɦɿɬɶ ɮɿɤɫɚɬɨɪɢ ɡɜɟɪɯɭ ɤɪɢɲɤɢ ɮɿɥɶɬɪɚ.
2. Ɂɧɿɦɿɬɶ ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥɶɬɪɚ.
3. ɉɨɦɢɣɬɟ ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɭ ɦɢɥɶɧɿɣ ɜɨɞɿ. ɇȿ 

ȼɂɄɈɊɂɋɌɈȼɍɃɌȿ ȻȿɇɁɂɇ!
4. ȼɢɫɭɲɿɬɶ ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɧɚ ɩɨɜɿɬɪɿ.
5. ɇɚɥɢɣɬɟ ɞɟɤɿɥɶɤɚ ɤɪɚɩɟɥɶ ɦɚɫɬɢɥɚ SAE30 ɧɚ 

ɮɿɥɶɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɿ ɦɿɰɧɨ ɫɬɢɫɧɿɬɶ ɣɨɝɨ, ɳɨɛ 
ɜɢɞɚɥɢɬɢ ɧɚɞɥɢɲɨɤ ɦɚɫɬɢɥɚ.

6. ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɮɿɥɶɬɪ.

ɉɊɂɆȱɌɄȺ: Ɂɚɦɿɧɸɣɬɟ ɮɿɥɶɬɪ, ɹɤɳɨ ɜɿɧ ɡɧɨɫɢɜɫɹ, 
ɩɨɪɜɚɜɫɹ, ɩɨɲɤɨɞɢɜɫɹ ɚɛɨ ɣɨɝɨ ɧɟɦɨɠɥɢɜɨ 
ɜɢɦɢɬɢ (ɦɚɥ. 12).

10-2 Ɋȱɀɍɑȿ ɉɈɅɈɌɇɈ

ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə: ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɪɨɛɿɬ 
ɧɚ ɪɿɠɭɱɨɦɭ ɩɨɥɨɬɧɿ, ɳɨɛ ɩɨɩɟɪɟɞɢɬɢ ɜɢɩɚɞɤɨɜɢɣ 
ɡɚɩɭɫɤ ɞɜɢɝɭɧɚ, ɜɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ ɿ ɩɨɤɥɚɞɿɬɶ ɧɚ ɡɟɦɥɸ ɞɪɿɬ 
ɫɜɿɱɤɢ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ. ɇɚɞɹɝɧɿɬɶ ɬɨɜɫɬɿ ɪɭɤɚɜɢɰɿ ɚɛɨ 
ɫɤɨɪɢɫɬɚɣɬɟɫɹ ɬɨɜɫɬɨɸ ɬɤɚɧɢɧɨɸ, ɳɨɛ ɜɡɹɬɢɫɹ ɡɚ 
ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ. ɇɚɯɢɥɿɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ, ɹɤ ɜɤɚɡɚɧɨ ɜ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɜɢɝɭɧɚ. Ɂɧɿɦɿɬɶ ɛɨɥɬ ɿɡ 
ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɨɸ ɝɨɥɨɜɤɨɸ ɿ ɲɚɣɛɭ, ɹɤɿ ɩɪɢɽɞɧɭɸɬɶ 
ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɬɚ ɚɞɚɩɬɟɪ ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ ɞɨ 
ɤɨɥɿɧɱɚɬɨɝɨ ɜɚɥɭ ɞɜɢɝɭɧɚ. ȼɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ 
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ɬɚ ɚɞɚɩɬɟɪ ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ ɜɿɞ ɤɨɥɿɧɱɚɬɨɝɨ ɜɚɥɭ 
ɞɜɢɝɭɧɚ. 

ɍȼȺȽȺ: ɉɟɪɿɨɞɢɱɧɨ ɨɝɥɹɞɚɣɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪ 
ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɬɪɿɳɢɧ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɹɤɳɨ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ ɡɚɱɟɩɢɥɚ ɫɬɨɪɨɧɧɿɣ ɩɪɟɞɦɟɬ. Ɂɚɦɿɧɿɬɶ 
ɣɨɝɨ, ɹɤɳɨ ɰɟ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ.
Ⱦɥɹ ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɹ ɧɚɣɤɪɚɳɢɯ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿɜ ɪɿɠɭɱɟ 
ɩɨɥɨɬɧɨ ɩɨɜɢɧɧɨ ɛɭɬɢ ɝɨɫɬɪɢɦ. Ɋɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɦɨɠɧɚ 
ɧɚɝɨɫɬɪɢɬɢ; ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ ɣɨɝɨ ɬɪɟɛɚ ɡɧɹɬɢ ɿ ɧɚɬɨɱɢɬɢ ɚɛɨ 
ɜɿɞɲɥɿɮɭɜɚɬɢ ɪɿɠɭɱɢɣ ɤɪɚɣ, ɧɚɦɚɝɚɸɱɢɫɶ ɡɛɟɪɟɝɬɢ 
ɩɟɪɜɢɧɧɢɣ ɤɭɬ. ɇɚɞɡɜɢɱɚɣɧɨ ɜɚɠɥɢɜɨ ɪɿɜɧɨɦɿɪɧɨ 
ɧɚɝɨɫɬɪɢɬɢ ɤɨɠɧɢɣ ɪɿɠɭɱɢɣ ɤɪɚɣ, ɳɨɛ ɧɟ ɩɨɪɭɲɢɬɢ 
ɛɚɥɚɧɫɭɜɚɧɧɹ ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ. ɉɨɪɭɲɟɧɧɹ 
ɛɚɥɚɧɫɭɜɚɧɧɹ ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɧɚɞɦɿɪɧɨʀ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ ɿ 
ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ. ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɬɨɱɧɿɫɬɶ ɛɚɥɚɧɫɭɜɚɧɧɹ 
ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ ɩɿɫɥɹ ɧɚɝɨɫɬɪɟɧɧɹ. Ȼɚɥɚɧɫɭɜɚɧɧɹ 
ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ ɦɨɠɧɚ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɜɢɤɪɭɬɤɢ ɡ ɤɪɭɝɥɢɦ ɩɟɪɟɪɿɡɨɦ. Ɂɧɿɦɚɣɬɟ ɦɟɬɚɥ ɿɡ 
ɜɚɠɱɨʀ ɫɬɨɪɨɧɢ, ɞɨɤɢ ɧɟ ɛɭɞɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɪɿɜɧɨɜɚɝɚ.
ɉɟɪɟɞ ɩɪɢɽɞɧɚɧɧɹɦ ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ ɿ ɚɞɚɩɬɟɪɚ 
ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ ɞɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɡɦɚɫɬɿɬɶ ɤɨɥɿɧɱɚɬɢɣ ɜɚɥ 
ɞɜɢɝɭɧɚ ɬɚ ɜɧɭɬɪɿɲɧɸ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɚɞɚɩɬɟɪɚ ɪɿɠɭɱɨɝɨ 
ɩɨɥɨɬɧɚ ɥɟɝɤɢɦ ɦɚɫɬɢɥɨɦ. ɉɪɢɽɞɧɚɣɬɟ ɚɞɚɩɬɟɪ 
ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ ɞɨ ɤɨɥɿɧɱɚɬɨɝɨ ɜɚɥɭ. Ⱦɢɜ. ɦɚɥ. 13. 
Ɋɨɡɬɚɲɭɣɬɟ ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɧɨɦɟɪ 
ɞɟɬɚɥɿ ɡɧɚɯɨɞɢɜɫɹ ɿɡ ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɝɨ ɛɨɤɭ ɜɿɞ ɚɞɚɩɬɟɪɚ. 
ɋɭɦɿɫɬɿɬɶ ɲɚɣɛɭ ɿɡ ɪɿɠɭɱɢɦ ɩɨɥɨɬɧɨɦ ɿ ɜɫɬɚɜɬɟ ɛɨɥɬ ɿɡ 
ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɨɸ ɝɨɥɨɜɤɨɸ. Ɂɚɬɹɝɧɿɬɶ ɛɨɥɬ ɿɡ 
ɲɟɫɬɢɝɪɚɧɧɨɸ ɝɨɥɨɜɤɨɸ ɤɪɭɬɧɢɦ ɦɨɦɟɧɬɨɦ, 
ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɦ ɧɢɠɱɟ:

10-3 ɄɊɍɌɇɂɃ ɆɈɆȿɇɌ ɁȺɌəȽɍȼȺɇɇə 
ɊȱɀɍɑɈȽɈ ɉɈɅɈɌɇȺ

Ɂɚɞɥɹ ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ȼɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɜɿɞɰɟɧɬɪɭɣɬɟ ɛɨɥɬ ɿɡ ɨɛɟɪɬɚɥɶɧɢɦ ɦɨɦɟɧɬɨɦ 35 ɇɦ – 
45 ɇɦ. ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɟɪɿɨɞɢɱɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ ɡɚɬɹɝɧɟɧɧɹ 
ɭɫɿɯ ɝɚɣɨɤ ɿ ɛɨɥɬɿɜ.
ɉɿɫɥɹ ɬɪɢɜɚɥɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɜ ɭɦɨɜɚɯ 
ɩɿɳɚɧɨɝɨ ґɪɭɧɬɭ, ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɡɧɨɲɭɽɬɶɫɹ ɿ ɜɬɪɚɱɚɽ 
ɩɟɪɜɢɧɧɭ ɮɨɪɦɭ. ȿɮɟɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ 
ɡɦɟɧɲɭɽɬɶɫɹ ɿ ɡ’ɹɜɥɹɽɬɶɫɹ ɩɨɬɪɟɛɚ ɜ ɡɚɦɿɧɿ ɪɿɠɭɱɨɝɨ 
ɩɨɥɨɬɧɚ. Ɂɚɦɿɧɸɣɬɟ ɬɿɥɶɤɢ ɪɿɠɭɱɢɦ ɩɨɥɨɬɧɨɦ, 
ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɦ ɧɚ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨɦɭ ɡɚɜɨɞɿ. ȼɢɪɨɛɧɢɤ 
ɧɟ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɨɫɬɿ ɡɚ ɦɨɠɥɢɜɿ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ 
ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɜɿɞɫɭɬɧɨɫɬɿ ɛɚɥɚɧɫɭɜɚɧɧɹ ɪɿɠɭɱɨɝɨ ɩɨɥɨɬɧɚ.
ɍɫɬɚɧɨɜɥɸɣɬɟ ɬɿɥɶɤɢ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɟ ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɡ 
ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹɦ (Makita 263001451) (ɳɨɛ ɡɚɦɨɜɢɬɢ ɬɚɤɟ 
ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ, ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ ɦɿɫɰɟɜɨɝɨ ɞɢɥɟɪɚ ɚɛɨ 
ɡɚɬɟɥɟɮɨɧɭɣɬɟ ɞɨ ɧɚɲɨʀ ɤɨɦɩɚɧɿʀ, ɞɢɜ. ɬɢɬɭɥɶɧɭ 
ɫɬɨɪɿɧɤɭ). 

10-4 ȾȼɂȽɍɇ
ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɳɨɞɨ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɞɜɢɝɭɧɚ 
ɦɨɠɧɚ ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ ɜ ɨɤɪɟɦɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
ɞɜɢɝɭɧɚ.
Ɂɦɚɳɭɣɬɟ ɞɜɢɝɭɧ ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɽɸ, ɜɤɚɡɚɧɨɸ ɜ 
ɨɤɪɟɦɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɜɢɝɭɧɚ, ɹɤɚ ɜɯɨɞɢɬɶ 
ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ȼɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ɍɜɚɠɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɬɚ ɞɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɹ ʀɯ.

Ɂɚ ɡɜɢɱɚɣɧɢɯ ɭɦɨɜ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɨɜɨɞɿɬɶ ɬɟɯɧɿɱɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤɚ ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɽɸ, 
ɜɤɚɡɚɧɨɸ ɜ ɨɤɪɟɦɿɣ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɜɢɝɭɧɚ.
ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ ɞɭɠɟ ɡɚɩɢɥɟɧɨɦɭ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɿ 
ɱɢɫɬɶɬɟ ɣɨɝɨ ɤɨɠɧɿ ɞɟɤɿɥɶɤɚ ɝɨɞɢɧ ɪɨɛɨɬɢ. ɇɟɧɚɥɟɠɧɚ 
ɪɨɛɨɬɚ ɞɜɢɝɭɧɚ ɡɚɡɜɢɱɚɣ ɨɡɧɚɱɚɽ, ɳɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤɚ.
ȱɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɳɨɞɨ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ 
ɩɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤɚ ɦɨɠɧɚ ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ ɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɜɢɝɭɧɚ, ɳɨ ɜɯɨɞɢɬɶ ɞɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ 
ȼɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ɋɜɿɱɤɭ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɫɥɿɞ ɩɪɨɱɢɳɚɬɢ ɬɚ ɡɚɡɨɪ ɦɿɠ 
ɟɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ ɫɥɿɞ ɭɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɧɚ ɫɟɡɨɧ. 
ɋɜɿɱɤɭ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ ɡɚɦɿɧɸɜɚɬɢ ɧɚ 
ɩɨɱɚɬɤɭ ɤɨɠɧɨɝɨ ɫɟɡɨɧɭ ɪɨɛɨɬɢ; ɩɪɚɜɢɥɶɧɢɣ ɬɢɩ ɫɜɿɱɤɢ 
ɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɡɚɡɨɪɭ ɦɿɠ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ ɦɨɠɧɚ 
ɩɨɞɢɜɢɬɢɫɹ ɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɜɢɝɭɧɚ.
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɜɢɬɢɪɚɣɬɟ ɞɜɢɝɭɧ ɬɤɚɧɢɧɨɸ ɚɛɨ ɱɢɫɬɶɬɟ 
ɳɿɬɤɨɸ. Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɱɢɫɬɨɸ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɥɶɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ 
(ɛɥɨɤ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ) ɞɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɧɚɥɟɠɧɨʀ 
ɰɢɪɤɭɥɹɰɿʀ ɩɨɜɿɬɪɹ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɰɟ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɞɥɹ ɜɢɫɨɤɨʀ 
ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɨɫɬɿ ɬɚ ɬɪɢɜɚɥɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɞɜɢɝɭɧɚ. 
ɉɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ, ɳɨɛ ɡ ɝɥɭɲɧɢɤɚ ɛɭɥɚ ɜɢɞɚɥɟɧɚ ɜɫɹ 
ɬɪɚɜɚ, ɛɪɭɞ ɿ ɡɚɣɦɢɫɬɿ ɡɚɥɢɲɤɢ.

11. ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ Ɂȱ ɁȻȿɊȱȽȺɇɇə 
(ɉȱɋɅə ɁȺɄȱɇɑȿɇɇə 
ɋȿɁɈɇɍ)

ɓɨɛ ɩɿɞɝɨɬɭɜɚɬɢ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɞɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ, ɫɥɿɞ 
ɜɢɤɨɧɚɬɢ ɞɿʀ, ɡɚɡɧɚɱɟɧɿ ɧɢɠɱɟ.
1. ɋɩɨɪɨɠɧɿɬɶ ɛɚɤ ɩɿɫɥɹ ɨɫɬɚɧɧɶɨɝɨ ɫɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɭ 

ɫɟɡɨɧɿ.
ɚ) Ɂɪɨɛɿɬɶ ɰɟ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɿɞɫɦɨɤɬɭɜɚɥɶɧɨɝɨ 
ɧɚɫɨɫɭ.

ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə: ɇɟ ɡɥɢɜɚɣɬɟ ɛɟɧɡɢɧ ɭ 
ɡɚɱɢɧɟɧɢɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ, ɩɨɛɥɢɡɭ ɜɿɞɤɪɢɬɨɝɨ ɜɨɝɧɸ 
ɬɨɳɨ. ɇɟ ɩɚɥɿɬɶ! ȼɢɩɚɪɢ ɛɟɧɡɢɧɭ ɦɨɠɭɬɶ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ 
ɜɢɛɭɯ ɚɛɨ ɩɨɠɟɠɭ.

ɛ) Ɂɚɩɭɫɬɿɬɶ ɞɜɢɝɭɧ ɿ ɡɚɥɢɲɬɟ ɣɨɝɨ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ, ɞɨɤɢ 
ɧɟ ɛɭɞɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɢɣ ɭɜɟɫɶ ɛɟɧɡɢɧ, ɳɨ 
ɡɚɥɢɲɢɜɫɹ, ɿ ɞɜɢɝɭɧ ɧɟ ɡɭɩɢɧɢɬɶɫɹ.

ɜ) Ɂɧɿɦɿɬɶ ɫɜɿɱɤɭ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ. Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɪɭɱɧɨʀ ɦɚɫɥɹɧɤɢ ɧɚɥɢɣɬɟ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 20 ɦɥ 
ɦɚɫɬɢɥɚ ɭ ɤɚɦɟɪɭ ɡɝɨɪɹɧɧɹ. Ɂɚɩɭɫɬɿɬɶ ɫɬɚɪɬɟɪ, 
ɳɨɛ ɪɿɜɧɨɦɿɪɧɨ ɪɨɡɩɨɞɿɥɢɬɢ ɦɚɫɬɢɥɨ ɩɨ ɤɚɦɟɪɿ 
ɡɝɨɪɹɧɧɹ. ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɫɜɿɱɤɭ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ.

2. Ɋɟɬɟɥɶɧɨ ɩɨɱɢɫɬɿɬɶ ɬɚ ɡɦɚɫɬɿɬɶ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ, ɹɤ 
ɜɤɚɡɚɧɨ ɜ ɪɨɡɞɿɥɿ “ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ ɓɈȾɈ 
ɁɆȺɓɍȼȺɇɇə”.

3. Ɂɥɟɝɤɚ ɡɦɚɠɬɟ ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ, ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ 
ɤɨɪɨɡɿʀ.

4. Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɭ ɫɭɯɨɦɭ, ɱɢɫɬɨɦɭ, 
ɡɚɯɢɳɟɧɨɦɭ ɜɿɞ ɦɨɪɨɡɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ ɩɨɞɚɥɿ ɜɿɞ 
ɫɬɨɪɨɧɧɿɯ ɨɫɿɛ.

ɁȺɋɌȿɊȿɀȿɇɇə: Ƚɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɭ ɫɬɚɜɢɬɢ ɧɚ 
ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɫɥɿɞ ɬɿɥɶɤɢ ɩɿɫɥɹ ɬɨɝɨ, ɹɤ ɞɜɢɝɭɧ ɩɨɜɧɿɫɬɸ 
ɨɯɨɥɨɧɟ.
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ɉɊɂɆȱɌɄȺ: 
- ɉɿɞ ɱɚɫ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɭ 
ɧɟɜɟɧɬɢɥɶɨɜɚɧɨɦɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ ɚɛɨ ɭ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ, 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨɦɭ ɞɥɹ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ: 

- ȼɠɢɜɚɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ, ɳɨɛ ɡɚɯɢɫɬɢɬɢ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɜɿɞ ɤɨɪɨɡɿʀ. ɉɨɤɪɢɜɚɣɬɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ, 
ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɤɚɛɟɥɿ ɬɚ ɭɫɿ ɪɭɯɨɦɿ ɱɚɫɬɢɧɢ, ɥɟɝɤɢɦ 
ɦɚɫɬɢɥɨɦ ɚɛɨ ɫɢɥɿɤɨɧɨɦ.

- ɇɟ ɡɝɢɧɚɣɬɟ ɬɚ ɧɟ ɩɟɪɟɤɪɭɱɭɣɬɟ ɤɚɛɟɥɿ.
- əɤɳɨ ɩɭɫɤɨɜɢɣ ɲɧɭɪ ɜɿɞ’ɽɞɧɚɜɫɹ ɜɿɞ ɮɿɤɫɚɬɨɪɚ ɧɚ 
ɪɭɱɰɿ, ɜɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ ɿ ɩɨɦɿɫɬɿɬɶ ɧɚ ɡɟɦɥɸ ɞɪɿɬ ɫɜɿɱɤɢ 
ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ, ɩɨɫɥɚɛɬɟ ɪɭɱɤɭ ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɪɿɠɭɱɢɦ 
ɩɨɥɨɬɧɨɦ ɿ ɩɨɜɿɥɶɧɨ ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ ɩɭɫɤɨɜɢɣ ɲɧɭɪ ɿɡ 
ɞɜɢɝɭɧɚ. Ɂɚɫɭɧɶɬɟ ɩɭɫɤɨɜɢɣ ɲɧɭɪ ɭ ɛɨɥɬ ɮɿɤɫɚɬɨɪɚ 
ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ ɧɚ ɪɭɱɰɿ.

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ
ȼɢɦɢɤɚɣɬɟ ɞɜɢɝɭɧ. Ȼɭɞɶɬɟ ɭɜɚɠɧɢɦɢ, ɳɨɛ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɩɟɪɟɫɭɜɚɧɧɹ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɢ ɧɟ ɩɨɝɧɭɬɢ ɿ ɧɟ ɩɨɲɤɨɞɢɬɟ 
ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɱɟɪɟɡ ɩɟɪɟɲɤɨɞɢ.
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12.ɍɄȺɁȱȼɄɂ ɓɈȾɈ ɉɈɒɍɄɍ ɌȺ ɍɋɍɇȿɇɇə ɇȿɋɉɊȺȼɇɈɋɌȿɃ
ɉɊɈȻɅȿɆȺ ɆɈɀɅɂȼȺ ɉɊɂɑɂɇȺ ɁȺɏɈȾɂ Ɂ ɍɋɍɇȿɇɇə 

ɇȿɋɉɊȺȼɇɈɋɌȱ
Ⱦɜɢɝɭɧ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɽɬɶɫɹ. ȼɚɠɿɥɶ ɞɪɨɫɟɥɸɜɚɧɧɹ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɭ 

ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ ɞɥɹ 
ɪɨɛɨɱɢɯ ɭɦɨɜ.

ɉɟɪɟɫɭɧɶɬɟ ɜɚɠɿɥɶ ɞɪɨɫɟɥɸɜɚɧɧɹ ɭ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.

ɉɚɥɢɜɧɢɣ ɛɚɤ ɩɨɪɨɠɧɿɣ. ɇɚɩɨɜɧɿɬɶ ɛɚɤ ɩɚɥɶɧɢɦ: ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ 
ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ Ɂ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ 
ȾȼɂȽɍɇȺ.

ɉɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɣ. ɉɨɱɢɫɬɿɬɶ ɩɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤ: ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ 
ɞɨ ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ Ɂ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ 
ȾȼɂȽɍɇȺ.

ɋɜɿɱɤɚ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɩɨɫɥɚɛɥɟɧɚ. Ɂɚɬɹɝɧɿɬɶ ɫɜɿɱɤɭ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɿɡ 
ɤɪɭɬɧɢɦ ɦɨɦɟɧɬɨɦ ɭ 25–30 ɇɦ.

Ⱦɪɿɬ ɫɜɿɱɤɢ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɩɨɫɥɚɛɥɟɧɢɣ 
ɚɛɨ ɜɿɞ’ɽɞɧɚɜɫɹ ɜɿɞ ɫɜɿɱɤɢ.

ɉɿɞ’ɽɞɧɚɣɬɟ ɞɪɿɬ ɞɨ ɫɜɿɱɤɢ 
ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɢɣ ɡɚɡɨɪ ɦɿɠ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ 
ɫɜɿɱɤɢ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ.

ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɡɚɡɨɪ ɦɿɠ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ ɜɿɞ 
0,7 ɦɦ ɞɨ 0,8 ɦɦ.

ɋɜɿɱɤɚ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɚ. ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɧɨɜɭ ɫɜɿɱɤɭ ɿɡ ɩɪɚɜɢɥɶɧɢɦ 
ɡɚɡɨɪɨɦ ɦɿɠ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ: ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ 
ɞɨ ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ Ɂ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ 
ȾȼɂȽɍɇȺ.

Ʉɚɪɛɸɪɚɬɨɪ ɡɚɩɨɜɧɟɧɢɣ ɩɚɥɶɧɢɦ. Ɂɧɿɦɿɬɶ ɩɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤ ɿ ɬɹɝɧɿɬɶ 
ɩɭɫɤɨɜɢɣ ɲɧɭɪ ɞɨɬɢ, ɞɨɤɢ ɤɚɪɛɸɪɚɬɨɪ 
ɧɟ ɡɜɿɥɶɧɢɬɶɫɹ ɜɿɞ ɩɚɥɶɧɨɝɨ, ɚ ɩɨɬɿɦ 
ɭɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɩɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤ ɧɚ ɦɿɫɰɟ.

ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɜ ɦɨɞɭɥɿ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ. Ɂɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɚɝɟɧɬɚ.

Ⱦɜɢɝɭɧ ɜɚɠɤɨ ɡɚɩɭɫɤɚɽɬɶɫɹ ɚɛɨ 
ɜɬɪɚɱɚɽ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬɶ.

ɍ ɩɚɥɢɜɧɨɦɭ ɛɚɤɭ ɛɪɭɞ, ɜɨɞɚ ɚɛɨ 
ɩɚɥɶɧɟ ɧɢɡɶɤɨʀ ɹɤɨɫɬɿ.

Ɂɥɢɣɬɟ ɩɚɥɶɧɟ ɬɚ ɩɨɱɢɫɬɿɬɶ ɛɚɤ. 
Ɂɚɩɨɜɧɿɬɶ ɛɚɤ ɱɢɫɬɢɦ ɫɜɿɠɢɦ ɩɚɥɶɧɢɦ.

ȼɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɢɣ ɨɬɜɿɪ ɭ ɤɪɢɲɰɿ 
ɩɚɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɭ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɣ.

ɉɨɱɢɫɬɿɬɶ ɚɛɨ ɡɚɦɿɧɿɬɶ ɤɪɢɲɤɭ 
ɩɚɥɢɜɧɨɝɨ ɛɚɤɭ.

ɉɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɣ. ɉɨɱɢɫɬɿɬɶ ɩɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤ.
Ⱦɜɢɝɭɧ ɩɪɚɰɸɽ ɧɟɪɿɜɧɨɦɿɪɧɨ. ɋɜɿɱɤɚ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɚ. ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɧɨɜɭ ɫɜɿɱɤɭ ɿɡ ɩɪɚɜɢɥɶɧɢɦ 

ɡɚɡɨɪɨɦ ɦɿɠ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ: ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ 
ɞɨ ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ Ɂ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ 
ȾȼɂȽɍɇȺ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɢɣ ɡɚɡɨɪ ɦɿɠ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ 
ɫɜɿɱɤɢ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ.

ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɡɚɡɨɪ ɦɿɠ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ ɜɿɞ 
0,7 ɦɦ ɞɨ 0,8 ɦɦ.

ɉɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɣ. ɉɨɱɢɫɬɿɬɶ ɩɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤ: ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ 
ɞɨ ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ Ɂ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ 
ȾȼɂȽɍɇȺ.

ɇɟɧɚɥɟɠɧɢɣ ɯɨɥɨɫɬɢɣ ɯɿɞ 
ɞɜɢɝɭɧɚ.

ɉɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɢɣ. ɉɨɱɢɫɬɿɬɶ ɩɨɜɿɬɪɨɨɱɢɫɧɢɤ: ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ 
ɞɨ ȱɇɋɌɊɍɄɐȱȲ Ɂ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ 
ȾȼɂȽɍɇȺ.

Ɉɬɜɨɪɢ ɞɥɹ ɩɨɜɿɬɪɹ ɭ ɤɨɠɭɫɿ ɞɜɢɝɭɧɚ 
ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɿ.

ɉɨɱɢɫɬɿɬɶ ɨɬɜɨɪɢ ɜɿɞ ɫɦɿɬɬɹ.

Ɉɯɨɥɨɞɠɭɜɚɥɶɧɿ ɩɥɚɫɬɢɧɢ ɿ ɩɪɨɯɨɞɢ 
ɞɥɹ ɩɨɜɿɬɪɹ ɩɿɞ ɤɨɪɩɭɫɨɦ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ 
ɞɜɢɝɭɧɚ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɿ.

Ɉɱɢɫɬɿɬɶ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɥɶɧɿ ɩɥɚɫɬɢɧɢ ɿ 
ɩɪɨɯɨɞɢ ɞɥɹ ɩɨɜɿɬɪɹ ɜɿɞ ɫɦɿɬɬɹ.

Ⱦɜɢɝɭɧ ɩɟɪɟɫɤɚɤɭɽ ɧɚ ɜɢɫɨɤɭ 
ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ.

Ɂɚɡɨɪ ɦɿɠ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ ɫɜɿɱɤɢ 
ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɡɚɦɚɥɢɣ.

ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɡɚɡɨɪ ɦɿɠ ɟɥɟɤɬɪɨɞɚɦɢ ɜɿɞ 
0,7 ɦɦ ɞɨ 0,8 ɦɦ.

Ⱦɜɢɝɭɧ ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɽɬɶɫɹ. Ɉɛɦɟɠɟɧɢɣ ɩɨɬɿɤ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɥɶɧɨɝɨ 
ɩɨɜɿɬɪɹ.

ɉɨɱɢɫɬɿɬɶ ɤɨɠɭɯ ɞɜɢɝɭɧɚ, ɤɨɪɩɭɫ 
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪɚ, ɩɪɨɯɨɞɢ ɞɥɹ ɩɨɜɿɬɪɹ.

ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚ ɫɜɿɱɤɚ ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ. ɍɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɧɚ ɞɜɢɝɭɧ ɫɜɿɱɤɭ 
ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ RC12YC ɬɚ 
ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɥɶɧɿ ɩɥɚɫɬɢɧɢ.

Ƚɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ ɧɟɡɜɢɱɧɨ ɜɿɛɪɭɽ. Ɋɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɧɟ ɡɚɬɹɝɧɭɬɟ. Ɂɚɬɹɝɧɿɬɶ ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ.

Ɋɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ ɧɟ ɡɛɚɥɚɧɫɨɜɚɧɟ. Ɂɛɚɥɚɧɫɭɣɬɟ ɪɿɠɭɱɟ ɩɨɥɨɬɧɨ. 
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13.ȽȺɊȺɇɌȱə
Ƚɚɪɚɧɬɿɹ ɧɚ ɞɚɧɢɣ ɜɢɪɿɛ ɩɨɲɢɪɸɽɬɶɫɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ 
ɩɪɚɜɨɜɢɯ ɧɨɪɦ ɧɚ 12 ɦɿɫɹɰɿɜ ɜɿɞ ɞɚɬɢ ɤɭɩɿɜɥɿ ɩɟɪɲɢɦ 
ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɟɦ.
ɐɹ ɝɚɪɚɧɬɿɹ ɩɨɤɪɢɜɚɽ ɭɫɿ ɜɚɞɢ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɧɟɹɤɿɫɧɨɝɨ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɜɢɪɨɛɧɢɰɬɜɚ; ɜɨɧɚ ɧɟ ɩɨɲɢɪɸɽɬɶɫɹ ɧɚ 
ɞɟɮɟɤɬɢ ɜɿɞ ɩɪɢɪɨɞɧɨɝɨ ɡɧɨɲɟɧɧɹ ɿ ɩɨɥɨɦɨɤ ɞɟɬɚɥɟɣ, 
ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɩɿɞɲɢɩɧɢɤɿɜ, ɳɿɬɨɤ, ɤɚɛɟɥɿɜ, ɫɜɿɱɨɤ 
ɡɚɩɚɥɸɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɞɹ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɫɜɟɪɞɟɥ, ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɿɜ, ɪɿɠɭɱɢɯ ɩɨɥɨɬɟɧ ɩɢɥɨɤ ɬɨɳɨ; 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɚɛɨ ɞɟɮɟɤɬɢ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɧɟɞɛɚɥɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ, ɧɟɳɚɫɧɢɯ ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɚɛɨ ɡɦɿɧ ɛɭɞɨɜɢ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ; ɚ ɬɚɤɨɠ ɜɨɧɚ ɧɟ ɩɨɲɢɪɸɽɬɶɫɹ ɧɚ ɜɢɞɚɬɤɢ ɧɚ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ.
Ɇɢ ɡɚɥɢɲɚɽɦɨ ɡɚ ɫɨɛɨɸ ɩɪɚɜɨ ɜɿɞɯɢɥɢɬɢ ɛɭɞɶ-ɹɤɭ 
ɩɪɟɬɟɧɡɿɸ, ɤɨɥɢ ɮɚɤɬ ɤɭɩɿɜɥɿ ɧɟɦɨɠɥɢɜɨ ɩɿɞɬɜɟɪɞɢɬɢ 
ɚɛɨ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɧɟ 
ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɥɨɫɶ ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ (ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɶɬɟ 
ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɨɬɜɨɪɢ, ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ ɜɭɝɿɥɶɧɿ ɳɿɬɤɢ).
Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɱɟɤ ɹɤ ɞɨɤɚɡ ɞɚɬɢ ɡɞɿɣɫɧɟɧɧɹ ɤɭɩɿɜɥɿ.
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɧɟɪɨɡɿɛɪɚɧɨɦɭ ɫɬɚɧɿ ɬɪɟɛɚ ɩɨɜɟɪɧɭɬɢ 
ȼɚɲɨɦɭ ɞɢɥɟɪɭ ɭ ɹɤɨɦɨɝɚ ɱɢɫɬɿɲɨɦɭ ɫɬɚɧɿ, ɜ 
ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿɣ ɭɩɚɤɨɜɰɿ, ɹɤɳɨ ɬɚɤɚ ɛɭɥɚ, ɡ ɞɨɤɚɡɨɦ 
ɡɞɿɣɫɧɟɧɧɹ ɤɭɩɿɜɥɿ.

14.ȾɈȼɄȱɅɅə
əɤɳɨ ɩɿɫɥɹ ɬɪɢɜɚɥɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ȼɚɦ ɩɨɬɪɿɛɧɢɣ 
ɧɨɜɢɣ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɧɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɣ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ 
ɫɦɿɬɬɹɦ, ɚ ɡɞɚɣɬɟ ɣɨɝɨ ɞɨ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ 
ɩɪɢɣɨɦɭ ɫɬɚɪɢɯ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿɜ.

15.ȾȿɄɅȺɊȺɐɿə ɉɊɈ 
ȼɿȾɉɈȼɿȾɇɿɋɌɖ 
ɋɌȺɇȾȺɊɌȺɆ Єɋ

Ɍɿɥɶɤɢ ɞɥɹ ɤɪɚʀɧ Єɜɪɨɩɢ
Ɇɢ, ɤɨɦɩɚɧɿɹ Makita, ɹɤ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɢɣ ɜɢɪɨɛɧɢɤ 
ɡɚɹɜɥɹɽɦɨ, ɳɨ ɡɚɡɧɚɱɟɧɟ ɧɢɠɱɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ 
Makita:
ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ: Ȼɟɧɡɢɧɨɜɚ ɝɚɡɨɧɨɤɨɫɚɪɤɚ 
№ ɦɨɞɟɥɿ/ɬɢɩ: PLM4626, PLM4627, PLM4628
ɬɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ: ɞɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ “4. Ɍȿɏɇȱɑɇȱ 
ȾȺɇȱ”
ɽ ɫɟɪɿɣɧɢɦ ɜɢɪɨɛɧɢɰɬɜɨɦ,

ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɬɚɤɢɦ Єɜɪɨɩɟɣɫɶɤɢɦ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ: 
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC

ɬɚ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɬɚɤɢɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɿɜ ɚɛɨ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɨɜɚɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿɜ:

EN ISO 14982, EN836
Ɍɟɯɧɿɱɧɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿɹ ɜɟɞɟɬɶɫɹ: 

Makita International Europe Ltd.
Technical Department,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Ⱥɧɝɥɿɹ

ɉɪɨɰɟɞɭɪɚ ɨɰɿɧɤɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ, ɹɤɚ ɜɢɦɚɝɚɽɬɶɫɹ 
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɨɸ 2000/14/EC, ɜɿɞɛɭɥɚɫɹ ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɞɨɞɚɬɤɨɦ 
V.
ɍɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɨɪɝɚɧ:

TÜV SÜD Industrie Service GmbH
Westendstraße 199, D-80686 München, ɇɿɦɟɱɱɢɧɚ
ȱɞɟɧɬɢɮɿɤɚɰɿɣɧɢɣ ɧɨɦɟɪ: 0036

Ɇɨɞɟɥɶ: PLM4626
Ɂɚɦɿɪɹɧɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɚɤɭɫɬɢɱɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ: 
93,7 ɞȻ (A)
Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚɧɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɚɤɭɫɬɢɱɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ: 
96 ɞȻ (A) 

Ɇɨɞɟɥɶ: PLM4627
Ɂɚɦɿɪɹɧɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɚɤɭɫɬɢɱɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ: 
93,7 ɞȻ (A)
Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚɧɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɚɤɭɫɬɢɱɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ: 
96 ɞȻ (A)

Ɇɨɞɟɥɶ: PLM4628
Ɂɚɦɿɪɹɧɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɚɤɭɫɬɢɱɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ: 
93,7 ɞȻ (A)
Ƚɚɪɚɧɬɨɜɚɧɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɚɤɭɫɬɢɱɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ: 
96 ɞȻ (A)

20. 11. 2013
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